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THE WORKS OF LUCIAN 


THE DEAD COME TO LIFE, OR 
THE FISHERMAN 


;This 15 Lucian’s reply to the storm of angry protest which 
he had evoked from the schoolmen with his Philosophies for 
Sale (II 450 tf ), wherein, to then mind he hid unwarrant 
ably and outrageously ridiculed the ancient philosophers and 
their doctrines 

The scene isin Athens The dead who have come to hfe 
aie the ancient philosophers, bent upon wieaking vengeance 
on Frankness, which 15 Lucian’s alias 8618 

Eventually conceded a formal trial before Philosophy, he 
is acquitted on the plea that his ridicule had not been aimed 
at the ancient worthies but at then unworthy successors of 
his own time Ag these impostois cannot be mduced to 
stand trial, Frankness 1s empowered to go about and brand 
them, so that people can tell them from the genuine philoso 
phers Before departing on his mission, he Balies up, with a 
bait of figs and gold, typical representatives of the chief 
schools fo. the inspection of their founders 

Lucian’s plea is specious, for in Philosophies for Sale he 
had certamly shown scant regard fo. those whom he now 
professes to hold in such high esteem But 1t 1s not meant 
to be taken seriously , 161s put forward with a wink at the 
audience for the sake of turnimg the tables on his critics 
His new found deference, moreover 1s well seasoned with 
irony, and quite offset by the pose of urbane and patronizing 
superiority which he assumes in feigned unconsciousness 
The piece is almost all peisiflage, and maddenmegly un 
answerable for that reason 

The dialogue 15 strikingly hhe an Aristophanie comedy in 
its construction, especially in the fact that 1t has a clealy 
marked second part somewhat loosely attached to the first, 
which develops a series of incidents after the plot has been 
worked out Because of this similarity, and for many other 
1easons too, none of Lucian’s writings better se1ves to intro 
duce and illustrate the Double Indectment, which follows 1t 


ΑΝΑΒΙΟΥ͂ΝΤΕΣ H AAIETS} 


ΣΩΚΡΑΤΗΣ 
1 Βάλλε βάλλε τὸν κατάρατον ἀφθόνοις τοῖς λί- 
θοις ἐπίβαλλε τῶν Borov προσεπίβαλλε καὶ 
τῶν ὀστράκων παῖε τοῖς ξύλοις Tov ἀλιτήριον 
Opa, μὴ διαφύγη καὶ σὺ βάλλε, ὦ Πλάτων καὶ 
σύ, ὦ Χρύσιππε, καὶ σὺ δέ, καὶ πάντες ἅμα 3 
συνασπίσωμεν ἐπ᾽ αὐτόν, 


ὡς πήρη πήρηφιν ἀρήγη, βάκτρα δὲ βάκτροις, 


κοινὸς γὰρ πολέμιος, καὶ οὐκ ἐστιν ἡμῶν ὅντινα 
οὐχ Spice σὺ δέ, ὦ Διόγενες, εἰ ποτε καὶ 
ἄλλοτε, χρῶ τῶ ξύλω μηδὲ ἀνῆτε διδότω τὴν 
ἀξίαν βλάσφημος ὧν τί τοῦτο, κεκμήκατε, ὦ 
᾿Επέκουρε καὶ ᾿Αρίστιππε, καὶ μὴν οὐκ ἐχρῆν 


ἀνέρες ἔστε, σοφοί, μνήσασθε δὲ θούριδος ὀργῆς 


2 ᾿Αριστότελες, ἐπισπουδασον ἔτι θᾶττον : εὖ 
ἔχει ἑαλώκεν τὸ θηρίον εἰλήφαμέν σε, ὦ μιαρέ 
εἴση γοῦν αὐτίκα οὐστινας ἡμᾶς ὄντας ἐκακηγό- 

MSS availablc m photog: yphs Τὶ UPN 


‘ ANABIOTNTES H AAIEYS y (ind Thomas Magisicr) 
AMEYTS H ANABIOYNIES 8 
Ἀ Punctuation AMH καὶ σὺ δὲ καὶ πάντες dua συν y, καὶ 
σὺ δε πάντες ἅμα σὺν β, edd 
Punctuation kh Schwartz επισπούδασον ἔτι θᾶγτον MSS 


THE DEAD COME TO LIFE, OR 
THE FISHERMAN 


SOCRATES 

Peri, pelt the scoundiel with plenty of stones! 

Heap him with clods! Pile him up with bioken 

dishes, too! Beat the blachguaid with your sticks! 

Look out he doesnt get away! Thiow, Plato, you 

too, Chiysippus, you too, everybody at once! Lets 
charge him together 


“Tet wallet to wallet give succoui, and cudgel to 
cudgel, 1 

fo. he is oui jot enemy, and theie is not a man 
of us whom he has not outiaged Dhogenes, ply 
your stick, 1f eve: you did before, let none of you 
weaken, let him pay the penalty for ns mbaldry 
What is this? Have you given out, Epicuius and 
Auistippus’? Come, that is too bad ! 


“Show youiselves men, ye sages, and call up the 
fury of battle’ 2 


Atistotle, make haste! Still fastex ' Thats well, the 
game is bagged We have you, villain! you shall 
soon find out what soit of men you have been 


1 Iliad 2, 363 
κρῖν᾽ ἄνδρας κατα φῦλα, κατα φρήτρας, ᾿Αγάμεμνον, 
ὡς φρήτρη φρήτρηφιν aphyn, φῦλα δε φύλοις 
Itad 6,112, Homer has ‘‘ friends, ’ not ‘‘ sages ” 
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/ / >  \ 4 / 
pes τῷ τρόπῳ δέ τις αὐτὸν καὶ μετέλθη, 
ποικίλον γάρ τινα θάνατον ἐπινοῶμεν κατ᾽ αὐτοῦ 
πᾶσιν ἡμῖν ἐξαρκέσαι δυνάμενον καθ᾽ ἕκαστον 
γοῦν ἑπτάκις δίκαιός ἐστιν ὡπολωλέναι 


ΦΙΛΟΣΟΦΟΣ 
Ἢ \ \ 3 x AA ὃ "Ἢ > , 
μοὺ μὲν AVATKONOTLOUNVAL OOKEL αὐτὸν 


ΑΛΛΟΣ 
Νὴ Δία, μαστιγωθέντα γε πρότερον 


ΑΛΛΟΣ 
ἸΤολὺ πρότερον τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐκκεκολάφθω 


ΑΛΛΟΣ 
Τὴν γλῶτταν αὐτὴν ἔτε πολὺ πρότερον ἀπο- 
τετμήσθω 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ 
Σοὶ δὲ τί, ᾿Ε !μπεδόκλεις, δοκεῖ, 


EMITEAOKAHS 

Εἰς τοὺς κρατῆρας ἐμπεσεῖν αὐτόν, ὡς μάθη μὴ 

λοιδορεῖσθαι τοῖς κρείττοσιν 
ΠΛΑΤΩΝ 

Καὶ μὴν ἄριστον ἣν καθάπερ τινὰ Πενθέα ἡ 
3 
Opdéa 

λακιστὸν ἐν πέτραισιν εὑρέσθαι μόρον, 


ἵνα ἂν καὶ τὸ μέρος αὐτοῦ ἕκαστος ἔχων ἀπηλ- 
λάττετο 
ΠΑΡΡΗΣΙΑΔῊΣ 


Μηδαμῶς ἀλλὰ πρὸς Ἱκεσίου φείσασθέ μου 
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insulting But how are we to punish him, to be 
516 " Let us invent a complex death for him, such 
as to satisfy us all, τῷ fact he deserves to die seven 
times ove foi each of us 


I HI OSOPHFR 
I suggest he be ciucified 


ANOTHER 
Yes, by Heaven, but flogged beforehand 


ANOTHER 
Let him have hus eyes put out long beforehand 


ANOTHER 
Let him have that tongue of his cut off, even 
longer beforehand 
SOCRATES 
And vou, Empedocles—what do you suggest ° 


FMPFDOCLES 
Phat he be thiown το my ciate1,! so that he miy 
leatn not to abuse his betters 


PLATO 
Indeed, the best suggestion would hive been for 
him, hke another Pentheus οἱ Oipheus, 


“To find among the ciags a liven doom, 3 


so that each of us might have gone off with a scrap 
of him 
FRANKNFSS 
No, no! In the name of Him who hears the sup- 
pliant,? spare me! 


1 Aetna, into which Fmpedocles 15 said to have leapt 
~ Both Pentheus and Orpheus were torn to pieces by 
Maenads The verse 15 from a lost tragedy (Nauck, 7'r Gr 
Fragm Ὁ 895) ὃ Zeus 
ὃ 
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TIAATON 
! > Ν 3 f 3 A ‘ \ 
Apapev οὐκ ay ἀφεθείης ἔτι ορᾶς de δὴ Kal 
ἈΝ 
τὸν “Ὅμηρον a φησιν, 


\ , 
ὡς οὐκ ἐστι λέουσι καὶ ἀνδράσιν OPKLA πίστα 


ΠΑΡΡΗΣΙΑΔῊΣ 
Kal μὴν καθ “Ὅμηρον υμᾶς καὶ αὐτὸς ἵκε- 
τεύσω αἰδέσεσθε γὰρ ίσως τὰ ἔπη καὶ οὐ παρό 
ψεσθε ρωψωδήσαντά με 
ξωγρεῖτ᾽ οὐ κακὸν ἄνδρα καὶ ἄξια δέχθε ἄποινα, 
YAAKOV τε χρυσόν τε, τὰ δὴ φιλέουσι σοφοί περ 
TAATON 
"MAN οὐδὲ ἡμεῖς απορήσομεν πρὸς σὲ ‘Omn- 
ρικῆς ἀντιλογίας ἄκουε γοῦν 
μὴ δή μοι φύξιν γε, κακηγόρε, βάλλεο θυμῶ 
χρυσὸν περ λέξας, ἐπεὶ ἵκεο χεῖρας ἐς αμάς 
TIAPPHSIAAHS 
Ocuos τῶν κακῶν ὁ μὲν “Ὅμηρος ἡμῖν ἄπρα- 
KTOS, ἡ μεγίστη ἐλπίς ἐπὶ τὸν Ἐϊριπίδην δή μοι 
καταφευκτέον τάχα γὰρ ἂν ἐκεῖνος σώσειέ με 
μὴ κτεῖνε τὸν ἱκέτην γὰρ οὐ θέμις κτανεῖν 
TAATQN 
Τί δέ, οὐχὶ κἀκεῖνα Εὐριπίδου ἐστίν, 


> ὃ » / ὃ \ \ 3 / 
OU δεινὰ πάσχειν OELVA TOUS εἰργασμένους, 
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PLATO 
You doom is seiled you cannot be let go now 
You know, of couise, what Homei says 


“Since between lhons and men theie exist no bonds 
of alliance + 
rRANANESS 
Indeed, I myself will quote Home: in begging you 
ἴοι meicy Perhaps you will ievere his veises and 
will not ignoie me when I have recited them 


Sive me, fo. 1 am no chuil, and ieceive what 15 
hitting in 1ansom, 
Copper and gold, that in tiuth are desuable even 
to siges ᾿ 
PLATO 
But we ourselves shall not be at a loss for 2 
Homenic 1eply to you, listen to this, for instance 


“Think not now mu your heut of escape, you 
sperther of slandei, 
Even by talking of gold, once into ou: hands you 
have fallen’ 2 
FRANKNFSS 
Oh, what wietched luck! Homei, in whom I had 
my gieatest hope, is useless to me I suppose I 
must take refuge with Ewupides, peihaps he might 
save me 


«Slay not! ‘Lhe supplant thou shalt not slay 4 
PIAIO 
Ah, but 1s not this by Euripides, too? 
“No haim ἴοι them that wrought to suffer haim ᾿ὅ 


1 Thad 22, 262 ° A cento, Zhan 6, 46, 48 20, 65 
3 Thad 10, 447-8, with alterations 
ὁ Nauck, p 663 Cf Jon 1553 δ Orestes 413 
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TIAPPHSIAAHS 
Nov οὖν ἕκατι ῥημάτων κτενεῖτέΐ με, 
TIAATON 
Νὴ Δία φησὶ γοῦν ἐκεῖνος αὐτός, 
ἀχαλίνων στομάτων 
ἀνόμον T ἀφροσύνας 
τὸ τέλος δυστυχία 
TEAPPHSIAAHS 
4 Οὐκοῦν ἐπεὶ δέδοκται “άντως ἀποκτιννύναι 
καὶ οὐδεμία μηχανὴ τὸ διαφυγεῖν με, φέρε τοῦτο 
γοῦν εἴπατέ μοί, τίνες ὄντες ἢ τί πεπονθότες 
ἀνήκεστον "POS ἡμῶν ἀμείλικτα ὀργίζεσθε καὶ 
ἐπὶ θανάτω συνειλήφατε, 
TAATON 
“Ατινα μὲν εἰργᾶσαι ἡμᾶς τὰ δεινά, σεαυτὸν 
ἐρώτα, ὦ κάκιστε, καὶ τοὺς καλοὺς ἐκείνους σου 
λόγους ἐν οἷς φιλοσοφίαν τε αὐτὴν κακῶς ἠγό- 
ρενες καὶ εἰς ἡμᾶς ὕβριζες, ὥώσπερ, ἐξ “ἀγορᾶς 
ἀποκηρύττων σοφοὺς ἄνδρας, καὶ τὸ μέγιστον, 
ἐλευθέρους ἐφ᾽ οἷς ἀγανακτήσαντες ἀνεληλύθα- 
μὲν ἐπὶ σὲ παραιτησάμενοι πρὸς ὀλίγον τὸν 
᾿Αιδωνέα, Χρύσιππος οὑτοσὶ καὶ ᾿Επίκουρος καὶ 
ὁ ἸΤλάτων ἐγὼ καὶ ᾿Αριστοτέλης ἐκεῖνος καὶ ὁ 
σιωπῶν οὗτος Πυθαγόρας καὶ Διογένης καὶ 
ἅπαντες ὁπόσους διέσυρες ἐν τοῖς λόγοις 
ΠΑΡΡΗΣΙΑΔῊΣ 
δ ᾿Ανέπνευσα οὐ γὰρ ἀποκτενεῖτέ με, ἢν μάθητε 
ὁποῖος ἐγὼ περὶ ὑμᾶς ἐγενόμην ὥστε ἀπορρί- 
ψατε τοὺς λίθους, μᾶλλον δὲ φυλάττετε χρή- 
σεσθε γὰρ αὐτοῖς κατὰ τῶν ἀξίων 
1 ereverre Guyet , κτείνετέ By 
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FRANKNESS 
“Then will ye slay me now, because of woids 


PLATO 
Yes, by Heaven! Anyhow, he himself says 


“ ΟΥ̓ mouths that are cuibless 
And fools that are lawless 
The end is mischance ”’ 2 


FRANANESS 

Well, then, as you aie absolutely determined to 
hill me and there 15 no possibility of my escaping, 
do tell me at least who you aie and what in eparable 
myjuries you have ieceived fiom me that you are 
nieconcilably angry and have seized me for execution 


PLATO 
What dieadful wrongs you have done us you may 
ask yourself, you 1ascal, and those piecious dialogues 
of yours in which you not only spoke abusively of 
Philosophy heiself, but insulted us by advertising ἔοι 
sale, as if in a slave market, men who aie learned, 
and what is more, fieeboin Indignant at this, we 
requested a biief leave of absence fiom Pluto and 
have come up to get you—Chrysippus here, Epicurus, 
Plato (myself), A1istotle overthere Pythagovas here, 
who says nothing, Diogenes, and everyone that you 
vilified in you dialogues 


FRANKNESS 
I breathe again, for. you will not put me to death 
if you undeistand how I have acted as iegaids you 
So throw away youn stones, οἱ better, heep them 
You will make use of them against those who 
deserve them 8 
1 Euripides? Nauck, p 663 ~ Bacchae 386 ff 


3 Τῦ 1s curious that this suggestion, though emphasized by 
being repeated (§ 11), 15 not worked ont 


“71 
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TAATON 
Ληρεῖς σὲ δὲ χρὴ τήμερον ἀπολωλέναι, καὶ 
907 Ye 
hawov ἔσσο χιτῶνα κακῶν ἕνεχ dooa éopyas 


ΠΑΡΡΗΞΙΑΔΗΣ 
Καὶ μήν, ὦ ἄριστοι, ὃν ἐχρῆν μόνον ἐξ ἁπάν- 
των ἐπαινεῖν οἰκεῖόν τε ὑμῖν ὄντα καὶ εὐνουν 
καὶ ὁμογνώμονα Kai, εἰ μὴ φορτικὸν εἰπεῖν, κηδε- 
μόνα τῶν ἐπιτηδευμάτων εὖ ἴστε ἀποκτενοῦντες, 
ἣν ἐμὲ ἀποκτείνητε τοσαῦτα ὑπὲρ ὑμῶν πεπονη- 
κότα ὁρᾶτε οὖν μὴ κατὰ τοὺς πολλοὺς ἱ τῶν νῦν 
φιλοσόφων αὐτοὶ " ποιεῖτε, ἀχώριστοι καὶ ὀργίλοι 
καὶ ἄγνωμονες φαινόμενοι πρὸς ἄνδρα εὐεργέτην 
ΠΛΑΤῺΝ 
Ὦ τῆς ἀναισχυντίας καὶ χάριν σοι τῆς κα- 
κηγορίας προσοφείλομεν, οὕτως ἀνδρωπόδοις ὡς 
ἀληθῶς οἴει διαλέγεσθαι, ἢ καὶ εὐεργεσίαν 
καταλογιῆ πρὸς ἡμᾶς ἐπὶ tH τοσαύτη ὕβρει καὶ 
Tapowig τῶν λόγων, 
ΠΑΡΡΗΣΙΑΔῊΣ 
6 Ποῦ γὰρ ἐγὼ ὑμᾶς ἢ πότε vBpixa, ὃς ἀεὶ 
φιλοσοφίαν τε θαυμάζων διατετέλεκα καὶ ὑμᾶς 
αὐτοὺς ὑπερεπαινῶν καὶ τοῖς λόγοις οἷς κατα- 
λελοίπατε ομιλῶν, αὐτὰ γοῦν a φημι ταῦτα, 
πόθεν ἄλλοθεν ἡ παρ᾽ ὑμῶν λαβὼν καὶ κατὰ τὴν 
μέλιτταν ἀπανθισάμενος ἐπιδείκνυμαι τοῖς ἀν 
θρώποις, οἱ δὲ ἐπαινοῦσι καὶ γνωρίζουσιν ἕκασ- 
1 κατὰ τοὺς toAAous yN notin BU 
2 αὐτοὶ Cobet avrd MSS 
3 ourws ἀνδραπόδοις (sicine cum servis —’) ws αληθῶς Καὶ 


Schwatts ourws ἀνδραπόδοις adnOas Ὑ, οὕτως ws ἀνδραπόδοις 
αληθῶς B, edd since Jacobitz 
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PLA10 
Nonsense you must die today ἃ 65, forthwith 


“ Don you tunic of stone on account of the wiongs 
you hive done us! 1 


FRANKNESS 

‘Truly, gentlemen, you will put to death, you may 
depend upon it, the one man in the world whom you 
ought to commend as your fiend, well-wishe1, com 
1ide in thought, and, if it be not im bad taste to say 
so, the defender of your teachings, 1f you put me to 
death afte. I have laboured so eainestly in your 
behalf Take cue, then, that you yourselves are not 
acting like most of ou. present day philosopheis by 
showing youiselves ungiiteful and hasty and incon 
siderite towaid a benefactor 


PLATO 

O what impudence! So we 1eally owe you gi atitude 
for you. abuse, into the bargain? Ae you so con- 
vineed that you aie tiuly talking to slaves? Will you 
actually set youself down as oui benefactor, on top 
of all your insolent and intemperate language ἢ 


FRANANESS 

Where, play, and when have I insulted you? I have 
always consistently admned philosophy and extolled 
vou and lived on intimate teims with the wuitings 
that you have left behind These very phrases that 
I utter—wheie else but fiom you did I get them? 
Culling them lke a bee, I make my show with them 
before men, who applaud and iecognize where and 


1 Thad 3, 37 


II 
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Ἀ A “ " 3 , \ ᾽ 
τον τὸ ἄνθος ὅθεν καὶ παρ᾽ ὅτου καὶ ὅπως 
9 7 \ f \ 3 \ Xx “ nw 4 θ 
ἀνελεξάμην, καὶ λόγῳ μὲν ἐμὲ ζηλοῦσι τῆς ἀνθο- 

cal Ν Ν n Ν 
λογίας, τὸ δ᾽ αληθὲς ὑμᾶς καὶ τὸν λειμῶνα τὸν 
A ’ / 
υμέτερον, of τοιαῦτα ἐξηνθήκατε ποικίλα καὶ 
ral \ 7 7 3 la , 3 \ 
πολυειδῆ τὰς βαφάς, εἰ τις ἀναλέξασθαϊ τε αὐτὼ 
ν “ 
ἐπίσταιτο καὶ ἀναπλέξαι καὶ ἁρμόσαι, ὡς μὴ 
ld 3 / ἴω 
ἀπᾷάδειν θάτερον θατέρου ἔσθ᾽ doris ovv ταῦτα 
εὖ πεπονθὼς Tap ὑμῶν κακῶς ἂν εἰπεῖν ἐπέχει 
ρήσειεν εὐεργέτας ἄνδρας, ἀφ᾽ ὧν εἴναί τις ἔδοξεν, 
\ 
ἐκτὸς εἰ μὴ κατὰ τὸν Θάμυριν ἢ τὸν Εὔρυτον εἴη 
m 7 t b 
τὴν φύσιν, ws ταῖς Μούσαις ἀντάδειν, παρ᾽ ὧν 
ἢ \ ὃ 7 4 Ἂ A aX 9 ὃ , 
εἴληφε τὴν wonV, ἢ τῶ ATrOAAM@YE Eploaivery 
ἐναντία τοξεύων, καὶ ταῦτα δοτῆρι ὄντε τῆς 
τοξικῆς 
ΠΛΑΤΩΝ 
ω ~ “ \ ΄ 
7 Τοῦτο μέν, ὦ γενναῖε, κατὰ τοὺς ρήτορας 
? “ “~ 
εἴρηταί σοι ἐναντιώτατον δ᾽ οὖν ἐστι τῷ πράγ- 
ματι καὶ χαλεπωτέραν σου ἐπιδείκνυσι τὴν 
τόλμαν, εἴ γε τῇ ἀδικίᾳ καὶ ἀχαριστία πρόσεσ- 
τιν, ὃς παρ᾽ ἡμῶν τὰ τοξεύματα, ὡς φής, λαβὼν 
ra) ἴω 2 
καθ᾽ ἡμῶν ἐτόξευες, ἕνα τοῦτον ὑποθέμενος τὸν 
σκοπόν, ἅπαντας ἡμᾶς ἀγορεύειν κακῶς τοιαῦτα 
“ > nm 
παρὰ σοῦ ἀπειλήφαμεν ἀνθ᾽ ὧν σοι τὸν λειμῶνα 
n ? 
ἐκεῖνον ἀναπετάσαντες οὐκ ἐκωλύομεν δρέπεσθαι 
᾽ a 
Kal τὸ προκόλπιον ἐμπλησάμενον ἀπελθεῖν 
ὥστε διά γε τοῦτο μάλιστα δίκαιος ἂν εἴης 


ἀποθανεῖν 
ΠΑΡΡΗΣΙΑΔΗΞ 


¢ a Ἀ 2 \ 3 £ \ PNB! " 

8 Ὁρᾶτε πρὸς ὀργὴν ἀκούετε καὶ οὐδὲν τῶν 

δικαίων προσίεσθε καίτοι οὐκ ἂν ὠήθην ποτὲ 

τὰ RaW. Te - Χ ἢ x 9 ! 

ὡς ὀργὴ Ἰ᾿ἰλάτωνος ἢ Ἀρυσίππου ἢ ᾿Αριστοτέ- 

λους ἢ τῶν ἄλλων ὑμῶν καθίκοιτο ἄν, ἀλλά μοι 

1 δ᾽ οὖν Fritzsche γοῦν MSS 
12 
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fiom whom and how I gathered each flowei , and 
although ostensibly it is I whom they admue ἴοι the 
bouquet, as a matte of fact 1t is you and your gaiden, 
because you have put foith such blossoms, so gay and 
varied in then hues—if one but knows how to select 
and inte.weive and combine them so that they will 
not be out of harmony with one anothe: Would any 
man, afte: 1eceiving this kindly treatment at your 
hands, attempt to speak ill of benefactois to whom 
he owes his 1eputation* Not unless he be like Tha- 
mylis ΟἹ Eurytus in his nature, so as to raise his voice 
against the Muses fiom whom he had the gift of song, 
or to match himself against Apollo in aiche1y—and 
he the give: of the bow! 


PLATO 


That speech of yours 1s good ihetoric, my fine 
fellow , but it 1s duectly against your case and only 
makes you p1esumptuousness appeal mole stagge1ing, 
since ingiatitude 1s now added to injustice For you 
got your shafts fiom us, as you admit, and then turned 
them against us, making it your only aim to speak 
ul of us all That is the way you have paid us ἔοι 
opening that gaiden to vou and not forbidding you 
to pick floweis and go away with yom arms full 
Fo. that reason, then, above all else, you deseive 
to die 


FRANKNESS 


See! You give me an angiy heaiing, and you 
reject eveiy just plea! Yet I should never have 
supposed that ange: could affect Plato or Chrysippus 
οἱ Aristotle or the 1est of you, it seemed to me that 
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ἐδοκεῖτε μόνοι δὴ πόρρω εἶναι τοῦ τοιούτου 
πλὴν ἀλλὰ μὴ ἀκριτόν γε, ὦ θαυμάσιοι, μηδὲ 
πρὸ δίκης ἀποκτείνητέ pe ὑμέτερον γοῦν καὶ 
τοῦτο ἢν, μὴ βίᾳ μηδὲ κατὰ τὸ ἰσχυρότερον πο- 
λίτευεσθαι, δίκη δὲ τὰ διαφορα λύεσθαι διδόντας 
λόγον καὶ δεχομένους ἐν τῷ μέρει Wore δικασ- 
τὴν ἑλόμενοι κατηγορήσατε μὲν υμεῖς ἢ ἅμα 
πάντες ἡ ὄντινα ἂν χειροτονήσητε ὑπὲρ ἁπάντων, 
ἐγὼ δὲ ἀπολογήσομαι πρὸς τὰ ἐγκλήματα KATA 
ὴν μέν τι ἀδικῶν φαίνωμαι καὶ τοῦτο περὶ ἐμοῦ 
γνῷ τὸ δικαστήριον, ὑφέξω δηλαδὴ τὴν ἀξίαν 
ὑμεῖς δὲ βίαιον οὐδὲν τολμήσετε ἢν δὲ τὰς 
εὐθύνας ὑποσχὼν καθαρὸς ὑμῖν καὶ ἀνεπίληπτος 
εὑρίσκωμαι, ἀφήσουσί με οἱ δικασται, ὑμεῖς δὲ 
εἰς τοὺς ἐξαπατήσαντας ὑμᾶς καὶ παροξύναντας 
καθ᾽ ἡμῶν τὴν ὀργὴν τρέψετε 

TIAATON 


9 Τοῦτ᾽ ἐκεῖνο εἰς πεδίον τὸν ἔππον, ὡς Tapa- 
κρουσάμενος τοὺς δικαστὰς ἀπέλθης φασὶ γοῦν 
ῥήτορά σε καὶ δικανικὸν τινα evar καὶ πανοῦργον 

“" ἤ 
ἐν τοῖς λόγοις τίνα δὲ καὶ δικαστὴν ἐθέλεις 
γενέσθαι, ὅντινα μὴ σὺ δωροδοκήσας, οἷα πολλὰ 
Ἂ / , δ \ “ / 
ποιεῖτε, ἄδικα πείσεις ὑπὲρ σοῦ ψηφίσασθαι, 


ΠΑΡΡΗΣΙΑΔῊΣ 


> 


Θαρρεῖτε τούτον ye ὅνεκα οὐδένα τοιοῦτον 
x 
διαιτητὴν ὕποπτον ἢ ἀμφίβολον ἀξιώσαιμ᾽ ἂν 
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you, and you alone, weie surely fai away fiom any- 
thing of that kind But, however that may be, my 
masteis, do not put me to death unsentenced and 
unheard This too was once a trait of yours, not to 
deal with fellow-citizens on a basis of force and 
superlo1 strength, but to settle your differences by 
course of law, according a heaimg and in jou 
turn 1eceiving one’ So let us choose a judge, and 
then you may biing you: complaint either jointly 
o1 through anyone whom you may elect to 1epre 
sent you all, and I will defend myself against 
your chaiges Then, if I am proven guilty, and the 
coult passes that verdict upon me, I will submit, of 
couise, to the punishment that I deserve, and you 
will not have taken 1t upon youtselves to do anything 
high-handed But if afte. I have undergone my 
investigation [ am found innocent and niepioachable, 
the jury will discharge me, and you will turn your 
angei against thost who have misled you and set 
you against me 
PLATO 

There we have it! “ Cavalry to the open, ’so that 
you may give the slip to the ju1y and get away! At 
any ταῦθ, they say that jou are an orator and a 
lawyei and a wizaid αὖ making speeches And whom 
do you wish to be judge, what 1s more’? It must be 
someone whom you cannot influence by a biibe, as youn 
soit often do, to cast an unjust ballot i your favoui 


FRANKNESS 
Do not be alarmed on that score I should not 
caie to have any such referee of suspicious or doubtful 
1 As cavalry seeks open country to manceuvre in, so the 


lawyer seeks the courtroom Compare Plato, Theaetetus, 
188 ἃ ιππεᾶς εἰς πεδίον προκαλεῖ, Σωκράτη eis λόγους προκαλου 


μενος 
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? Ν n 
γενέσθαι καὶ ὀστις ἀποδώσεταί por τὴν ψῆφον 
a 3 \ ? ¢ a) 
ορᾶτε γοῦν, τὴν Φιλοσοφίαν αὐτὴν μεθ᾽ ὑμῶν 
n , 
ποιοῦμαι δικάστριαν ἔγωγε 


ΠΛΑΤῺΝ 
Καὶ τίς ἂν κατηγορήσειεν, εἴ γε ἡμεῖς δικάσομεν, 


ΠΑΡΡΗΣΙΑΔῊΣ 
Οἱ αὐτοὶ κατηγορεῖτε καὶ δικάξετε οὐδὲν οὐδὲ 
τοῦτο δέδια τοσοῦτον ὑπερφέρω τοῖς δικαΐίοις 
καὶ ἐκ περιουσίας ἀπολογήσεσθαι bToAauBava 


ΠΛΑΤῺΝ 
10 Τί ποιοῦμεν, ὦ Πυθαγόρα καὶ Σώκρατες, ἔοικε 
γὰρ ἁνὴρ οὐκ ἄλογα προκαλεῖσθαι δικάξεσθαι 
ἀξιῶν 
ΣΩΚΡΑΤῊΣ 
Τί δὲ ἄλλο ἡ βαδίξζωμεν ἐπὶ τὸ δικαστήριον 
καὶ τὴν Φιλοσοφίαν παραλαβόντες ἀκούσωμεν ὁ 
τὶ καὶ ἀπολογήσεται τὸ πρὸ δίκης γὰρ οὐχ 
ἡμέτερον, ἀλλὰ δεινῶς ἰδιωτικόν, ὀργίλων τινῶν 
ἀνθρώπων καὶ τὸ δίκαιον ἐν τῇ χειρὶ τιθεμένων 
παρέξομεν οὖν ἀφορμὰς τοῖς κακηγορεῖν ἐθέλου- 
σιν καταλεύσαντες ἄνδρα μηδὲ ἀπολογησάμενον 
ὑπὲρ ἑαυτοῦ, καὶ ταῦτα δικαιοσύνη χαίρειν αὐτοὶ 
λέγοντες ἢ τί ἂν εἴποιμεν ᾿Ανύτου καὶ Μελήτου 
πέρι, τῶν ἐμοῦ κατηγορησάντων, ἢ τῶν τότε 
δικαστῶν, εἰ οὗτος τεθνήξεται μηδὲ τὸ παράπαν 
ὕδατος μεταλαβών, 
ΠΛΑΤΩΝ 
‘Aplota παραινεῖς, ὦ Σώκρατες ὥστε ἀπίωμεν 
ἐπὶ τὴν Φιλοσοφίαν ἡ δὲ δικασάτω, καὶ ἡμεῖς 
ἀγαπήσομεν οἷς ἂν ἐκείνη διωγνῶ 
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character, who would sell me his vote See, ἔοι my 
part I nominate Philosophy heiself to the bench, and 
you yourselves also! 
PLATO 
And who can conduct the prosecution if we aie 
to be jurors ° 
FRANANESS 
Be piosecutois and jurors at the same time Even 
that arrangement has no teiro1s fo. me, since I have 
so much the bette: of you in the justice of my case 
and expect to be so ovei-stocked with pleas 
PLATO 
What shall we do, Pythegoi1s and Socrates? 
Really, the man seems to be making a 1easonable 
request in demanding ἃ tial 
SOCRATES 
What can we do but go to court, taking Philosophy 
with us, and heat his defence, whatever 1t may be 
Pieyudgment is not oui way, it 15 teirbly unpio- 
fessional, characteristic of hot headed fellows who 
hold that might 1s mght We shall lay ouselves 
open to hard words from those who lke to deal in 
them if we stone a man who has had no opportunity 
even to plead hs case, especially as we ourselves 
maintain that we delight m just dealmg What 
could we siy of Anytus and Meletus, who piosecu- 
ted me, οὐ of the jurors on that occasion, if this 
fellow is to die without getting any hearing at all °} 
PLATO 
Excellent advice, Sociates, so let us go and get 
Philosophy She shall judge, and we shall be content 
with her decision, whatever it may be 
1 Literally, ‘“‘ without getting any water at all”, 1.6 any 


of the time ordinarily allowed for court speeches, which was 
apportioned with a water cloch 
17 
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MAPPHSIAAHS 


11 Ed ye, ὦ σοφωτατοι, ἀμείνω ταῦτα καὶ νομι- 
μώτερα τοὺς μέντοι λίθους φυλάττετε, ὡς 
ἔφην δεήσει γὰρ αὐτῶν μικρὸν ὕστερον ἐν τῷ 
δικαστηρίω 

Ποῦ δὲ τὴν φιλοσοφίαν εὕροι τις av, οὐ γὰρ 
οἶδα ἔνθα οἰκεῖ καίτοι πάνυ πολὺν ἐπλανήθην 
χρόνον ἀναζητῶν τὴν οἰκίαν, ὡς συγγενοίμην 
αὐτῇ εἴτα ἐντυγχάνων ἄν τίσι τριβωνια περι- 
βεβλημένοις καὶ πώγωνας βαθεῖς καθειμένοις wap 
αὐτῆς ἐκείνης ἥκειν φάσκουσιν, οἰόμενος εἰδέναι 
αὐτοὺς ἀνηρώτων οἱ δὲ πολὺ μᾶλλον ἐμοῦ ἀγνο- 
οὔντες ἡ οὐδὲν ὅλως ἀπεκρίναντό μοι, ὡς μὴ 
ἐλέγχοιντο οὐκ εἰδότες, ἡ ἄλλην θύραν ἀντ᾽ ἄλλης 
ἐπεδείκνυον οὐδέπω γοῦν καὶ τήμερον ἐξευρεῖν 
δεδύνημαι τὴν οἰκίαν 

12 Πολλάκις δὲ ἢ αὐτὸς εἰκάσας ἢ ξεναγήσαντός 
τινος ἤκον ἂν ἐπί τινας θύρας βεβαίως ἐλπίσας 
τότε γοῦν εὑρηκέναι, τεκμαιρόμενος τῷ πλήθει 
τῶν εἰσιόντων τε καὶ ἐξιόντων, ἁπάντων σκυθρω- 
πῶν καὶ τὰ σχήματα εὐσταλῶν καὶ φροντιστικῶν 
τὴν πρόσοψιν μετὰ τούτων οὖν συμπαραβυσ- 
θεὶς καὶ αὐτὸς εἰσῆλθον ἄν εἶτα ἑώρων γύναιόν 
TL οὐχ ἁπλοικόν, εἰ καὶ ὅτε μάλιστα εἰς τὸ ἀφελὲς 
καὶ ἀκόσμητον ἑαυτὴν ἐπερρύθμιξεν, ἀλλὰ κατε- 
φάνη μοι αὐτίκα οὐδὲ τὸ ἄνετον δοκοῦν τῆς κόμης 
ἀκαλλώπιστον ἐῶσα οὐδὲ τοῦ ἱματίου τὴν ἀνα- 
βολὴν ἀνεπιτηδεύτως περιστέλλουσα πρόδηλος 
δὲ ἣν κοσμουμένη αὐτοῖς καὶ πρὸς εὐπρέπειαν τῶ 
ἀθεραπεύτω δοκοῦντι προσχρωμένη ὑπεφαίνετο 
δέ τε καὶ ψιμύθιον καὶ φῦκος, καὶ τὰ ῥήματα 
πάνυ ἑταιρικώ, καὶ ἐπαινουμένη ὑπὸ τῶν ἐρασ- 
18 
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FRANKNES®S 


Well done, most learned snus, this comse 1s bette: 
and moie legal Keep you: stones, howevei, as 1 
said , ἔοι you will need them piesently at court 

But where 1s Philosophy to be found’ Foi my patt 
I do not know wheie she hves Yet I wandered very 
long in search of her dwelling, so that I might study 
with he: Then I met men with short cloaks and 
long beaids who piofessed to come duectly fiom hen, 
and thinking that they knew, I questioned them 
But they were fai more at 1 loss than I, and either 
made no answei, in o1dei that they might not be 
convicted of ignoiance, or else pointed out one door 
afte. anothe: Even to this day I have been unable 
to find hei house 

Often, either by guesswork on my own put ΟἹ 
undei the guidance of someone else, I would go to a 
doo m the fim belef that at last I had found 1t, 
diawing my conclusion from the numbe: of men that 
came and went, all solemn of countenance, decoi ous 
in diess, and studious in looks So I would thiust 
myself among them and ente: also Then I always 
saw a hussy who was fa. fiom mgenuous, however 
much she strove to biing herself mto harmony 
with simplicity and plaimness On the contrary, I 
perceived at once that she did not leave the apparent 
disordei of hei hau unenhanced by att, noi let her 
mantle hang about he: m unstudied folds It was 
patent that she used it all asa make-up and employed 
hei seeming neghgence to heighten her attractive 
ness Theie were also evidences of enamel and 
rouge, hei talk was quite that of a coui:tesan, she 
delighted in being praised by he: lovers for her 
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τῶν εἰς καλλος ἔχαιρε, καὶ EL δοίη τις προχείρως 
ἐδέχετο, καὶ τοὺς πλουσιωτέρους ἂν παρακαθισα- 
μένη πλησίον τοὺς πένητας τῶν ἐραστῶν οὐδὲ 
προσέβλεπεν πολλάκις δὲ καὶ γυμνωθείσης 
αὐτῆς κατὰ τὸ ἀκουσιον ἑώρων περιδέραια χρυσᾶ 
τῶν κλοιῶν! παχύτερα ταῦτα ἰδὼν ἐπὶ πόδα 3 
av εὐθὺς ἀνέστρεφον, οἰκτείρας δηλαδὴ τοὺς 
κακοδαίμονας ἐκείνους ἑλκομένους πρὸς αὐτῆς οὐ 
τῆς ῥινὸς ἀλλὰ τοῦ πώγωνος καὶ κατὰ τὸν ᾿Ιξίονα 
εἰδωλω ἀντὶ τῆς “ρας συνόντας 
ΠΛΑΤῺΝ 
13 Τοῦτο μὲν ὀρθῶς ἔλεξας οὐ γὰρ προδηλος 
οὐδὲ πᾶσι γνώριμος ἡ θύρα πλὴν ἀλλὰ οὐδὲν 
δεήσει βαδίζειν ἐπὶ τὴν οἰκίαν ἐνταῦθα γὰρ ἐν 
Κεραμεικῷ ὑπομενοῦμεν αὐτήν ἡ δὲ dn πον 
ἀφίξεται ἐπανιοῦσα ἐξ ᾿Ακαδημίας, ὡς περι- 
πατήσειε καὶ ἐν τῇ Ποικίλη τοῦτο yap οσημέραι 
ποιεῖν ἔθος αὐτῇ μᾶλλον δὲ ἠδη πρόσεισιν ὁρᾷς 
τὴν κόσμιον, τὴν ἀπὸ τοῦ σχήματος, τὴν προσ 
ηνῇ τὸ βλέμμα, τὴν ἐπὶ συννοίας ἠρέμα βαξδί- 
ζουσαν, 
ΠΑΡΡΗΣΙΑΔῊΣ 
Πολλὰς ομοίας ορῶ τό γε σχῆμα καὶ τὸ 
βάδισμα καὶ τὴν ἀναβολήν καίτοι μία πάντως 
ἡ γε ἀληθὴς Φιλοσοφία καὶ ἐν αὐταῖς 
ΠΛΑΤΩ͂Ν 
Εὖ λέγεις ἀλλὰ δηλώσει ἥτις ἐστὶ φθεγξα- 
μένη μόνον 
ΦΙΛΟΣΟΦΊΑ, 
1{ lava? τί Πλάτων καὶ Χρύσιππος ἄνω και 
᾿Αριστοτέλης καὶ οἱ λοιποὶ ἅπαντες, αὐτὰ δὴ τὰ 
1 κλοιῶν B ἔγχελεων γ (eels) 
δ ext πόδα Cobet ἐπὶ πόδας MSS 
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beauty, she took eageily any presents that weie 
offered, and she would let he: wealthy lovers sit 
close beside hei, but would not even look at those 
who were poor And often when she exposed her 
throat as 1f by accident, I saw gold necklaces thicke1 
than shackles On observing all this I would with 
draw at once, pitying, as you may well believe, those 
pooi unfortunates whom she was leading, not by the 
nose, but by the beard, and who, like Ixion, em 
braced but a phantom and not Hea 


PLATO 
You aie 1ight m one pomt the door is not 
conspicuous and not known to all However, there 
will be no need to go to he: house We shall wait 
fo. he: here in the Potters Quaite: She will come 
here presently, no doubt, on her way bach fiom the 
Academy, to stroll in the Painted Porch also, for 
itis her custom to do so every day In fact, hee 
she comes now Do you see her, the mannerly one, 
the one in the mantle, soft of eye, walking slowly, 
iapt in thought? 


FRANKNESS 


I see many who aie alike in mantle, walk, and 
fashion Yet surely only one, even among them, 1s 
the true Philosophy 

PLATO 

Right, but she will show you who she 1s, just by 

speaking 
PHILOSOPHY 

Ah! What aie you all domg in the upper would, 

Plato and Chrysippus and Aristotle and the rest of 
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κεφάλαιά μου τῶν μαθημάτων, τί αὖθις εἰς τὸν 
βίον, ἄρα τι ὑμᾶς ἐλύπει τῶν κάτω, ὀργιξομένοις 
γοῦν ἐοίκατε καὶ τίνα τοῦτον συλλαβόντες 
ἄγετε, ῆ που τυμβωρύχος τις ἢ ἀνδροφόνος ὴ 
ἱερόσυλός ἐστιν, 
ΠΛΑΤΩΝ 

Ny Δία, ὦ Φιλοσοφία, πάντων γε ἱεροσύλων 
ασεβέστατος, ὃς τὴν ἱερωτάτην σὲ κακῶς ἀγορεύειν 
ἐπεχείρησεν καὶ ἡμᾶς ἅπαντας, ὁπόσοι TL παρὰ 
σοῦ μαθόντες τοῖς μεθ᾽ ἡμᾶς καταλελοίπαμεν 


ΦΙΛΟΣΟΦΊΑ, 


Kira ἠγανακτήσατε λοιδορησαμένου τινός, καὶ 
ταῦτα εἰδότες ἐμέ, οἷα πρὸς τῆς Κωμωδίας 
ακούουσα ἐν Διονυσίοις ὅμως φίλην τε αὐτὴν 
ἥγημαι καὶ οὐτε ἐδικασάμην οὔτε ητιασά μὴν προσ- 
ελθοῦσα, ἐφίημι δὲ παίξειν τὰ εἰκότα καὶ τὰ 
συνή ἢ τῇ ἑορτῆ, οἶδα γὰρ ὡς οὐκ ay τί ὑπὸ 
σκώμματος χεῖρον γένοιτο, ἀλλὰ τοὐναντίον ὅπερ 
ἂν ἢ καλόν, ὥσπερ τὸ χρυσίον ἀποσμώμενον τοῖς 
κόμμασι, λαμπρότερον ἀποστίλβει καὶ φανερω- 
τερον γύγνεται ὑμεῖς δὲ οὐκ οἶδα ὅπως οργίλοι 
καὶ ἀγανακτικοὶ γεγόνατε τί δ᾽ ovv αὐτον 


ἄγχετε, 
TIAATON 
Μίαν ἡμέραν ταύτην παραιτησάμενοι ἥκομεν 
ἐπ αὐτὸν ὡς ,ὑπόσχη τὴν ἀξίαν ὧν δέδρακεν 
φῆμαι γὰρ ἡμῖν διήγγελλον οἵα ἔλεγεν εἰς τὰ 
“λήθη καθ᾽ ἡμῶν 
ΦΙΛΟΣΟΦΊΑ 
Eira πρὸ δίκης οὐδὲ ἀπολογησάμενον ἀπο- 
κτενεῖτε, δῆλος γοῦν ἐστιν εἰπεῖν τε θέλων 
22 
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you, the very fore-front of my studies? Why have 
you come bach to life> Did anything in the under- 
woild distiess you? You ceitamly appear to be 
angry And whois this man whom you have taken 
into custody ἢ Some ghoul οἱ murderer οἱ piofaner 
of holiness, I suppose 
PLATO 

Yes, indeed, Philosophy, the most impious of all 
profaneis, for he made bold to speak ill of you, than 
whom nothing 1s mote holy, and of us, one and all, 
who leained something fiom you and have left αὖ to 
those who came after us 


PHII OSOPHY 

‘hen 1t made you angry to be vituperated*? And 
yet you knew that in spite of the haid names which 
Comedy calls me duiing the festival of Dionysus, I have 
held he: my fiiend, and neither sued hei at law non 
berated her in private, but permit he: to make the 
fun that 1s in heeping and customary at the festival 
I am aware, you see, that no harm can be done by a 
joke, that, on the contialy, whatever 1s beautiful 
shines brighte: and becomes moe conspicuous, like 
gold cleansed by its minting But you, for some 
reason or othe, have g1own hot-tempeied and violent 
Tell me, why do you throttle him? 


PLATO 

Obtaining leave of absence for this one day, we 

came to get him, so that he may pay the penalty for 

what he has done, fo. rumours 1epeatedly told us 
what soit of language he used in public against us 

PHILOSOPHY 

[hen you mtend to put him to death before 

tial, without even a chance to defend himself? It 

is certainly clear that he wants to make a statement 
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TIAATON 
Οὔκ, GAN emt σὲ τὸ πᾶν ἀνεβαλόμεθα, Kai 
σοὶ οτι ἂν δοκῆ, τοῦτο ποιηήση τέλος τῆς δίκης 
SIAOZOGIA 
Τί φὴς σύ, 
ΠΑΡΡΗΣΙΑΔΗΣ 
Τοῦτο αὐτό, ὦ δέσποινα Φιλοσοφία, ἥπερ καὶ 
μόνη τἀληθὲς ἂν ἐξευρεῖν! δύναιο μόλις γοῦν 
ευρόμην πολλὰ ικετεύσας τὸ σοὶ φυλαχθῆναι τὴν 


δίκην 
TIAATON 
Νῦν, ὦ κατάρατε, δέσποιναν αὐτὴν καλεῖς, 
πρώην δὲ τὸ ατιμότατον Φιλοσοφίαν ἀπέφαινες 
ἐν τοσούτω θεάτρῳ ἀποκηρύττων κατὰ μέρη δύ᾽ 
ὀβολῷν ἕκαστον εἶδος αὐτῆς τῶν λόγων 
ΦΙΛΟΣΟΦΙΑ 
‘Opate μὴ οὐ Φιλοσοφίαν οὗτός γε ἀλλὰ 
yontas ἄνδρας ἐπὶ τῶ ἡμετέρω ὀνοματι πολλὰ 
καὶ μιαρὰ πράττοντας ἠγόρευεν κακῶς 
ΠΑΡΡΗΣΙΑΔῊΣ 
Eton αὐτίκα, ἢν ἐθέλης ἀπολογουμένου ἀκούειν 
μόνον 
ΦΙΛΟΣΟΦΙΑ 
᾿Απίωμεν εἰς "άρειον πάγον, μᾶλλον δὲ εἰς τὴν 
ἀκρόπολιν αὐτήν, ὡς ἂν ἐκ περιωπῆς ἅμα κατα- 


Μ a » 
16 φανείη πάντα ἐν τῇ πόλει ὑμεῖς δέ, ὦ φίλαι, ἐν 


τῇ Ποικίλη τέ 4 5 So bul 
τῇ llowtAy τέως περυπατήσατε ἥξω γὰρ ὑμῖν 
ἐκδικάσασα τὴν δίκην 
TIAPPHSIAAHS 
᾽ 
Ἱ wes δέ εἰσιν, ὦ Φιλοσοφία, πάνυ γάρ μοι 
4 ~~ 

KOO [lat καὶ αὗται δοκοῦσιν 


1 ἂν εξευρεῖν AM Ἢ eteupew γ, ἂν evpew β 
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PLATO 
No we have 1efeiied the whole matte: to you, 
and you ate to conclude the trial as you think best 


PITILOSOPH 
You, there, what do you say ° 


PRANBNESS 
Precisely what they do, my Lady Philosophy , ἔοι 
you, even without aid, could discovei the truth In 
fact, 1t was only with difficulty, after a deal of 
entieaty, that I secured the reservation of the case 
for you 
PLATO 
Now, you scoundrel, you call he: “My Lady, do 
you’ Just the othe: day you made her out to be 
utte:ly contemptible by offermg every form of hei 
doctrines foi sale at two obols apiece before so lage 
an audience ! 
PHILOSOPHY 
Caieful! Perhaps ἦτ abuse was not duected 
against Philosophy, but against impostois who do 
much that 1s vile in oui name 


FRANKNESS 
You shall see at once, τῇ you will only hear my 
defence 
PHILOSOPH 
Let us go to the Areopagus, οἱ 1ather, to the 
Acropolis rtself, so that. at the same time we may 
get a birds eye view of everything mm the city 
You, my dears, may walk about i the Paimted 
Poich meanwhile _ I shall join you after concluding 
the trial 
rRANKNESS 
Who are they, Pmlosophy* They too seem very 
nannerly 
25 
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ΦΙΛΟΣΟΦΙΑ 
᾿Αρετὴ. μὲν ἡ ἀνδρώδης αὐτη, "Σωφροσύνη δὲ 
ἐκείνη καὶ Δικαιοσύνη ἡ παρ᾽ αὐτήν ἣ ἡ προη- 
γουμένη δὲ Παιδεία, ῃ ἀμυδρὰ δὲ καὶ ἀσαφὴς τὸ 
χρῶμα ἡ ᾿Αλήθειά ἐστιν 
ΠΑΡΡΗΣΙΑΔῊΣ 
Οὐχ ορῶ ἥντινα καὶ λέγεις 
SIAOZOSIA 
Τὴν ἀκαλλώπιστον ἐκείνην οὐχ ὁρᾷς, τὴν γυμ- 
νήν, τὴν ὑποφεύγουσαν ἀεὶ καὶ διολισθάνουσαν, 
ΠΑΡΡΗΣΙΑΔῊΣ 
Ὁρῶ. νῦν μόλις ἀλλὰ τί οὐχὶ καὶ ταύτας 
(γεις, ὡς πλῆρες γένοιτο καὶ ἐντελὲς τὸ συνέ- 
δριον, τὴν ᾿Αλήθειαν δέ γε καὶ συνήγορον ἀναβι 
βάσασθαι πρὸς τὴν δίκην βούλομαι 
ΦΙΛΟΣΌΦΙΑ 
Νὴ Δία, ἀκολουθήσατε καὶ ὑμεῖς οὐ βαρὺ γὰρ 
μίαν δικάσαι δίκην, καὶ ταῦτα περὶ τῶν ἡμετέρων 
ἐσομενὴν 
AAHOBIA 


"Amite ὑμεῖς ἐγὼ γὰρ οὐδὲν δέομαι ἀκούειν ἃ 
πάλαι οἶδα ὁποῖά ἐστιν 
ΦΙΛΟΣΟΦΊΑ 
᾿Αλλ᾽ ἡμῖν, ὦ ᾿Αλήθεια, εν δέοντε συνδικάξοις 
ἂν καὶ καταμηνύοις ἕκαστα 
AAHOEIA 
Οὐκοῦν ἐπάγωμαι καὶ τὼ θεραπαινιδίω τούτω 
εὐνοικοτάτω μοι ὄντε, 
ΦΙΛΟΣΟΦΙΑ 
Καὶ μάλα ὁπόσας ἂν ἐθέλης 
14 Fritzsche notin MSS 


Ψ 
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} HILOSOPHY 

This one with the masculine an is Vutue, 
yondei 1s Tempeiance, and there beside hei Justice, 
the one in advance is Cultuie, and she that is faint 
and indistinct in colou: is Tiuth 


FRANKNESS 
I do not see which one you ieally mean 


PHILOSOPHY 
Do you not see the unadorned one ove: theie, 
naked, always shiiunking into the backgiound and 
shpping away ἢ 
hb RANBNESS 
I can just see her now But why not bing them 
also, in order that the meeting may be full and 
perfect? As to Tiuth, indeed, I wish to intioduce 
her into the tiiil as an advocate 


PHILOSOPH’ 

To be sure (Lo the others) Come with us also 
It is not a haid matte: to try a single case, 
particularly one that will involve ou: own inteiests 


TRUTH 


you others go I do not need to hea: what 1 
have long hnown all about 


PHILOSOPHY 
But it would help us, Lruth, if you should join in 
the tial and give us information on each point 


TRUTH 
Then shall I bing along these two warting- 
women, who are in ve1y close sympathy with me? 


PHILOSOPHY 
Yes, indeed, as many as you wish 
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AAHOEIA 
ἽἝπεσθον, ὦ ᾿Ἐλευθερία καὶ Παρρησία, μεθ᾽ 
ἡμῶν, ὡς τὸν δείλαιον τουτονὶ ἀνθρωπίσκον ἐ ἐρασ- 
τὴν ἡμέτερον ὄντα καὶ κινδυνεύοντα ἐπὶ μηδεμιᾷ 


προφάσει δικαίᾳ σῶσαι δυνηθῶμεν σὺ δέ, ὦ 
Ἔλεγχε, αὐτοῦ περίμεινον 


ΠΑΡΡΗΞΊΑΔΗΣ 
Μηδαμῶς, ῶ δέσποινα, ἠἡκέτω δὲ καὶ οὗτος, εἰ 
καί τις ἄχλος + οὐ γὰρ τοῖς τυχοῦσι θηρίοις 
προσπολεμῆσαι δεήσει με, ἀλλ᾽ 2 ἀλαζόσιν ἀν- 
θρώποις καὶ δυσελέγκτοις, ἀεί τινας ἀποφυγὰς 
εὑρισκομένοις, ὥστε ἀναγκαῖος o "EXeyyos 


ἜΛΕΡΧΟΣ ὃ 
᾿Αναγκαιότατος μὲν οὖν ἄμεινον δέ, εἰ καὶ τὴν 
᾿Απόδειξιν παραλάβοις 


AAHOEIA 
ef 4 9 la 9 “ »" 
Επεσθε πάντες, ἐπείπερ ἀναγκαῖοι δοκεῖτε 
πρὸς τὴν δίκην 
ΠΛΑΤῺΝ 
Ὁρᾷς, προσεταιρίξεται καθ᾽ ἡμῶν, ὦ Φιλο- 
σοφία, τὴν ᾿Αλήθειαν 
ΦΙΛΟΣΟΦΊΑ 
Hita δέδιτε, ὦ Πλάτων καὶ Χρύσιππε καὶ 
᾿Αριστότελες, μή te ψεύσηται ὑπὲρ αὐτοῦ ᾿Αλή- 


Gaa οὖσα, 
ΠΛΑΤΩΝ 


Οὐ τοῦτο, ἀλλὰ δεινῶς πανοῦργός ἐστιν καὶ 
κολακικός ὥστε παραπείσει αὐτήν 
1 εἰ καί τὶς ἄλλος Fritzsche καὶ εἴ τις ἄλλος Ὑ, ποῦ in β 


2 αλλ edd notin MSS 
* EAETXOS Gesner ΦΙΛΟΣ ταῖρ 
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TRUTH 


Come with us, Libeity and Fiee speech, so that 
we may be able to 1escue this pooi cieature, ou 
admire1, who 1s facing dangei for no just 1eason 
Lou, Investigation, may stay where you aie 


FRANKNESS 


Hold, my lady let him come too, if anyone 1s to 
come Those whom | shall have to fight to-day are 
none of yout ordinuy cattle, but pretentious 
fellows, hard to aigue down, always finding some 
loophole οἱ othe1, so that Investigation 15 necessary 


INVESTIC ATION 
Yes, most necessary and you had better take 
Proof along too 
TRUTH 
Come, all of you, since you appeai to be necessary 
to the case 
PLATO 
Do you see that’ He 1s suboining Truth against 
us, Pmlosophy 
PHILOSOPHY 
Then you, Plato and Chrysippus and Aristotle, 
are afiaid that she, Truth, may tell some lie in his 
behalf? 
PLATO 
It isnt that, but he is tertibly unpiimeipled and 
smooth-tongued, so that he will seduce her 
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PIAOZOPIA 


Θαρρεῖτε οὐδὲν μὴ γένηται ἄδικον, Δικαιο- 
19 σύνης ταύτης συμπαρούσης ἀνίωμεν οὖν ἀλλὰ 
εἶπέ μοι σύ, τί σοι τούνομα, 


ΠΑΡΡΗΣΙΑΔΗΣ 
Ἔμοί, ἸΤαρρησιάδης ᾿Αληθίωνος τοῦ ’EXey- 
ξικλέους 
ΦΙΛΟΞΌΦΙΑ 
Πατρὶς δέ, 
ΠΑΡΡΗΣΙΑΔῊΣ 
Σύρος, a Φιλοσοφία, τῶν ᾿Επευφρατιδίων 
ἀλλὰ τί τοῦτο, καὶ γὰρ τούτων τινὰς οἵδα τῶν 
ἀντιδίκων μου οὐχ ἧττον ἐμοῦ βαρβάρους τὸ 
γένος ὁ τρόπος δε καὶ ἡ παιδεία οὐ κατὰ Σολέας 
7) Κυπρίους ἡ ὴ Βαβυλωνίους ὴ Σταγειρίτας καί 
τοῦ πρός γε σὲ οὐδὲν ἂν ἔλαττον γένοιτο οὐδ᾽ εἰ 
τὴν φωνὴν βάρβαρος εἰη τις, εἰτεὲρ ἡ γνώμη ὀρθὴ 
καὶ δικαία φαίνοιτο οὖσα 


ΦΙΛΟΣΌΦΙΑ 
20 ἘΕῤ , λέγεις ἄλλως γοῦν ἠρόμην ἡ τέχνη δέ 
σοι τίς, ἄξιον γὰρ ἐπίστασθαι τοῦτό γε 


ΠΑΡΡΗΣΙΑΔῊΗΣ 


Μισαλαΐζων εἰμι καὶ μισογόης καὶ μισοψευδὴς 
καὶ μισότυφος καὶ μισῶ πᾶν τὸ τοιουτῶδες εἶδος 
τῶν μιαρῶν ἀνθρώπων πάνυ δὲ πολλοί εἰσιν, ὡς 
οἶσθα 

ΦΙΛΟΣΟΦΙΑ 


Ἡράκλεις, πολυμισῆ τινα μέτει τὴν τέχνην 
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PHILOSOPHY 

Have no feai No injustice will be done while we 

have Justice here with us Let us go up, then 
But tell me, what is your name ἢ 


FRANANESS 
Mine® Fiankness, son of Tiuthful, son of 
Renowned Investigator 


PHILOSOPHY 
And yout country ἢ 
FRANANESS 
Iam a Syuian, Philosophy, from the banks of the 
Euphiates But what of that? I know that some 
of my opponents here are just as foreign-born as I 
but in then manneis and cultme they are not lke 
men of Soh οἱ Cypius οἱ Babylon οἱ Stagena! Yet 
as fai as you aie conceined it would make no diffei- 
ence even if a mans speech were foreign, if only his 
wiy of thinking weie mamifestly 11ght and just 


PHI] OSOPHY 
Tiue it was a needless question, tobesure But 
what τῷ you calling? That at least 1s worth 
knowing 
FRANANESS 
Iam a bluff-hater, cheat-hater, hai-hate1, vanity - 
hate1, and hate all that soit of scoundiels, who are 
vely numelous, as you hnow 


PHII OSOPHY 
Heracles! You follow a hateful calling ! 


1 Although they were born there Chiysippus in Soli, 
Austotle in Stageira No philosopher mentioned by name 
in this piece came from Cyprus or from Babylon, and these 
allusions aie not clear Perhaps Lucian has nm mind /eno 
of Citium and Poseidonius of Seleucia on the Tigits 
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ΠΑΡΡΗΣΙΑΔΗΣ 

Ed λέγεις ὁρᾶς γοῦν ὁπόσοις ἀπεχθάνομαι 
καὶ ὡς κινδυνεύω δι’ αὐτήν 

Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ τὴν ἐναντίαν αὐτὴ πάνυ 
ἀκριβῶς οἶδα, λέγω δὲ τὴν ἀπὸ τοῦ φιλοΐ τὴν 
ἀρχὴν ἔχουσαν φιλαλήθης τε γὰρ καὶ φιλόκαλος 
καὶ φιλαπλοικὸς καὶ ὅσα τῷ φιλεῖσθαι συγγενῆ 
πλὴν ἀλλ᾽ ὀλίγοι πάνυ ταύτης ἀξιοι τῆς τέχνης, 
οἱ δὲ ὑπὸ τῇ ἐναντίᾳ ταττόμενοι καὶ τῷ μίσει 
οἰκειότεροι πεντακισμύριος κινδυνεύω τοιγαροῦν 
τὴν μὲν ὑπ᾽ ἀργίας ἀπομαθεῖν ἤδη, τὴν δὲ πάνυ 


ἠκριβωκέναι 
ΦΙΛΟΣΟΦΊΑ 


Καὶ μὴν οὐκ ἐχρῆν τοῦ γὰρ αὐτοῦ καὶ τάδε, 
φασί, καὶ τάδε ὥστε μὴ διαίρει τὼ τέχνα μία 
yap ἐστὸν δύ᾽ εἶναι δοκούσα 


TIAPPH 3IAAHS 
ἼἌμεινον σὺ ταῦτα οἶσθα, ὦ Φιλοσοφία τὸ 
μέντοι ἐμὸν τοιοῦτόν ἐστιν, οἷον τοὺς μὲν πονη- 
ροὺς μισεῖν, ἐπαινεῖν δὲ τοὺς χρηστοὺς καὶ φιλεῖν 


ΦΙΛΟΣΟΦΊΑ 
"Aye δή, πάρεσμεν γὰρ ἔνθα ἐχρῆν, ἐνταῦθά 
που ἐν τῷ προνάῳ τῆς Ἰ]ολιάδος δικάσωμεν ἡ 
‘Lépera διάθες ἡμῖν τὰ βάθρα, ἡμεῖς δὲ ἐν τοσούτω 
προσκυνήσωμεν τὴν θεόν 
μι. πὰ φιλῶ y, φίλυβ Cf Arist Vesp 77, Luc 
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ERANBNISS 

You ue right You see, in fict, how many have 
come to dishke me and how I am impeuilled because 
I follow it 

However, I am ve1y well up in the opposite 
calling, too I mean the one with love ἔοι a base 
tor I am a tiuth-lover, a beauty-lover, a simplicity - 
lover, and a lover of all else that 1s kindred to love 
But there are τοῖν few who deserve to have this 
calling practised upon them, while those who come 
unde: the othe: and are close: thin to hatefulness 
number untold thousands So the chances aie 
that by this time I have lost my skill in the one 
ealling fo. lack of piactice, but have become very 
expeit in the othe 

PHILOSOPHY 

But that ought not to be so, ἔοι 1f a man can do 
the one, they say, he can do the othe: So do not 
distinguish the two callings, they are but one 
though they seem two 


FRANK NESS 

You hnow best as to that, Philosophy For my 

pirt, however, I am so constituted as to hate 1ascals 
and to commend and love honest men 


PHILOSOPHS 

Come, now, since we 816 where we planned to be, 

let us hold our cout somewhere hereabouts in the 

portico of Our Lady of the Crtadel+ Priestess, 

arrange the benches for us Let us in the meantime 
pay our homage to the goddess 


1 Athena Polias, who shared with Frechtheus the temple 
now hnown 15 the hiechtheum 
33 
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HAPPHSIAAHS 
Ὦ Tlodeds, ἐλθέ poe κατὰ τῶν ἀλαζόνων 
συμμαχος ἀναμνησθεῖσα οπόσα ἐπιορκουντων 
ὁσημέραι ἀκούεις αὐτῶν καὶ ἃ πράττουσι δὲ 
μόνη ορᾶς ate δὴ ἐπὶ σκοπῆς οἰκοῦσαὶ νῦν 
xatpos ἀμύνασθαι αὐτούς ἐμὲ δὲ ἦν που κρα- 
τουμενον ἰδης καὶ πλείους ὥσιν αἱ μέλαιναι, σὺ 

τροσθεῖσα τὴν σεαυτῆς σῶζέ με 


ΦΊΛΟΞΟΦΙΑ 

Εἶεν ἡμεῖς μὲν ὑμῖν καὶ δὴ καθήμεθα ἕτοιμοι 
ἀκούειν τῶν λόγων, υμεῖς δὲ προελόμενοί τινα ἐξ 
ἅπαντων, ὅστις ἄριστα κατηγορῆσαι av δοκεῖ, 
συνείρετε τὴν κατηγορίαν καὶ διελέγχετε πάντας 
γὰρ ἄμα λέγειν ἀμήχανον: σὺ δέ ᾧ Παρρη- 
σιάδη, ἀπολογήση τὸ μετὰ τοῦτο 

TAATON 
Tis οὖν ὁ é δειότατος ἐξ ἡμῶν ἂν γένοιτο 
is οὖν ὁ ἐπιτηδειότατος ἐξ ἡμ Y 
πρὸς THY δίκην, 
ΧΡΎΣΙΠΠΟΣ 

Σύ, ὦ Πλάτων ἥ τε yap μεγαλόνοια θαυ- 
μαστὴ καὶ ἡ καλλιφωνία δεινῶς ᾿Αττικὴ καὶ τὸ 
κεχαρισμένον καὶ πειθοῦς μεστὸν ἧ τε σύνεσις 
καὶ τὸ ἀκριβὲς καὶ τὸ ἐπαγωγὸν ἐν καιρῷ τῶν 
ἀποδείξεων, πάντα ταῦτά cot ἀθρόα πρόσεστιν 
ὥστε τὴν προηγορίαν δέχου καὶ ὑπὲρ ἁπάντων 
εἰπὲ τὰ εἰκότα νῦν ἀναμνήσθητε πάντων ἐκείνων 
καὶ συμφόρει εἰς τὸ αὐτό, εἰ τί σοι πρὸς Topyiar 
ἢ ῶλον ἢ Ἰρόδικον ἢ Ἱππίαν εἴρηται δεινὸ 
τερος οὗτός ἐστιν ἐπίπαττε οὖν καὶ τῆς εἰρω- 


 επισκοπος ovca β 
~ ov yap οἷόν τε παντας apa λεΎΕΙΨ Ὑ 
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ERANANLSS 
Lady of the Citadel, come to my ud against the 
pietendeis, remembeiing how many oaths thou dost 
heai them make and bieak each day, and what thev 
do thou alone seest, dwelling as thou dost upon a 
lookout Now is thine hou to requite them = If 
thou seest that I am being overborne, and that the 
black ballots are more than the half add thou thine 
own and set me free } 


PHILOSOPHY 

Well and good Here we aie fot you, gentlemen, 
ill seated in 1eadiness to hear the speeches Choose 
one of your numbe1 who in jour opimon can best 
conduct the prosecution and when you have done so, 
build up your complaint and establish your charge , 
it is not feasible for all to sperk at once You, 
Τὴ inkness, shall make your defence thereafter 


PLATO 

Which of us, 1 wonder, would be the best ftted 

to handle the case? 
CHRYSIPPUS 

You, Plato Marvellous sublimity, superlatis ely 
Attic elegance, charm and persuasiveness, insight, 
subtlety, opportune seductiveness in demonstration— 
all this 1s yours to the full Accept the spokes- 
manship, therefore, and say whatever 1s appropriate 
in behalf of us all Remembei now all you: former 
successes and put together any points you have mw ged 
against Gorgias οἱ Polos or Hippias or Prodicus this 
man is moe able than they So apply 2 light 


1 Frankness asks of Athena more aid than she generally 
gave , for the proverbial ballot of Athena merely decided a 
tie \ute in favour of the defendant, as in the trial of Orestes 
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yeas καὶ Ta κομψα εκεῖνα Kat συνεχῆ ερῶτα, 
κἀν GOL δοκῇ, κακεῖνό πον παράβυσον, ὡς “ο 
μέγας ἐν οὐρανῶ Ζεὺς πτηνὸν appa ἐλαύνων 

ἀγανακτήσειεν ἄν, εἰ μὴ οὗτος ὑπόσγοι τὴν δίκην 


ΠΛΑΊΩΝ 
Mydapuas, ἀλλά τινα τῶν σφοδροτέρων προ- 
χειριίσωμεθα, Διογένη τοῦτον ἡ Αντισθένη 7 
Κράτητα ὴ καὶ σέ, ὦ Χρύσυππε οὐ γὰρ δὴ καλ- 
λους ἐν TO παρόντι καὶ δεινότητος συγγραφικῆς 
ὁ καιρός, ἀλλά τινος ἐλεγκτικῆς καὶ δικανικῆς 
παρασκευῆς ῥήτωρ δὲ ο ἸΠαρρησιάδης εσ-ίν 
ΔΙΟΓΕΝῊΞ 
᾿Αλλ᾽ eyw αὐτοῦ κατηγορήσω οὐδὲ γὰρ πάνυ 
μακρῶν οἵμαι τῶν λόγων δεήσεσθαι, καὶ ἄλλως 
υπὲρ ἅπαντας ύβρισμαι δύ᾽ ὀβολῶν πρώην ἀπο 
κεκηρυγμένος 
ΠΛΑΤΩΝ 
‘O Διογένης, ὦ φιλοσοφία, ἐρεῖ τὸν λόγον ὑπὲρ 
πάντων μέμνησο δέ, ᾧ γενναῖε, μὴ τὰ σεαυτοῦ 
μόνον πρεσβεύειν εν τῇ κατηγορία, τὰ κοινὰ δὲ 
ορῶν εἰ γάρ TL καὶ πρὸς ἀλλήλους διαφερόμεθα 
ἐν τοῖς δόγμασι, σὺ δὲ τοῦτο μὲν μὴ ἐξέταζε, μηδὲ 
ὄστις ἐστὶν ὁ ἀληθέστερος νῦν λέγε, ὅλως δὲ 
ὑπὲρ Φιλοσοφίας αὐτῆς ἀγανάκτει περιυβρισ- 
μένης καὶ κακῶς ἀκουούσης ἐν τοῖς Ilappnotadov 
λόγοις, καὶ τὰς προαιρέσεις ἀφείς, ἐν αἷς διαλ- 
λάττομεν ὃ κοίνον ἅπαντες ἔχομεν, τοῦτο ὕπερ 
μάχει opa σὲ μόνον προεστησάμεθα καὶ ἐν 
σοὶ τὰ πάντα ἡμῶν νῦν κινδυνεύεται, ἢ σεμνό- 
tata δόξαι ἢ τοιαῦτα πιστευθῆναι οἷα οὗτος 
ἀπέφηνε 
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spunkling of uony, too, put those clever, mcessaut 
questions of yours, and if you think best, also slip it 
in somewhere that ‘ great Zeus in heaven diiving 
his winged car would be angiy if this man should 
not be punished 
PLALO 

No, let us make use of someone more strenuous— 
Diogenes here, οὐ Antisthenes, or Crates Οἱ vou 
yourself, Chiysippus For surely what the occasion 
demands now 1s not elegance and lite1a1y distinction 
but some degiee of argumentative and forensic 
equipment Fiankness 15 a professional speaker 


DIOGENES 

Well, then, I will be prosecutor, fo. we shall not 

1equiuie speeches of any gieat length, I suppose and 

besides, I have been insulted beyond all of you, since 
I was auctioned off the othe: day ἔοι two obols 


PLALO 
Diogenes will make the speech, Philosophy, ἔοι all 
of us Remembe1, friend, not just to speak for 
yourself in the complaint, but to heep oui common 
interests in view If we do disagree with one 
another 1 little m om doctiimes, you must not 
eaamine into that o1 attempt to say who 1s the 
nearer ight, but, in geneial, make an umpassioned 
plea for Philosophy herself, because she has been 
heaped with insult und shamefully abused m the 
dialogues of Fieespeaher , ignore the personal views 
wherein we differ, ind fight for what we all have 
icommon Take note, you are our sole 1epresent- 
itive and it rests with you whether all our teachmes 
ire to seem woithy of ngh reverence οἱ to be thousht 
no better than this min made them out to be 


ol 
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ΔΙΟΓΈΝΗΣ 
94 Θαρρεῖτε, οὐδὲν ἐλλείψομεν ὑπὲρ «παντων 
ἐρὼ κἂν ἡ Φιλοσοφία δὲ πρὸς τοὺς λόγους ἐπι- 
κλασθεῖσα---φύσει γὰρ ἡμερος καὶ πρᾶός ἐστιν---- 
ἀφεῖναι διαβουλεύηται αὐτόν, ἀλλ᾽ οὐ τὰ ἐμὰ 
ἐνδεήσει δείξω γὰρ αὐτῶ ὅτι μὴ μάτην ξυλο- 
φοροῦμεν 
ΦΙΛΟΣΟΦΙΑ 
Τοῦτο μεν μηδαμῶς, ἀλλὰ τῶ λόγω μᾶλλον 
Ἄ ἢ a f Ν 7 % S 7 
ἄμεινον γὰρ ἤπερ τῷ ξύλω μὴ μέλλε δ᾽ οὖν ON 
yap ἐγκέχυται τὸ ὕδωρ καὶ πρὸς σὲ τὸ δικαστή- 
ρίον ἀποβλέπει 
ΠΑΡΡΗΣΙΑΔῊΣ 
Or λοιποὶ καθιξέτωσαν, ὦ Φιλοσοφία, Kat 
ψηφοφορειτωσαν μεθ υμῶν, Διογένης δὲ κατηγο- 
ρειτῶ μόνος 
ΦΙΛΟΣΟΦΊΑ 


Οὐ δέδιας οὖν μή σου καταψηφίσωνται 


TIAPPHSIAAHS 
Οὐδαμῶς πλειοσι γοῦν κρατῆσαι βουλομαι 


ΦΙΛΟΣΟΦΙΑ 
Ὕ al la ‘a 3 ω \ f ἊΝ 
Γενναῖα cov ταῦτα καθίσατε δ᾽ ovy σὺ δέ, @ 
Διόγενες, λέγε 
ΑἸΟΓΕΝΗΣ 
25 Οἷοι μὲν ἡμεῖς ἄνδρες ἐγενόμεθα παρὰ τὸν 
βίον, ὦ Φιλοσοφία, πάνν ἀκριβῶς οἶσθα καὶ 
“~ t, 
οὐδὲν δεῖ λόγων ἵνα yap τὸ κατ᾽ ἐμὲ σιωπήσω, 
5 4 , " \ “ \ 
αλλὰ Ἰϊυθαγόραν τοῦτον καὶ Πλάτωνα καὶ 
Ἀριστοτέλη καὶ Χρύσιππον καὶ τοὺς ἄλλους τίς 
» *» ? 
οὐκ οἶδεν ὅσα εἰς τὸν βίον καλὰ εἰσεκομίσαντο, ἃ 
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DIOGENES 
Do not be alarmed , we shall not come short I[ 
will speak in behalf of all Even if Philosophy, 
swayed by his eloguence—for she 1s natually kindly 
and gentle—determines to acquit him, I ἴοι my part 
shall not be found wanting, for I will show him that 
we do not caity sticks for nothing ! 


PHILOSOPHY 
Not by any means! Use aiguments, rathei, fou 
thatis bette: Butdo notdelay The wate: alieady 
has been poured in,' and the jury has its eyes upon 
you 
FRANANESS 
Let the otheis? tahe seats, Philosophy, and cast 
then votes with your company, and let Diogenes be 
the only prosecuto1 
1 HILOSOPH’ 
Then aie you not afiaid they may find you guilty ἢ 


} RANKNESS 
Not at all In fact, I wish to win by a large 
wmajonty 
} HII OSOPHY 
That is handsome of you Well, then, take your 
seats, and you, Diogenes, begin you speech 


DIOGENES 

What sort of men we were in life, Philosophy, you 
know ight well, and I need not discuss that point 
al all, ἴοι who is not aware how much beauty was 
biought into hfe by Pythagoras here, Plato, Auistotle, 
Chrysippus and the otheis, to say nothing of myself? 

tye the water cloch has been filled 
The r1est of the philosophers, who wre to sit on the jury 
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Se τοιουτοὺς dyTas ἡμᾶς o τρισκατάρατος οὑτοσὶ 
Παρρησιάδης ύὑβρικεν ἤδη ἐρῶ 

Ῥήτωρ yap τις, ὡς φασιν, ὦν, ἀπολιπὼν τὰ 
δικαστήρια καὶ τὰς ἐν ἐκείνοις εὐδοκιμήσεις, ὁπό- 
σον ἡ δεινότητος ἢ ἀκμῆς ἐπεπόριστο ἐν τοῖς 
λογοις, τοῦτο πᾶν ἐφ᾽ ἡμᾶς συσκευασάμενος οὐ 
παύεται αὐτὸς μὲν ἀγορεύων κακῶς γόητας καὶ 
«πατεῶνας ἀποκαλῶν, τὰ πλήθη δὲ ἀναπείθων 
καταγελᾶν ἡμῶν καὶ καταφρονεῖν ὡς τὸ μηδὲν 
ὄντων μᾶλλον δὲ καὶ μισεῖσθαι πρὸς τῶν πολ- 
λῶν ἤδη πεποίηκεν αὐτούς τε ἡμᾶς καὶ σὲ τὴν 
Φιλοσοφίαν, φληνάφους καὶ λήρους ἀποκαλῶν 
τὰ σὰ καὶ τὰ σπουδαιότατα OY ἡμᾶς ἐπαίδευσας 
ἐπὶ χλευασμῷ διεξίων, ὦστε αὐτὸν μὲν κροτεῖ- 
σθαι καὶ επαινεῖσθαι πρὸς τῶν θεατῶν, ἡμᾶς δὲ 
υβρίξεσθαι φύσει γὰρ τοιοῦτόν ἐστιν o πολὺς 
λεως, χαίρουσι τοῖς ἀποσκώπτουσιν καὶ λοι- 
δορουμένοις, καὶ μάλεσθ᾽ ὁταν τὰ σεμνότατα εἶναι 
δοκοῦντα διασύρηται, ὥσπερ ἀμέλει καὶ πάλαι 
ἔχαιρον Ἀριστοφάνει καὶ Εὐπόλιδι, Σωκρατὴ 
τουτονὶ ἐπὶ χλευασίᾳ παραγούυσιν ἐπὶ τὴν oKN 
νὴν καὶ κωμῳδοῦσιν αλλοκότους τινὰς περὶ αὐτοῦ 
κωμωδίας 

Καίτοι ἐκεῖνοι μὲν καθ᾽ ενὸς ἀνδρὸς ἐτόλμων 
τοιαῦτα, καὶ εν Διονυσίοις ἐφειμένον αὐτὸ ἔδρων, 
καὶ τὸ σκῶμμα ἐδόκει μέρος τι τῆς ἑορτῆς, καὶ 


ο θεὸς ίσως ἔχαιρε" φιλόγελως Tis ὧν 


ὁ δὲ τοὺς ἀρίστους συγκαλῶν, ἐκ πολλοῦ φρον- 
τίσας καὶ παρασκευασάμενος καὶ βλασφημίας 


1 αὐτὸς inserted by AM H quads Bekler, παύεται μὲν 
Vib ἔχαιρε Behher, K Schwartz χαίρει MSS 
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I shall proceed to speak of the msults which, mn spite 
of om merit, this double-dyed scoundrel Frankness 
has dealt us 

He 1s a public speahei, they say but abandoning 
the courts and the successes to be gained therein, he 
concentrated upon us all the eloquence and powe1 
that he had acquired im rhetoric, and not only 
unceasingly abuses us himself by calling us cheats 
and lars, but induces the public to laugh and 5166} 
at us as 1f we amounted to nothing at all Moe 
than that, he has at last made people actually hate 
you, Philosophy, as well as us by dubbing your 
doctrines stuff and nonsense and rehearsimg in 
mockery all that 1s most se1lous in what you taught 
us, SO as to get applause and praise fiom his audience 
fo. humself and contumely fo. us The common sort 
aie that way by natuie, they delight nm jesters and 
buffoons, and most of all when they criticise what 15 
held in high 1everence Just so m days gone by 
they took delight in Aristophanes and Eupolis, who 
brought Sociates on the stage to make fun of him 
and got up monstious farces about him 

The playwrights, however, showed then boldness 
against only one man, and at the Dionysia, when it 
was permissible to do so, and the johmg was 
considered part of the holiday, and 


The god, who loves his joke, no doubt was pleased 1 


But this man biings the best people togethen, after 2 
long petiod of thinking ind piepaiing ind writing 


’ Author unknown 
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τινὰς εἰς παχὺ βιβλιον ἐγγράψας, peyarn τῇ 
φωνῆ ἀγορευει κακῶς Ἠλάτωνα, “Πυθαγόραν, 
᾿Δριστοτέλη τοῦτον, Xpvourmrov ἐκεῖνον, ἐμὲ καὶ 
ὅλως ἅπαντας οὔτε ἑορτῆς ἐφιείσης οὐτε ἰδίᾳ τὸ 
T pos ἡμῶν παθών εἶχε γὰρ av Tia συγγνώμην 
αὐτῷ τὸ πρᾶγμα, εἰ ἀμυνομενος, ἀλλὰ μὴ ἄρχων 


αὐτὸς ἐδρα 
Ὸ δὲ πάντων δεινοτατον, ὅτι τοιαῦτα ποιῶν 


καὶ τὸ σὸν ὄνομα, ὦ Φιλοσοφία, ὑποδύεται καὶ 
ὑπελθὼν τὸν Διάλογον. ἡμέτερον οἰκέτην ὄντα, 
τούτω -συναγωνιστῆ καὶ ὑποκριτῆ χρῆται καθ᾽ 
ημῶν, ἔτι καὶ | Μένιππον ἀναπείσας ἑταῖρον ἡμῶν 
ἄνδρα συγκωμωδεῖν αὐτῷ τὰ πολλά, ὃς μονος οὐ 
πάρεστιν οὐδὲ κατηγορεῖ μεθ᾽ ἡμῶν, προδοὺς τὸ 
κοινὸν 

"AvP ὧν απάντων ἄξιόν ἐστιν ὑποσχεῖν αὖτον 
τὴν δίκην ὴ τί γὰρ ἂν εἰπεῖν ἔχοι τὰ σεμνότατα 
διασύρας ἐπὶ τοσούτων μαρτύρων, χρήσεμον 
γοῦν καὶ πρὸς ἐκείνους τὸ τοιοῦτον, εἰ θεάσαιντο 
αὐτὸν κολασθέντα, ὡς μηδὲ ἄλλος τις ἔτι κατα- 
φρονοίη Proc ogias ἐπεὶ τό γε τὴν ἡσυχίαν 
ἄγειν καὶ ὑβριζόμενον ἀνέχεσθαι οὐ μετριότητος, 
ἀλλὰ ἀνανδρίας καὶ εὐηθείας εἰκότως ἂν νομί- 
farro τὰ μὲν yap τελευταῖα τίνι φορητά, ὃς 
καθάπερ τὰ ἀνδρώποδα παραγαγὼν ἡμᾶς ἐπὶ τὸ 
πωλητήριον καὶ κήρυκα ἐπιστήσας ἀπημπόλη- 
σεν, ὥς φασιν, τοὺς μὲν ἐπὶ ποχλώ, ἐνίους δὲ 
μνᾶς ᾿Αττικῆς, ἐμὲ δὲ ὁ παμπονηρότατος οὗτος 
δύ᾽ ὀβολῶν οἱ παρόντες δὲ ἐγέλων 

᾽Ανθ᾽ ὧν αὐτοί τε ἀνεληλύθαμεν ἀγανακτή- 
σαντες καὶ σὲ ἀξιοῦμεν τιμωρήσειν ἡμῖν τὰ 
ἐσχατα ὑβρισμένοις 


' σὺ σὸν ὄνομα Is Schwaits ved τὸ σὸν ovoua MOS 
A2 
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down slandeis in a thick 1oll, and then loudly abuses 
Plato, Pythagoias, Aristotle here, Chrysippus theie, 
myself,and in a word, one and all, without the sanction 
of a hohday and without having had anything done 
to him peisonally byus He would have some excuse 
foi the thing, of course τῇ he had acted im self defence 
instead of starting the quanel 

What 1s woist of all, in domg this sort of thing 
Philosophy, he shelters himself unde. you: name, 
and he has suboined Dialogue, oul ser1ving-man, em- 
ploying him against us as a helpe: and a spokesman 
\[o.eover, he has actually bribed Menippus,'a comiade 
of outs, to take pait in bis farces fiequently he 1s 
the only one who 1s not heie and does not join us 
in the piosecution, thereby playing tiarte: to ou) 
common cause 

Fou all this he ought to be punished What, piay, 
can he have to say fo. himself afte: ridiculing all that 
18 most holy befo1e so many witnesses’ In fact, it 
would be a good thing for them, too, if they were to 
see him punished, so that no othe: man might evel 
igain snecr at Philosophy, for to heep quiet and 
pocket insults might well be thought to betoken 
weakness and simplicity 1ather than 5617 contol 
And who could put up with his last peifoimances " 
Bimging us lke slaves to the auction-room and 
wppointing a citer, he sold us off, they say, some ἴοι 
a high pice, some for an Attic mina, and me, ariant 
scoundiel that he is, fo. two obols! And those 
present laughed! 

On account of this, we ourselves have come up 
heic in a rage, and we think τὸ ught that you foi 
your pait should avenge us because we have been 
msulted to the Jumit 


1 Jhe Cynic of Gridata  Lucian’s clef predecessor τὰ 
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ΠΛΑΤΩ͂Ν 
28 Ed γε, ὦ Διόγενες, ὑπὲρ ἁπάντων καλῶς 
οποσα ἐχρῆν ἅπαντα εἰρηκας 


ΒΙΛΟΣΟΦΊΑ 
Παυσασθε ἐπαινοῦντες ἐγχεὶ τῷ «πολογοῦ 
μενῳ σὺ δὲ ο Παρρησιάδη. λέγε ἤδη ἐν τῷ 
μέρει σοὶ γὰρ τὸ νῦν pel μὴ μέλλε οὖν 


ΠΑΡΡΗΣΙΑΔῊΣ 

4. Οὐ παντὰ μου, @ Proc ogia, κατηγόρησε 
“Διογένης, ἀλλὰ τὰ πλείω καὶ doa ἣν χαλεπω- 
τερα οὐκ οἶδα ὁ -ἰ παθὼν παρέλιπεν ἐγὼ δὲ 
τοσούτου δέω ἔξαρνος γενέσθαι ὡς οὐκ εἶπον 
αὐτά, ἢ ἀπολογίαν τινὰ μεμελετηκὼς ἀφῖχθαι, 
ώστε καὶ εἰ τινὰ ἢ AUTOS απεσιώπησεν ἢ εγὼ μὴ 
πρότερον ἔφθην εἰρηκώς, νῦν προσθήσειν μοι 
δοκῶ οὕτως γὰρ ἂν μάθοις οὐστινας ἀπεκή- 
ρυττον καὶ κακῶς ἠγόρευον ἀλαξόνας καὶ γόητας 
ἀποκαλῶν καί μοι μόνον τοῦτο παραφυλάττετε, 
εἰ ἀληθῆ τ περὶ αυτῶν ἐρῶ εἰ δέ τι βλάσφημον ἢ 
τραχὺ φαίνοιτο ¢ ἔχων. ο λόγος, οὐ τὸν διελέγχοντα 
ἐμέ, ἀλλ᾽ ἐκείνους ἂν οἶμαι δικαιότερον αὐτιά 

σαισθε,Ϊ τοιαῦτα ποιοῦντας 
Ἐγὼ γὰρ ἐπειδὴ τάχιστα συνεῖδον οποσῶ τοῖς 
ρητορεύουσιν ἀναγκαῖον τὰ δυσχερῆ προσεῖναι 
ἀπάτην καὶ ψεῦδος. καὶ θρασύτητα καὶ ,βοὴν καὶ 
ὠθισμοὺς καὶ μυρία ἄλλα, ταῦτα μέν, ὥσπερ 
εἰκὸς ἣν, ἀπέφυγον, ἐπὶ δὲ τὰ σά, ᾧ Φιλοσοφια, 
καλὰ ορμήσας ἠξίουν ὁπόσον ETL μοι λοιπὸν τοῦ 
βίου καθάπερ ἐκ ζάλης καὶ κλύδωνος εἰς εὐδιόν 


1 αιτιάσαισθε Dindorf αἰτιάσεσθαι ὃ αἰτιασασθαι Po atria 
σεσθε UN, aritode γ 
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PLAIO 


Good, Diogenes! ‘ou hase splendidly said all 
that vou ought on behalf of us all 


PHILOSOPHY 


Stop applauding! Pou: in the wate: tor the 
defendant Now, Fiankness, make your speech m 
turn, fo. the wate: now isrunming for you Dont 
delay then 


I RANANESS 


Diogenes did not complete the complaint against 
126, Philosophy He left out, for some reason ΟἹ 
other, the greater part of what I said, and everything 
that was very severe But J am so far fiom denying 
that I said 1t all and fiom appearing with a studied 
defence that whatever he passed over in silence o1 
I neglected previously to say, I purpose to include 
now In that way you can find out whom I put up 
for sale and abused, calling them pretenders and 
cheats And I beg you merely to note thioughout 
whether what I say about them 15 true If my 
speech should prove to contain anything shocking 
or offensive, αὖ 1s not I, their eritic, but they, I think, 
whom you would justly blame for it, acting 85 
they do 

As soon as I peiceived how many disagreeable 
attiibutes a public speaher must needs acquire, such 
as chicanery, lymg, umpudence, loudness of mouth, 
sharpness of elbow, and what all besides, I fled from 
all that, as was natural, and set out to attain youn 
high ideals, Philosophy, expecting to sail, as 1t 
were, out of stormy waters into a peaceful haven 


45 


THF WORKS OF TUCIAN 


τινα λιμένα ἐσπλεύσας ὑπὸ σοὶ σκεπόμενος 
καταβιῶναι 

80 Καπειδὴ μονον παρέκυψα εἰς τὰ ὑμέτερα, σὲ 
μέν, ὥσπερ, ἀναγκαῖον ἢν, καὶ τούσδε ἅπαντας 
ἐθαύμαξον ἀρίστου βίου νομοθετᾶς ὃ ὄντας καὶ τοῖς 
ἐπ᾽ αὐτὸν ἐπειγομένοις χεῖρα ὀρέγοντας, τὰ καλ- 
META καὶ συμφορώτατα παραινοῦντας, εἰ τὶς fen 
παραβαίνοι αὐτὰ μηδὲ διολισθάνοι, ἀλλ᾽ ἀτενὲς 
ἀποβλέπων εἰς τοὺς κανόνας οὺς προτεθείκατε, 
πρὸς τούτους ρυθμίξοι καὶ ἀπευθύνοι τὸν ἑαυτοῦ 
βίον, ὅπερ νὴ Ata καὶ τῶν καθ᾽ ὑμᾶς! αὐτοὺς 
ὀλέγοι ποιοῦσιν 

$1 Ὁρῶν δὲ πολλοὺς οὐκ ἐρώτι φιλοσοφίας ἐχο- 
μένους ἀλλὰ δόξης μονον τῆς ἀπὸ τοῦ πράγμα- 
τος ἐφιεμένους, καὶ τῶ μὲν πρόχειρα ταῦτα καὶ 
δημόσια καὶ ὁπόσα παντὶ μιμεῖσθαι ῥάδιον εὖ 
pada ἐοικοτᾶς ἀγαθοῖς ἀνδράσι, τὸ γένειον λέγω 
καὶ τὸ βαδισμα καὶ τὴν ἀναβολήν, ἐπὶ δὲ τοῦ 
βίου καὶ τῶν πραγμάτων ἀντιφθεγγομένους τῷ 
σχήματι καὶ τἀναντία ὑμῖν ἐπιτηδεύοντας καὶ 
διαφθειροντας τὸ ἀξίωμα. “τῆς ὑποσχέσεως, HYA 
νάκτουν, καὶ τὸ πρᾶγμα ὅμοιον ἐδόκει poe καθά- 
περ ἂν εἴ τις ὑποκριτὴς τραγωδίας μαλθακὸς 
αὐτὸς ὧν καὶ γυναικεῖος ᾿Αχιλλέα ἢ ἢ Θησέα ἢ) καὶ 
τὸν Ἡρακλέα ὑποκρίνοιτο αὐτὸν μήτε βαδίξων 
μήτε βοῶν ἡρωικόν, ἀλλὰ θρυπτόμενος w ὑπὸ TAL 
κούτω προσωπείω, ὃν οὐδ᾽ ἂν ἡ Ἑλένη ποτὲ ἢ 
Πολυξένη ἀνάσχοιντο πέρα τοῦ μετρίου αὐταῖς 
προσεοικότα, οὐχ ὅπως ὁ Ἡρακλῆς ὁ ὸ Καλλίνικος, 
ἀλλά μοι δοκεῖ τάχιστ᾽ ἂν ἐπετρῖψραε τῶ ῥοπάλῳ 


1 ἡμᾶς 8 see opposite note 
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and to hve out the 1est of my life under your 
protection 

Hardlv had I caught a ghmpse of you: doctiimes 
when I conceived admiration for you,as was inevitable, 
ind for all these men, who aie the lawgivers of the 
higher life and lend a helping hand to those who 
aspue to 1t by giving advice which 1s extremely good 
und extiemely helpful τῇ one does not τοῦ contrary to 
it οἱ falter, but fixedly regards the ptmerples which 
you have estabhshed and tries to bing his hfe into 
harmony and agreement with them—a thing, to be 
sure, which very few, even of ἡ our own disciples, do !! 

When I saw, howevei, that many were not in love 
with Philosophy, but sumply coveted the reputation 
of the thing, and that although in all the obvious 
commonplace matteis which anyone can easily copy 
they weie very lihe worthy men (in beard, I mean, 
and walk and garb), in then life and «actions, how- 
ever, they contradicted then outward appeaiance 
and reversed your practice and sullied the dignity of 
the profession, I became angry The case seemed 
to me to be as if some actor in thagedy who was 
soft and womanish should act the part of Achilles 
or Theseus, οἱ even Heracles himself, without either 
walking or speaking as a hero should, but showing 
off aus and giaces τῇ a mask of such dignity Even 
Helen or Polyxena would never suffer such a man 
to 1esemble them too closely, let alone Heracles, the 
conqueting hero, who, in my opmuion, would very soon 

1] give Fritzsche’s interpretation of tms last clause 
though I fear it strams the Greek and 1s foreign to Lucian Ὁ 
thought Another, and I think a better, solution 1s to excise 
the clause as an early gloss, reaclmg ἡμᾶς and interpreting it 
more naturally, “ὁ thing which very few, even m our own 
time, do” Compare the late gloss in 8 τὶ ταῦτα τοῖς καθ 
ἡμᾶς ἔοικε μονάχοις 
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παίων τοῦτον αὐτόν τε καὶ τὸ προσωπεῖον, οὕτως 
«τίμως “κατατεθηλυμμένος πρὸς αὐτοῦ 

Τ οιαῦτα καὶ αὐτὸς ὑμᾶς πάσχοντας ὑπ᾽ ἐκείνων 
ορῶν οὐκ ἤνεγκα τὴν αἰσχύνην τῆς ὑποκρίσεως, 
εἰ πίθηκοι ὄντες ἐτόλμησαν ηρώων προσωπεῖα 
περιθέσθαι ἢ τὸν ἐν Κύμη ὄνον μιμήσασθαι, ὃ ὃς 
λεοντῆν περιβαλόμενος ἠξίου λέων αὐτὸς εἶναι, 
πρὸς ἀγνοοῦντας τοὺς Κυμαίους ὀγκώμενος μάλα 
τραχὺ καὶ καταπληκτικόν, ἄχρι δή τις αὐτὸν 
ξένος καὶ λέοντα ἰδὼν καὶ ὄνον πολλάκις ἤλεγξε 
καὶ ἀπεδίωξε παίων τοῖς ξύλοις 

Ὸ δὲ μάλιστά μοι δεινόν, ὧ Φιλοσοφια, κατε- 
φαίνετο, τοῦτο ἣν οἱ γὰρ ἄνθρωποι εἰ τινα 
τούτων ἑωρων πονηρὸν 9 ἄσχημον ὴ ἀσελγές τι 
ἐπιτηδεύοντα, οὐκ ἔστιν ὄστις οὐ Φιλοσοφίαν 
αὐτὴν ἡτιᾶτο καὶ τὸν Χρύσιππον εὐθὺς ἡ Τλά- 
τωνα 1 Πυθαγόραν ἢ ὅτου επώνυμον αὑτὸν o 
διαμαρτάνων ἐκεῖνος ἐποιεῖτο καὶ οὔ TOUS λόγους 
ἐμιμεῖτο καὶ ἀπὸ τοῦ κακῶς βιοῦντος πονηρὰ 
περὶ ὑμῶν εἰκαξζον τῶν πρὸ πολλοῦ τεθνηκότων 
οὐ γὰρ παρὰ ζῶντας ὑμᾶς ἡ ἐξέτασις αὐτοῦ ἐγί- 
VETO, ἀλλ᾽ ὑμεῖς μὲν ἀοποδών, ὁ ἐκεῖνον δὲ ἑώρων 
σαφῶς ἅπαντες δεινὰ καὶ ἄσεμνα ἐπιτηδεύοντα, 
ὥστε ἐρήμην ἡλίσκεσθε μετ᾽ αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τὴν 
ομοίαν διαβολὴν συγκατεσπᾶσθε 

Ταῦτα οὐκ ἤνεγκα ὁρῶν ἔγωγε, ἀλλ᾽ ἤλεγχον 
αὐτοὺς καὶ διέκρινον ἀφ᾽ ὑμῶν ὑμεῖς δέ, τιμᾶν 
ἐπὶ τούτοις δέον, εἰς δικαστήριόν με ἄγετε οὐκ- 
οῦν ἦν τίνα καὶ τῶν μεμυημένων ἰδὼν ἐξαγορεύ- 
οντὰ ταῖν θεαῖν τὰ ἀπόρρητα καὶ ἐξορχούμενον 
ἀγανακτήσω καὶ διελέγξω, ἐμὲ τὸν ἀσεβοῦντα 

' εμμιεῖτο Seager ἐποιεῖτο γὙβ 
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smash both man and mask with a few stiokes of his 
club for making him out so disgracefully effemimate 

Just so with me when I saw you so treated hy 
those otheis, I could not biook the shame of their 
umpeisonation when they made bold, though but apes, 
to wear heioic masks, or to copy the ass of Cumae 
who put on a lions shin and claimed to be himself a 
lon, baying in a very harsh and fearsome way at the 
ignorant Cumaeans, until at length α foreigner, who 
had often seen hons and asses, exposed him and 
chased him away by beating him with sticks 

But what seemed to me most shoching, Philosophy, 
was this, that 1f people saw any one of these fellows 
engaged in any wicked o1 unseemly or indecent 
practice, every man of them at once laid the blame 
upon Philosophy herself, and upon Chiysippus ΟἹ 
Plato or Pythagoras or whichever one of you 
furnished that sinnei with a name for himself and a 
model ἔοι his harangues, and fiom him, because he 
was leading an evil hte, they diew sorry conclusions 
rbout you others, who died long ago For as you wee 
not alive, he could not be compared with you ‘ou 
were not there, and they all clearly saw him following 
dieidful and discreditable practices, so that you 
suffered judgment by detault along with hun ind 
became involy ed in the same scandal 

I could not enduie this spectacle, but set about 
exposing them and distinguishing them fiom you, 
and you, who ought to reward me for it, bimg me 
into cout! Then if I obseived one of the initiates 
distlosing the mysteiies of the Goddesses Twain and 
1ehearsing them in public, and became indignant and 
showed him up would you consider me the mmpious 
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ἠγήσεσθε εἶναι, ἀλλ᾽ οὐ δίκαιον ἔπει καὶ οἱ 
αθλοθέται μαστιγοῦν εἰωθασιν, ἢ ἤν τις ὑποκρυτὴς 
᾿Αθηνᾶν ἡ ὴ Ποσειδῶνα ἡ τὸν Δία ὑποδεδυκὼς μὴ 
καλῶς ὑποκρίνηται μηδὲ κατ᾽ ἀξίαν τῶν θεῶν, 
καὶ οὐ δή που ὀργιξονται αὐτοῖς ἐκεῖνοι, διότι 
τὸν περικείμενον αὐτῶν τὰ προσωπεῖα καὶ τὸ 
σχῆμα ἐνδεδυκότα ἐπέτρεψαν παίειν τοῖς μαστι- 
γοφόροις, ἀλλὰ καὶ ἤδοιντ᾽ ἄν, οἴμαι, μᾶλλον: 
μαστιυγουμένῳ 2 οἰκέτην μὲν γάρ τινα ἡ ἄγγελον 
μὴ δεξιῶς ὑποκρίνασθαι μικρὸν τὸ πταῖσμα, τὸν 
Δία δὲ ἡ τὸν Ἡρακλέα μὴ κατ᾽ ἀξίαν ἐπιδεί 
ξασθαι τοῖς θεαταῖς, ἀποτρόπαιον ὡς αἰσχρόν 
Και “γὰρ αὖ καὶ τόδε πάντων ἀτοπώτατον 
ἐστιν, ὅτι τοὺς μὲν λόγους ὑμῶν πάνυ ἀκριβοῦσιν 
οἱ πολλοὶ αὐτῶν, καθάπερ δὲ ἐπὶ τοῦτο μόνον 
ἀναγιγνωσκοντες αὐτοὺς καὶ μελετῶντες, ὡς τα- 
ναντία ἐπιτηδεύοιεν, οὕτως βιοῦσιν τὸ μὲν γὰρ 
βιβλίον χρημάτων φησὶ δεῖν καταφρονεῖν " καὶ 
δόξης καὶ μόνον τὸ καλὸν ἀγαθὸν οἴεσθαι καὶ 
ἀοργητον εἰναι καὶ τῶν λαμπρῶν τούτων ὑπερ- 
ορᾶν καὶ ἐξ ὦ ἰσοτιμίας αὐτοῖς διαλέγεσθαι, καλά," 
ὦ θεοί, καὶ σοφὰ καὶ θαυμάσια λέγον ὃ ὡς ἀλη 
θῶς οἱ δὲ καὶ αὐτὰ ταῦτα ἐπὶ μισθῷ διδάσκουσιν 
καὶ τοὺς πλουσίους τεθήπασιν καὶ πρὸς τὸ 
ἀργύριον κεχήνασιν, ὀργελώτεροι μὲν τῶν κυνι- 
δίων ὁ ὄντες, δειλότεροι δὲ τῶν λαγωῶν, κολακικώ- 
τεροι δὲ τῶν πιθήκων, ἀσελγέστεροι δὲ τῶν ὄνων, 
ἁρπακτικώτεροι δὲ τῶν γαλῶν, φιλονεικότεροι δὲ 
τῶν ἀλεκτρυόνων τοιγαροῦν γέλωτα ὀφλισκά- 
νουσιν ὠθιξζόμενονι ἐπ᾿ αὐτὰ καὶ περὶ τὰς τῶν 
1 οἶμαι μᾶλλον Jacobs οἷμαι 8, μᾶλλον Ὑ 
μαστιγουμενῳ Behher μαστιγουμενὼων MSS 
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one LE would not be just Cert unly the officials 
of the gimes ilw 11s flog an actor if he takes the part 
of Athena οὐ Poseidon οἱ Zeus ind does not play it 
well and in accordance with the dignity ot the gods, 
and the gods themselves aie surely not ang) vy at them 
ἴοι letting the scourgeis whip a man weaiing then 
masks and dressed in then clothing On the contra1j 

they would be giatified, I take it, if he were flogged 
more soundly Not to wt 2 servants ΟἹ a messen- 
gers pait cleverly 1 2 trivial fault but not to present 
/eus or Heracles to the spectatois worthily —Heaven 
torfend! how shameful ! 

Itis most extiaordinay, too, that most of them 
ue thoroughly, up in your wiitings but hveas if they 
read ind studied them simply to mactise the reverse 
[hen book tells them they must despise wealth and 
1eputation, think that only what 1s beautiful 15 good 
be fiee fiom ange, despise these people of eminence, 
and talk with tnem as man to man, and its advice 
1s beautiful, as Heaven 1s my witness, and wise and 
wondeiful, in all Ὁ} But they teach these very 
doctiines for pay, and woiship the 1ich, and are agog 
ifte: money, they 816 more quich tempered than 618, 
more cowaidly than hares, more servile than apes, 
more lustful than jachasses, more thievish than cats, 
more quatielsome thin game-cocks Consequently, 
they let themselves in ἔοι iidicule when they hustle 





- πο -ππ'΄---- 
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πλουσίων πυλῶνας αλλήλους παραγκωνιξόμενοι 
καὶ δεῖπνα πολυάνθρωπα δειπνοῦντες καὶ εν αὖ- 
τοῖς τούτοις ἐπαινοῦντες φορτικῶς καὶ πέρα τοῦ 
κωλῶς ἔχοντος ἐμφορούμενοι καὶ μεμψίμοιροι 
φαινόμενοι καὶ ἐπὶ τῆς κύλικος ἀτερπῆ καὶ 
αποωδὰ φιλοσοφοῦντες καὶ τὸν ἄκρατον οὐ φέ- 
ροντες οἱ ἰδιῶται δὲ ὁπόσοι πάρεισιν, γελῶσι 
δηλαδὴ καὶ καταπτύουσιν φιλοσοφίας, εἰ τοιαῦτα 
Ὁ Ὁ eee ἐκτρέφει 
ὃ δὲ πάντων αἴσχιστον, ότι μηδενὸς δεῖσθαι 

τ ἕκαστος αὐτῶν, αλλὰ μόνον πλούσιον εἶναι 
τὸν σοφὸν KEK PAYS μεκρὸν ὕστερον προσελθὼν 
αἰτεῖ καὶ ὠγανακτεῖ μὴ λᾶάβων, ὅμοιον ὡς εἴ τις 
ἐν βασιλικῶ σχήματι ὀρθὴν τιάραν ἔχων “καὶ 
διάδημα καὶ τὰ ἄλλα ὅσα βασιλείας γνωρίσματα 
προσαιτοΐη τῶν ὑποδεεστέρων δεόμενος 

Ὅταν μὲν. οὖν λαβεῖν αὐτοὺς δέη, πολὺς ὁ περὶ 
τοῦ κοινωνικὸν εἰναι! δεῖν λόγος καὶ ὡς ἀδιάφορον 
ο πλοῦτος καί, «Te γὰρ τὸ χρυσίον ἢ τἀργύριον, 
οὐδὲν τῶν ἐν τοῖς αἰγιαλοῖς ψήφων διαφέρον," 
ὅταν δέ τίς ἐπικουρίας δεόμενος ἑταῖρος ἐκ πὰ 
λαιοῦ καὶ φίλος ἀπὸ πολλῶν ὀλίγα αἰτῇ προσελ- 
θών, σιωπὴ καὶ ἀπορία καὶ ἀμαθία καὶ παλινωδία 
τῶν. δογμάτων πρὸς τὸ ἐναντίον οἱ δὲ πολλοὶ 
περὶ φιλίας ἐκεῖνοι λόγοι καὶ ἡ ἀρετὴ καὶ τὸ 
καλὸν οὐκ οἶδα ὁ ὅποι ποτὲ οέχεται ταῦτα ἀποπτά- 
μενα ,πάντα, πτερόεντα ὡς ἀληθῶς ἔπη, μάτην 
ὁσημέραι πρὸς αὐτῶν ἐν ταῖς διατριβαῖς σκιαμα- 
χούμενα μέχρι γὰρ τούτου φίλος ἐκαστος αὖ- 
τῶν, εἰς ὅσον av μὴ ἀργύριον ἢ χρυσίον ἢ προκεί- 
μενον ἐν τῶ μέσῳ ἣν δέ τίς ὀβολὸν ἐπιδείξη 
μόνον λέλυται μὲν ἡ εἰρήνη, ἄσπονδα δὲ κἀκή- 
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ifter αὐ all ind elbow one inother at the portals of the 
1ich and take part mm gieat banquets, where they pay 
\ulgat compliments, stuff themsely es beyond decency 
giumble openly at then portions, vent then phulo- 
cophy disagreeably ind discoidantly ove then cups 
ind fail to catty then diink well All those present 
who aie not of the profession laugh at them, 
nituially, und spit philosophy to scoin fo. breeding 
up such beasts 

VIost shameless of all, though each one of them 
says he needs nothing and bawls τὸ abioad that only 
the wise man 15 uch, after a little he presents 
nmself and asks for something, and 1s angry if he 
does not get it It 1s just as τῇ someone m ioyal 
1obes with a high turban and a diadem and all the 
other maths of hingly dignity should play the 
mendicant, beggmg of men worse off than himself 

When they must needs receive a present, thereis a 
gieat deal of talk to the effect that a man should be 
1eady to shae what he has, and that money does not 
matte: “ What, prav, does gold οἱ silver amount 
to, since it 1s not in any way bette: thin pebbles 
on the sea-shore ! But when someone in want 
of help, an old-time comiade and firend, goes ind 
ashs for a little of then plenty, he encounters silence, 
hesitancy, forgetfulness, and complete recantation 
of doctrines ‘heir numerous speeches about friend- 
ship, their “virtue and then “honom have all 
gone flying off, I know not whither, wmged words 
ἴοι certain idly bandied about by them daily in then 
class-rooms Hach of them is your firend as long 
is silver and gold are not in sight on the tuble 
but if you merely give them a glimpse of an obol, 
Lhe peace is noken,1t 15 war without tiuce m pailey 
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punta παντα, καὶ TH βιβλία ἐ αλήλυπται Kab ἢ 
ἀρετὴ πέφευγεν οἷόν τί καὶ οἱ κύνες πάσχουσιν 
ἐπειδάν τις ὀστοῦν εἰς μέσους αὐτοὺς ἐμβάλη 
«ναπηδήσαντες δάκνουσιν GAANAOUS καὶ τον πρὸ 
αρπάσαντα τὸ οστοῦν υλακτοῦσιν 

Λέγεται δὲ καὶ βασιλεύς τις Αἰγύπτιος πιθη- 
KOUS ποτὲ πυρριχίξειν. S:bakar καὶ τὰ θηρία---- 
μιμηλότατα, dé ἐστι τῶν ἀνθρωπίνων ---ἐκμαθεῖν 
ταχίστα καὶ ὀρχεῖσθαι ἁλουργίδας ἀμπεχόμενα 
καὶ προσωπεῖα περικείμενα, καὶ μέχρι γε πολ- 
λοῦ εὐδοκιμεῖν τὴν θέαν, ἄχρι δὴ θεατής τις 
ἀστεῖος κάρυα ὑπὸ κόλπου" ἔχων ἀφῆκεν εἰς τὸ 
μέσον οἱ δὲ πίθηκοι ἰδόντες καὶ ἐκλαθόμενοι τῆς 
ορχήσεως, τοῦθ᾽ όπερ ἦσαν, πίθηκοι ἐ ἐγένοντο ἀντὶ 

πυρριχιστῶν καὶ συνέτριβον τὰ “προσωπεῖα καὶ 
τὴν ἐσθῆτα κατερρηγνυον καὶ ἐμάχοντο Tepe τῆς 
οπώρας πρὸς αλλήλους, τὸ δὲ συντάγμα τῆς 
πυρρυχης διελέλυτο καὶ κατεγελᾶτο ὑπὸ τοῦ 
θεάτρου 

Τοιαῦτα καὶ οὗτοι ποιοῦσιν, καὶ ἔγωγε TOUS 
τοιούτους κακῶς ἤγορευον καὶ οὔποτε παύσομαι 
διελέγχων καὶ κωμωξῶν, περὶ ὑμῶν δὲ ἡ τῶν 
υμῖν παραπλησίων---οἰσὶ γάρ, εἰσί τίνες ὡς ἄλη- 
θῶς φιλοσοφίαν ζηλουντες καὶ τοῖς ὑμετέροις 
νόμοις ἐμμένοντες ---μὴ οὕτως μανείην ἔγωγε ὡς 
βλάσφημον εἰπεῖν τί ἢ σκαιόν ἢ τί γὰρ ἂν 
εὐπεῖν ἔχοιμι, τί yap ὑμῖν τοιοῦτον βεβιωται, 
τοὺς δὲ ἀλαζόνας ἐκείνους καὶ θεοῖς ἐχθροὺς ἄξιον 
οἵμαι μισεῖν ἡ σὺ γάρ, ὦ Πυθωγόρα καὶ Πλά- 
τῶν καὶ Χρύσιππε καὶ ᾿Αριστότελες, τί φατε, 
προσήκειν μι: τοὺς τοιούτους ἡ οἰκεῖόν TL καὶ 

1 κόλπου du Soul ακολπὸν MSS 
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everywhere, the pages ot then books have become 
blank, and Vntue has tiken to her heels So it 15 
with dogs, when you toss a bone among them, they 
sping to then feet and begin biting each other and 
barking at the one that was first to snatch the bone 

It is said, too, that a king of Egypt once taught 
apes to dance, and that the animals, as they are very 
ypt at imitating human ways, learned quickly and 
give an exhibition, with purple mantles about them 
and masks on then faces Fo: a long time the show, 
they say, went well, until a facetious spectator, 
having nuts in his pocket, tossed them into the midst 
On catching sight of them, the monkeys forgot then 
dance, changed fiom artists of the ballet to the 
simians that they 1eally were, smashed then masks, 
tore then costumes, and fought with each other for 
the nuts, whereby the carefully planned ballet was 
entirely broken up, and was laughed at by the 
spectators 

These self-styled philosophers do just that, and I 
fo. my pirt abused thei sort, and shall neve 
stop ciiticizing and ridiculing them But as ἴοι you 
and those who resemble you—for there are, there are 
some who tiuly cultivate philosophy and abide by 
your laws—may I never be so insane as to say any- 
thing abusive ot unkind of you' What could I say° 
What is there ot that nature in the lives that you 
have led* But those pretenders and muscreants 
deserve in my opinion to be hated Come, now, 
Pythagoras, Plato, Chiysippus, Azistotle—what do 
you say* Have their sort anything todo with you 
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συγγενις ἐπιδείκνυσθαι τῷ βίῳ, νὴ Av Ἡρακλῆς 
φασίν, καὶ πίθηκος 7 διότι Twyovas ἔχουσι καὶ 
φιλοσοφεῖν φασκουσι καὶ σκυθρωποί, εἰσι, διὰ 
τοῦτο χρὴ υμῖν εἰκάξειν αὐτούς, ἀλλὰ ἤνεγκα ay, 
εἰ πιθανοὶ γοῦν ἤσαν καὶ ἐπι τῆς ὑποκρίσεως 
αὐτῆς νῦν δὲ θᾶττον av γὺψ ἀηδόνα μιμήσαιτο 
ἢ οὗτοι φιλοσοφους 

ἔρηκα ὑπὲρ “«μαυτοῦ οπόσα εἴχον σὺ δέ, ὦ 
᾿Αλήθεια, μαρτύρει πρὸς αὐτοὺς εἰ ἀληθῆ ἐστιν 


ΦΙΛΟΣΟΦΊΑ 


Μετάστηθι, ὦ ὦ ἸΤαρρησιάδη ἐτί πορρωτέρω τι 
ποιῶμεν ἡμεῖς, πῶς υμῖν εἰρηκέναι ἀνὴρ ἔδοξεν, 


AAHOEIA 

᾿Εγὼ μέν, ὦ Φιλοσοφία, μεταξὺ λέγοντος au 
τοῦ κατὰ τῆς γῆς δῦναι εὐχόμην οὕτως ἀληθῆ 
πάντα εἶπεν ἐγνώριξον γοῦν ακούουσα ἕκαστον 
τῶν ποιούντων αὐτὰ καὶ εφηρμοΐζον μεταξὺ τοῖς 
λεγομένοις, τοῦτο μὲν εἰς τόνδε, τοῦτο δὲ 6 δεῖνα 
ποιεῖ καὶ ὅλως ἐδειξε τοὺς ἄνδρας ἐναργῶς 
καθάπερ ἐ ἐπί τίνος γραφῆς τὰ πάντα προσεοικό 
τας, οὐ τὰ “σώματα μόνον ἀλλὰ καὶ τὰς ψυχὰς 
αὐτὰς εἰς τὸ ἀκριβέστατον ἀπεικάσας 


ΑΡΕΤῊ 
Kayo πανυ ἠρυθρίασα ἡ ᾽᾿Αρετή 


ΦΙΛΟΣΟΦΊΑ 
Ὑμεῖς δὲ τί φατε, 


ἢ Apern b ὦ ’Aperyn othe: MSS 
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οἱ have they displayed any snniuity οἱ kinship ἨΔ 
their mode of lite? Aye, Hetacles and the monkey 
as the proverb his it'! Because they have long 
beards and claim to be philosopheis and look 500] 
ought they to be compared: with you? J could have 
put up with it if thev weic at least convincing 1 
then ioles, but isthings aie, αὖ would be easie1 foi 2 
buzsud to immitate a mghtingale than for them to 
imitate philosopheis 

I have said ll that I had to sav m my own 
detence Tiuth tell them whether it 1s true 


I HILOSOPHY 


Stind aside, Frankness , still farthe: What ue 
we to do*® What did vou think of the man s speech ° 


LRUTH 

For my pait, Philosophy, while he was speaking I 
piayed that I might sink into the earth, so tiue was 
everything that he said In fact, as I listened, I 
recognized each of the men who act that way and 
apphed his remarks to them “That refers to this 
man, so-and-so does that In shout, he poitiayed 
the gentlemen to the life, as im a painting, accuiate 
hhenesses in every 1espect, depicting not only then 
peisons, but then very souls as faithfully 1 could be 


VIRIUL 
I, Vutue, also had to blush for shame 


PHII OSOPHY 
And what say you” 
1 You are no more like these men thin Heracles was lhe 
the monkey that wore the lhon’s shin (Cf § 32, and Love? 


of Ines, § 9 
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MAATON 
Te δὲ ἄλλο ἡ αφεῖσθαι αὐτὸν τοῦ ἐγκλήματος 
και 1 gidov ημῖν καὶ εὐεργέτην ἀναγεγρώφθαι, το 
γοῦν τῶν Ἴλειξων «τεχνῶς πεπόνθαμεν τραγωδόν 
τίνα τοῦτον ἐφ᾽ ημᾶς κεκινήκαμεν ἀσόμενον τὰς 
Φρυγῶν συμφοράς ἀδέτω δ᾽ ody καὶ τοὺς θεοῖς 
ἐχθροὺς ἐκτραγῳδείτω 


ΔΙΟΓΈΝΗΣ 
Καὶ αὖτος, ὧ Φιλοσοφία, πάνυ ἐπαινῶ τὸν 
ἄνδρα καὶ ἀνατίθεμαι τὰ κατηγορούμενα Kat 
φίλον ποιοῦμαι αὐτὸν γενναῖον ὄντα 


ΡΙΛΟΣΟΦΙΑ 
34 εὖ exer πρόσιθι Παρρησιάδη. ἀφίεμέν σε τῆς 
αἰτίας, καὶ ἁπάσαις κρατεῖς, καὶ τὸ λοιπὸν ἴσθι 
ἡμέτερος ὧν 
TIAPPHSIAAHS 
Προσεκύνησα τήν γε πρώτην Σ μᾶλλον δέ, 
τραγικώτερον αὐτο ποιήσειν μοὶ δοκῷὼ σεμ 
νότερον γάρ 
ῶ peya σεμνὴ Νίκη, τὸν ἐμὸν 
βίοτον κατέχοις 
καὶ μὴ λήγοις στεφανοῦσα 


APETH 
Οὐκαῦν δευτέρου κρατῆρος ήδη καταρχώμεθα 
προσκαλῶμεν κἀκείνους, ὡς δίκην ὕ ὑπόσχωσιν ave 


ὧν εἰς ἡμᾶς uBpifover κατηγορήσει δὲ Παρ- 
ρησιάδης ἕκαστου 


1 χὴν Πτερωτήν Μαάνιρ, « Victory But tor τήν γε πρωτὴν 
cf Xen Mem 8, 6.10 and Demosth Ene 30 
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11 ALO 

What else but to acquit him of the chaige and οοὗ 
him down as our friend and benetactoi’ Indeed, just 
what happened to the Ihans+ has happened to us— 
we have brought down upon ourselves an actoi of 
tragedies to hold foith about the woes of the Liojins'! 
Let him hold forth, then, and make tiagedies out 
of these miscreants 

DIOGENES 

I, too, Philosophy, commend the man highly, take 
back my complaint and count him a fizend, for he 1s 
1 gallant fellow 

PHIL OSOPH’ 

Good! Come, Fiankness We acquit you of the 
chage, vou have an unammous verdict in you 
tavou1, and from now on you may count yourself one 
οὗ my household 

FRANANESS 

I pay my homage at once (He hasses hes hand ) 
But no! I think I shall do 1t more as they do in a 
play, ἴοι that will be more reverential 


“0 Victory, goddess so greatly revered, 
‘Lake my lite mm thy care 
{nd cease not to crown me with garlands 3 


ΝΡ 


Well, then, let us now imtiate our second bowl οἵ 
wine Let us summon up those others to be pumshed 
fo. the insults they are inflicting upon us Frankness 
shall accuse each of them 


+ Tho latte: day Trojans 


2 Iuuripides, close of Phoentear, Orestes, Iphiyenue tit 
Tar bs 
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bIAOSOPIA 

κ᾿ ῳ 
Ορϑῶς, ὦ ᾿λρετῆ, ελεξας. ὥστε συ, mai Συλ- 
λογίσμε, κατακύψας εἰς TO ἀστυ προσκήρυττε 


τους φιλοσόφους 
ΞΥΛΛΟΙΣΜΟΣ 


Ἄκουε, σιγὰ τοὺς φιλοσοῴου. yeesy ets 
ἀκρόπολιν «πολογησομενοὺς ἐπι τῆς λρετῆς Kat 
Φιλοσοφίας και Δίκης 

ΠΑΡΡΗΣΙΑΔΗΞ 

Ὅρᾷς, ολίγοι ἀνίασι γνωρίσαντες τὸ κηρυγμα, 
και ἄλλως δεδίασι τὴν Δίκην ot πολλοι δε αὐτῶν 
οὐδὲ σχολὴν ἄγουσιν ἀμφὶ TOUS πλουσίους ἔχον. 
“es εἰ δὲ βούλει παντας ἥκειν, κατὰ τάδε, ὦ 
Συλλογισμέ, κήρυττε---- 

ἘΠΠΛΕΓΕΣΙΘΣ : 
ΔΙηδαμῶς, ἀλλὰ σύ, ὦ ἸΪαρρησιάδη, προσκαλεῖ 


καθ᾽ ὁ τι σοι δοκεῖ 
ΠΑΡΡΗΣΙΑΔΗΣ 


Οὐδὲν τόδε χαλεπόν “Ἄκουε, σίγα ocot φιλό- 
codot εἶναι λέγουσιν καὶ ὅσοι προσήκειν αὐτοῖς 
qvovTat τοῦ ὀνόματος, ἥκειν. εἰς ἀκρόπολιν ἐπὶ τὴν 
διανομήν δύο pval ἑκάστω δοθήσονται καὶ 
σησαμαῖος πλακοῦς ὃς δ᾽ ἂν πώγωνα βαθὺν 
επιδείξηται, καὶ παλάθην ἰσχάδων οὗτός γε προσ 
ἐπόλήψεται κομίζειν δ᾽ εκᾶστον σωφροσύνην 
μὲν ἢ δικαιοσύνην ἡ εγκράτειαν μηδαμῶς οὐκ 
ἀναγκαῖα γὰρ ταῦτα γε, ἢν μὴ raph πέντε δὲ 
συλλογισμοὺς ἐξ ἅπαντος οὐ γὰρ θέμις ἄνευ 
τούτων εἶναι σοφόν 


κεῦται δ᾽ ev μέσσοισι δύο χρυσοῖο ταλαντὰ 
τῷ δόμεν, ὃς μετὰ πᾶσιν ἐριξέμεν ἔξοχος εἰ 


ὲ 1 SYAAOTISMOS ἃ ΜῊ fA cdd 
Ό 
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PHILOSOPHS 
Quite right, \uutue so slip down into the town, 
Syllogism, my lad and suinmon the philosophers 


S\ LLOGISM 
Oyez! Silence! Let the philosophers come to the 
Acropolis to present then defence before Virtue 
Phnlosophy, and Justice 
1 RANANESS 
Do you see! Very few of them understood the 
summons and aie coming up Besides, they fear 
Justice, and most of them 116 actually too busy be 
cause of then attentions to the mch If vou wish 
them all to come, Syllogism, make your proclamation 
hke this— 
Si LLOGISM 
No! You summon them, Fiankness in the way 
vou think best 
TRANKNESS 
Nothing hard about that Oyez! Silence! All 
who assert that thev aie philosophers, and all who 
think that they have any connection with the name, 
come tothe Acropolis for a distiubution of gifts! Two 
minas will be given to every man, and a seed-cake 
also and whoever displiys a long beard shall receive 
. basket of figs into the bargam Never mind tem- 
perance or justice or self-contiol, as these qualities 
tre not essential if they are not available, but let 
each bimg with him five syllogisms by all means, ἴοι 
without these it 1s impossible to be wise 


‘ Lo, we hise set up as prize two talents of gold ἴοι 
the contest, 
rhese shill we give unto him who prevails over all 
in debating! 1 
CE fad is WT-8 
δι 


wed 
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PIAOZOPIA } 

Βαβαί, ὅσοι πλήρης μὲν ἡ ἄνοδος ὠθιζομένων 
emt τὰς δύο μνᾶς, ως ἤκουσαν βονον παρὰ δε τὸ 
Πελασγικὸν ἄλλοι καὶ κατὰ τὸ ᾿Ασκληπιεῖον 
ἕτεροι καὶ παρὰ τὸν "Apetoy πάγον ὁ ἔτι πλείους, 
ἐνίοι δὲ καὶ κατὰ τὸν Τάλω τάφον οἱ δὲ καὶ πρὸς 
το Δνακεῖον προσθέμενοι κλίμακας, ἀνέρπουσι 
βομβηδὸν vy Δία καὶ βοτρυδὸν é ἐσμοῦ δίκην, ἵ ἵνα 
καὶ καθ᾽ “Ὅμηρον εἰπω ἀλλὰ κἀκεῖθεν εὖ μάλα 
πολλοὶ κἀντεῦθεν 

Bupion Cook TE una καὶ ἄνθεα γίνεται won 
μεστὴ δὲ ἡ ἀκρόπολις ἐν ᾿ βραχεῖ κλαγγηδὸν 7 po- 
καθιξόντων καὶ πανταχοῦ πήρα κολακεία, πώγων 
ἀναισχυντία, βακτηρία λεχνεία, συλλογισμὸς 
φιλαργυρία οἱ ὀλίγοι δέ, οπόσοι προς τὸ πρῶτον 
κήρυγμα ἐκεῖνο ἀνήηεσαν, ἀφανεῖς καὶ ἄσημοι, 
ἀναμιχϑθέντες τῷ πλήθει τῶν ἄλλων, καὶ λελή- 
θασιν ἐν τῇ ομοιότητι TOY ἄλλων σχημάτων 


ΠΑΡΡΗΣΙΑΔΗΣ ὃ 
Ῥοῦτο γοῦν τὸ δεινότατόν ἐστιν, ὦ Φιλοσοφία, 
καὶ ὁ τις ὧν μέμψαιτο μάλιστά σου, τὸ μηδὲν ἐπι- 
βαλεῖν γνώρισμα καὶ σημεῖον αὐτοῖς πιθανώτεροι 
γὰρ οἱ γόητες οὗτοι πολλάκις τῶν ἀληθῶς φιλο 
σοφούντων 


ΦΙΛΟΣΟΦΙΑ ΑΜῊ double point Uno chinge οἱ 


spether in IN edd 
mayov \ulg not in 
* TTAPPHSIAAHS A MH _ double pont Prono chance of 


speaker m UN, edd 





i aaeeaeentabaeetiaaard mena 





1 The prehistoric wall of the Amopolis Only tumble 
ον ἢ pieces were then to be seen (( 847) The hit referred 
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PHILOSOPH3 

Ahi! What 1 lot of them! Ihe 1o0ad up to the gate 
is tull of men husthng afte: the two minas, as soon 
as they heaid of them , othe1s 16 coming up beside 
the Pelasgicon,! others by the precinct of Asclepius,- 
even more of them along the Areopagus ,? some, too 
by the tomb of Talus,+ and some have set laddeis 
against the temple of the Twin Biethien? and are 
climbing up with a hum, by Heaven, and ‘ in clus- 
ters like swarming bees to use the words of Ho- 
mei «ἡ fiom thit side mght many, and fiom the othe: 


‘Thousands of men, like the leaves and the flowers 
that come in the springtime ’ 


Lhe Acropolis 1s fullin a trice as they “noisily settle 
in place, ® and eveiy;where are begging-bags ind 
flattery, be wds and shamelessness, staves and gluttony 
syllogisms and avuice The few that came up in 
answei to the first summons are obscure and incon- 
spicuous, intermingled with the crowd of others, and 
they escape the eye in the genetal similarity of garb 


FRANKNESS 
In fact, that is the worst feature of 1f all, Phuilo- 
sophv, and the one for which you could be most 
e1iticized, that you have set no mark and token upon 
them These cheats are often more convineing than 
the genuine philosophers 


to here was at the north west corne:, by the cave of Pan 
(Double Indsctment §9) 

~ On the south slope, near the theatre of Dionysus 

‘Lo the west near the main entrance 

* Talus (or Calus) was nephew of Daedalus, who out of 
jevlousy threw him down the chiff Certain stones at the 
back of the theatre of Dionysus are thought to belong to his 
tomh 7 North ade exact site uncertain 


ὁ Ihad2 89 " Ihad 2 468 ‘ Thad 2 463 
fa 
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[TAOZOOIA 
ἔσται τοῦτο μὲτ ὀλίγον, GANA δεχώμεθα 107 


AUTOUS 
NAATONIKOS 


4) Ἡμᾶς πρώτους χρὴ τοὺς Πλατωνικοὺς λαβεῖν 
ΠΥΟΑΙΌΡΙΚΟΣ 
Οὐκ, ἀλλὰ tous Πυθαγορικοὺς ἡμᾶς πρότερος 
γὰρ ὁ Πυθαγόρας ἣν 
STOIROS 
Anpette ἀμείνους ἡμεῖς οἱ ἀπο τῆς Στοᾶς 
ΠΕΡΙΠΑΤΉΤΙΆΟΣ 
Οὐ μὲν οὖν, ἀλλ᾽ ἔν γε τοῖς χρήμασι πρῶτοι ἂν 
ἡμεῖς εἴημεν οἱ ἐκ τοῦ ἸΤεριπάτου 
ENIKOYPLIOZ 
Ἡμῖν τοῖς ᾿Επικουρείοις τοὺς πλακοῦντας δότι 
καὶ τὰς παλάθας περὶ δὲ τῶν μνῶν περιμενοῦ- 
μεν, κἂν ὑστάτους δέη λαβειν 
ΑΚΑΔΉΜΑΙΚΟΣΝ 
Ποῦ τὰ δύο τάλαντα, δείξομεν γὰρ οι ᾿Ακαῶ)- 
μαικοὶ όσον τῶν ἄλλων ἐσμὲν ἐριστικώτεροι 
STOTKOS 
Οὐχ ημῶν ye τῶν Στωικῶν παρόντων 
ΦΙΛΟΣΟΦΙΑ 
tt ἸΠαύσασθε φιλονεικοῦντες ὑμεῖς δὲ οἱ Kuvexo 
μήτε ὠθεῖτε ἀλλήλους μήτε τοῖς ξύλοις παίετε 
er ἄλλα γὰρ ἶστε κεκλημένοι καὶ νῦν ἔγωγε ἡ 
Φιλοσοφία καὶ ᾿Αρετὴ αὐτὴ καὶ ᾿Αλήθεια δικά 
σομεν οἵτινες οὐ ὀρθῶς φιλοσοφοῦντές.. εἰσι» εἶτα 
όσοι μὲν ἂν εὑρεθῶσιν κατὰ τὰ ἡμῖν δοκοῦντα 
βιοῦντες, εὐδαιμονήσουσιν aptaror κεκριμένοι 
τοὺς γόητας δὲ καὶ οὐδὲν ἡμῖν προσήκοντας κακοὺς 
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PHILOSOPH\ 
That shall be seen to presently, but let us wel 
come them now 
PLATONIST 
We Platonists should get om shaie first 


Pi THAGOREAN 
No! we Py thagoreans, for Pythagoias was earlier 


STOIC 
Nonsense! we of the Porch aie better 


PERIPATETIC 
Not at all, in matters of money we of the Walk 
should be first 
CPICUREAN 
Give us Epicuieans the cakes and the figs, but we 
will wait ἔοι the money, even 1f we have to be the 
last to get 1t 
4CADEMIC 
Wheie are the two talents? We Academics will 
show you how much better debaters we are than 
the rest! 
STOIC 
Not while we Stoics ate here! 


PHILOSOPHY 

Stop your bickeimg' You Cynics, do not jostle 
one another or strike each other with your staves 
You were asked here for a different purpose, let me 
assule you! And now I, Philosophy, and Vntue 
here and Truth will decide who are the genuine 
philosophers Then all who aie found to be hving 
by our rules shall be pronounced supe1io1 and will be 
happy eve1 after, but as for the cheats and all those 
who have nothing in common with us, we shall put 
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κακῶς ἐπιτρίψομεν, ὡς μὴ ἀντιποιῶνται τῶν 
ὑπὲρ αὐτοὺς ἀλαζόνες ὄντες τί τοῦτο, φεύγετε, 
νὴ Δία, κατὰ τῶν γε κρημνῶν Of πολλοὶ ἁλλό- 
μενοι κενὴ δ᾽ οὖν ἡ ἀκρόπολις, πλὴν ὀλίγων 
τούτων οπόσοι μεμενήκασιν οὐ φοβηθέντες. τὴν 
κρίσιν. οἱ ὑπηρέται ἀνέλεσθε τὴν “πήραν, ἣν ο 
Κυνικὸς ἀπέρριψεν ἐν τῇ τροπῇ φέρ᾽ low τί Kat 
ἔχει ἢ που θέρμους ἡ βιβλίον ἡ ἄρτους τῶν 


αὐτοπυριτῶ ὩΣ 
YTIHPETHS ! 


Οὔκ, ἀλλὰ χρυσίον τουτὶ Kal μύρον καὶ μαχαΐί- 
ριον κουρευτικὸν 5 καὶ κατοπτρον καὶ κύβους 


ΦΙΛΟΣΟΦΊΑ 
Εὖ γε, ὦ ὦ γενναῖε τοιαῦτα ἦν σοι τὰ ἐφόδια 
τῆς ἀσκήσεως καὶ μετὰ τούτων ἠξίους λοιδορεῖ- 
σθαι πᾶσιν καὶ τοὺς ἄλλους παιδαγωγεῖν, 


ΠΑΡΡΗΣΙΑΔῊΣ 
Τοιοῦτοι μὲν οὖν ὑμῖν οὗτοι χρὴ δὲ ὑμᾶς 
σκοπεῖν όντινα τρόπον ἀγνοούμενα ταῦτα πεπταυ- 
σεται καὶ διαγνώσονται οἱ ἐντυγχάνοντες, οἵτινες 
οἱ ἀγαθοὶ αὐτῶν εἶσι καὶ οἵτινες αὖ πάλιν οἱ τοῦ 
ετέρου βίου 
ΦΙΛΟΣΟΦΙΑ ὁ 
Σύ, ὦ ὦ ᾿Αλήθεια, ἐξεύρισκε ὑπὲρ σοῦ γὰρ τοῦτο 
γένοιτ᾽ ὧν, ὡς μὴ ἐπικρατῆ σου τὸ Ψεῦδος μηδὲ 
vireo τῇ ᾿Αγνοίᾳ λανθάνωσιν οἱ φαῦλοι τῶν ἀν- 
δρῶν σε τοὺς χρηστοὺς μεμιμημένοι 
: YMHPETHS Α ΜΈ, cf οι urnpera: TAPP vulg 
2 καὶ μαχαίριον κουρευτικὸν AM H κ(κουρικὸν du Soul) καὶ 


μαχαιρίον θυτικὸν y, not nm β Cf Olympiodorus, V2 
Platon 4 


* SIAOSOSIA Bekker , double point after βίου in 1U 
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the wretches to a wietched end, so that they may 
not claim any part in things that are over then heads, 
false pretenders that they ae' What is this? Are 
you 1unning away? By Heaven, they are, most of 
them jumping ον οἱ the chiffs! The Acropolis is empty 
except for these few who have remained because 
they dd not fea: the tial Attendants, pick up the 
bag which the Cynic thiew away in theiout Come, 
let me see what 1s in it, probably lupmes, οἱ 2 book, 
or some whole wheat bread 


ATTENDANT 

No! gold—see here '—perfume, ἃ iazo1, 1 mi1101, 
and a set of dice! 

PHILOSOPHY 

Good for you, my fine fellow! Were these you 
instruments for the moutification of the flesh, and did 
you think that with the aid of these you could abuse 
all mankind and mstruct the rest of the wold 


FRANKNESS 
Well, there you see what they aie hke ou must 
conside: how all this is to stop going on unobseived, 
and how those who come into contact with them are 
to tell which of them are the good and which, on the 
contrary, the followeis of the othe: life 


PLilL OSOPHY 

Invent 1 plan, Jiuth, for it would be in your own 
interest to do so, in oder that Falsehood may not 
prevail over you, and bad men, unde: the cloak ot 
Ignorance, escape yom eye when they imitate the 
good 
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AAHOEIA 
fo Er’ αὐτῷ, εἰ δοκεῖ, Παρρησιάδη. ποιησώμεθα 
TO τοιοῦτον, ἐπεὶ χρηστὸς ὦπται καὶ εὔνους ἡμῖν 
καὶ σέ, ὦ Φιλοσοφία, μάλιστα θαυμάξων, παρα- 
λαβόντα μεθ᾽ ἑαυτοῦ τὸν Ἔλεγχον ἅπασι τοῖς 
φάσκουσι φιλοσοφεῖν ἐ ἐντυγχάνειν εἶθ᾽ ὃν μὲν av 
εύρη γνήσιον ὡς ἀληθῶς φιλόσοφον, στεφανω- 
σάτω θαλλοῦ στεφάνω καὶ εἰς τὸ Τρυτανεῖον 
καλεσάτω, ἣν δέ Tivi—olot πολλοί εἰσι---κατα- 
pare ἀνδρὶ t ὑποκριυτῆ φιλοσοφίας ἐ ἐντύχη,τὸ τριβώ- 
νιον περισπάσας ἀποκειράτω τὸν πώγωνα ἐν χρῶ 
πάνυ τραγοκουρικῇ μαχαίρᾳ καὶ ἐπὶ τοῦ μετώπου 
στίγματα ἐπὶ αλέτω 4) eyKave dro KaTa τὸ 
μεσόφρυον ὃ δὲ τύπος τοῦ καυτῆρος ἔστω ἀλώ 
ane ἡ πίθηκος 
ΦΙΛΟΣΟΦΙΑ 
Ε γε, ὦ ᾿Αλήθεια, φής ὁ δὲ ἔλεγχος, Παρ 
ρησιάδη, τοιόσδε ἔστω, οἷος ὃ τῶν ἀετῶν πρὸς 
τὸν ἥλιον εἶναι “λέγεται, οὐ μὰ Av ὥστε κἀκείνους 
ἀντιβλέπειν τῷ φωτὶ καὶ πρὸς ἐκεῖνο δοκιμάξε- 
σθαι, ἀλλὰ προθεὶς χρυσίον καὶ δόξαν καὶ ἡδονὴν 
ὃν μὲν ἂν αὐτῶν tons ὑπερορῶντα καὶ μηδαμῶς 
ἑλκόμενον πρὸς τὴν ὄψιν, οὗτος ἔστω ὃ τῷ θαλλῶ 
στεφόμενος, ὃ ὃν δ᾽ ἂν ἀτενὲς ἀποβλέποντα καὶ τὴν 
χεῖρα, ὀρέγοντα ἐπὶ τὸ χρυσίον, ἀπάγειν ἐπὶ τὸ 
καυτήριον τοῦτον ἀποκείρας + πρότερον τὸν πώ- 
yova ὡς ἔδοξεν 
ΠΑΡΡΗΣΙΑΔῊΣ 


47 Eorat ταῦτα, ὦ Φιλοσοφία, καὶ ὄψει αὐτίκα 
μάλα τοὺς πολλοὺς αὐτῶν ἀλωπεκίας ἡ πιθηκο- 


? αποκείρας Fritzsche αποκείραντα ὙΝ ἀποκείραντας BU 
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TRUIH 

If you think best, let us empowei Frankness him- 
self to do this, since we have seen that he is honest 
and in sympathy with us, and that he particulaily 
admues you, Philosophy—to take along Investiga- 
tion and put himself m the way of all who claim 
to be philosophers Then, wheneve he finds a truly 
legitimate son of Philosophy, let him crown the 
man with a wieath of gieen olive and invite him 
to the Piytaneum,+ and if he meets a scoundiel 
whose philosophy is but stage-play—theie aie many 
of that soxt—let him tear his mantle, cut off his 
beaid close to the skin with goat-sheais, and stamp ΟἹ 
brand a maik on his forehead, between the eyebrows , 
let the pattern of the biand be a fox or an ape 


PHILOSO!L HY 


Good for you, Truth' Let the test, Fiankness, be 
like the test of the eaglets against the sun Not that 
they, like the eaglets, aie to stare at the light and 
be put to the proof in that way, but set gold and 
fame and pleasure in their view, and whomsoever of 
them you see paying no attenhon and in no way 
attracted to the spectacle, let him be the one to wear 
the ciown of green olive, but whomevei you see 
gazing fixedly at the gold and reaching his hand out 
after it, hale him off to the branding-place, after first 
cutting off his beaid in accordance with oui decision 


FRANBNESS 
It shal] be done, Philosophy You shall very soon 
see most of them wearing the fox-brand or the ape- 


1 To be maintained αὖ public expense, as Soci ites thought 
he should have been 
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φόρους, ὀλίγους δὲ καὶ ἐστεφανωμένους εἰ βού 
λεσθε μέντοι, κἀνταῦθα ὑμῖν ἀνάξω τινὰς ἠδὴ 


αὐτῶν 
ΦΙΛΟΣΟΦΊΑ 


Πῶς λέγεις, ἀνάξεις τοὺς φυγοντας, 


ΠΑΡΡΗΣΙΑΔῊΞ 
Καὶ μαλα, ἦνπερ ἡ ἱέρεια μοι εθελήση προς 
ὀλίγον χρῆσαι τὴν ορμιὰν ἐκείνην καὶ τὸ ἄγκι- 
στρον ὅπερ o αλιεὺς ἀνέθηκεν o ἐκ Πειραιῶς 


ἹΕΡΕΙ͂Α 
Ἰδοὺ δὴ λαβέ, καὶ τον κάλαμόν γε apa, ws 
πάντα ἔχης 
ΠΕΡῚ ἘΠ ΝΒΕς 
Οὐκοῦν, a τέρεια, καὶ ἰσχάδας por τινας δὸς 
ανυσασα καὶ ὀλίγον τοῦ χρυσίου 


IEPEIA 
\apBave 
PIAOZOSIA 

Τί πρωττειν ἁνὴρ διανοεῖται, δελεασᾶς τὸ ay ke 
oT pov ἰσχάδι καὶ τῷ χρυσίῳ καθεξόμενος ἐπὶ το 
ἄκρον τοῦ τειχίου καθῆκεν εἰς τὴν πόλιν τί 
ταῦτα, ὦ Ἡαρρησιάδη, ποιεῖς, ἢ που τοὺς λίθους 
ἁλιεύσειν διέγνωκας ἐκ τοῦ Πελασγικοῦ, 


TIAPPHSIAAHS 
Σιωπῆσον, ὦ Φιλοσοφία, καὶ τὴν ἄγραν περί 
μενε σὺ δέ, ὦ Πόσειδον ἀγρεῦ καὶ ᾿Αμφιτρίτη 
φίλη, πολλοὺς ἡμῖν ἀνάπεμπε τῶν ἰχθύων ἀλλ, 
ὁρῷ τινα λάβρακα εὐμεγέθη, μᾶλλον δὲ χρύσοφ ρυν 
οὐκ, ἀλλὰ γαλεός ἐστιν πρόσεισι γοῦν τῶ ἀγκί- 


στρῳ κεχήνως ὦσφραται τοῦ χρυσίου πλησίον 
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biand, and but few crowned with wreaths If you 
like, however, I will bing you up some of them here 
ind now 

PHILOSOPITY 


What! you will bing up the runaways? 


FRANKNESS 

Les, indeed, if the priestess will be good enough to 
lend me fo: a moment that hook and line which the 
hsheimin fiom the Penaeus dedicated 


PRIESILS5 


Phere, take rt, and the rod too, so that you may 
have a complete outfit 


FRANBNESS 


(nd now, ptiestess, give me some figs quickly 
ud a little of your gold 


PRIFS1 ESS 
Take them 
PHILOSOPHY 
What does the man intend to do? Baiting the 
hook with the fig and the gold, and taking his seat 
on the crest of the wall, he has made a cast into the 
town' Why aie you doing that, Fiankness? Have 
you made up your mind to fish up the stones out of 
the Pelasgicon ἢ 
PRANANFS$ 
Hush, Philosophy , wart and see my catch Poset- 
don, god of fishermen, and deai Amphitrite, send us 
up quantities of fish! Ah! I see a fine big pike, or 
rathei, a golden caip —No, it 15. a cat fish Anyhow, 
he 1s coming up to the hook with his mouth open 
He has scented the gold, now he 1s close by, he 
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f 3 , 3 f 2 4 
ἤδη ἐστίν ἔψαυσεν είληπται ἀνασπάσωμεν 
καὶ σύ, ᾧ "Ἔλεγχε, ἀνάσπα ᾿ἜἜϊλεγχε, συνεπι- 
λαβοῦ τῆς ὁρμιᾶς 
ΕΛΕΓΙ͂ΧΟΣ 
ἼΑνω ἐστί φέρ᾽ ἴδω τίς εἶ, ὦ βέλτιστε ἰχθύων, 
κύων οὗτός γε “Ἡράκλεις τῶν ὀδόντων τί τοῦτο, 
ὦ γενναιότατε, είληψαι λιχνεύων περὶ τὰς πέ- 
τρᾶς, ἔνθα λήσειν ἤλπισας ὑποδεδυκώς, ἀλλὰ νῦν 
ἔση φανερὸς ἅπασιν ἐκ τῶν βραγχίων ἀπηρτη- 
μένος ἐξέλωμεν τὸ ἄγκιστρον καὶ τὸ δέλεαρ 
μὰ Δί émtev® τουτὶ κενόν σοι τὸ ἄγκιστρον ἡ 
δ᾽ ἰσχὰς ἤδη προσέσχηται καὶ τὸ χρυσίον ἐν TH 
κοιλίᾳ 
ΠΑΡΡΗΣΙΑΔῊΣ 
᾿Εξεμεσάτω νὴ Δία, ὡς καὶ ἐπ᾽ ἄλλους δελεάσω- 
μὲν εὖ ἔχει τί dns, ὦ Διόγενες, οἶσθα τοῦτον 
ὅστις ἐστίν, ἢ προσήκει τί σοι ἁνήρ, 
ΔΙΟΓΕΝΗΣ 
Οὐδαμῶς 
ΠΑΡΡΗΣΙΑΔῊΣ 
Τί οὖν, ποσου ἄξιον αὐτὸν χρὴ φάναι, ἐγὼ μὲν 
γὰρ δύ᾽ ὀβολῶν πρώην αὐτὸν ἐτιμησάμην 
ΔΙΟΓΕΝῊΣ 
Πολὺ λέγεις ἄβρωτός τε γάρ ἐστιν Kar εἰδε- 
χθὴς καὶ σκληρὸς καὶ ἄτιμος ἄφες αὐτὸν ἐπὶ 
κεφαλὴν κατὰ τῆς πέτρας σὺ δὲ ἄλλον ἀνά- 
σπᾶσον καθεὶς τὸ ἄγκιστρον ἐκεῖνο μέντοι dpa, 
ὦ Παρρησιάδη, μὴ καμπτόμενός σοι ὁ κάλαμος 
ἀποκλασθῆ 


L ανάσπα Ἔλεγχε y notin β, vulg 

2 κύων οὗτός yes, Ὁ Bos αὔων ourds ye y notin 8 

δ μα Av ἔπιεν γ, but after κοιλία after δελεαρ AM H 
Previous edd omit 6 omits καὶ τὸ δελεαρ ἄγκιστρον 
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stiuck, he 1s on, lets pull hmmup You pull too, 
Investigation Investigation, tahe hold of the line 
with me! 


INVESTIC ATION 


He isup! Come, let me see what you aie, my 
good fish <A dogfish'! Heracles, what teeth! How 
about it, my fine fellow® Caught, were you, gorman 
dizing about the rocks, where jou hoped to slip 
under cove: and keep out of sight? But now you 
will be in public view, hung up by the gills! Let 
us take out the hook and the bait No, by Zeus, he 
has swallowed it! Here 1s your hook, all bare, the 
fig and the gold are secure 1n his insides 


FRANKNESS 

Let him spew them up, by Zeus, so that we may 

bait fo. otheis Thats well Whatsay you, Diogenes, 

do you know who this fellow 15, and has he anything 
in common with you? 


DIOGFNES 
Not in the least! 
PRANKNESS 


Well, how much ought we to call him worth? For 
my pait, I valued him at two obols the other day 


DIOGENES 

Alugh price He 15 inedible and ugly and tough 

and worthless Thiow him down the cliff head first 

Let down you hook and pull up anothe: But I 

say look out, Fi inkness, not to let you rod bend 
till 1t breaks 


hae a Cynic 
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TIAPPHSIAAHS 
Θαρρει, ὦ Διόγενες κοῦφοί εἰσι καὶ τῶν 
5" f bp] ᾽ 
ἀφύων ἐλαφρότεροι 
ΔΙΟΓΕΝῊΣ 
Νὴ Δί, αφυέστατοί γε ανάσπα δὲ ὅμως 


ΠΑΡΡΗΣΙΑΔΗΣ 
Ἴδου τις ἄλλος υπόπλατος ὠσπερ ηἡμίτομος 
ὑχθυς πρόσεισιν, ψῆττά τις, κεχηνὼς εἰς τὸ ἄγκι- 
στρον κατεπίεν, ἔχεται, ανεσπάσθω τίς ἐστιν, 


ΕΛΕΓΧΟΣ 
Ὁ Τ]λατωνικὸς εἶναι λεγων 


ΠΑΡΡΗΣΙΑΔῊΣ 
wo a , $ A \ “4 ll 
Καὶ συ, ὦ καταρατε, Kets ἐπὶ TO χρυσίον, τί 
φής, ὦ Πλάτων, te ποιῶμεν αὐτὸν, 


ΠΛΆΤΩΝ 
Y \ a fool a \ e * }Κ ͵ 
Avro τῆς αὐτῆς πέτρας καὶ OUTOS ἐπ᾽ ἄλλον 
καθείσθω 
ΠΑΡΡΗΣΙΑΔῊΣ 
Καὶ μὴν op® τινα πάγκωλον προσιόντα, ὡς ἂν 
% [οὶ / f \ 7 ὔ 
ἐν βυθῷ δόξειεν, ποικίλον τὴν χρόαν, ταινίας 
τινὰς ἐπὶ τοῦ νώτου ἐπιχρύσους ἔχοντα ὁρᾷς, ῶ 
Ἔλεγχε, 
ΕΛΕΓΧΟΣ 
‘O τὸν ᾿Αριστοτέλη προσποιούμενος οὗτός 
ἐστιν 
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FRANKNESS 
Have no fear, Diogenes They are light, and pull 
no harde: than weakfish ! 


DLOC LNES 

Ave, they ale mighty weak, for certun, pull them 
up howeve1 

PRANKNESS 

See! Hete comes anothe: fish that looks hhe a 
plate? as if he were sliced lengthw js, a soit of 
flathsh, opening his mouth fo. the hook He has 
swallowed it, he is caught Up with him! What 
is he’ 

INVESTIC ATION 
The hind that styles itself Platonic 


TRANANFSS 
So you came to get the gold too, contound you ° 
What do vou say, Platoe What ae we todo with 
him ? 
PI ATO 
Over the same chff with him' Let down tor 
anothe 
FRANANESS 
Ah, I see a very handsome one coming up, as fai 15 
can be judged in the deep water, of many colouis, 
with golden stiipes on his bach? Do you see him, 
Investigation ἢ 
INVESTIGATION 
He is the kind that claims the name of Aristotle 
1 Lucian puns upon advq (a small fish, sprat) and agus 
(dull stupid) 
2 The pun hete is upon MAarwy and πλατύς (flat) 


’ The Periprtetics were criticized for love of gay clothing 
and gold 
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ΠΑΡΡΗΣΙΑΔΗΣῚ 
Ἦλθεν, εἶτα πάλιν ἄπεισιν περισκοπεῖ" ἀκρι- 
βῶς, αὖθις ἐπανῆλθεν, ἔχανεν, εἴληπται, ἀνι- 


μήσθω 
ἈΡΙΣΤΟΤΈΛΗΣ 


Μὴ ἀνέρη με, ὦ ἹἸαρρησιάδη, περὶ avtod 
αγνοῷ γὰρ ὀστις ἐστίν 


ΠΑΡΡΗΣΙΑΔῊΣ 
Οὐκοῦν καὶ οὗτος, @ ᾿Αριστότελες, κατὰ τῶν 
πετρῶν ἀλλ᾽ ἦν ἰδού, πολλούς που τοὺς ἰ χθῦς 
ὁρῷ κατὰ ταὐτὸν ὁμόχροας, ἀκανθώδεις καὶ τὴν 
ἐπιφάνειαν εκτετραχυσμένους, ἐχίνων δυσληπτο- 
τέρους ἢ που σαγήνης ἐπ᾿ αὐτοὺς δεήσει, 


ΦΙΛΟΣΟΦΙΑΣ 
"ARN οὐ πάρεστι» ἱκανὸν εἰ κἂν ἕνα τινὰ ἐκ 
τῆς ἀγέλης ἀνασπάσαιμεν ἥξει δὲ ἐπὶ τὸ ἄγκι- 
στρον δηλαδὴ ὃς ἂν αὐτῶν θρασύτατος ἢ 


ἜΛΕΓΧΟΣ 
Κάθες, εἰ δοκεῖ, σιδηρώσας γε πρότερον ἐπὶ 
πολὺ τῆς ὁρμιᾶς, ὡς μὴ ἀποπρίση τοῖς ὀδοῦσι 
καταπιὼν τὸ χρυσίον 


ΠΑΡΡΗΣΙΑΔῊΣ 
ΚΚαθῆκα καὶ σὺ δέ, ὦ Πόσειδον, ταχεῖαν ἐπι- 
τέλει τὴν ἄγραν βαβαί, μάχονται περὶ τοῦ 
δελέατος, καὶ οἱ μὲν συνάμα πολλοι περιτρώγουσι 
τὴν ἰσχάδα, οἱ δὲ προσφύντες ἔχονται τοῦ 
χρυσίου εὖ ἔχει περιεπάρη τίς μάλα καρτερός 
φέρ᾽ ἴδω τίνος ἐπώνυμον σεαυτὸν εἶναι λέγεις, 
ΠᾺΡΡΑΜΉῊΉ no change of speaker in MSS 


περισκοπεῖ Seybold, Fritzsche περισκόπει MSS 
ὅ ΦΊΛ, A ΜῊ double pomt ifter δεήσει in Γ' 
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FRANANFSS 
He came up and then swam away again He 15 
making a careful survey Now he has come bach 
again, he hasopened his mouth, heis caught Up 
with him 
ARISTOTLE 
Dont ask me about him, Fiankness I dont 
now who he τὸ 
FRANKNESS 
Then he too shall go ove: the chiff, Austotle But 
look hee! I see a great number of fish closely ahibhe 
in colour, spiny and rough-skinned, harder to grasp 
than sea-uichins! Shall we need a seine for them Ὁ 


PHILOSOPHY 

But we havent any It will be enough if we 
land only one out of the school The one that 
comes to the hook will of comse be the boldest of 
them 

INVESTIGATION 

Let down your line, 1f you want, but fist aim τῦ 
with 1ron fo. some distance, so that he may not saw 
it off with his teeth after he has swallowed the gold 


FRANANESS 

It is down Poseidon, grant us a quick catch! 
Aha! they aie fighting ove: the bait, some are 
nibbling the fig in schools and some have taken fim 
hold of the gold Good! A νεῖν powerful one is on 
the hook! Come, let me see whose namesake you 


1 Stoics, then the most numerous school They themselves 
were uncouth, and then doctrines spiny 
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καίτοι γελοῖός εἰμι αναγκάξων ἰχθὺν λαλεῖν 
ἄφωνοι γὰρ οὗτοί γε ἀλλὰ σύ, w ἜἜλεγχε, εἰπὲ 
ὄντινα eyes διδάσκαλον αὐτοῦ 


ἜΛΕΓΧΟΣ 
Χρύσιππον τουτονί 


TIAPPHSIAAHS 
Mavéave διότι χρυσίον προσῆν, οἶμαι, τῷ 
ονόματι σὺ δ᾽ οὗν, Χρύσιππε, πρὸς τῆς ᾿Αθηνᾶς 
εἰπέ, οἶσθα τοὺς ἄνδρας ἡ τοιαῦτα παραινεῖς 
αὐτοῖς ποιεῖν, 
XPYSITIMIOS 
Ny Ai’, ὑβριστικὰ ἐρωτᾷς, ὦ Παρρησιάδη, 
προσήκειν TL ἡμῖν ὑπολαμβάνων τοιούτους ὄντας 


ΠΑΡΡΗΣΙΑΔΗΣ 
Bu Yes ὦ 2 ὦ Χρύσιππε, γενναῖος εἰ οὗτος δὲ καὶ 
αὐτὸς ἐπὶ κεφαλὴν μετὰ τῶν ἄλλων, ἐπεὶ καὶ 
ἀκανθώδης ἐστί, καὶ δέος μὴ διαπαρῆ τις τὸν 

λαιμὸν ἐσθίων 

ΦΙΛΟΣΟΦΙΑ 
“Ads, ὦ Παρρησιάδη, τῆς ἄγρας, μὴ καί τίς 
σοί, οἷοι πολλοί εἶσεν, οἴχηται ἀποσπάσας τὸ 
χρυσίον καὶ τὸ ἄγκιστρον, εἶτά σε ἀποτῖσαι τῇ 
ἱερείᾳ δεήση ὥστε ἡμεῖς μὲν ἀπίωμεν πέρι 
πατήσουσαι καιρὸς δὲ καὶ ὑμᾶς ἀπιέναι ὅθεν 
ἥκετε, μὴ καὶ ὑπερήμεροι. γενῆσθε τῆς προ- 
θεσμίας σφὼ δέ, σὺ καὶ ὁ Ἔλεγχος, @ TTap- 
ρησιάδη, ἐν κύκλω ἐπὶ πάντας αὐτοὺς ἰόντες ἢ 

στεφανοῦτε ἡ ἐγκάετε, ὡς ἔφην 
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say you aie But itis silly of me to try to make a 
fish talk , these any how are certainly dumb! Come, 
Investigation, tell us whom he has for mastei 


INVESTIGATION 
Chiysippus here 


FRANK NESS 


I undeistand because there was gold in the name, 
I take it Well, Chiysippus, im the name of the 
Goddess of Wisdom tell us, do you know these 
fellows, and do vou advise them to do as they do? 


CHRY SIPPUS 


By Zeus, your questions aie insulting, Fiankness, 
if you imply that we have anything in common with 
that sort 

FRANKNESS 


Good, Chiysippus thatis handsome of you He too 
shall go head first afte: the 1est, as he 15 spiny and 
there 1s danger that anyone who should tiy to eat 
hmm might get a hole in his gullet 


PHILOSOPHY 


Enough of fishing, Fiankness One of them— 
theie 816 many capable of it—may snatch off the gold 
and the hook and make away with them, and then 
you will have to settle with the piurestess So let 
us go away to take our stioll, and as for you (fo the 
PuitosopHers), it 15 high time you went wheie jou 
came fiom, that you may not oveistty you leave 
Frankness, you and Investigation seek them all out 
on every hand and either ciown οὐ biand them, as I 
said 
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TIAPPH SIAAHS 
Ἔσται ταῦτα, ὦ Φιλοσοφία χαίρετε, ὦ βὲλ- 
τίστοε ἀνδοῶν ἡμεῖς δὲ κατίωμεν, ὦ "EXeyye, 
καὶ τελῶμεν τὰ παρηγγελμένα 


ἘΛΕΓΆΟΣ 

Ποῖ δὲ καὶ πρῶτον ἀπιέναι δεήσει, μῶν εἰς τὴν 
᾿Ακαδημίαν ἡ εἰς τὴν Στοὰν ἡ ἀπὸ τοῦ Λυκείου 
ποιησώμεθα τὴν ἀρχήν, 

ΠΑΡΡΗΣΙΑΔῊΣ 

Οὐδὲν διοίσει τοῦτο πλὴν οἷδά γε ἐγὼ ὡς 
ὅποι ποτ᾽ ἂν ἀπέλθωμεν, ὀλίγων μὲν τῶν στε- 
φάνων, πολλῶν δὲ τῶν καυτηρίων δεησόμεθα 


1 4Seybold notin WSS 
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ERANBKNESS 


Jt shall be done, Philosophy Good-bye, gentle- 
men Let us go down into the town Investigation, 
und cai1y out oui o1deis 


INVESTIGATION 


Where shall we go fist? 10 the Acidemy, οἱ to 
the Porch? Οἱ shall we begm with the Lyceum * 


FRANKNESS 


It will make no difference I am sme, however, 
that whereve: we go we shall need few crowns of 
olive, but many biands 


VOL ΠῚ c 


THE DOUBLE INDICTMENT 


Again we haye aieply to criticism, this time largely of an 
aesthetic nature Lucian had been wsailed from both sides 
by the rhetoricians tor ab uidoning speech making and evsay 
writing and going over to dinlozue, conseciated, since Plato’s 
time, to the service of Philosophy, and by the philosophers 
for not handling dialogue in the traditionul way It is the 
usurl reception accorded to innovators Luciins response 
is characteristically novel wd effective Using the form 
which he 1s censured for employing in precisely the way 
that he 1s censured for employing it, he insinuatcs himself 
mto the favour of his audience by trking them hrst to 
Heaven to overhei a conversation between Zeus and 
Hermes, then in company with Hermes and Justice to the 
Areopagus, where Justice, after a brief and amusing colloquy 
with Pan, presides over a series of mock trials (always 3 
delectable enteitainment to Greeks), culmimating m the two 
that give the piece its name, Luvian 2 Orvto13, wd Lucian 
v Dialogue trom which his audience is delighted to see him 
come off trumphint The result 1s that rhetoric and philo 
sophy w la mode, who have brought him before the bar of 
public opinion, are laughed out of court 

The Dialogue was composed, Lucian tells us (§ 32), when 
he was vbout forty yerrs old, therefore probably not far from 
the year 1635 a Ἢ 
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ZE1& 

"AN επιτριβεῖεν ὁπόσοι τῶν φιλοσόφων 
παρὰ μόνοις τὴν εὐδαιμονίαν φασὶν εἶναι τοῖς 
θεοῖς εἰ γοῦν ἠδεσαν οπόσα τῶν ἀνθρωπων ἕνεκα 
πάσχομεν, οὐκ ἂν ἡμᾶς τοῦ νέκταρος ἡ τῆς 
ἀμβροσίας ἐμακάριζον Ὁμήρῳ πιστεύσαντες 
ἀνδρὶ τυφλῶ καὶ γόητι, μάκαρας ἡμᾶς καλοῦντι 
καὶ τὰ ἐν οὐρανῷ διηγουμένῳ, ὃς οὐδὲ τὰ ἐν TH 
γῇ καθορᾶν ἐδύνατο αὐτίκα γέ τοι ὁ μὲν “Ἥλιος 
οὑτοσὶ ζευξάμενος τὸ ὦρμα πανήμερος τὸν οὐ- 
ρανὸν περιπολεῖ πῦρ ἐνδεδυκὼς καὶ τῶν ἀκτινων 
«ποστίλβων, οὐδ᾽ ὅσον κνήσασθαι τὸ ods, φασί, 
σχολὴν ἄγων ny γάρ τι κἂν ὀλίγον ἐπιρρᾳθυ- 
μῆσας λάθη, ἀφηνιάσαντες οἱ ἵπποι καὶ τῆς οδοῦ 
παρατραπόμενοι κατέφλεξαν τὰ πάντα ἡ Σε- 
λήνη δὲ ἄγρυπνος καὶ αὐτὴ περίεισιν rivovoa 
τοῖς κωμάξουσιν καὶ τοῖς ἀωρὶ ἀπὸ τῶν δείπνων 
ἐπανιοῦσιν ὁ ᾿Απόλλων τε αὖ πολυπράγμονα τὴν 
τέχνην ἐπανελόμενος ὀλίγου δεῖν τὰ WTA ἐκκεκώ- 
φηται πρὸς τῶν ἐνοχλούντων κατὰ χρείαν τῆς 
μαντικῆς, καὶ ἄρτι μὲν αὐτῷ ἐν Δελφοῖς ἀναγ- 
καῖον εἶναι, μετ᾽ ὀλίγον δὲ εἰς Κολοφῶνα θεῖ, 
κἀκεῖθεν εἰς Ξάνθον μεταβαίνει καὶ δρομαῖος 

Available in photographs τὶ, UPN 
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ZEUS 
Prague take all philosopheis who say that bliss 15 
to be found only among the gods! If they but 
knew all that we endure ἔοι the sake of men, they 
would not envy us out nectai and ambiosia, putting 
then trust in Home, 2 blind man and a fraud, who 
ealled us blissful and told about what 15 in heaven 
when he could not even see what 15 on earth ~=Heie 
is an example right αὖ hand = Helius puts his team to 
his chaizot and tiaverses the shy all day long, clad 1 
a.gaiment of fire and 1esplendent with 1ays, not even 
getting leisure cnough to scratch his ear, as they say 
ἴοι τῇ he unconsciously ielaxes the least bit, his ΠΟΙ 568 
1un away, tuin out of the 10ad, and buin everything 
up Selene, too, goes about without a wink of sleep, 
ging light to night roisteieis and people 1etuinmg 
late fiom dinneis Apollo, again, has taken up a 
vely active piofession, and has been deafened 
almost completely by people besetting him with 
requests for prophecies One moment he has to be 
in Delphi, the next, he runs to Colophon, from 
there he ciosses to Xanthus, and again at full speed 
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αὖθις εἰς Δῆλον ἢ εἰς Βραγχιδας καὶ ὅλως ένθα 
ἂν ἢ πρόμαντις πιοῦσα τοῦ ἱεροῦ νάματος καὶ 
μασησαμένη τῆς δάφνης καὶ τὸν τρίποδα δια- 
σείσασα κελεύη Tapevat, ἄοκνον χρὴ αὐτίκα 
fb tra παρεστάναι συνείροντα τους χρησμοὺς ἢ 
οἰχεσθαί οἱ τὴν δόξαν τῆς τέχνης ἐῶ γὰρ 
λέγειν οπόσα ἐπὶ πείρᾳ τῆς μαντικῆς ἐπιτεχνῶν- 
ται αὐτῶ ἀρνεια κρέα καὶ χελώνας εἰς τὸ αὐτὸ 
ἔψοντες, ὥστε εἰ μὴ τὴν ρῖνα ὀξὺς ἣν, κἂν 
ἀπῆλθεν αὐτοῦ 0 Δυδὸς καταγελῶν ο μὲν γὰρ 
᾿Ασκληπιὸς ὑπὸ τῶν νοσούντων ἐνοχλούμενος 

“60m τε δεινὰ θιγγανεῖ τε ἀηδέων ἐ ἐτ᾽ ἀλλοτρίησί 
τε συμφορῆσιν ἰδιας καρποῦται λύπας "τί yap 
ὧν ἢ} τοὺς ᾿Ανέμους φυτουργοῦντας. λέγοιμι καὶ 
παραπέμποντας, τὰ πλοῖα καὶ τοῖς λικμῶσιν 
ἐπιπνέοντας, ἢ τὸν Ὕπνον επὶ πάντας πετόμενον, 
ὴ τὸν Ὄνειρον μετὰ τοῦ Ὕπνου διανυκτερεύοντα 
καὶ ὑποφητεύοντα αὐτῶ, πάντα γὰρ ταῦτα ὑπὸ 
φιλανθρωπίας οἱ θεοὶ πονοῦσιν, πρὸς τὸν ἐπὶ τῆς 
γῆς βίον εκᾶστος " * συντελοῦντες 

Καίτοι τὰ μὲν τῶν ἄλλων μέτρια ἐγὼ δὲ αὐτὸς 
ο πάντων βασιλεὺς καὶ πατὴρ acas μὲν ἀηδίας 
ἀνέχομαι, ὅσα δὲ πράγματα ἔχω πρὸς τοσαύτας 
φροντίδας διηρημένος ὦ πρῶτα μὲν τὰ τῶν 
ἄλλων θεῶν ἔργα ἐπισκοπεῖν ἀναγκαῖον ὁπόσοι 
τί ἡμῖν συνδιαπράττουσι τῆς ἀρχῆς, ὡς μὴ Pra 
κεύωσιν ἐν αὐτοῖς, ἔπειτα δὲ καὶ αὐτῷ μυρία 
ἄττα πράττειν καὶ σχεδὸν ἀνέφικτα ὑπὸ λεπτό- 
THTOS οὐ γὰρ μόνον τὰ κεφάλαια ταῦτα τῆς 


τὴ Ο F Hermann (and Ψ ἢ) « yUN 
2 ‘ 
exastos Cobet (exaords rt) εκαστοι B, ἑκάστοις Ὑ 
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to Delos οἱ to Bianchidae Ina ποιά, wherever his 
prophetess, afte: dimking fiom the holy well and 
chewing limiel and setting the tiipod ishike, bids 
him appeai, there 1s no delaying—he must piesent 
himself immediately to 166] off his prophecies, Οἱ 
else it is all up with his 1eputation in the profession 
I say nothing of the devices thev get up to test his 
poweis of divination, cookmg mutton and tmutle 
togethe:, so that if he had not 2 good nose, that 
Lydiin would have gone off laughing at him? As 
to. Asclepius, he 1s pestered by the sick “Dne 
sights he sees, and touches what he loathes, and 
in the woes of otheis finds a ciop of so1ow ἴοι 
Inmself 2 Why should I 1efei exthe: to the Winds, 
that aid the ciops and speed the ships on then 
couises and blow upon the winnowels, οἱ to Sleep, 
that wings his w ty to everyone, οἱ to Jack-of-dreams, 
that heeps vigil all night long with Sleep and serves 
as his inteiprete: ἢ All this work the gods do out 
of love foi man, each contnbuting to hfe on earth 
And yet the others aie not so bidly off m 
compatiison with myself I am the monaich and 
fathe: of all but how many discomforts I put up 
with and how many botheis I have, distracted as I 
am by such a numbei of things to think of! Fust, 
I must oveisee the woik of all the othe: gods who 
help me in any way in administering my soveieignty, 
in o1der that they may not be remiss nit Then 
I myself have to do any numbei of tasks that aie 
almost impossible to cai1y out on account of then 
minuteness, fol 1t 1s not to be supposed that I 
1 Croesus, who got up the device, according to Herodotus, 
to see which oracle was the most trustworthy (Herod 1, 
—49 
a Hippoe ates de Flatibus, 1, 6, said of the physician ; 
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διοικήσεως, υετοὺς καὶ χαλάξας καὶ πνεύματα 
καὶ ἀστραπὰς αὐτὸς οἰκονομησάμενος καὶ δια- 
τάξας πέπαυμαει τῶν ἐπὶ μέρους φροντίδων ἀπηλ- 
λαγμένος, ἀλλα με δεῖ καὶ ταῦτα μὲν ποιεῖν 
ἀποβλέπειν δὲ κατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον ἁπαντα- 
χόσε καὶ πάντα ἐπισκοπεῖν ὥσπερ τὸν ἐν τῇ Νεμέᾳ 
βουκόλον, τοὺς κλέπτοντας, τοὺς ἐπιορκοῦντας, 
τοὺς θύοντας, εἴ τις ἔσπεισε, πόθεν ἡ κνῖσα καὶ 
ὁ καπνὸς ἀνέρχεται, TUS νοσῶν ἡ πλέων ἐκάλεσεν, 
καὶ τὸ πάντων ἐπυπονώτατον, ὑφ᾽ ένα καιρὸν ἔν 
ΤΕ ᾿Ολυμπίᾳ τῇ ἑκατόμβη παρεῖναι καὶ ἐν Βα- 
βυλῶνι τοὺς πολεμοῦντας ἐπισκοπεῖν καὶ ἐν 
Γέταις γαλαζξᾶν καὶ ἐν Αἰθίοψιν εὐωχεῖσθαι 
Τὸ δὲ μεμψέμοιρον οὐδὲ οὕτω διαφυγεῖν ῥᾷδιον, 
ἀλλὰ πολλάκις οἱ μὲν ἄλλοι θεοί τε καὶ ἀνέρες 
ἱπποκορυσταὶ εὐδουσι παννύχιοι, τὸν Ata δὲ ἐμὲ 
οὐκ ἔχει νήδυμος ὑπνος ἣν γάρ τί που καὶ 
μικρὸν ἐπινυστάσωμεν, ἀληθὴς εὐθὺς ὁ ᾿Εἰ'πίκου- 
ρος, ἀπρονοήτους ἡμᾶς ἀποφαίνων τῶν ἐπὶ γῆς 
πραγμάτων καὶ ὁ κίνδυνος οὐκ εὐκαταφρόνητος 
εἰ ταῦτα οἱ ἄνθρωποι πιστεύσουσιν αὐτῷ, ἀλλ᾽ 
ἀστεφάνωτοι μὲν ἡμῖν οἱ ναοὶ ἔσονται, ἀκνίσωτοι 
᾿ αἱ ἀγνιαί, ἄσπονδοι δὲ οἱ κρατῆρες, ψυχροὶ δὲ 
i βωμοί, καὶ ὅλως ἄθυτα καὶ ἀκαλλιέρητα 
τὰ τε: καὶ ὁ λιμὸς πολὺς τουγαροῦν ὥσπερ οἱ 
κυβερνῆται ὑψηλὸς μόνος ἐπὶ τῆς πρύμνης 
ἕστηκα τὸ πηδάλιον ἔχων ἐν ταῖν χεροῖν, καὶ οἱ 
μὲν ὠὰ μεθύοντες εἰ τύχοι ἐγκαθεύδουσιν, 


πάντα Guyet notin MSS 
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simply manage and duect in person the principal 
features of my administiation, such as rain, hail, wind, 
and lightning, and that then I am thiough, being 
dispensed fiom thinking of detuls No, not only 
must I do all that, but I must look 1n all duections 
at the same time and keep an eye on eve1y body, 
just like the herdsman at Nemea,! to see who 1s 
stealmg, who 1s committing pe1jury, who 1s offering 
saciifice, whethe. anybody has poured a diink- 
offe1ing, fiom what quaitei the steam and the smoke 
of buint-offerimgs 1156, who has called upon me in 
sickness or at sea What is most labouious of all, 
at one and the same moment I must attend the 
great sacrifice at Olympia, keep an eye on the armies 
at wai neai Babylon, send hail in the country of the 
Getae, and attend a banquet among the Ethiopians 
At that, it 1s not easy to escape ciiticism [ὺ often 
happens that the others, “the gods and the warriors 
ciestea with horse-tails, sleep all through the mght, 
while I, though Zeus, am not “held in the sweetness 
of slumber,” 2 tor if I drowse off, even for an instant, 
Epicurus 1s instantly confirmed in his assertion that 
we exercise no piovidence over what happens on 
eaith And we cannot make light of the danger if 
men ale going to take his word for this our temples 
will have no wieaths, our wayside shrines no savoury 
steam, our wine-bowls no drink-offermngs, our altars 
will be cold, and in short there will be general 
dearth of sacrifices and oblations, and famine 
will be rife For that reason, lke the master of 
a ship, I stand by myself high up on the stern with 
the tiller m my hands, and everybody else aboaid 
gets drunk, peihaps, and goes to sleep, whereas I, 


1 Argus ? Partial paraphrase of Iad 2, 1-2 
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ἔγω δὲ ἄγρυπνος καὶ ἄσιτος ὑπὲρ «πάντων 
“ μερμηρίζω κατὰ φρένα καὶ κατὰ θυμὸν" μόνω 
τῶ δεσπότης εἶναι δοκεῖν τετιμημένος ὥστε 
ἡδέως ἂν ἐροίμην τοὺς φιλοσοφους, οὗ μόνους 
τοὺς θεοὺς εὐδαιμονίξζουσιν, πότε καὶ σχολάζειν 
ἡμᾶς τῷ νέκταρι καὶ TH ἀμβροσίᾳ νομίζουσι μυρία 
t 

ὅσα ἔχοντας πράγματα 

Ἰδού ye τοι ὑπ᾽ ἀσχολίας τοσαύτας ἑώλους 
δίκας φυλάττομεν ἀποκειμένας ὑπ᾽ εὐρῶτος ἤδη 
καὶ αραχνίων διεφθαρμένας, καὶ μάλιστα ὁπόσαι 
ταῖς ἐπιστήμαις καὶ “τέχναις πρὸς ἀνθρώπους 
τινὰς συνεστᾶσιν, πάνυ παλαιὰς ἐνίας αὐτῶν 
οἱ δὲ κεκράγασιν ἁπανταχόθεν καὶ “ἀγανακτοῦσιν 
καὶ τὴν δίκην ἐπιβοῶνται κἀμὲ τῆς βραδυτῆτος 
αἰτιῶνται, ἀγνοοῦντες ὡς οὐκ ὀλυγωρία τὰς κρί- 
σεις ὑπερημέρους συνέβη γενέσθαι, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς 
εὐδαιμονίας 4 συνεῖναι ἡμᾶς ὑπολαμβάνουσιν 
τοῦτο γὰρ τὴν ἀσχολίαν καλοῦσιι 


ΕΡΜΗΣ 


Kavtos, ὦ Led, πολλὰ τοιαῦτα ἐπὶ τῆς γῆς 
ἀκούων δυσχεραινόντων λέγειν πρὸς σὲ οὐκ ἐτόλ.- 
μων ἐπεὶ δὲ ov περὶ τούτων τοὺς λόγους ἐνέ- 
βαλες, καὶ δὴ λέγω πάνυ ἀγανακτοῦσιν, ὦ 
πάτερ, καὶ σχετλιάξουσιν καὶ εἰς τὸ φανερὸν μὲν 
οὐ τολμῶσι λέγειν, ὑποτονθορύξουσι δὲ συγκε- 
κυφότες αἰτιώμενοι τὸν χρόνον οὗς ἔδει πτάλαι 
τὰ καθ᾽ αὑτοὺς εἰδότας στέργειν ἕκαστον τοῖς 
δεδικασμένοις 

ZETS 


Τί οὖν, ὦ “Ἑρμῆ, δοκεῖ, προτίθεμεν αὐτοῖς 


ἀγορὰν δικῶν, ἢ θέλεις εἰς νέωτα παραγγελοῦμεν, 
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without closing my eyes οἱ eating, “ ponder in heart 
and in soul 1 for the benefit of all, 1ewaided only 
bv bemg considered captain So I should lke to 
ask the philosopheis, who say that only the gods are 
happy, when they suppose we really find leisme for 
our nectar and oui ambiosia in the midst of ou 
countless botheis 

Now, here 1s 2 case in point for lack of spare 
time we aie heeping all these stale lawsuits filed 
away, alieady spoiled by mildew and spideis webs, 
especially those biought agunst ceitan peisons 
by the sciences and the aits—some of these are ve1y 
antiquated 5 People are making an outery on all 
sides and losing patience and huiling 1eproaches at 
Justice and blaming me for my slowness, not Lnow- 
ing that the heaiings have not been postponed, 
as 16 happens, on account of our negligence, but on 
account of the bliss in which they mmagine we exist 
fo. that 1s what they call ou piess of business 


HI RMES 

I myself heai a great many complaints of that soit 
on eaith, Zeus, but I did not venture to mention them 
to you Now, howevei, I shall do so, as you began 
the discussion of this topic ‘They are indeed out of 
patience and indignant, father, and although they do 
not ventuie to talk openly, they put their heads 
togethe: and giumble, finding fault with the delay 
These men should have known long ago how things 
stood with them and should have acquiesced in the 
veidict in each case 

7EUS 

Well, what do you think, Hermes * Shall we open 
1 session of court for them, οἱ do you wish we should 
announce 1t for next yea ° 


1 [lieth 2, 3 Whit these are becomes clear late: (p 109) 
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EPMHS 
Οὐ μὲν οὖν, ἀλλὰ ἤδη προθῶμεν 


ZETS 


Οὕτω ποίει σὺ μὲν κήρυττε καταπτάμενος ὅτι 
ἀγορὰ δικῶν ἔσται κατὰ τάδε πάντας ὁπόσου 
τὰς γραφὰς ἀπενηνόχασιν, ἥκειν τήμερον εἰς 
"Ἄρειον πάγον, ἐκεῖ δὲ τὴν μὲν Δίκην ἀποκλη- 
ροῦν σφίσι τὰ δικαστήρια κατὰ λόγον τῶν τιμη- 
μάτων ἐξ «ἁπάντων ᾿Αθηναίων εἰ δὲ τις ἄδικον 
οἴοιτο γεγενῆσθαι τὴν κρίσιν, ἐξεῖναι ἐφέντι ἐπ᾽ 
ἐμὲ δικάξεσθαι ἐξ ὑπαρχῆς, ὡς εἰ μηδὲ τὸ παρά 
παν ἐδεδίκαστο σὺ δέ, ὦ θύγατερ, καθεζομένη 
παρὰ τὰς σεμνὰς θεὰς ἀποκλήρου τὰς δίκας καὶ 
ἐπισκόπει τοὺς δικάξοντας 


ΔΙΚΗ 
Αὖθις εἰς τὴν γῆν, ἵν᾽ ἐξελαυνομένη πρὸς αὐτῶν 
δραπετεύω πάλιν ἐκ τοῦ βίου τὴν ᾿Αδικίαν επιγε- 
λῶσαν οὐ φέρουσα, 
ZETS 
Χρηστὰ ἐλπίξειν σε δεῖ πάντως yap dn 
πεπείκασιν αὐτοὺς οἱ φιλόσοφοι σὲ τῆς ᾿Αδικίας 
προτιμᾶν, καὶ μάλιστα ὁ τοῦ Σωφρονίσκου τὸ 
δίκαιον ὑπερεπαινέσας καὶ ἀγαθῶν τὸ μέγιστον 
ἀποφήνας 
ΔΙΚΗ 
Πάνν γοῦν ὃν φὴς αὐτὸν ἐκεῖνον ὥνησαν οἱ 
περὶ ἐμοῦ λόγοι, ὃς παραδοθεὶς τοῖς ἕνδεκα καὶ 
εἰς τὸ δεσμωτήριον ἐμπεσὼν ἔπιεν ἄθλιος τοῦ 
κωνείου, μηδὲ τὸν ἀλεκτρυόνα τῷ ᾿Ασκληπιῷ 
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HERMES 
No, indeed, let us open it now 


ZEUS 

Doso Fly down and proclaim that there will be 
a session of cout unde: the following 1egulations 
All who have enteied suit aie to come to the Aieo- 
pagus to-day, at that place Justice 1s to empanel 
juries fo. them out of the entue body of Athenians, 
the numbei of ywymen to depend upon the penalty 
involved, and if anyone thinks that his hearing has 
been unjust, he 1s to be allowed to appeal to me and 
have the case tned afiesh, just as if 1t had not been 
tried at all (Yo Justice) Daughtei, take your place 
beside the Diead Goddesses,! empanel the juries and 
have an eye on the tials 


JUSTICE 

Bach to earth once moie, to be diiven off by them 

and to flee from the world again because I cannot 
stand bemg laughed at by Injustice ἢ 


7FUS 

You must be of good hope Certainly by now the 

philosopheis have peisuaded them to regaid you 

moie Inghly than Injustice, especially the son of 

Sophioniscus,? who praised just dealing to the skies 
and declaied it the gieatest of blessings 


JUSTICE 

Truly the very man you mention piofited greatly 
by his talk about me! He was handed over to the 
Eleven, thiown into prison, and drank hemlock, poor 
fellow, before he had even paid that cock to 


1 The Lumenides, since the trial of Orestes had an altar 
on the Areopagus 2 Socrates 
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«ποδεδωκως παρὰ τοσοῦτον ὑπερέσχον οἱ KAT) 
γοροι τἀναντία περὶ Ths ᾿Αδικίας φιλοσοφοῦντες 


ZE1S 


Seva ere τοῖς πολλοῖς τὰ τῆς φιλοσοφίας ἣν 
τότε, καὶ ὀλίγοι ἦσαν οἱ φιλοσοφοῦντες, ὥστε 
εἰκότως εἰς τὸν Ἄνυτον καὶ Μέλητον ἐ ἔρρεπεν τὰ 
δικαστήρια τὸ δὲ νῦν εἶναι, οὐχ ορᾷς ὅσοι τρί- 
βωνες καὶ βακτηρίαι καὶ πῆραι, καὶ ἁπανταχοῦ 
πώγων βαθὺς καὶ βιβλίον ἐν τῆ ἀριστερᾷ, καὶ 
πάντες ὑπὲρ σοῦ φιλοσοφοῦσι, μεστοὶ δὲ οἱ περί 
πᾶτοι κατὰ tras καὶ φάλαγγας αλλήλοις ἀπαν- 
τώντων, καὶ οὐδεὶς ὅστις οὐ τρόφιμος τῆς ἀρετῆς 
εἶναι δοκεῖν βούλεται πολλοὶ γοῦν τὰς τέχνας 
ἀφέντες ἃς εἶχον τέως, ἐπὶ τὴν πήραν ἄξαντες 
καὶ τὸ τριβώνιον, καὶ τὸ σῶμα πρὸς τὸν HALov εἰς 
τὸ Αἰθιοπικὸν ἐπιχράναντες αὐτοσχέδιοι φιλό- 
σοφοι ἐκ σκυτοτόμων ἡ τεκτόνων περινοστοῦσι 
σὲ καὶ τὴν σὴν ἀρετὴν ἐπαινοῦντες ὥστε κατὰ 
τὴν παροιμίαν, θᾶττον dv τις ἐν πλοίω πεσὼν 
διαμάρτοι ξύλου ἡ ἔνθα ἂν ἀπίδη ὁ ὀφθαλμός, 
ἀπορήσει φιλοσόφου 

AIKH 

Kas μὴν οὗτοί με, ὦ Ζεῦ, δεδίττονται πρὸς 
ἀλλήλους ἐρίξοντες καὶ ἀγνωμονοῦντες ἐν αὐτοῖς 
οἷς περὶ ἐμοῦ διεξέρχονται. φασὶ δὲ καὶ τοὺς 
πλείστους αὐτῶν ἐν μεν τοῖς λόγοις προσποιεῖ 
σθαί με, ἐπὶ δὲ τῶν πραγμάτων μηδὲ TO παράπαν 
εἰς τὴν οἰκίαν παραδέχεσθαι, ἀλλὰ δήλους εἶναι 
ἀποκλείσοντας ὴν ἀφίκωμαί πότε αὐτοῖς ἐπὶ τὰς 
θύρας πάλαε γὰρ τὴν ᾿Αδικίαν προεπεξενῶσθαι 
αὐτοῖς 
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\sclepius ,! so much the bette: of the argument had 
his accuseis, whose philosophy was duectly opposed 
to ms and favomed Injustice 


ZEUS 

The people were still unfamiliar with the teach 
ings of pmlosophy at that time, and there were few 
that puisued it, so it was nitural that the juies 
inchned towards Anytus and Meletus But at 
present, do not you see how many short cloaks and 
staves and wallets thee are * On all sides there are 
long beards, and books in the lett hand, and every- 
body pieaches in favour of you, the public walks 
aie full of people assembling m companies and in 
battalions, and theie 1s nobody who does not want to 
be thought a scion of Vutue In fact, many, giving 
up the tiades that they had befoie, 1ush afte: the 
wallet and the cloak, tan then bodies in the sun to 
Ethiopian hue, make themselves extempoianeous 
philosopheis out of cobbles οἱ caipenteis, and go 
about piaismg you and your vutue Consequently, 
in the woids of the proverb, 1t would be easier ἴοι a 
man to fall mn a boat without hitting a plank than 
for youl eye to miss a philosopher wherevei 1t looks 


JUSTICE 

Yes, but those very men frighten me, Zeus, by 
quaielling with each other ind showing unfairness 
even in then discussions of me It 1s 1umoured, 
too, that while most of them claim kinship with me 
in νοι ας, when 1t comes to facts they do not even 
open their house to me at all, but mike it plam thit 
they wall loch me out if ever I come to their door, 
for they made Injustice then bosom firend long ago 


1 His last words were ‘‘Crito, we owe a coch to 
Asclepius Do pay it without fail” (Fnd of Phaedo) 
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ZELS 


Οὐ παντες, ὦ θύγατερ, μοχθηροί εἰσιν ἱκανὸν 
δὲ κὰν ἐνίοις τισὶν χρηστοῖς ἐντύχης ἀλλ᾽ ἄπιτε 
ἠδη, ὡς κἂν ὀλίγαι τήμερον ἐκδικασθῶσιν 


ἙΡΜῊΣ 

8 Προίωμεν, ὦ Δίκη, ταύτη εὐθὺ τοῦ Σουνίου 
μικρὸν ὑπὸ τὸν Ὑμηττὸν ἐπὶ τὰ λαιὰ τῆς Ἰ]άρνη- 
Gos, ἔνθα ai δύο ἐκεῖναι ἄκρας, σὺ γὰρ ἔοικας 
ἐκλελῆσθαι πάλαι τὴν ὁδόν ἀλλὰ τί δακρύεις 
καὶ σχετλιάξεις, μὴ δέδιθε οὐκέθ᾽ ὅμοια τὰ ἐν 
τῷ βίῳ τεθνᾶσιν ἐκεῖνοι πάντες οἱ Σκείρωνες καὶ 
Πιτυοκάμπται καὶ Βουσίριδες καὶ Φαλάριδες ods 
εδεδίεις τότε, νυνι δὲ Σοφία καὶ ᾿Ακαδήμεια καὶ 
Στοὰ κατέχουσι πάντα καὶ πανταχοῦ σε ξητοῦσιν 
καὶ περὶ σοῦ διαλέγονται, κεχηνότες εἴ ποθεν εἰς 
αὐτοὺς καταπτοῖο πάλιν 


ΔΙΚΗ 
Σὺ γοῦν μοι τἀληθές, ὦ “Ερμῆ, ἂν εὐἰποις μόνος, 
ἄτε συνὼν αὐτοῖς τὰ πολλὰ καὶ συνδιατρίβων ἔν 
τε γυμνασίοις καὶ ἐν τῇ ἀγορᾷ---καὶ ἀγοραῖος γὰρ 
εἶ καὶ ἐν ταῖς ἐκκλησίαις κηρύττεις----οποῖοι γεγέ- 
νηνται καὶ εἰ δυνατή μοι map αὐτοῖς ἡ μονή 


ἙΡΜῊΣ 
Νὴ Δία, ἀδικοίην γὰρ ἂν πρὸς ἀδελφήν σε 
οὖσαν μὴ λέγων οὐκ ὀλίγα προς τῆς φιλοσοφίας 


1 Lycabettus and the Acropohs The promontory of 
Sunium is the most conspicuous landmarl beciuse Hermes 
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ZEUS 

They are not all bad, my daughte1, and it 1s 

enough if you find some that aie good But go now, 
so that a few cases, at least, may be heud to day 


HERMES 
Let us set out in this direction, Justice, straight for 
Sunium, not fa: fiom the foot of Hymettus, to the lett 
of Parnes, where you see those two heights!, you 
have probably forgotten the way long since But why 
are you crying and taking 1t haid’ Dont be afraid 
things aire no longe: the same in lite All those 
Seirons and Pinebendeis and Busuises and Phalatises 
whom you used to fear in forme days are dead, and 
now Wisdom and the Academy and the Porch are 
in full sway, seek ἴοι you everywhere, and hold 
conveisations about you, in open-mouthed expecta 
tion that, from some quaite: or other, you may 
perhaps come flying down to them once mote 


JUSTICE 
Well, Hermes, you are the only person who can 
tell me the truth, imasmuch as you associate with 
them a great deal, passing your days with them in 
the athletic clubs and in the markhet-place, ἔοι you 
are the god of the market, as well as being cuier in 
the meetings of the assembly What sort of people 
are they, and 1s 1t possible for me to abide among 
them ° 
HERMES 
To be sure, I should not be treating you fairly if 
I did not tell you, since you are my sister Most of 


and Justice are coming down from above, and from seaward 
(cf below, ev δεξιὰ) Lucians gods live in Heaven, not on 
Olympus or Ida 
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ὠφέληνται οἱ πολλοὶ αὐτῶν καὶ γὰρ εἰ μηδὲν 
ἄλλο, αἰδοῖ γοῦν τοῦ σχήματος μετριώτερα δια- 
μαρτάνουσιν πλὴν ἀλλὰ «καὶ μοχθηροῖς τισιν 
ἐντεύξη αὐτῶν--χρὴ γάρ, οἶμαι, τἀληθῆ λέγειν--- 
ἐνίοις δὲ ἡμισοῴοις καὶ ἡμιφαύλοις ἐπεὶ yap 
αὐτοὺς μετέβαπτεν ἡ ἡ copia παραλαβοῦσα, ὁπόσοι 
μὲν εἰς κόρον ἔπιον τῆς βαφῆς, χρηστοὶ ακρυβῶς 
ἀπετελέσθησαν ἀμιγεῖς ἑτέρων χρωμάτων, καὶ 
πρός γε τὴν σὴν ὑποδοχὴν οὗτοι ἑτοιμότατοι 
ὅσοι δὲ πο τοῦ πάλαι ῥύπου μὴ εἰς βάθος παρε- 
δέξαντο ὁπόσον δευσοποιὸν τοῦ φαρμάκου, τῶν 
ἄλλων ἀμείνους, ἀτελεῖς δὲ ὅμως καὶ μιξόλευκοι 
καὶ κατεστιγμένοι καὶ παρδαλωτοὶ τὴν χρόαν 
εἰσὶ δ᾽ οἱ καὶ povoy ψαύσαντες ἔκτοσθεν τοῦ 
λέβητος ἐ ἄκρῳ τῷ δακτύλῳ καὶ ἐπιχρισάμενοι τῆς 
ἀσβόλχου ἱ ἱκανῶς οἴονται καὶ οὗτοι μεταβεβάφθαι 
σοὶ μέντοι δῆλον ὅτε μετὰ τῶν ἀρίστων ἡ διατριβὴ 
ἔσται 

᾿Αλλὰ μεταξὺ λόγων ἤδη πλησιάξομεν τῇ 
᾿Αττικῆ ὥστε τὸ μὲν Σούνιον ἐν δεξιᾷ καταλεί- 
Teo LED, εἰς δὲ THY ἀκρόπολιν a ἀπονεύωμεν ἤδη καὶ 
ἐπείπερ καταβεβήκαμεν, αὐτὴ μὲν ἐνταῦθά που 
ἐπὶ τοῦ πάγου κάθησο εἰς τὴν πνύκα ὁρῶσα καὶ 
περιμένουσα ἔστ᾽ ἂν κηρυξω τὰ παρὰ τοῦ Διός, 
ἐγὼ δὲ εἰς τὴν ἀκροπολιν ἀναβὰς ρᾷον οὕτως 
ἅπαντας ἐκ τοῦ ἐπηκόου προσκαλέσομαι 


AIKH 


Μὴ πρότερον ἀπέλθης, ὦ Ἑρμῇ, πρὶν εἰπεῖν 
ὅστις οὗτος ὃ προσιών ἐστιν, O κεράσφορος, ὁ τὴν 
σύριγγα, ο λάσιος ἐκ Τοῖν σκελοῖν 


οὗ 
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them have been helped not a little by philosophy 
ἴοι if 1t goes no fuithe:, at least regaid for their 
cloth makes them more circumspect in sinning 
However, you will come upon a few rascals among 
them—1 must tell the tiuth, I suppose—and some who 
aie paitly wise and partly foolish You see, when 
Wisdom took them mn hand and dyed them ove, all 
those who thoioughly absorbed the dye were made 
entnely serviceable, without any mteimixtuie of 
other hues, and they are quite 1eady to 1eceive you , 
while those who because of then ingiained filth 
were not deeply penetrated by the colourmg matte1 
of the dyestuff are better than the 1est, to be 5016, 
but unfinished pioducts, half-white, blemished, and 
spotted hke the paid And there are some who 
have only touched the Lettle on the outside with 
a fingei-tip and smeared on some of the soot, yet 
think that they too are well enough dyed over 
You, however, will of course pass you. time with 
the best of them 

But in the course of our talk we are already diaw- 
ing near to Attica, so let us leave Sunium on oui 
1ight, and now let us ghde down to the Acropolis 

Now that we have alighted, you sit down here 

on the Areopagus somewhere, facmg the Pnyx, and 
wait until I give out the proclamation from Zeus 
If 1 climb the Acropolis 1t will be easier for me to 
summon everybody fiom that poimt of vantage for 
the voice 


JUSTICE 


Dont go, Hermes, until you have told me who 
comes here, the person with the hoins and the 
shepheid s pipe and the hairy legs 
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EPMHS 
Ti φής, ἀγνοεῖς τὸν Πᾶνα, τῶν Διονύσου θερα- 
ἈΝ , al 
πόντων τὸν βακχικώτατον, ovTos @Kes μὲν τὸ 
f 3 \ \ θέ ¢ \ δὲ Ν “ ὃ 
πρόσθεν ἀνὰ τὸ ἸΙαρθένιον, ὑπὸ δὲ τὸν Δάτιδος 
> κΚ9 Ἁ \ a) ? ~ 2 
ἐπίπλουν καὶ τὴν Μαραθῶνάδε τῶν βαρβάρων 
ἀπόβασιν ἧκεν ἄκλητος τοῖς ᾿Αθηναίοις σύμμαχος, 
f Ἂ ’ 
καὶ τὸ ἀπ᾽ ἐκείνου τὴν ὑπὸ TH ἀκροπόλει σπήλυγγα 
ταύτην ἀπολαβόμενος οἰκεῖ μικρὸν ὑπὲρ τοῦ 
ελασγικοῦ εἰς τὸ μετοίκιον συντελῶν καὶ νῦν 
ὡς τὸ εἰκὸς ἰδὼν ἡμᾶς ἐκ γευτόνων πρόσεισι δεξιω- 
σόμενος 
ΠΑΝ 
10 Xaupere, ὦ Ἑρμῆ καὶ Δίκη 


ΕΡΜΗΣ 
Καὶ σύ γε, ὦ Πάν, μουσικώτατε καὶ πηδη- 
/ 
τικώτατε Σατύρων ἁπάντων, ᾿Αθήνησι δὲ καὶ 


πολεμικώτατε 
ΠΑΝ 


Τίς δὲ ὑμᾶς, ὦ Ἑρμῆ, χρεία δεῦρο ἤγαγεν, 
ΕΡΜΗΣ 
Αὕτη σοι διηγήσεται τὰ παντα ἐγὼ δὲ ἐπὶ τὴν 
ἀκρόπολιν ἄπειμι: καὶ τὸ κήρυγμα 


AIKH 
ra 
‘O Ζεύς, ὦ Πάν, κατέπεμψέ με ἀποκληρώσου- 
σαν τὰς δίκας σοὶ δὲ πῶς τὰ ἐν ᾿Αθήναις ἔχει, 
ΠΑΝ 
\ 4 ᾿ »ν 
Τὸ μὲν ὅλον οὐ κατ᾽ ἀξίαν πράττω παρ᾽ αὐτοῖς, 
» “~ ~ 
ἀλλὰ πολὺ καταδεέστερον τῆς ἐλπίδος, Kal ταῦτα 
ἦ ἄπειμι N ποῦ in other MSS ῬΥΟΌΘΔΌΪΥ a conjecture, 
and more than one word may have been lost 
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HERMES 

What! Dont you hnow Pan, the most bacchana- 
lan of the se1vantsof Dionysus*? He formerly Ined 
on Parthenion,! but at the time of the appioach of 
Datis by sea and the landing of the barbaiians at 
Maiathon, he came unashed to fight on the side of 
the Athenians , and since then, accepting this cavein 
undei the Acropolis, a little above the Pelasgicon,? 
he lives in it, paymg the usual tas as a resident 
alien Very likely he has seen us near and 1s coming 
up to greet us 

PAN 
Good day to you, Heirmes and Justice 


HERMES 
The same to you, Pan, most musical and most 
fiolicsome of all satyis, and at Athens the most 
bellicose ! 
PAN 
What business biought you two here, Hermes ? 


HERMES 
She will tell you the whole story, [am going to 
the Acropolis, to make my proclamation 


JUSTICE 
Zeus sent me down, Pan, to empanel juries for the 
lawsuits But how do you find things in Athens? 


PAN 
On the whole, I do not get on as well as I ought 
here—much worse than I expected, and yet I dis- 


ΤᾺ mountain in Arcadia 

° The cave of Pan being inthe N W corner of the Acro 
polis, can be pointed out (ταύτην) trom the Areopagus, which 
is close by (ἐκ ye:rdvwyv) For the bit of the prehistoric wall 
below 16 (Pelasgicon), see p 63, note 1, and p 71 
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τηλικοῦτον ἀπωσάμενος κυδοιμὸν τὸν ἐς τῶν 
βαρβάρων ὅμως δὲ δὶς ἡ ἢ τρὶς τοῦ ἔτους ἀνιόντες 
ἐπιλεξάμενοι τράγον ἔνορχην θύουσί μοι πολλῆς 
τῆς κινάβρας ἀπόξοντα, εἶτ᾽ εὐωχοῦνται τὰ κρέα, 
ποιησάμενοί με τῆς cud ροσύνης μάρτυρα καὶ ψιλῶ 
τιμήσαντες τῷ κρότῳ πλὴν ἀλλ᾽ ἔχει τινά μοί 
ψυχαγωγίαν ὁ γέλως αὐτῶν καὶ ἡ παιδιά 


ΔΙΚΗ 
Τὰ δ᾽ ἄλλα, ὦ Πάν, ἀμείνους πρὸς ἀρετὴν 
ἐγένοντο ὑπὸ τῶν φιλοσόφων, 


ΠΑΝ 
Τίνας λέγεις τοὺς φιλοσόφους, ἄρ᾽ ἐκείνους 
τοὺς κατηφεῖς, τοὺς συνάμα πολλούς, τοὺς τὸ 
γένειον ὁμοίους ἐμοί, τοὺς λάλους, 


ΔΙΚΗ 
Καὶ μάλα 
ΠΑΝ 
Οὐκ οἷδα ohws ὁ τί καὶ λέγουσιν οὐδὲ συνίημι 
Τὴν σοφίαν αὐτῶν ὄρειος yap ἔγωγε καὶ τὰ 
κομψὰ ταῦτα ῥημάτια καὶ ἀστικὰ οὐ μεμά κα, 
ὦ Δίκη πόθεν γὰρ ἐν ᾿Αρκαδίᾳ σοφιστὴς ἢ 
φιλόσοφος, μέχρι τοῦ πλαγίου καλάμου καὶ τῆς 
σύριγγος ἐγὼ σοφός, τὰ δ᾽ ἄλλα αἰπόλος καὶ 
χορευτὴς καὶ πολεμιστής, ἢν δέῃ πλὴν ἀλλ᾽ 
ἀκούω γε αὐτῶν ἀεὶ κεκραγότων καὶ ἀρετήν τινα 
καὶ ἰδέας καὶ φύσιν καὶ “ἀσώματα διεξιόντων, 
ἄγνωστα ἐμοὶ καὶ ξένα ὀνόματα καὶ τὰ πρῶτα 
μὲν εἰρηνικῶς ἐνάρχονται τῶν πρὸς ἀλλήλους 
bey προιούσης δὲ τῆς συνουσίας ἐπιτείνουσι 
τὸ 0 ἐγμα μέχρι πρὸς τὸ ὄρθιον, ὥστε ὕπερδια 
τεινομένων καὶ ἅμα λέγειν ἐθελόντων τό τε πρό 
ΤΟΣ 
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pelled the mighty hue and cry of the barbazians 
In spite of that, they come up only two o1 thiee 
times a yeai, pich out and saciifice m my honour 
a he-goat with a powerful goatish smell, and then 
feast on the meat, making me a mere witness of 
then good chee and paying then 1espects to me 
only with their noise Howeve1, their laughte: and 
fun afford me some amusement 


JUSTICE 
In geneial, Pan, have they been improved im 
viutue by the philosophers ἢ 


PAN 
What do you mean by philosophers Those 
gloomy fellows, flocking together, with beards hke 
mine, who talk so much ? 


JUSTICE 
To be sure 
PAN 

I do not know at all what they men and I do not 
undeistand their wisdom, for I am a mountaimeer 
and I have not studied those clevei, citified, technical 
terms, Justice How could a literary man οἱ a philo- 
sopher possibly come from Arcadia? My wisdom 
does not go beyond the flute and the pipes, for the 
1est I am a goatherd, a dancer, and if need bea 
fighte: However, I hear them bawling continually 
and talking about “virtue ᾿ (whatever that means) 
and “ideas and “nature” and “ things inco1 poreal,’ 
terms that are to me unknown and outlandish They 
begin then discussions peaceably, but as the con- 
ference proceeds they raise their voiees to a high 
falsetto, so that, what with their excessive stiaining 
and their endeavour to talk at the same time, their 
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σωπον ἐρυθριᾷ καὶ ὁ τράχηλος οἰδεῖ καὶ αι φλέβες 
ἐξανίστανται ὥσπερ τῶν αὐλητῶν οπόταν εἰς 
στενὸν τὸν αὐλὸν ἐμπνεῖν βιάξωνται διαταρά- 
ἕαντες your τοὺς λόγους καὶ τὸ ἐξ ἀρχῆς ἐπι- 
σκοπούμενον συγχέαντες ἀπίασι λοιδορησάμενοι 
ἀλλήλοις οὗ πολλοί, τον ἱδρῶτα ἐκ τοῦ μετώπου 
ἀγκύλῳ τῷ δακτύλω ἀποξυόμενοι, καὶ οὗτος Kpa- 
τεῖν ἔδοξεν ὃς ἂν μεγαλοφωνότερος αὐτῶν ῃ καὶ 
θρασύτερος καὶ διαλυομένων ἀπέλθη ὕστερος 
πλὴν ἀλλ᾽ ὁ γέ λεὼς ὁ πολὺς τεθήπασιν αὐτούς, 
καὶ μάλιστα ὁπόσους μηδὲν τῶν ἀναγκαιοτέρων 
ἀσχολεῖ, καὶ παρεστᾶσι πρὸς τὸ θράσος καὶ τὴν 
βοὴν κεκηλημένοι ἐμοὶ μὲν οὖν ἀλαζόνες. τινὲς 
ἐδόκουν ἀπὸ τούτων καὶ ἠνιώμην ἐπὶ τῆ τοῦ 
πώγωνος ὁμοιότητι, εἰ δέ γε δημωφελές τί ἐνῆν 
τῇ Bon αὐτῶν καί τι ἀγαθὸν ἐς τῶν ῥημάτων 
ἐκείνων ἀνεφύετο αὐτοῖς, οὐκ ἂν εἰπεῖν ἔχοιμι 
πλὴν ἀλλ᾽ εἴ γε δεῖ μηδὲν υποστειλάμενον τἀληθὲς 
διηγήσασθαι---οἰκῶ γὰρ ἐπὶ σκοπῆς, ὡς opgs— 
πολλοὺς αὐτῶν πολλάκις ἤδη ἐθεασάμην περὶ 


δείλην ὀψίαν---- 
ΔΙΚΗ 


"Exrioyes, ὦ Πάν οὐχ ὁ Ἑρμῆς σοι κηρύττειν 
ἔδοξεν, 


Πάνυ μὲν οὖν 


ΠΑΝ 


ἙΡΜῊΣ 
᾿Ακούετε rew,! ἀγορὰν δικῶν ἀγαθὴ τύχη 
καταστησόμεθα “τήμερον ᾿Ελαφηβολιῶνος ἑβδόμη 
ἱσταμένου ὁπόσοι γραφὰς ἀπήνεγκαν, ἥκειν εἰς 
Ἄρειον πάγον, ἔνθα ἡ Δίκη ἀποκληρωσει τὰ 


1 λεώ Dindorf, Cobet λεώς MSS 
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faces get ied, their necks get swollen, and then veins 
stand out like those of flute-playeis when they try to 
blow into a closed flute In fact, they spoil thei 
aiguments, confuse the o1iginal subject of mquily, 
and then, after abusing one another, most of them, 
they go away wiping the sweat off then foreheads 
with their bent fingeis, and the man that 1s most 
loud mouthed and impudent and leayes last when they 
bieak up is considered to have the best of 1t How- 
ever, the common people admne them, especially 
those who have nothing moe pressing to do, and 
stand there enchanted by then impudence and their 
shouting For my pat, I considered them impostors 
in consequence of all this, and was annoyed at the 
resemblance in beaid But perhaps there was some 
thing beneficial to the common weal τὰ then shouting 
and some good sprang fiom those technicil terms 
of theirs—I cant say Howeve1, if I am to tell the 
truth without any reserve—for I dwell on a look-out, 
as you see—I have often seen many of them in the 
dark of the evening— 
JUSTICE 

Bush, Pan, didnt it seem to you that Hermes 15 

making a proclamation ὃ 


PAN 
Why, yes 
HERMES 
Oyez, oyez'! Under the blessmg of Heaven, we 
shall hold a session of court to day, the seventh of 
Klaphebolion + All who have entered suits are to come 
to the Areopagus, wheie Justice will empanel the ju11es 


1 The seventh of Elaphebolion was not far from the first 
of April 
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δικαστήρια Kal αὐτὴ παρέσται τοῖς δικάζουσιν 
οἱ δικασταὶ ἐξ ἁπάντων ᾿Αθηναίων ὁ μισθὸς 
τριώβολον ἑκάστης δίκης ἀριθμὸς τῶν δικαστῶν 
κατὰ λόγον τοῦ ἐγκλήματος οποσοι δὲ ἀποθέ- 
μενοι γραφὴν πρὶν εἰσελθεῖν ἀπέθανον, καὶ του- 
τους ὁ Αἰακὸς ἀναπεμψάτω ἣν δέ τις ἄδικα 
δεδικάσθαι οἴηται, ἐφέσιμον ἀγωνιεῖται τὴν δίκην 
ἡ δὲ ἔφεσις ἐπὶ τὸν Δία 

TIAN 

Baal rod θορύβου ἡλίκον, ὦ Δίκη, aveBon- 

cav, ὡς δὲ καὶ σπουδῇ συνθέουσιν έλκοντες ἀλλή 
λους πρὸς τὸ ἄναντες εὐθὺ τοῦ ’Apeiov πάγου 
καὶ ὁ Ἑ)͵ρμῆς δὲ ἤδη πάρεστιν ὥστε ὑμεῖς μὲν 
ἀμφὶ τὰς δίκας ἔχετε καὶ αἀποκληροῦτε καὶ δια- 
κρίνατε ὥσπερ ὑμῖν νόμος, ἐγὼ δὲ ἐπὶ τὸ σπήλαιον 
ἀπελθὼν cupifouat τι μέλος τῶν ἐρωτικῶν ὦ τὴν 
᾿Ἠχωὼ εἴωθα ἐπικερτομεῖν ακροάσεων δὲ καὶ λόγων 
τῶν δικανικῶν ἅλις ἔχει μοι ὁσημέραι τῶν ἐν 
᾿Αρείω πάγω δικαξζομένων ἀκούοντι 

EPMHS 

18 “Aye, ὦ Δίκη, προσκαλῶμεν 
AIKH 
Kd λέγεις ἀθρόοι γοῦν, ὡς ὁρᾷς, mpociacs 

θορυβοῦντες, ὥσπερ οἱ σφῆκες περιβομβοῦντες 
τὴν ἄκραν 


AOHNAIOZ 
Εἴληφά σε, ὦ κατάρατε 
ΑΛΛΟΣ 
Συκοφαντεῖς 
AAAOS 


Δώσεις ποτὲ ἤδη τὴν δίκην 
ew 
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and be piesent in person at the trials The jwors 
will be diawn fiom the entne body of Athenians, 
the pay will be three obols a case, and the numbei 
of jurois will be in accordance with the charge All 
those who have entered suits but have died before 
they came to trial aie to be sent back to eaith by 
Aeacus If anyone thinks he has had an unjust 
hearing, he 1s to appeal the case, and the appeal will 
be to Zeus 
PAN 

Heavens, what a hubbub! What a shout they 
iaised, Justice, and how eageily they aie gatheiing 
at a run, dragging each other up the hill, stiaight for 
the Areopagus ! Heimes, too,1s here alieady, so busy 
yourselves with the cases, empanel youi Julies and 
give your verdicts as usual, I am going back to the 
cave to pipe one of the passionate melodies with 
which I am in the habit of provoking Echo I am 
sick of trials and speeches, fo. I hea: the pleadeis on 
the Areopagus every day | 


HERMES 
Come, Justice, let s call them to the bar 


JUSTICE 
Quite 1ight Indeed they aie approachmg in 
crowds, as you see, with a great noise, buzzing about 
the hilltop hke wasps 


ATHENIAN 
I ve got you, cmse you! 


SECOND ATHENIAN 
You wea blackmaile. ! 


THIRD ATHENIAN 
At last you are going to pay the penalty ! 
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AAAOZ 

᾿Εξελέγξω σε δεινὰ εἰργασμένον 
ΑΛΛΟΣ 

2 4 , 3 7 

Eyol πρώτω ἀποκλήρωσον 
ΑΛΛΟΣ 

t/ , \ \ / 

Επου, μιαρέ, πρὸς τὸ δικαστήριον 


ΑΛΛΟΞ 
Μὴ ἄγχε με 
ΔΙΚΗ 
Οἶσθα 6 δράσωμεν, © Ἑρμῆ, τὰς μὲν ἄλλας 
δίκας εἰς τὴν αὔριον ὑπερβαλωώμεθα, τήμερον δὲ 
κληρῶμεν τὰς τοιαύτας οπόσαι τέχναις ὴ βίοις ἡ 
ἐπιστήμαις πρὸς ἄνδρας εἰσὶν ἐπηγγελμέναι καί 
μοι ταύτας ἀνάδος τῶν γραφῶν 
EPMHS 
Μέθη κατὰ τῆς ᾿Ακαδημείας περι Tonré- 
μωνος ἀνδραποδισμοῦ 
ΔΙΒΗ 
Ἑπτὰ κλήρωσον 
ἙΡΜῊΣ 
Ἢ Xrod κατὰ τῆς δονῆς ἀδικίας, ὅτε τον 
ἐραστὴν αὐτῆς Διονύσιον ἀπεβουκόλησεν 


AIKH 
Fl 
Πέντε txuvoi 


1 As Hermes gives each writ to Justice, he 1eads the head 
ing and she tells him how many juiois are to be drawn Hei 
orders are curried out in silence, and the jmes are all in 
readiness when the first case 1s called, which is not until she 
has filled the dochet for the day (§ 15) 

> Polemo, intemperate m his youth, went to a lecture by 
Aenocrates to create a disturbance, but was converted to 
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FOURTH ATHENIAN 
I will prove that you have committed hortible 
climes | 
KIETH ATHENIAN 
Empinel my jury first! 


SIXTH ATHENIAN 
Come to couit with me, scoundiel ! 


SEVENTH ATHENIAN 

Stop choking me! 

JUSTICE 

Do you know what we ought to do, Hermes? Let 
us put off the rest of the cases until to moriow, and 
to day let us provide only for those entered by 
professions οἱ pursuits ΟἹ sciences against men Pass 
me up the wiits of that deseription ἢ 


HERMES 
Intemperance v the Academy zx 7e Polemo 
hidnapping 2 
JUSTICE 
Draw seven jurors 
HERMES 
Stoav Pleasure alienation of affections—because 
Pleasure coaxed away her lover, Dionysius 3 


JUSTICE 
Five will do 


philosophy by what he heard He succeeded Xenocrates as 
head of the Academy (Diog Low 18 

3 Dionysius the Convert was a pupil of Zeno, but became 
a Cyrenaic, ‘‘ being converted to pleasure for sore eyes gave 
him so much trouble that he could not bring himself to 
maintain any longer that pain did not matter ’ (Diog L vn 
1,31, cf wn 4) 
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ΕΡΜΗΣ 
Περὶ ᾿Αριστίππου Τρυφὴ πρὸς ᾿Αρετήν 
AIKH 
ἸΠέντε καὶ τούτοις δικασάτωσαν 


ἙΡΜῊΣ 
᾿Αργυραμοιβικὴ δρασμοῦ Διογένει 
. AIKH 
Τρεῖς ἀποκληρου μόνους 
ἙΡΜΗ͂Σ 
Γραφικὴ κατὰ Πύρρωνος λιποταξίου 
ΔΙΚΗ 


"Ruvéa κρινάτωσαν 
ἙΡΜΗΣ 
Βούλει καὶ ταυτας ἀποκληρῶμεν, ὦ Δίκη, τὰς 
f “ 
δύο, Tas πρῴην ἀπενηνεγμένας κατὰ τοῦ ῥήτορος, 
ΔΙΚΗ 


Τὰς παλαιὰς πρότερον διανύσωμεν αὗται δὲ 
εἰς ὕστερον δεδικάσονται 


ΕΡΜΗΣ 
Καὶ μὴν ὅμοιαΐ γε καὶ αὕται καὶ τὸ ἔγκλημα, 
εἰ καὶ νεαρον, ἀλλὰ παραπλήσιον τοῖς προαποκε 
κληρωμένοις ὥστε εν τούτοις δικασθῆναι ἄξιον 





1 Follower of Soc.ates, later, founder of the Cyrenue 


School 
* Diogenes the Cynic was son and partner of the banker 


Hicesias im Smope They were caught mukmg counterfeit 


Ito 
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HERMES 
High living v Virtue, 2 7e A1istippus ! 


JUSTICE 
Let five sit in this case too 


HERMES 
Banking v Diogenes absconding 3 


JUSTICE 
Diaw only thiee 
HERMES 


Painting v Pyirho breach of contract ὁ 


JUSTICE 
Let nine sit on jury 
HFRMES 
Do you want us to provide juiies for these two 
cases also, recorded yesterday against the public 
speake ἢ 4 
JUSTICE 
Let us first finish up the cases of long standing , 
these can go over until to-moiow ἴοι tial 


HF RMES 

Why, these aie of the same natuie, and the com- 

plant, although recent, 1s very lke those for which 

we have aleady provided juries, so that 1t ought to 
be tned along with them 


coyn, the father was put to death, and the son fled to Athens 
(Diog L νὰ 2, 1) 
Pyirho the Sceptic began life as an artist (Diog L 
yx 1} 
4 Lucian, coming from Samosata on the Euphuiates, he is 
presently called ‘ihe Syrian ’ 
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AIKH 
"Eoixas, ὦ Ἑρμῆ, “χαριξομένω τὴν δέησιν 
ἀποκληρῶμεν δ᾽ ὅμως, εἰ δοκεῖ, πλὴν ἀλλὰ ταύτας 
μόνας ἱκαναὶ γὰρ αἱ ἀποκεκληρωμέναι δὸς τὰς 
γραφάς 
ἙΡΜῊΣ 
Ῥητορικὴ κακώσεως τῷ Σύρῳ Διάλογος τῷ 
αὐτῶ ὕβρεως 
. AIKH 
Tis δὲ οὗτός ἐστιν, ob γὰρ ἐγγέγραπται τού- 
νομα 
EPMHS 
Ούτως ἀποκλήρου, τῶ ῥήτορι τῷ Σύρῳ κωλύ 
oer γὰρ οὐδὲν καὶ ἄνευ τοῦ ὀνόματος 


ΔΙΚΗ 
᾿Ιδοῦ, καὶ τὰς ὑπερορίους ἤδη ᾿Αθήνησιν ἐν 
᾿Αρείῳ πάγῳ ἀποκληρώσομεν, ἃ as ὑπὲρ τὸν Εὐφρά- 
τὴν καλῶς εἶχε δεδικάσθαι, πλὴν ἀλλὰ κλήρου 
ἕνδεκα τοὺς αὐτοὺς ἑκατέρᾳ τῶν δικῶν 


aie 
Ed γε, ὦ Δίκη, φείδη μὴ πολὺ ἀναλίσκεσθαι 


τὸ δικαστικόν 
AIKH 


Οἱ πρῶτοι καθιξέτωσαν τῇ ᾿Ακαδημείᾳ καὶ τῇ 
Μέθη σὺ δὲ τὸ ὕδωρ ἔ ἔγχει προτέρα δὲ σὺ λέγε 
ἡ Μέθη τί σεγᾷ καὶ διανεύει, μάθε, ὦ “Ἑρμῆ, 


προσελθών 
ΕΡΜΗΣ 


“Οὐ δύναμαι," φησί, “τὸν ἀγῶνα εἰπεῖν ὑπὸ 
“ \ “ 
τοῦ ἀκράτου τὴν γλῶτταν πεπεδημένη, μὴ γέλωτα 
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JUSTICE 
You appear to have been unduly mfluenced to 
make the i1equest, Hermes Let us make the 
drawing, however, since you wish, but only ἔοι these 
two cases, we have enough on the docket Give 
me the writs 
HERMES 
Ouatory v the Syiian neglect Dialogue v the 
same maltieatment 
JUSTICE 
Who is this man? Hus name 15 not 1ecoided 


HERMFS 

Empanel a jury ἔοι him as it stands in the wi1t— 

for the public speaker, the Sy1ian There 1s nothing 
to hindei its being done anonymously 


JUSTICE 
Look heie, are we really to try cases fiom over the 
border here in Athens, on the Areopagus? They 
ought to have been tired on the other side of the 
Euphrates Howeven, diaw eleven juiois, the same 
to sit ἔοι both cases 
HERMES 
You are right, Justice, to avoid spending too much 
in jury-fees 
JUSTICE 
Let the first jury sit, in the case of the Academy 
v Intemperance Fill the water-clock Plead first, 
Intempeiance Why does she hold her tongue 
and shake her head? Go to her and find out, 
Hermes 
HERMES 
She says that she cannot plead her case because her 
tongue is tied with dink and she 1s afraid of getting 


T1i2 
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όφλω ἐν τῶ δικαστηρίῳ " μόλις δὲικαὶ ἐστηκεν,} 


ὡς ὁρᾷς 
ΔΙΚΗ 


Ω 
Οὐκοῦν συνήγορον ἀναβιβασάσθω τῶν ἀπ 2 
τούτων τίνα πολλοὶ yap οἱ κἂν ἐπὶ τρίω ῶ 


διαρραγῆναι. ἕτοιμοι 
EPMHS 


᾿Αλλ᾽ οὐδὲ εἷς ἐθελήσει ἐ ἔν γε τῶ φανερῷ συνα- 
γορεῦσαι Mé@n "πλὴν εὐγνώμονά γε ταῦτα ἔοικεν 


ἀξιοῦν 
AIKH 


Ta ποῖα, 
EPMHS 


“ΔΕ ᾿Ακαδήμεια πρὸς ἀμφοτέρους ἀεὶ Tape 
TKEVATTAL TOUS λόγους καὶ τοῦτ᾽ ασκεῖ ταναντία 
καλῶς δύνασθαι λέγειν αὐτὴ τοίνυν," φησίν, 

“ ὑπὲρ ἐμοῦ πρότερον εἰπάτω, εἶτα ὕστερον ὑπὲρ 


ἑαυτῆς ἐρεῖ " 
AIKH 


Kawa μὲν ταῦτα, εἰπὲ δὲ ὅμως, ὦ ᾿Ακαδήμεια, 
τὸν λόγον ἑκάτερον, επεΐ σοι ράδιον 


AKAAHMEIA 
16 “Axovere, ὦ ἄνδρες δικασταῖ, “πρότερα Ta ὑπὲρ 
τῆς Μέθης ἐκείνης γὰρ τό γε νῦν ῥέον 
᾿Ηδίκηται ἡ ἡ ἀθλία τὰ μέγιστα ὑπὸ τῆς ᾿Ακαδη- 
μείας ἐμοῦ, ἀνδράποδον ὁ μόνον εἶχεν evvouv καὶ 
πιστὸν αὐτῇ, μηδὲν αἰσχρὸν ὧν προστάξειεν 
οἰόμενον, ἀφαιρεθεῖσα τὸν Ἰ]ολέμωνα ἐκεῖνον, ὃς 
μεθ᾽ ἡμέραν ἐκώμαξεν διὰ τῆς ἀγορᾶς μέσης, 
ψαλτρίαν ἔ ἔχων καὶ b κατᾳδόμενος ἔωθεν εἰς ἑσπέραν, 
μεθύων ἀεὶ καὶ κραυπωλῶν καὶ τὴν κεφαλὴν τοῖς 
1 εστηκα Ὑ " δεινῶν B, οὗ Jup Trag 29 
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laughed at in cout She can hardly stand, as you 
see 
JUSTICL 
‘Then let her have an advocate appeai, one of these 
public pleaders Theie are plenty of them ready to 
sphit their lungs for three obols ! 


HERMES 

But not one will caie to espouse the cause of 

Intempeiance, not openly, at any 1ate Howeve, 
this 1equest of heis seems 1easonable 


JUSTICE 
What request? 
LIFRMES 
“The Academy, she says, “1s always 1eady to 
irgue on both sides and tiains herself to be able to 
speak eloquently both pio and con Therefore let 
her plead fist fo. me, and then afte: that she will 
plead for herself 
JUSTICE 
That is unprecedented Neveitheless, make both 
speeches, Academy, since 1t 1s easy for you 


ACADEMY 
Listen first, gentlemen of the jury, to the plea of 
Intemperance, as the wate: now runs for hei 
‘he pooi cieatme has been treated with the 
greatest myustice by me, the Academy She has 
been robbed of the only fmendly and faithful slave 
she had, who thought none of her orders unbecoming, 
Polemo yonder, who used to go ioistermg though 
the middle of the square τῷ broad day, who kept 
a music girl and had himself sung to from moining 
to night, who was always drunk and debauched and 


rre 
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στεφάνοις διηνθισμένος καὶ ταῦτα ὅτι ἀληθῆ, 
μάρτυρες ᾿Αθηναῖοι ἅπαντες, οἱ μηδὲ πώποτε 
νήφοντα Πολέμωνα εἶδον επεὶ δὲ ο κακοδαίμων 
ἐπὶ τὰς τῆς ᾿Ακαδημείας θύρας ἐκώμασεν, ὥσπερ 
ἐπὶ πάντας εἰώθει, ἀνδραποδισαμένη αὐτὸν καὶ 
ἀπὸ τῶν χειρῶν τῆς Μέθης ἁρπάσασα μετὰ βίας 
καὶ πρὸς αὐτὴν ἀγαγοῦσα ὑδροποτεῖν τε κατη- 
νάγκασεν καὶ νήφειν μετεδίδαξεν καὶ τοὺς στεῴφά- 
νους περιέσπασεν καὶ δέον πίνειν κατακείμενον, 
ῥηματια σκολιὰ καὶ δύστηνα καὶ πολλῆς φροντίδος 
ἀνάμεστα ἐπαίδευσεν ὥστε ἀντὶ τοῦ τέως ἐπαν- 
θοῦντος αὐτῶ ἐρυθήματος ὠχρὸς o} ἄθλιος καὶ 
ῥικνὸς τὸ σῶμα γεγένηται, καὶ τὰς ὠδὰς ἁπάσας 
ἀπομαθὼν ἄσιτος ἐνίοτε καὶ ᾿διψαλέος εἰς μέσην 
ἑσπέραν κάθηται ληρῶν ὁποῖα πολλὰ ἡ ᾿Ακαδή- 
peta ἐγὼ ληρεῖν διδάσκω τὸ δὲ μέγιστον, ὅτι 
καὶ λοιδορεῖται TH Μέθη πρὸς ἐμοῦ ἐπαρθεὶς καὶ 
μυρία κακὰ διέξεισι περὶ αὐτῆς 

Βέρηται σχεδὸν τὰ ὑπὲρ τῆς Μέθης ἤδη καὶ 
ὑπὲρ ἐμαυτῆς ερῶ, καὶ τὸ ἀπὸ τούτου ἐμοὶ ῥευσάτω 


ΔΙΚΗ 
Τί ἄρα, πρὸς ταῦτα ἐρεῖ, πλὴν Ar έγχει τὸ 


ἶσον ἐν τῶ μέρει 
AKAAHMEIA 


Οὑτωσὶ μὲν ἀκοῦσαι πάνυ εὔλογα, ὦ ἄνδρες 
δικασταί, ἡ συνήγορος εἴρηκεν ὑπὲρ τῆς Μέθης, 
ny? δὲ κἀμοῦ μετ᾽ εὐνοίας ἀκούσητε, εἴσεσθε ὡς 
οὐδὲν αὐτὴν ἠδίκηκα 

Τὸν γὰρ Πολέμωνα τοῦτον, ov φησιν ἑαυτῆς 
οἰκέτην εἴναι, πεφυκότα οὐ φαύλως οὐδὲ κατὰ THY 

1 δ du Soul, not in MSS 2 ἣν Fritzsche εἰ MSS 
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had gailands of floweis on his head ‘That this 1s 
true, all the Athenians will testify for they never 
saw Polemosobe1 But when the unhappy man went 
iolliching to the Academy s doo, as he used to go to 
everybody 5, she claimed him as her slave, snatched 
him out of the hands of Intemperance by main 
stiength, and took him into her house Then she 
forced him to diink water, taught him to keep sobei, 
stiipped off his garlands and when he ought to have 
been diinking at table, shc made hm study intuicate, 
gloomy teims, full of profound thought So, instead 
of the flush that formeily glowed upon him, the 
poor man has grown pale, and his body 1s shiivelled, 
he has foi gotten 111 his songs, and he sometimes sits 
without food or diink till the middle of the evening, 
talking the kind of baldeidash that I, the Academy, 
teach people to talk unendingly What 1s moie, he 
even abuses Intempeiance at my instigation and says 
any number of unpleasant things about he 

I have said about all that there 1s to say fon 
Intemperance Now I will speak for myself, and 
from this point let the water run for me 


JUSTICE 
What in the woild will she say in 1eply to that? 
Anyhow, pour in the same amount foi her in turn 


ACADEMY 

Heard casually, gentlemen of the jury, the plea 
which the advocate has made m behalf of Intemper- 
ance 1s quite plausible, but1f you give an unprejudiced 
hearing to my plea also, you will find out that I have 
done her no wrong at all 

This man Polemo, who, she says, 1s her servant, 
was not natuially bad or clined to Intemperance, 
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Mé@nv, αλλ᾽ οἰκεῖον ἐμοὶ τὴν φύσιν, προαρπάσασα 
νέον ἔτι καὶ ἁπαλὸν ὄντα συναγωνιζομένης τῆς 
Ἡδονῆς, ἤπερ αὐτῆ τὰ πολλὰ ὑπουργεῖ, διέφθειρε 
τὸν ἄθλιον τοῖς κώμοις καὶ ταῖς ἑταίραις παρα- 
σχοῦσα ἔκδοτον, ὡς μηδὲ μικρὸν αὐτώ τῆς αἰδοῦς 
ὑπολείπεσθαι καὶ ἅ γε ὑπὲρ ἑαυτῆς λέγεσθαι 
μικρὸν ἔμπροσθεν ὠετο, ταῦτα ὑπὲρ ἐμοῦ μᾶλλον 
εἰρῆσθαι νομίσατε περιήει γὰρ ἕωθεν ὁ ἄθλιος 
ἐστεφανωμένος, κραιπαλῶν, διὰ τῆς ἀγορᾶς μέσης 
καταυλούμενος, οὐδέποτε νήφων, κωμάζων ἐπὶ 
πάντας, ὕβρις τῶν προγόνων καὶ τῆς πόλεως 
ὅλης καὶ γέλως τοῖς ξένοις 

᾿Επεὶ μέντοι γε παρ᾽ ἐμὲ ἧκεν, ἐγὼ μὲν ἔτυχον, 
ὥσπερ εἴωθα ποιεῖν, ἀναπεπταμένων τῶν θυρῶν 
πρὸς τοὺς παρόντας τῶν ἑταιρῶν λόγους τινὰς 
περὶ ἀρετῆς καὶ σωφροσύνης διεξιοῦσα ὁ δὲ μετὰ 
τοῦ αὐλοῦ καὶ τῶν στεφάνων ἐπιστὰς τὰ μὲν 
πρῶτα ἐβόα καὶ συγχεῖν ἡμῶν ἐπειρᾶτο τὴν 
συνουσίαν ἐπιταράξας τῇ Bon ἐπεὶ δὲ οὐδὲν 
ἡμεῖς ἐπεφροντίκειμεν αὐτοῦ, κατ᾽ ὀλίγον ---οὐ γὰρ 
τέλεον ἣν διάβροχος τῆ Μέθη---ἀνένηφε πρὸς τοὺς 
λόγους καὶ ἀφηρεῖτο τοὺς στεφάνους καὶ τὴν 
αὐλητρίδα κατεσίωπα καὶ ἐπὶ τῇ πορφυρίδι ἠσχύ- 
vero, Kal ὥσπερ ἐξ ὕπνου βαθέος ἀνεγρόμενος 
ἑαυτόν τε ἑώρα ὅπως διέκειτο καὶ τοῦ πάλαι βίου 
κατεγίγνωσκεν καὶ τὸ μὲν ἐρύθημα τὸ ἐκ τῆς 
Μέθης ἀπήνθει καὶ ἠφανίζετο, ἠρυθρία δὲ κατ᾽ 
αἰδῶ τῶν δρωμένων καὶ τέλος ἀποδρὰς ὥσπερ 
εἶχεν ηὐτομόλησεν παρ᾽ ἐμέ, οὔτε ἐπικαλεσαμένης 
οὔτε βιασαμένης, ὡς αὕτη! φησίν, ἐμοῦ, ἀλλ᾽ 
ἑκὼν αὐτὸς ἀμείνω ταῦτα εἶναι ὑπολαμβάνων 

1 αὐτὴ Fr αὐτή MSS 
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but had a nature like mine But while he was still 
young and impressionable she preempted him, with 
the assistance of Pleasure, who usually helps her, and 
corrupted the poor fellow, suriendermg him un- 
conditionally to dissipation and to hght women, so 
that he had not the shghtest 1emnant of shame In 
fact, what she thought was said on her behalf a 
moment ago, you should consider said on my behalf 
The poor fellow went about from eaily to late with 
gailands on his head, flushed with wine, attended by 
music right through the public square, never sober, 
making 1oiste1ous calls upon everybody, a disgiace to 
his ancestois and to the whole city and a laughing- 
stock to stiangeis 

But when he came to my house, 1t chanced that, 
as usual, the doois were wide open and I was 
discoursing about virtue and tempeiance to such of 
my friends as were there Coming in upon us with 
his flute and his garlands, first of all he began to shout 
and tited to break up our meeting by disturbing αὖ 
with his noise But we paid no attention to him, and 
as he was not entarely sodden with Intemperance, 
little by little he grew sober unde: the influence of 
our discourses, took off his garlands, silenced his 
flute-player, became ashamed of his purple mantle, 
and, awaking, as it weie, from profound sleep, saw his 
own condition and condemned his past hfe The flush 
that came from Intemperance faded and vanished, 
and he flushed for shame at what he was doing At 
length he abandoned her then and there, and took up 
with me, not because I either invited or constrained 
him, as this person says, but voluntanly, because he 
believed the conditions here wee better 


τὺ 


THE WORKS OF LUCIAN 


Kat μοι ἤδη κάλει αὐτόν, όπως καταμάθητε ὃν 
τρόπον διάκειται πρὸς ἐμοῦ ---τοῦτον, ὦ ἄνδρες 
δικασταί, παραλαβοῦσα γελοίως ἔχοντα, μήτε 
φωνὴν ἀφιέναι μήτε ἑστάναι ὑπὸ τοῦ ἀκράτου 
δυνάμενον, ὑπέστρεψα καὶ ἀνένηψα καὶ ἀντὶ 
ἀνδραπόδου κόσμιον ἄνδρα καὶ σώφρονα καὶ 
πολλοῦ ἄξιον τοῖς “Ἑλλησιν ἀπέδειξα καί μοι 
αὐτὸς τε χάριν οἷδεν ἐπὶ τούτοις καὶ οἱ προσή- 
KOvTES uTrép αὐτοῦ " ᾿ ; ᾿ 
; Ripyea ὑμεῖς δὲ ἤδη σκοπεῖτε ποτέρᾳ ἡμῶν 
ἄμεινον ἦν αὐτῷ συνεῖναι 

ΔΙΚΗ 
18 ‘Arve δή, μὴ μέλλετε, ψηφοφορήσατε, ἀνάστητε 
καὶ ἄλλοις χρὴ δικαξειν 
ΕΡΜΗ͂Σ 
Πάσαις ἡ ᾿Ακαδήμεια κρατεῖ πλὴν μιᾶς 
AIKH 
Παράδοξον οὐδέν, εἶναί τινα καὶ tH Μέθη 
19 τιθέμενον καθίσατε οἱ τῇ Στοᾶ πρὸς τὴν Ἡδονὴν 
λαχόντες περὶ τοῦ ἐραστοῦ δικάζειν ἐγκέχυται τὸ 
ὕδωρ ἡ κατάγραφος ἡ τὰ ποικίλα σὺ ἤδη λέγε 
STOA 
30 Οὐκ ἀγνοῶ μέν, ὦ ἄνδρες δικασταί, ws πρὸς 
εὐπρόσωπόν μοι τὴν ἀντίδικον ὁ λόγος ἔσται, 
ἀλλὰ καὶ ὑμῶν τοὺς πολλοὺς ὁρῶ πρὸς μὲν ἐκείνην 
ὠποβλέποντας καὶ μειδιῶντας πρὸς αὐτήν, ἐμοῦ 
δὲ καταφρονοῦντας, ὅτε ἐν χρῷ κέκαρμαι καὶ 
ἀρρενωπὸν βλέπω καὶ σκυθρωπὴ δοκῶ ὅμως δε, 


. An allusion to the famous frescoes of the Pamted Porch 
Polygnotus Z'ahing of Troy, Theseus and the Amazons, and 
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Please summon him now, that you may see how he 
has fared at my hands Taking this man, 
gentlemen of the juny, when he was 1n a ridiculous 
plight, unable eithei to talk or to stand on account 
of his potations, I converted him and sobered him 
and made him from a slave into a well-behaved, 
temperate man, very valuable to the Greeks, and he 
himself is grateful to me for it, as are also his 
relatives on his account 

I have done It 15 tor you now to consider: which 
of us it was better for him to associate with 


JUSTICE 
Come, now, do not delay , cast your ballots and get 
up, others must have then hearmg 


HERMES 
The Academy wins by every vote but onc 


JUSTICE 

It is not at all surpiismg that there should be 
one man to vote ἔοι Intempeiance Take your seats, 
you who have been drawn to hear.Stoa v Pleasure 
m7ea lover The clock 1s filled You with the 
paint upon you and the gaudy colours, make your 
plea now ? 

STOA 

I am not unawate, gentlemen of the jury, that I 
shall have to speak against an attractive opponent, 
indeed, I see that most of you are gazing at her and 
smiling at her, contemptuous of me because my head 
is close-clipped, my glance 1s masculine, and I seem 
dour Nevertheless, if you are willing to hear me 


Batile of Marathon Lucian brings in a bit of fun by 
dehberately using language which suggests a painted face and 
a, gay dress and is in this sense so incongruous as to be 
comic 

ΤΩΙ 
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nv εθελήσητε ἀκοῦσαΐ μου λεγούσης, θαρρῶ πολὺ 
δικαιότερα ταύτης ἐρεῖν 

Τοῦτο γάρ τοι καὶ τὸ παρὸν ἔγκλημά ἐστιν, ὅτι 
οὕτως ἑταιρικῶς ἐσκευασμένη τῷ επαγωγῷ τῆς 
ὄψεως ἐραστὴν ἐμὸν ἄνδρα τότε σώφρονα τὸν 
Διονύσιον φενακίσασα πρὸς ἑαυτὴν περιέσπωσεν, 
καὶ ἣν γε οἱ πρὸ ὑμῶν δίκην ἐδίκασαν τῇ ᾿Ακα- 
δημείᾳ καὶ τῇ Μέθη, ἀδελφὴ τῆς παρούσης δίκης 
ἐστίν ἐξετάξεται γὰρ ἐν τῷ παρόντι πότερα 
γοίρων δίκην κάτω νενευκότας ἡδομένους χρὴ 
βιοῦν μηδὲν μεγαλόφρον ἐπινοοῦντας ἡ ἐν δευτέρω 
τοῦ καλῶς ἔχοντος ἡγησαμένους τὸ τερπνὸν ἐλευ- 
θέρους ἐλευθέρως φιλοσοφεῖν, μήτε τὸ ἀλγεινὸν 
ws ἄμαχον δεδιότας μήτε τὸ ἡδὺ ἀνδραποδωδῶς 
προαιρουμένους καὶ τὴν εὐδαιμονίαν ξητοῦντας ἐν 
τῷ μέλιτι καὶ ταῖς ἰσχᾶάσιν TA τοιαῦτα γὰρ 
αὐτὴ δελέατα τοῖς ἀνοήτοις προτείνουσα καὶ 
μορμολυττομένη τῷ πόνῳ προσάγεται αὐτῶν τοὺς 
πολλούς, ἐν οἷς καὶ τὸν δείλαιον ἐκεῖνον αφηνιά- 
σαι ἡμῶν πεποίηκεν, νοσοῦντα τηρήσασα οὐ γὰρ 
ἂν ὑγιαίνων ποτὲ προσήκατο τοὺς παρὰ ταύτης 
λόγους 

Καίτοι τί ἂν ἐγωγε ἀγανακτοίην κατ᾽ αὐτῆς, 
ὅπου μηδὲ τῶν θεῶν φείδεται, ἀλλὰ τὴν ἐπεμέ- 
λείαν αὐτῶν διαβάλλει, ὠστε εἰ σωφρονεῖτε, καὶ 
ἀσεβείας dv δίκην λάβοιτε wap αὐτῆς ἀκούω: 
δὲ ἔγωγε ὡς οὐδὲ αὐτὴ παρεσκεύασται ποιήσασθαι 
τοὺς λόγους, ἀλλὰ τὸν ’Emixovpov ἀναβιβάσεται 


1 ἤκουον β 





' Tn this debate the word πόνος sometimes means “pain,” 
as here, sometimes ‘toil,’ and sometimes both, thus 
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speak, I am confident that my plea will be far moue 
just than hers 

As a matter of fact, the present chaige 1s that by 
getting herself up in this coutesan style she 
beguiled my lover, Dionysius, a 1espectable man until 
then, by the seductiveness of her appearance, and 
diew him to herself Furthermore, the smut which 
your predecessors decided between the Academy and 
Intempeiance was the twin-siste1 of the present suit 
Fo. the point at issue now 1s whether we should 
live like swine with oui noses to the ground in the 
enjoyment of pleasure, without a single noble 
thought, or whether, considexmg what 1s enjoyable 
secondaiy to what is nght, we should follow 
philosophy in a δα spnit hke fiee men, neither 
feaiing pain as invincible non giving preference to 
pleasure in a seivile spuit and seeking happiness in 
honey and in figs By holding out such bait to silly 
people and by making a bogey out of pain,' my 
opponent wins ovei the greater part of them, and 
this poor man is one, she made htm run away from 
me by keeping an eye upon him until he was ull, for 
while he was well he would never have accepted hex 
aiguments 

Afte: all, why should J be indignant at her? For 
sooth, she does not even let the gods alone, but 
slandeis their management of affairs! If you are 
wise, then, you will give her a sentence for mpiety 
also I hear, too, that she is not even prepared to 
plead in person, but will have Epicurus appear as her 


ulustrating the pomt that Cicero makes m the Tusiulans 
(a 15) aec duo (016. laborem εὖ dolorem) Graeci ih, 
quorum coplosior est lmgua quam nostra, uno nomine ap 
pellant O verborum imnops interdum, quibus abundare te 
semper putas, Graecia ' 
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συναγορεύσοντα, οὕτως ἐντρυφᾷ τῶ ) δικαστηρίω 
πλὴν ἀλλὰ ἐκεῖνά γε αὐτὴν ἐρωτᾶτε, οίους ὧν 
οίεται γενέσθαι τὸν Ἤρακλχεα καὶ τὸν ὑμέτερον 
Θησέα, εἶ προσθέντες * τῇ ἡδονῆ ἔφυγον τοὺς 
πόνους οὐδὲν γὰρ ἂν ἐκώλυεν. μεστὴν ἀδικίας 
εἶναι τὴν γῆν, ἐκείνων μὴ πονησάντων 

Ταῦτα εἶπον οὐ πάνυ τοῖς μακροῖς τῶν λόγων 
χαίρουσα εἰ δέ γε ἐθελήσειε κατὰ μικρὸν 
ἀποκρίνασθαί μοι συνερωτωμένη, τάχιστα ἂν 
γνωσθείη τὸ μηδὲν ouca πλὴν ἀλλὰ ὑμεῖς γε 
τοῦ ὄρκου μνημονεύσαντες ψηφίσασθε ἤδη τὰ 
εὔορκα μη πιστεύσαντες ᾿Επικούρῳ λέγοντι μηδὲν 
ἐπισκοπεῖν τῶν παρ᾽ ἡμῖν γιγνομένων τοὺς θεούς 


AIhH 

λΙεταστηθε ὁ Ἔπικουρος ὑπὲρ τῆς Ἡδονῆς 

λέγε 
ἘΠΙΊΚΟΥΡΟΣ 

οὐ μακρά, ὦ ἄνδρες δικασταί, πρὸς ὑμᾶς ἐρῶ 
δεῖ γὰρ οὐδὲ πολλῶν μοι τῶν λόγων 

"AX εἰ μὲν ἐπῳδαῖς τισὶν ἢ φαρμάκοις ov φη- 
σιν ἐραστὴν ἑαυτῆς ἡ Στοὰ τὸν Διονύσιον κατη- 
νάγκασεν ταύτης μὲν ἀπέχεσθαι, πρὸς ἑαυτὴν δὲ 
ἀποβλέπειν ἡ ἡ ᾿δονή, φαρμακὶς ἂν εἰκότως ἔδοξεν 
καὶ ἀδικεῖν εκέκριτο ἐ ἐπὶ τοὺς ἀλλοτρίους ἐραστὰς 
μαγγανεύουσα εἰ δέ τις ἐλεύθερος ἐν ἐλευθέρᾳ 
τῇ πόλει, μὴ ἀπαγορευόντων τῶν νόμων, τὴν παρὰ 
ταύτης ἀηδίαν μυσαχϑθεὶς καὶ ἥν φησι κεφάλαιον 3 
τῶν πόνων τὴν εὐδαιμονίαν παραγίγνεσθαι λῆρον 
οἰηθείς, τοὺς μὲν ἀγκύλους ἐκείνους λόγους καὶ 
λαβυρίνθοις ὁ ὁμοίους ἀπέφυγε, πρὸς δὲ τὴν Ἡδονὴν 
ἄσμενος ἐδρωπέτευσεν ὦ ὥσιπερ δεσμά τινα διακοψας 

1 πεισθεντες β “ φασιν ἐπὶ κεφαλαιφ β 
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advocate, such contempt does she show the cout! 
But see here—ash herewhat kind of men she thinks 
Heracles and your own! Theseus would have been if 
they had allied themselves to Pleasure and had 
shirked pain and toil Nothing would hinder the 
earth from being full of wiong-doing if they hid 
not toiled painfully 

This is all I have to say, for I am not +t all fond 
of long speeches But if she should consent to let 
me put questions and to give a biief 1eply to each, it 
would very soon be evident that she amounts to 
nothing However, 1emember your oath and vote in 
accordance with it now, putting no faith in Epicurus, 
who says that the gods take no note of what happens 
among us 

JUSTICE 


Stand aside Epicurus, speak for Pleasure 


EPICURUS 


I shall not addiess you at length, gentlemen of the 
yary, for I myself do not need many woids 

If Pleasuie had used chaims or philtres to con- 
stiain Dionysius, whom Stoa claims to be hei lover, 
to desert Stoa and to centie Ins 1egard upon her, she 
might fanly have been held a sorceress and might 
have been found guilty of using undue influence upon 
the lovers of otheis But suppose a free man m a 
fiee city, unstopped by the laws, hating the tedium 
of hfe with he: and thinking that the happimess 
which comes, she says, as the consummation of pain 
is stuff and nonsense, made his escape fiom her 
thorny, labyiinthine 1easonmgs and ran away to 
Pleasure of his own fiee will, cutting the meshes of 


1 Athenian 
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\ A ; / 3 , \ 3 
Tas τῶν λόγων πλεκτάνας, ἀνθρώπινα καὶ οὐ 
? , 4 ἈΝ, \ 7 ,ὔ 3 “ 
βλακώδη φρονήσας καὶ τὸν βὲν πόνον, ὄπερ ἐστί, 
ἤ tQ ua δὲ \ δὸ Ν > θΘ ’ 3 7 
πονηρόν, ἡδεῖαν δὲ τὴν ἡδονὴν οἰηθεὶς, ἀποκλείειν 
εχρῆν αὐτόν, ὥσπερ ἐκ ναυαγίου λιμένι προσνέ- 
οντα καὶ γαλήνης ἐπιθυμοῦντα συνωθοῦντας ἐπὶ 
κεφαλὴν εἰς τὸν πόνον, καὶ ἔκδοτον tov ἄθλιον 
παρέχειν ταῖς ἀπορίαις, καὶ ταῦτα ὥσπερ ἱκέτην 
ἐπὶ τὸν τοῦ ᾿Ελέου βωμὸν ἐπὶ τὴν Ηδονὴν κατα- 
φεύγοντα, ἵνα τὴν πολυθρύλητον ἀρετὴν δηλαδὴ 
ἐπὶ τὸ ὀρθιον ἱδρῶτε πολλῶ ἀνελθὼν (dn κᾶτα Ov 
ὅλου πονήσας τοῦ βίου εὐδαιμονήση μετὰ τὸν 
βίον, 
Καιτοι τίς av κριτὴς δικαιότερος δόξειεν αὐτοῦ 
ἐκείνου, ὃς Ta παρὰ τῆς Στοᾶς εἰδώς, εἰ καί τις 
f Ἁ f ? \ Ν 2 Ν af 
ἄλλος, καὶ μόνον τέως TO καλὸν ἀγαθὸν οἰόμενος 
εἶναι, μεταμαθὼν ὡς κακὸν ὁ πόνος HY, τὸ βέλτιον 
> > ” [4 t/- ἐ , εν 
ἐξ ἀμφοῖν δοκιμάσας εἵλετο, ἑώρα γάρ, οἶμαι, 
τούτους περὶ τοῦ καρτερεῖν καὶ ἀνέχεσθαι τοὺς 
, 
πόνους πολλὰ διεξιόντας, ἰδίᾳ δὲ τὴν Ἡδονὴν 
θεραπεύοντας, καὶ μέχρι τοῦ λόγου νεανιευομένους, 
\ 4 A a “ 
οἶκοι δὲ κατὰ τοὺς τῆς Ἡδονῆς νόμους βιοῦντας, 
? la 2 ἊΝ fa) “ 
αἰσχυνομένους μὲν εἰ φανοῦνται χαλῶντες τοῦ 
i? 
τόνου καὶ προδιδόντες τὸ δόγμα, πεπονθότας δὲ 
tO Ν fa) Ay f \ ow θ x 7 % 
ἀθλίους τὸ TOV Ἰαντάλου, καὶ ἔνθα ἂν λήσειν Kal 
ἀσφαλῶς παρανομήσειν ἐλπίσωσιν, χανδὸν ἐμπτιμ 
‘4 nm ἴω a 
πλαμένους TOD ἡδέος εἰ γοῦν TLS αὐτοῖς τὸν 
᾿ 
τοῦ Τύγου δακτύλιον ἔδωκεν, ὡς περιθεμένους μὴ 
cA x Ἁ Fa) 
ὁρᾶσθαι, ἢ τὴν TOD” Atdos κυνῆν, εὖ οἶδ᾽ ότι μακρὰ 
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her logic as if they were bonds, because he had the 
spirit of a human being, not of a clod, and thought 
pain painful, as indeed it 18, and pleasuie pleasant, 
in that case would 1t have been right to bar him out, 
plunging him head over eais into a sea of pain when 
he was swimming fiom a wreck to a haven and 
yearned for calm w ite1—to put the poo fellow at the 
meicy of hei dilemmas τὰ spite of the fact that he 
was seehing asylum with Pleasuie like a supplant at 
the Altar of Meicy—in order that he might chmb 
“the steep with copious sweat, cast eyes upon 
that famous Virtue,! and then, after toiling painfully 
his whole life long, be happy when I:fe 1s over * 

Who should be considered a bette: judge than this 
man himself, who knew the teachings of Stoa 1f ever 
a man did, and formeily thought that only what was 
right was good, but now has leaint that pain 1s bad, 
and so has chosen what he has dete:mined to be the 
better? He saw, no doubt, that he: set make a 
great deal of talk about fortitude and enduiance 
of pain, but piivately pay court to Pleasure, that 
they are bold as brass in the lecture-room, but live 
under the laws of Pleasure at home, that they 
are ashamed, of course, to let themselves be seen 
“lowering their pitch ’ and playing false to their 
tenets, but suffer the tortuies of Tantalus, poor 
fellows, so that wherever they think they will be un- 
observed and can tiansgress then laws with safety, 
they eageily glut themselvés with pleasuie In fact, 
if they should be given the rmg of Gyges, so that 
they could put it on and be unseen, or the Cap of 
Darkness, without a doubt they would bid good bye 


1 For the Hill of Virtue, see Hesiod, Works and Days, 
289 ff , and Simonides, 41 
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χαίρειν τοῖς πόνοις φράσαντες ἐπὶ τὴν ‘Hooray 
ὠθοῦντο ἂν καὶ ἐμιμοῦντο ἅπαντες τὸν Διονύσιον, 
ὃς μέχρι μὲν τῆς νόσου ἤλπιζεν ὠφελήσειν τι 
αὐτὸν τοὺς περὶ τῆς καρτερίας λόγους ἐπεὶ δὲ 
ἤλγησεν καὶ ἐνόσησεν καὶ ὃ πόνος ἀληθέστερος 
αὐτοῦ καθίκετο, ἰδὼν τὸ σῶμα τὸ ἑαυτοῦ ἀντιφι- 
λοσοφοῦν τῆ Στοᾷ καὶ τἀναντία δογματίζον, αὐτῷ 
μᾶλλον ἢ τούτοις ἐπίστευσεν καὶ ἔγνω ἄνθρωπος 
ὧν καὶ ἀνθρώπου σῶμα ἔχων, καὶ διετέλεσεν οὐχ 
ὡς ἀνδριάντι αὐτῷ χρώμενος, εἰδὼς ὅτι ὃς ἂν 
ἄλλως λέγη καὶ “Hdoviis κατηγορῆ, 
λόγοισι χαίρει, τὸν δὲ νοῦν ἐκεῖσ᾽ ἔχει 
Ripnxa ὑμεῖς δ᾽ ἐπὶ τούτοις ψηφοφορήσατε 
ΣΤΟΑ 

22 Μηδαμῶς, ἀλλ᾽ ὀλίγα μοι συνερωτῆσαι ἐπι- 

τρέψατε 


ἘΠΙΚΟΥ͂ΡΟΣ 
᾿Ἐρώτησον ἀποκρινοῦμαι γάρ 
STOA 
~ F 
Κακὸν ἡγῇ τὸν πόνον, 
ἘΠΙΚΟΥ͂ΡΟΣ 
Nai 
2TOA 
f 
Τὴν ἡδονὴν δὲ ἀγαθόν, 
ἘΠΙΚΟΥΡΟΣ 
Πάνυ μεν οὖν 
STOA 


Τί δέ, οἶσθα τί διάφορον καὶ ἀδιάφορον καὶ 
προηγμένον καὶ ἀποπροηγμένον, 





ον 


1 Ῥλιγιριᾶοο, Phoenissae 360 
Stoic technical terms see vol τι, p 483 Stoa intends 
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to pain for ever and would go crowding after 
Pleasure, one and al], imitating Dionysius who, until 
he was ill, expected to get some benefit from their 
discourses about toititude, but when he encountered 
suffering and illness, and pain came close. home to 
him, he peiceived that his body was contradicting 
Stoa and maintaining the opposite side So he put 
more trust im αὖ than in hei set, decided that he was 
aman, with the body of a man, and thencefoiwaid 
tieated it othe1wise than as if 1t were a statue, well 
aware that whoeve: maintains iny other view and 
accuses Pleasure 


“Doth hke to talk, but thinks as others do!’ 1 
Ihave done Cast your ballots with this undei- 
standing of the case 
STOA 
No, no! Let me cross-question him a little 
EPICURUS 
Put your questions I will answe them 


STOA 
Do jou consider pain bad? 


EPICURUS 
Yes 
STOA 
And pleasure good " 
FPICURUS 
Certainly 
STOA 


Well, do you know the meaning of “mateual ind 
“immaterial, of “ approved’ and “disapproved "3 


to prove that pleasure and pain are alike ‘‘immateril,” and 
neither ‘approved ” nor “disapproved,” because they neither 
help nor hinder the effort to attain Virtue 
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ENIKOYPOS 
Μάλιστα 
EPMHS 


Ov φασιν, ὦ Στοά, συνιέναι οἱ δικασταὶ τὰ 
a 7 7 

δισύλλαβα ταῦτα ἐρωτήματα wore ἡσυχίαν 
ἄγετε Ψψηφοφοροῦσι γάρ 
STOA 

ἈΝ \ 3 “ of 3 ἐ 3 “ 

Kat μὴν ἐκράτησα ἄν, εἰ συνηρώτησα ἐν τῶ 

τρίτῳ τῶν ἀναποδείκτων σχήματι 


AIKH 
Tis ὑπερέσχεν, 
ΕΡΜΗΣ 
Πάσαις ἡ Ἡδονή 
ΣΤΟΑ 
᾿Εφίημι ἐπὶ τὸν Δία 
AIKH 
Τύχη τῇ ἀγαθῆ σὺ δὲ ἄλλους κάλει 
ΕΡΜΗΣ 


23 Περὶ ᾿Αριστίππου ᾿Αρετὴ καὶ Τρυφή, καὶ 
᾿Αρίστιππος δὲ αὐτὸς παρέστω 
ΑΡΕΤῊ 
7 
Προτέραν ἐμὲ χρὴ τὴν ᾿Αρετὴν λέγειν ἐμὸς yap 
ἐστιν ᾿Αρίστεππος, ὡς δηλοῦσιν οἱ λόγοι καὶ τὰ 


έργα 
TPYSH 
Οὐ μεν ουν, ἀλλ᾽ ἐμὲ τὴν Τρυφήν ἐμὸς yap ὁ 
ἀνὴρ, ὡς ἔστιν ὁρᾶν ἀπὸ τῶν στεφάνων καὶ τῆς 


/ \ [οἱ 7 
πορφυρίδος καὶ τῶν μύρων 





1 The five “indemonstiables” of Chrysippus, so called 
because they are self evident and require no proof, were all 
hypothetical or disyunctive syllogisms, examples are (1) 
“ofitis day, ibishght, iwtishght, itisday”, (2) ‘if it 
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EPICURUS 
Certainly 
HERMES 
Stoa, the juiors say they cant understand these 
dissyllabie questions, so be silent, thev are voting 


STO4 
I should have won if I had put him a question m 
the form of the “thud mdemonstrable 1 


JUSTICE 
Who won? 

HERMES 
Pleasure, unanimously 


STOA 
I appeal to Zeus ' 
JUSTICE 
Gsood luck to you! Hezmes, call another case 


HERMFS 
Vutue v High-hving, en re Aristippus Let Anis- 
tippus appear in person 


VIRTUE 
I ought to speak first, I am Virtue, and Anstippus 
belongs to me, as his woids and his deeds indicate 


HIGH-LIVING 
No, indeed , I ought to speik first, I am High- 
living, and the man 15 mine, as you can see from his 
gailands, his purple cloak and his perfumes 


is day, ibis hght, itisdark, it 15 not day”, (3) “Plato 
is not both dead and alive, he 1s dead he is not alive?’ , 
(4) ‘itis either day or night, 1tisday, itis not might” ys 
(5) ““τὖῷ 15 either day or might, τὸ is not night, itis day’ 
Ci Diog Laert Vit Pad 7, 1, 49, Sext Emp adv 
Math 7 
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AIKH 
My φιλονεικεῖτε ὑπερκείσεται γὰρ καὶ αὐτὴ 
ἡ δίκη ἐστ᾽ ἂν O Ζεὺς δικάση περὶ τοῦ Διονυσίου 
παραπλήσιον γάρ τι καὶ τοῦτο ἔοικεν εἶναι ὠστ᾽ 
ἐὰν μὲν ἡ Ἡδονὴ κρατήση, καὶ τὸν ᾿Αρίστιππον 
ἕξει ἡ ἡ Τρυφή νικώσης δὲ αὖ τῆς “ τοᾶς, καὶ οὗτος 
ἔσται τῆς Δρετῆς κεκριμένος ὥστε ἄλλοι παρέ- 
στωσαν τὸ δεῖνα μέντοι, μὴ λαμβανέτωσαν 
οὗτοι τὸ δικαστικόν ἀδίκαστος γὰρ ἡ δίκη μεμέ 
νῆκεν αὐτοῖς 
ἙΡΜῊΣ 
Marny οὖν ἀνεληλυθόσες ὦσι γέροντες ἄνδρες 
οὕτω μακρὰν τὴν ανάβασιν, 


AIBA 


Ἵκανόν, εἰ τριτημορίον λαβοιὲν ἄπιτε, μὴ 
ἀγανακτεῖτε, αὖθις δικασετε 


ΕΡΜΗΣ 
34 Διογένη Σινωπέα παρεῖναι καιρός, καὶ σὺ ἡ 
᾿Αργυραμοιβικὴ λέγε 
ΔΙΟΓΕΝῊΣ 


Καὶ μὴν ἄν γε μὴ παύσηται ἐνοχλοῦσα, ὦ 
Δίκη, οὐκέτι δρασμοῦ δικάσεταί μοι, ἀλλὰ πολλῶν 
καὶ βαθέων τραυμάτων ἐγὼ γὰρ αὐτίκα μάλα 
πατάξας Td ξύλῳ--- 

AIKH 

Τί τοῦτο, πέφευγεν ἡ ᾿Αργυραμοιβική, ὁ δὲ 
διώκει ἐπηρμένος τὸ βάκτρον οὐ μέτριόν Th 
κακὸν ἡ ἀθλία ἔοικε λήψεσθαι τὸν Πύρρωνα 
κήρυττε 

1 πατάξω Ὑ 
132 


THE DOUBLE INDICTMENT 


JUSTICE 

Do not wrangle, this case will stand ove: until 
Zeus decides the case of Dionysius, for this seems to 
be similar Consequently, if Pleasure wins, High- 
living shall have Aristippus, but 1f Stoa prevails, he 
shall be adjudged to Vutue So let others appear 
Look here, though—these juiors are not to get the 
fee, for then case has not come to trial 


HERMES 


Then are they to have come up here for nothing, 
old as they are, and the lull so igh ἢ 


JUSTICE 


It will be enough if they get 1 thud Go jour 
ways, dont be angiy, you shill serve another day 


HERMES 


It 1s time for Diogenes of Sinope to appear Make 
your complaint, Banking 


DIOGENES 

I protest, if she does not stop bothering me, 

Justice, it will not be 1unning away that she will 

have me up for, but aggiavated assault and battery, 
for I shall mighty soon take my staff and 


JUSTICE 

What have we here’ Banking has 1un away, and 

he 1s making afte: her with his stick raised The 

poor creature 15 likely to catch it pretty badly! Call 
Pyrrho 
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EPMH> 
95 "AX ἡ μὲν Γραφικὴ πάρεστιν, ὦ Δίκη, 0 
Πύρρων δὲ οὐδὲ τὴν ἀρχὴν ἀνελήλυθεν, καὶ ἐώκει 
τοῦτο πράξειν 


AIKH 
Διὰ ti, ὦ “Eppa, 
EPMHS 
"Ore οὐδὲν ἡγεῖται κριτήριον ἀληθὲς εἴναι 
AIKH 


_Tosyapody ἐρήμην αὐτοῦ καταδικασάτωσαν 
τὸν λογογράφον non κάλει TOV Σύρον καίτοι 
πρῴην ἀπηνέχθησαν κατ᾽ αὐτοῦ αἱ γραφαί, καὶ 
οὐδὲν ἤπειγεν ἤδη κεκρίσθαι πλὴν ἀλλ᾽ ἐπεὶ 
ἔδοξεν, προτέραν εἰσάγαγε τῆς “Ῥητορικῆς τὴν 
δίκην BaBat, ὅσοι συνεληλύθασιν ἐπὶ τὴν 


ἀκρόασιν 
ἙΡΜῊΣ 


Εἰκότως, ῶ Δίκη τό τε γὰρ μὴ έωλον εἶναι 
τὴν κρίσιν, ἀλλὰ καινὴν καὶ ξένην, ἢ χθές, ὥσπερ 
ἔφης, ἐπηγγελμένην," καὶ τὸ ἐλπίξειν ἀκούσεσθαι 
“Ῥητορικῆς μὲν καὶ Διαλόγου ἐν τῶ μέρει κατηγο- 
ρούντων, ἀπολογουμένου δὲ πρὸς ἀμφοτέρους τοῦ 
Σύρου, τοῦτο πολλοὺς , ἐπήγαγε τῷ δικαστηρίω 
λὴν ἀλλὰ ἄρξαι ποτέ, ὦ “Ῥητορική, τῶν λόγων 


PHTOPIKH 
36 Πρῶτον μέν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τοῖς θεοῖς 
εὔχομαι πᾶσι καὶ πάσαις, όσην εὔνοιαν ἔχουσα 
διατελῶ τῇ τε πόλει καὶ πᾶσιν ὑμῖν, τοσαύτην 
ὑπάρξαι μοι παρ᾽ ὑμῶν εἰς τουτονὶ τὸν ἀγῶνα, 
ἔπειθ᾽ ὅπερ ἐστὶ μάλιστα δίκαιον, τοῦτο παρα- 
σγ σοὶ τοὺς θεοὺς t ὑβῦ; τὸν μὲν ἀντίδικον σιωπᾶν 


1 καὶ ξενην not 1 Ὑ ° χθες-- πηγγελμένην not in β 
ΤΎΛΜ 
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HERMES 
Painting 1s here, Justice, but Pyirho has not come 
up at all It might have been expected that he 
would do this 
JUSTICE 
Why, Heimes? 
HERMES 
Because he does not believe there 1s any true 
standard of judgment 
JUSTICE 
Then let them bimg im a veidict bv default 
against him Now call the speech-wiiter, the Syrian 
Aftei all, it was only recently that the wits were 
lodged against him, and there was no pressing need 
to have tried the cases now However, since thit 
point has been decided, introduce the suit of Oiatory 
first Heavens, what a ciowd has come together for 
the hearing! 
HERMES 
Naturally, Justice The case 15 not stale, but new 
and unfamilia, having been entered only yesterday, 
as you said, and they hope to hea: Ouatory and 
Dialogue bringing charges m turn and the Synian 
defending himself against both, this has brought 
ciowds tocourt But do begin your speech, Oratory 


ORATORY 

In the first place, men of Athens, I pray the 
gods and goddesses one and all that as much good 
will as I steadily entertam towaid the city and 
toward all of you may be shown me by you im this 
case, and secondly that the gods may move you to go 
what 1s above all the just thing to do—to bid my 
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κελεύειν, ἐμὲ δὲ ὡς προήρημαι καὶ βεβούλημαι 
τὴν κατηγορίαν ἐᾶσαι ποιήσασθαι οὐχὶ δὲ ταὐτὰ 
παρίσταταΐ μοι γυγνώσκειν οταν τε εἰς ἃ πέπονθα 
ἀποβλέψω καὶ ὅταν εἰς τοὺς λόγους οὺς ἀκούω 
τοὺς μὲν γὰρ λόγους ὡς ὁμοιοτάτους τοῖς εμοῖς 
οὗτος ἐρεῖ πρὸς υμᾶς, τὰ δὲ πράγματα εἰς τοῦτο 
“τροήκοντα ὄψεσθε στε ὅπως μὴ χεῖρόν τι πεί 
σομᾶι πρὸς αὐτοῦ σκέψασθαι δέον ἀλλὰ γὰρ 
ἵνα μὴ μακρὰ προοιμιάξωμαι τοῦ ὕδατος πάλαι 
εἰκῆ ρέοντος, ἄρξομαι τῆς κατηγορίας 

᾿Εγὼ yap, ὦ ἄνδρες δικασταῖ, τουτονὶ κομιδῆ 
petpaxtoy ὄντα, βάρβαρον ἔτι τὴν φωνὴν καὶ 
μονονουχὶ κάνδυν ἐνδεδυκότα εἰς τὸν Δσσύριον 
τρόπον, περὶ THY ᾿Ιωνίαν εὑροῦσα πλαζόμενον ἔτι 
καὶ ὅ τε χρήσαιτο ἑαυτῶ οὐκ εἰδότα παραλαβοῦσα 
ἐπαίδευσα καὶ ἐπειδὴ ἐδόκει μοι εὐμαθὴς εἶναι 
καὶ ἀτενὲς opay εἰς ἐμέ---ὁπέπτησσε γὰρ τότε καὶ 
ἐθεράπευεν καὶ μονην ἐθαύμαξεν---ἀπολιποῦσα 
τοὺς ἄλλους οπόσοι ἐμνήστευόν με πλούσιοι καὶ 
καλοὶ καὶ λαμπροὶ τὰ προγονικά, τῷ ἀχαρίστω 
τούτῳ ἐμαυτὴν ἐνεγγύησα πένητι καὶ ἀφανεῖ καὶ 
νέω προῖκα οὐ μικρὰν ἐπενεγκαμένη πολλοὺς καὶ 
θαυμασίους λόγους εἶτα ἀγαγοῦσα αὐτὸν εἰς 
τοὺς φυλέτας τοὺς ἐμοὺς παρενέγραψα καὶ ἀστὸν 
ἀπέφηνα, ὥστε τοὺς διαμαρτόντας ῖ τῆς ἐγγύης 
ἀποπνίγεσθαι δόξαν δὲ αὐτῶ περινοστεῖν ἐπι- 
δειξομένω τοῦ γάμου τὴν εὐποτμίαν, οὐδὲ τότε 


f 
1 «μαρτάνονταξς Ὕ 
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opponent hold his tongue and to let me make the 
complaint in the way that I have preferred and 
chosen I cannot come to the same conclusion when 
I contemplate my own expetiences and the speeches 
that I hea, tor the speeches that he will make to 
you will be as lke as can be to mine, but his 
actions, as you shall see, have gone so far that 
measuies must be taken to prevent my experiencing 
worse injury at his hands? But not to prolong 
my intioduction when the water has been running 
fieely this long time, I will begin my complaint 
When this man was a mere boy, gentlemen of the 
jury, still speaking with a foreign accent and I might 
almost say wearing a caftan in the Synian style, I 
found him still wandering about in Joma, not 
hnowing what to do with himself, so I took him in 
hand and gave him an education As it seemed to 
me that he was an apt pupil and paid strict attention 
to me—for he was subservient to me in those days 
ind paid court to me and admued none but me—I] 
turned my back upon all the others who were suing 
for my hand, although they were 11ch and good- 
looking and of splendid ancestiy, and plighted myself 
to this ingiate, who was poor and insignificant and 
young, biinging him a considerable dowry consisting 
in many marvellous speeches ‘Then, after we were 
mariied, I got him nregulaily registered among my 
own clansmen and made him a ertizen, so that those 
who had failed to secure my hand in maruage choked 
with envy When he decided to go travelling in 
order to show how happily married he was, I did not 
1 Orvtory, more concerned about form than content, 
borrows her prooemium from Demosthenes, adding the first 


sentence of the Third Olynthiac to the first sentence of the 
oration on the Crown, and adapting both as best she can 
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ἀπελείφθην, ἀλλὰ πανταχοῦ ἑπομένη ἄνω καὶ κάτω 
περιηγόμην. καὶ κλεινον αὐτὸν καὶ ἀοίδιμον ἐ ἐποίουν 
κατακοσμοῦσα καὶ περιστέλλουσα καὶ τὰ μὲν 
ἐπὶ τῆς “Ελλάδος καὶ τῆς ᾿Ιωνίας μέτρια, εἰς δὲ 
τὴν Ἰταλίαν ἀποδημῆσαι ᾿θελήσαντι αὐτῷ τὸν 
Ἰόνιον συνδιέπλευσα καὶ τὰ τελευταῖα μέχρι τῆς 
Κελτικῆς συναπάρασα εὐπορεῖσθαι ἐ ἐποίησα 

Kat μέχρι μὲν πολλοῦ πάντα μοι ἐπείθετο καὶ 
συνῆν ἀεί, μηδεμίαν νύκτα γύγνομενος ἀπόκοιτος 
παρ᾽ ἡμῶν ἐπεὶ δὲ ἱκανῶς ἐπεσιτίσατο καὶ τὰ 
πρὸς εὐδοξίαν εὖ ἔχειν AUTO ὑπέλαβεν, τὰς ὀφρῦς 
ἐπάρας καὶ μέγα φρονήσας ἐμοῦ μὲν ἠμέλησεν, 
μᾶλλον δὲ τέλεον είασεν, αὐτὸς ὲ τὸν γενειήτην 
ἐκεῖνον, τὸν ἀπὸ τοῦ σχήματος, τὸν Διάλογον, 
Φιλοσοφίας υἱὸν εἶναι λεγόμενον, ὑπεραγαπήσας 
μάλα ἐρωτικῶς πρεσβύτερον αὐτοῦ ὄντα, τούτῳ 
σύνεστιν καὶ οὐκ αἰσχύνεται τὴν μὲν ἐλευθερίαν 
καὶ τὸ ἄνετον τῶν ἐν ἐμοὶ λόγων συντεμών, εἰς 
μικρὰ δὲ καὶ “κομματικὰ ἐρωτήματα κατακλείσας 
ἑαυτόν, καὶ ἀντὶ τοῦ λέγειν ὅ τι βούλεται μεγάλη 
TH φωνῆ βραχεῖς τινας λόγους ἀναπλέκων καὶ 
συλλαβίξων, ἀφ᾽ ὧν ἀθρόος μὲν ἔπαινος ἢ κρότος 
πολὺς οὐκ ἂν ,ἀπαντήσειεν αὐτώ, μειδίαμα δὲ 
παρὰ τῶν ἀκουόντων καὶ τὸ ἐπισεῖσαι τὴν χεῖρα 
ἐντὸς τῶν ὅρων καὶ μικρὰ ἐπινεῦσαι τῇ κεφαλῆ 
καὶ ἐπιστενάξαι τοῖς λεγομένοις τοιούτων ἠράσθη 
6 γενναῖος ἐμοῦ καταφρονήσας φασὶν δὲ αὐτὸν 
μηδὲ πρὸς τὸν “ἐρώμενον τοῦτον εἰρήνην ἄγειν, 
ἀλλὰ ὅμοια 3 καὶ ἐκεῖνον ὑβρίξειν 


1 κωμικά β 
3. guoa Fritzsche οἶμαι MSS (Fritzsche writes τὰ duoia, 
but the article is not necessary Salt 63 ) 
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desert him even then, but tiailed up and down after 
him everywhere and made him famous and renowned 
by giving him finery and diessing him out On our 
travels in Greece and in Joma I do not lay so much 
emphasis , but when he took a fancy to go to Italy, 
I crossed the Adriatic with him, and at length I 
journeyed with him as far as Gaul, where I made 
him rich 

For a long time he took my advice in everything 
and lived with me constantly, never spending a 
single night away from home but when he had laid 
in plenty of the sinews of war and thought that he 
was well off for 1eputation, he became supercilious 
and vain and neglected me, or rather deseited 
me completely Having conceived an inoidinate 
affection for that bearded man in the mantle, 
Dialogue, who 15 said to be the son of Philosophy 
and is older than he 1s, he hves with him Showmg 
no sense of shame, he has cmtailed the freedom and 
the range of my speeches and has confined hunself 
to buief, disyomted questions and instead of saying 
whatever he wishes in a powerful voice, he fits 
together and spells out short paragraphs, fo. which 
he cannot get hearty praise οἱ great applause from 
his hearers, but only a smile, or a restrained gesture 
of the hand, an inclmation of the head, or a sigh to 
pomt his periods That is the sort of thing this 
gallant gentleman fell in love with, despising me 
They siy, too, that he 1s not at peace with this 
favourite, ether, but insults him in the same way 


I 39 
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Πῶς οὖν οὐκ “ἀχάριστος οὗτος καὶ ἔνοχος τοῖς 
περὶ τῆς κακώσεως νόμοις, ὃς τὴν μὲν νόμω 
γαμετὴν wap ἧς τοσαῦτα εἴληφεν καὶ δι’ ὴν 
ἐνδοξός ἐστιν ούτως ἀτίμως απέλεπεν, κοινῶν δὲ 
ὠρέχθη πραγμάτων, καὶ ταῦτα νῦν ὁπότε μόνην 
ἐμὲ θαυμάξουσιν καὶ ἐπιγράφονται ἅπαντες προ- 
στάτιν ἑαυτῶν, ἀλλ᾽ “ἐγὼ μὲν ἀντέχω τοσούτων 
μνηστευόντων, καὶ κόπτουσιν αὐτοῖς τὴν θύραν 
καὶ “τοὔνομα ἐπιβοωμένοις μεγάλη τῇ φωνῇ οὔτε 
ανοΐγειν οὔτε ὕπακουειν βούλομαι ὁρῶ γὰρ αὐτοὺς 
οὐδὲν πλέον τῆς βοῆς κομίζοντας οὗτος δὲ οὐδὲ 
ούτως ἐπιστρέφεται πρὸς ἐμέ, ἀλλὰ πρὸς τὸν 
ἐρώμενον βλέπει, τί, ὦ θεοί, χρηστὸν παρ᾽ αὐτοῦ 
λήψεσθαι προσδοκῶν, ov olde τοῦ τρίβωνος οὐδὲν 
πλέον ἔχοντα, 

_Elpnea, ὦ ἄνδρες δικασταΐ, ὑμεῖς δέ, ἦν εἰς 
τὸν ἐμὸν τρόπον τῶν λόγων “ἀπολογεῖσθαι θέλη, 
τοῦτο μὲν μὴ ἐτιτρέπετε,---γνωμον γὰρ ἐπ᾽ ἐμὲ 
τὴν ἐμὴν μάχαιραν ἀκονᾶν.---κατὰ δὲ τὸν αὑτοῦ 
ἐρώμενον τὸν Διάλογον οὕτως ἀπολογείσθω, ἢν 

ύνηται 

ΕΡΜΗΣ 

Τοῦτο μὲν ἀπίθανον οὐ γὰρ οἷόν τε, @ Ῥητο- 
ρική, μόνον αὐτὸν ἀπολογεῖσθαι κατὰ σχῆμα τοῦ 
Διάλογου, ἀλλὰ ρῆσιν καὶ αὐτὸς εἰπάτω 


ΣΥΡΟΣ 
’Exret καὶ τοῦτο, ὦ ἄνδρες δικασταί, ἡ ἡ ἀντίδικος 
ἠἡγανακτήσεν, εἰ μακρῶ χρήσομαι: τῷ λόγῳ, καὶ 
ταῦτα τὸ δύνασθαι λέγειν, map ἐκείνης λαβων, 
πολλὰ μὲν οὐκ ἐρῶ πρὸς ὑμᾶς, τὰ κεφάλαια δὲ 
αὐτὰ ἀπολυσάμενος ἘΣ τῶν κατηγορηθέντων ὑμῖν 
1 ἀπολυσάμενος Herwerden ἐπιλνσάμενος MSS 
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Is he not, then, ungrateful and subject to punish- 
ment unde the laws that concern desertion, inasmuch 
as he so disgracefully abandoned his lawful wife, 
fiom whom he received so much and through whom 
he is famous, and sought a new alrangement, now 
of all times, when 1 alone am admired and clumed 
as pationess by everyone® For my part I hold out 
against all those who couit me, and when they 
knoch at my door and call my name at the top 
of their lungs, I have no desne either to open or to 
reply, tor I see that they bring with them nothing 
but their voices But this min even then does not 
come bach to me no, he keeps his eyes upon his 
favourite Ye gods, what good does he expect to 
get from him, hnowing that he has nothing but his 
short cloak > 

I have finished, gentlemen of the jury But I beg 
you, τί he wishes to make his defence nm my style 
of speaking, do not peimit that, for 1t would be 
unkind to turn my own weapon against me, let 
him defend himselt, 1f he can, in the style of his 
favourite, Dialogue 

HERMES 

hat 1s unreasonable It 1s not possible, Oratory, 
for him, all by himself, to make his defence afte 
Dialogue’s manner Let him make a speech as 
you did 

THE SYRIAN 

Gentlemen of the jury, as my opponent was 
indignant at the thought of my usmg a long 
speech when I acquired my power of speaking fiom 
her, I shall not say much to you, but shall simply 
answer the main points of her complamt and then 


ΤΑῚ 
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ἀπολείψω σκοπεῖν περὶ ἁπάντων πάντα yap 
ὁπόσα διηγήσατο περὶ ἐμοῦ αληθῆ ὄντα διηγη- 
σατο καὶ γὰρ ἐπαίδευσεν καὶ συναπεδήμησεν 
καὶ εἰς τοὺς “EXAnvas ἐνέγραψεν, καὶ κατά ye 
τοῦτο χάριν ἂν εἰδείην τῷ γάμῳ ov ἃς δὲ αἰτίας 
ἀπολιπὼν αὐτὴν ἐπὶ τουτονὶ τὸν Δίαλογον ἐτρα- 
πόμην, ἀκούσατε, ὦ ἄνδρες δικασταΐῖ, καί με μηδὲν 
τοῦ χρησίμου ἕνεκα ψεύδεσθαι ὑπολάβητε 

Ἐγὼ γὰρ ὁρῶν ταύτην οὐκέτι σωφρονοῦσαν 
οὐδὲ μένουσαν ἐπὶ τοῦ κοσμίου σχήματος οἷόν 
ποτε ἐσχηματισμένην αὐτὴν ὃ [Παιανιεὺς ἐκεῖνος 
ἤγαγετο, κοσμουμένην δὲ καὶ τὰς τρίχας εὐθετί- 
ἕουσαν εἰς τὸ ἑταιρικὸν καὶ φυκίον ἐντριβομένην 
καὶ τὠφθαλμὼ ὑπογραφομένην, ὑπώπτευον εὐθὺς 
καὶ παρεφύλαττον όποι τὸν ὀφθαλμὸν φέρει καὶ 
τὰ μὲν ἄλλα ἐῶ καθ᾽ ἑκάστην δὲ τὴν νύκτα Oo μὲν 
στενωπὸς ἡμῶν ἐνεπίμπλατο μεθυόντων ἐραστῶν 
κωμαξζόντων ἐπ᾽ αὐτὴν καὶ κοπτόντων τὴν θύραν, 
ἐνίων δὲ καὶ εἰσβιάζεσθαι σὺν οὐδενὶ κόσμω 
τολμωντων αὐτὴ δὲ ἐγέλα καὶ ἥδετο τοῖς δρω- 
μένοις καὶ τὰ πολλὰ ἢ παρέκυπτεν ἀπὸ τοῦ 
τέγους ἀδόντων ἀκούουσα τραχείᾳ τῇ φωνῆ ὠδάς 
Tivas ἐρωτικὰς ἢ καὶ παρανοέγουσα τὰς θυρίδας 
ἐμὲ οἰομένη λανθάνειν ἠσέλγαινε καὶ ἐμοίχευετο 
πρὸς αὐτῶν ὅπερ ἐγὼ μὴ φέρων γράψασθαι μὲν 
αὐτὴν μοιχείας οὐκ ἐδοκίμαξον, ἐν γειτόνων δὲ 
οἰκοῦντι τῷ Διαλόγῳ προσελθὼν ἠξίουν κατα- 
δεχθῆναι ὑπ᾽ αὐτοῦ 

Ταῦτά ἐστιν ἃ τὴν Ῥητορικὴν ἐγὼ μεγάλα 
ἠδίκηκα καίτοι εἰ καὶ μηδὲν αὐτῆ τοιοῦτο ἐπέ- 
πρᾶκτο, καλῶς εἶχέ μοι ἀνδρὶ ἤδη τετταράκοντα 
ἔτη σχεδὸν γεγονότε θορύβων μὲν ἐκείνων καὶ 
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leave 1t to you to weigh the whole question ἴῃ all 
that she told about me she told the tiuth She 
gave me an education and went abioad with me and 
had me enfranchized as a Greek, and on this 
account, at least, I am grateful to he: for marrying 
me Why I left her and tooh to my fiend here, 
Dialogue, listen, gentlemen of the jury, and you 
shall hear, and do not imagine that J am telling 
any falsehood for the sake of advantage 

Seeing that she was no longer modest and did not 
continue to clothe herself in the respectable way 
that she did once when Demosthenes took her to 
wife, but made herself up, arranged her hair hke a 
courtesan, put on rouge, and darkened her eyes 
underneath, [ became suspicious at once and secretly 
took note where she directed her glances I pass 
over everything else, but every night our street was 
full of maudhn lovers coming to serenade her, 
knocking at the door, and sometimes even 
venturing to force an entrance in disorderly fashion 
She heiself laughed and enjoyed these performances, 
and generally, when she heard them singing love- 
songs in a hoarse voice, she either peeped over the 
edge of the roof or else even slyly opened the 
windows, thinking that I would not notice it, and 
then wantoned and intrigued with them I could 
not stand this, and as I did not think it best to 
bring an action for divorce against her on the ground 
of adultery, I went to Dialogue, who lived near by, 
and requested him to take me m 

Ihat is the great injustice that I have donge 
Oratoiy After all, even if she had not acted a, 5 
did, 1t would have been proper that I,a man e _ady 
about foity yeais of age, should take my leav@Y5f her 
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δικῶν ἀπηλλάχθαι καὶ τοὺς ἄνδρας τοὺς δικαστὰς 
ἀτρεμεῖν ἐᾶν, τυράννων κατηγορίας καὶ ἀριστέων 
ἐπαίνους ἐκφυγόντα, εἰς δὲ τὴν ᾿Ακαδήμειαν ἡ ἡ εἰς 
τὸ Λύκειον ἐλθόντα τῷ βελτίστω τούτῳ Διαλόγω 
συμπεριπατεῖν ἠρέμα διωλεγομένους, τῶν ἐπαίνων 
καὶ κρότων οὐ δεομένους 

Πολλὰ “ἔχων εἰπεῖν ἤδη παύσομαι υμεῖς δὲ 
εὔορκον τὴν ψῆφον ἐνέγκατε 


ΔΙΚΗ 
Τίς κρατεῖ, 

ἘΡΜΗΣ 
Πάσαις ὁ Σύρος πλὴν μιᾶς 


AIKH 
Ῥήτωρ τις ἔοικεν εἶναι ο τὴν ἐναντίαν θέμενος 
33 ὁ Διάλογος ἐπὶ τῶν αὐτῶν λέγε ὑμεῖς δὲ περι 
μείνατε, διπλάσιον ἀποισόμενοι τὸν μισθὸν ἐπ᾽ 
ἀμφοτέραις ταῖς δίκαις 


ΔΙΑΛΟΓῸΣ 

Eye δέ, ὦ ὦ ἄνδρες δικασταί, μακροὺς μὲν ἀπο 
τείνειν τοὺς λογοῦυς οὐκ ἂν ἐβουλόμην. πρὸς ὑμᾶς, 
ἀχλὰ κατὰ μικρὸν ὥσπερ εἰωθα ὅμως é ὡς 
νόμος ἐν τοῖς δικαστηρίοις, ούτω ποιήσομαι τὴν 
κατηγορίαν ἰδιώτης παντάπασιν καὶ ἅτεχνος τῶν 
τοιούτων ὧν καί μοι τοῦτο ἔστω πρὸς ὑμᾶς το 
προοίμιον 

‘A δὲ ἠδίκημαι καὶ περιύβρισμαι πρὸς τούτου, 
τά ἐστιν, ὅτι με σεμνὸν" τέως ὄντα καὶ θεῶν τε 
NAL ὶ φύσεως καὶ τῆς τῶν ὅλων περιόδου σκο- 
νον, ὑψηλὸν ἄνω που τῶν νεφῶν ἀεροβα- 
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stormy scenes and lawsuits, should let the gentlemen 
of the jury 1est in peace, retraining fiom accusations 
of tyrants and laudations of piinces, and should 
betahe myself to the Academy or the Lyceum to 
walk about with this excellent peison Dialogue 
while we conveise quietly without feeling any need 
of praise and applause 

Though I have much to say, I wil stop now 
Cast your vote im accoidance with vour oath 


(The votes are counted ) 


JUSTICE 
Who 1s the winnei ἢ 

HERMES 
The Syrian, with every vote but one 


JUSTICE 

Very hhely it was a public speaket who cast the 

vote against him Let Dialogue plead before the 

same jury (170 the Jurors) Wait, and you shall get 
double pay for the two cases 


DIALOGUE 

For my part, gentlemen of the jury, I should prefer 
not to make you along speech, but to discuss the 
matter a httle at a time, asismy wont Neverthe- 
less I will make my complaint in the way that is 
customary in courts of law, although I am completely 
uninformed and inexperienced in such matters Please 
considei this my introduction 

The wrongs done me and the insults put upon me 
by this man are these I was formenly dignified, and 
pondered upon the gods and nature and the cycle of 
the universe, treading the air! high up above the 

1 In the Clouds of Aristophanes (225) Socrates says ‘‘I 
tread the air and contemplate the sun ” 
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τοῦντα, ἔνθα ὁ μέγας ἐν οὐρανῷ Ζεὺς πτηνὸν ἅρμα 
ἐλαύνων φέρεται, κατασπάσας αὐτὸς ήδη κατὰ τὴν 
ἁψῖδα πετόμενον καὶ ἀναβαίνοντα ὑπὲρ τὰ νῶτα 
τοῦ οὐρανοῦ καὶ τὰ πτερὰ συντρίψρας ἰσοδίαιτον 
τοῖς πολλοῖς ἐποίησεν, καὶ τὸ μὲν τραγικὸν ἐκεῖνο 
καὶ σωφρονικὸν προσωπεῖον ἀφεῖλέ μου, κωμικὸν 
δὲ καὶ σατυρικὸν ἄλλο ἐπέθηκέ μοι καὶ μικροῦ 
δεῖν γελοῖον εἴτά μοι εἰς τὸ αὐτὸ φέρων συγκα- 
θεῖρξεν τὸ σκῶμμα καὶ τὸν ἰαμβον καὶ κυνισ μὸν 
καὶ τὸν Ἐὔπολιν καὶ τὸν ᾿Αριστοφάνη, δεινοὺς 
ἄνδρας ἐπικερτομῆσαι τὰ σεμνὰ καὶ χλευάσαι τὰ 
ὀρθῶς ἔχοντα τελευταῖον δὲ καὶ Mévirréy τινα 
τῶν παλαιῶν κυνῶν μάλα ὑλακτικὸν ὡς δοκεῖ 
καὶ κάρχαρον ἀνορύξας, καὶ τοῦτον ἐπεισήγαγεν 
μοι φοβερόν τινα ὡς ἀληθῶς κύνα καὶ τὸ δῆγμα 
λαθραῖον, dow καὶ γελῶν dua éaxvev 

Πῶς οῦν ov δεινὰ ὑβρίσμαι μηκετ ἐπὶ τοῦ 
οἰκείου διακείμενος, ἀλλὰ κωμῳδῶν καὶ γελωτο- 
ποιῶν καὶ ὑποθέσεις ἀλλοκότους ὑποκρινόμενος 
αὐτῷ, τὸ γὰρ πάντων ἀτοπώτατον, κρᾶσίν τινα 
παράδοξον κέκραμαι καὶ οὐτε πεζός εἰμι οὔτε 
ἐπὶ τῶν μέτρων βεβηκα, adda ἱπποκενταύρου 
δίκην σύνθετόν τι καὶ ἕενον φάσμα τοῖς ὠκονουσι 
δοκῶ 

ἙΡΜΗ͂Σ 


/ > \ ἴω o 3 
Τί οὖν πρὸς ταῦτα ερεῖς, ὦ Σύρε, 


ΣΥΡΟΣ 


3 , ™ 
Απροσδόκητον, ὦ ἄνδρες δικασταί, τὸν ἀγῶνα 
“a ” m~ tal 

τοῦτον aywrifouat παρ᾽ ὑμῖν πάντα γοῦν μᾶλ.- 


1 επὶ τοῦ οἰκείου σχήματος διαμεγων β 
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clouds wheie “gieat Zeus in heaven diving his 
winged ca1 1 sweeps on, but he diagged me down 
when I was alieady souing above the zenith and 
mounting on ‘heivens bach, ὁ ind bioke my wings, 
putting me on the same level as the common heid 
Moreover, he took way fiom me the respectable 
tragic mish thatl had, und put anothe: upon me th it 
is comic, sityi-hhe, and almustiiduulous IThen he 
unceremoniously penned me up with Jest ud Satne 
and Cynicism ind Lupols and Anstophanes, terrible 
men ἴοι mocking all thatis holy and scothng at all 
thit is ught At last he cven dug up and thiust in 
upon me VMenippus, a prelustoue dog? with 1 very 
loud buk, it seems, and shaip fangs, 1 1eally dieidtul 
dog who bites uncapectedly because he gins when 
he bitcs 

Have I not been dieidfully miltreated, when I no 
longe: occupy my prope: 1016 but play the comedian 
and the buifoon and act out extiavidinary plots for 
him? Whatis most monstrous ot all, I have been 
turned into 2 suipiising blend, for I am neither afoot 
noi ahoisebach, nerthe: prose noi verse, but seem 
to my heaers a stringe phenomenon made up of 
different elements, like 1 Centaur # 


HERMES 
What aie you going to say to this, Maste1 Syzian? 


THE S¥RIAN 
Gentlemen of the jury, the suit that 1 am contest- 
ing now before you is uneapected In fact, I should 


1 Plato, Phued us 246 & 

2 Plato, Phaed? us 947 "Ὁ 3 Cynic 

4 This refers to the practice of mingling verse and prose, 
borrowed by Lucian fiom Menippus for good illustrations 
see the beginning of Zeus Aants and of The Double Indictment 
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λον ἂν ἤλπισα ἢ τὸν Διαλογον τοιαῦτα ἐρεῖν 
περὶ ἐμοῦ, ὃν παραλαβὼν ἐγὼ σκυθρωπὸν ἔτι 
τοῖς πολλοῖς δοκοῦντα καὶ ὑπὸ τῶν συνεχῶν ἐρω- 
τήσεων κατεσκληκότα, καὶ ταύτη αἰδέσιμον μὲν 
εἶναι δοκοῦντα, οὐ πάντη δὲ ἡδὺν οὐδὲ τοῖς πλή- 
θεσι κεχαρισμένον, πρῶτον μὲν αὐτὸν ἐπὶ γῆς 
βαίνειν εἰθισα εἰς τὸν ἀνθρώπινον τοῦτον τρόπον, 
μετὰ δὲ τὸν αὐχμὸν τὸν πολὺν ἀποπλύνας καὶ μει- 
διῶν καταναγκάσας ἡδίω τοῖς ὁρῶσι TapecKevaca, 
ἐπὶ πᾶσι δὲ τὴν κωμῳδίαν αὐτῷ παρέζευξα, καὶ 
κατὰ τοῦτο πολλήν οἱ μηχανώμενος τὴν εὔνοιαν 
παρὰ τῶν ἀκουόντων, οὗ τέως τὰς ἀκάνθας τὰς ἐν 
αὐτῶ δεδιότες ὥσπερ τον ἐχῖνον εἰς τὰς χεῖρας 
λαβεῖν αὐτὸν ἐφυλάττοντο 

᾿Αλλ᾽ ἐγὼ οἶδ᾽ ὅπερ μάλιστα λυπεῖ αὐτόν, ὅτι 
μὴ TA γλίσχρα ἐκεῖνα καὶ λεπτὰ κάθημαι προς 
αὐτὸν σμικρολογούμενος, εἰ ἀθάνατος ἡ ψυχή, 
καὶ πόσας κοτύλας ὁ θεὸς οτότε τὸν κοσμον 
εἰργάσατο τῆς ἀμιγοῦς καὶ κατὰ ταὐτὰ ἐχούσης 
οὐσίας ἐνέχεεν εἰς τὸν κρατῆρα ἐν ὦ τὰ πάντα 
εκεράννυτο, καὶ εἰ ἡ ῬΡητορικὴ πολιτικῆς μορίου 
εἰδωλον, κολακείας τὸ τέταρτον χαίρει γὰρ οὐκ 
old ὅπως τὰ τοιαῦτα λεπτολογῶν καθάπερ οἱ 
τὴν ψώραν ἡδέως κνώμενοι, καὶ τὸ φρόντισμα 
ἡδὺ αὐτῶ δοκεῖ καὶ μέγα φρονεῖ ἢν λέγηται ὡς οὐ 
παντὸς ἀνδρός ἐστι συνιδεῖν ἃ περὶ τῶν ἰδεῶν 
ὀξυδορκεῖ 

Ταῦτα δηλαδὴ καὶ παρ᾽ ἐμοῦ ἀπαιτεῖ καὶ τὰ 
πτερὰ ἐκεῖνα ζητεῖ καὶ ἄνω βλέπει τὰ πρὸ τοῖν 
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have looked for any thing else in the wo1ld soonc: than 
that Dialogue should say such things about me 
When I took him in hand, he was still dour, as 
most people thought, and had been reduced to a 
skeleton through continual questions In that guise 
he seemed awe inspning, to be sure, but not im 
any ΜΙ attractive οἱ agreeable to the public So 
fist of all I got him into the way of walking on the 
ground hke a human being, afterwaids by washing 
off all his accumulated grime and forang him to 
smile, I made him mote agreeable to those who saw 
him and on top of all that, 1 paned him with 
Comedy, and in this wry too procured him great 
favom. fiom his hearers, who formeily feared his 
puichles and avoided taking hold of him as if he 
were a sea-uichin 

I know, however, what hurts him most [Ὁ 1s 
that I do not sit and quibble with him about those 
obscure, subtle themes of his, hke “whethei the soul 
is immortal,’ and “when God made the woild, how 
many pints of pure, changeless substance he poured 
into the vessel m which he concocted the universe,’ ! 
and “ whether rhetouic is the false counterpart of a 
subdivision of political science, the fourth form of 
parasitic occupation’ ? Somehow he dehghts in 
dissecting such problems, just as people like to scratch 
where 1t rtches_ Reflection 1s sweet to him, and he 
sets great store by himself if they say that not every- 
one can giasp his penetratmg speculations about 
ideas ° 

That 1s what he expects of me, naturally , and he 
demands those wings of his and gazes on high without 


1 Cf Plato, 7unaeus 354 and 41 p 
2 Cf Plato, Gorgias 463 B, pv, 465c 
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ποδοῖν οὖν ὁρῶν ἐπεὶ τῶν γε ἄλλων ἕνεκα οὐκ 
ἂν οἶμαι μέμψαιτό μοι, ὡς θοϊμώτιον τοῦτο τὸ 
Ἑλληνιμὸν περισπάσας αὐτοῦ βαρβαρικόν τι 
μετενέδυσα, καὶ ταῦτα βάρβαρος αὐτὸς εἴναι 
δοκῶν ἠδίκουν γὰρ ἂν τὰ τοιαῦτα εἰς αὐτὸν 
παρανομῶν καὶ τὴν πάτριον ἐσθῆτα λωποδυτῶν 
% “ iy \ > f ἰῷ la) δὲ 
Απολελόγημαε ὡς δυνατὸν ἐμοί ὑμεῖς oe 
¢ f an \ an > + 
ὁμοίαν TH Tadat THY ψῆφον ἐνέγκατε 


EPMHS 
85 BaBai, δέκα ὅλαις κρατεῖς ὁ yap αὐτὸς ἐκεῖ- 
vos ὁ πάλαι οὐδὲ νῦν ὁμόψηφός ἐστιν ἀμέλει 
τοῦτο ἔθος ἐστιν, καὶ πᾶσι τὴν τετρυπημένην 
οὗτος φέρει καὶ μὴ παύσαιτο φθονῶν τοῖς ἀρίσ- 
τοῖς GAN υμεῖς μὲν ἄπιτε ἀγαθῆ τυχη, αὐρίον 
δὲ τὰς λοιπὰς δικάσομεν 
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seeing what lies at his feet As far as the rest of 
it goes, he cannot complam, I am sure, that I have 
stiurpped him of that Gieeh mantle and shifted him 
into a foreign one, even though I myself am con- 
sideied foiergn Indeed I should be doing wrong to 
transgiess in that way agaist him and to steal away 
his native costume 

I have made the best defence that I can Please 
cast the same ballot as before 


(The votes are counted ) 


HERMES 


Well, well! You win by all of ten votes! The 
same one who voted against you before will not 
vote as the rest even now Without doubt it 15 a 
hibit, and the man always casts the ballot that has 1 
hole in τὸ I hope he will keep on envying men of 
standing Well, go your ways, and good luck to you 


To-morrow we shall try the 1est of the cases 
1 Hach yuror was given two ballots of metal shaped hke a" 
Japanese top, a flat circular disk, pierced perpendicularly at 


its centre by a cylindrical axis, which in the one for acquittal 
was solid, in the other, tubular 
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In matter and manne, this little shit approximates very 
closely to the Cynic diatribe as exemplified in the fragments 
of Teles and in some portions of Epictetus 

It has a counterpart in the piece, On Funerals, so close 
that one 1s tempted to believe them both parts of the same 
screed, although they now stand some distance apart in 
Lucian’s works, 1t may be, however, that this is simply a 
pendant to the other They certamly belong together in 
some sense 


1 


ΠΕΡῚ @TSION 


ἃ A \ ‘ 3 Ἂ" θ ’ ¢ ; f 

A μὲν yap ἐν ταῖς θυσίαις οἱ μάταιοι πράτ- 
TOUTE καὶ ταῖς ἑορταῖς καὶ προσόδοις τῶν θεῶν 
καὶ a αἰτοῦσι καὶ a εὔχονται καὶ a γιγνώσκουσι 
περὶ αὐτῶν, οὐκ οἶδα εἰ τίς οὕτως κατηφής ἐστι 
καὶ ,“λελυπημένος όστις οὐ γελάσεται τὴν ἀβεὰ- 
τερίαν ἐπιβλέψας τῶν δρωμένων καὶ πολύ γε, 
οἶμαι, πρότερον τοῦ γελᾶν πρὸς ἑαυτὸν ἐξετάσει 
πότερον εὐσεβεῖς αὐτοὺς χρὴ καλεῖν ἢ ἢ τοὐναντίον 
θεοῖς ἐχθροὺς καὶ κακοδαίμονας, οἵ γέ οὕτω τα- 
πεινὸν καὶ ἀγεννὲς τὸ θεῖον ὑπειλήφασιν ὥστε 
εἶναι ἀνθρώπων ἐνδεὲς καὶ κολακενόμενον ἤδεσθαι 
καὶ ἀγανακτεῖν ἀμελούμενον 

Τὰ γοὺν Αἰτωλικὰ πάθη καὶ πὰς τῶν Kavu 
δωνίων συμφορὰς καὶ τοὺς τοσούτους φόνους καὶ 
Τὴν Μελεάγρου διάλυσιν, πάντα ταῦτα ἔργα 
φασὶν εἶναι τῆς ᾿Αρτέμεδος μεμψεμοιρούσης ὅτι 
μὴ παρελήφθη πρὸς τὴν θυσίαν ὑ ὑπὸ τοῦ Οἰνέως 
οὕτως dpa βαθέως καθίκετο αὐτῆς ἡ τῶν ἱερείων 
διαφορά" καί μοι δοκῶ ὁρᾶν αὐτὴν ἐν τῷ οὐ- 
pave τότε μονην τῶν ἄλλων θεῶν εἰς Οἰνέως 
πεπορευμένων, δεινὰ ποιοῦσαν καὶ σχετλιά- 
Sovcay οἵας ἑορτῆς ἀπολειφθήσεται 


Available in photographs rN 


* ἱερείων διαφορά y ιερῶν διαμαρτίᾳ 8, ἱερείων διαμαρτία odd 
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In view of what the dolts do at then saciifices and 
then feasts and piocessions in honow of the gods, 
what they pray fo. and vow, and what opinions they 
hold about the gods, I doubt 1f anyone 15 so gloomy 
and woe-begone thit he will not laugh to see the 
idiocy of then actions Indeed, long before he 
laughs, I think, he will ask himself whether he 
should call them devout or, on the contiary, 
uieligious and pestilent, masmuch as they have 
taken 1t for granted that the gods aie so low and 
mean as to stand in need of men and to enjoy being 
flattered and to get angiy when they are slighted 

Anyhow, the Aetolian incidents—the hardships of 
the Calydonians, all the violent deaths, and the dis- 
solution of Meleager—were all due, they say, to 
Aitemis, who held a giudge because she had not 
been included in Oeneus invitation to his sacrifice , 
so deeply was she impressed by the superioty of 
his viclims' Methinks I can see her im Heaven 
then, left all by herself when the other gods and 
goddesses had gone to the house of Oeneus, fussing 
and scolding about being left out of such a feast! 
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Τοὺς δ᾽ αὖ Αἰθίοπας καὶ paxapiovs καὶ τρισευ- 
δαίμονας εἴποι τις ἄν, εἰ γε ἀπομνημονεύει τὴν 
χάριν αὐτοῖς ὁ Ζεὺς tv πρὸς αὐτὸν ἐπεδείξαντο 
δώδεκα ἑξῆς ἡμέρας ἑστιάσαντες, καὶ ταῦτα ἐπαγό- 
μενον καὶ τοὺς ἄλλους θεούς 

Ούτως οὐδέν, ὡς ἔοικεν, ἀμισθὶ ποιοῦσιν ὧν 
ποιοῦσιν, ἀλλὰ πωλοῦσιν τοῖς ἀνθρώποις τἀγαθά, 
καὶ ἔνεστε πρίασθαι παρ᾽ αὐτῶν τὸ μὲν ὑγιαίνειν, 
εἰ τύχοι, βοιδίου, τὸ δὲ πλουτεῖν βοῶν τεττάρων, 
τὸ δὲ βασιλεύειν ἑκατόμβης, τὸ δὲ σῶον ἐπανελ- 
θεῖν ἐξ ᾿Γλίου εἰς Πύλον ταύρων ἐννέα, καὶ τὸ ἐκ 
τῆς Αὐλίδος εἰς Ἴλιον διαπλεῦσαι παρθένου 
βασιλικῆς ἡ μὲν γὰρ “Ἑκάβη τὸ μὴ ἁλῶναι τὴν 
πόλων τότε ἐπρίατο παρὰ τῆς ᾿Αθηνᾶς βοῶν 
δώδεκα καὶ πέπλου εἰκάζειν δὲ χρὴ πολλὰ εἶναι 
ἀλεκτρυόνος καὶ στεφάνου καὶ λιβανωτοῦ μόνου 
Tap αὐτοῖς ὦνια 


8 Ταῦτά γε, οἶμαι, καὶ ο Χρύσης ἐπιστάμενος 


ἅτε ἱερεὺς ὧν καὶ γέρων καὶ τὰ θεῖα σοφός, ἐπειδὴ 
ἄπρακτος ἀπήει παρὰ τοῦ ᾿Αγαμέμνονος, ὡς ἂν 
καὶ προδανείσας τῷ ᾿Απόλλωνι τὴν χάριν δικαιο- 
λογεῖται καὶ ἀπαιτεῖ τὴν ἀμοιβὴν καὶ μόνον οὐκ 
ὀνειδίζει λέγων, “Ὦ, βέλτιστε "Ἄπολλον, ἐγὼ μέν 
σου τὸν νεὼν τέως ἀστεφάνωτον ὄντα πολλάκις 
ἐστεφάνωσα, καὶ τοσαῦτά σοι μηρία ταύρων τε 
καὶ αἰγῶν ἔκαυσα ἐπὶ τῶν βωμῶν, σὺ δὲ ἀμελεῖς 
μου τοιαῦτα πεπονθότος καὶ παρ᾽ οὐδὲν τίθεσαι 
τὸν εὐεργέτην ᾿ τοιγαροῦν ούτω κατεδυσώπησεν 
αὐτὸν ἐκ τῶν λόγων, ὥστε ἁρπασάμενος τὰ τόξα 
* MSS add (before ἣν mm y, after ἣν m β) ἐν αρχῆ τῆς 


Ὁμήρου ποιησεως, bracketed by Schmieder and subsequent 
editors 
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The Ethiopians, on the other hand, may well be 
called happy and thrice-blessed, if Zeus 1s really 
paying them back for the kindness that they showed 
him in dining him for twelve days running, and 
that too when he brought along the othe: gods ! 

So nothing, it seems, that they do 1s done without 
compensation They sell men their blessings, and one 
can buy fiom them health, it may be, for a calf, 
wealth fo. fou. oxen, a royal thione for a hundred, 
a safe return from Troy to Pylos fo. mine bulls, and 
a fair voyage from Aulis to Troy fo. a kings 
daughte: ! Hecuba, you know, purchased temporary 
immunity for Tioy from Athena for twelve oxen and 
a frock One may imagine, too, that they have many 
things on sale for the price of a cock or a wieath or 
nothing more than mcense 

Chryses knew this, I suppose, being a priest and an 
old man and wise in the ways of the gods, so when 
he came away from Agamemnon unsuccessful, 1t was 
just as if he had loaned his good works to Apollo, 
he took him to task, demanded his due, and all 
but imsulted him, saymg “My good Apollo, I 
have often dressed your temple with wreaths when 
it lacked them before, and have burned in your 
honour all those thighs of bulls and goats upon your 
altars, but you neglect me when 1 am in such straits 
and take no account of your benefactor’ 1 Conse- 
quently, he so discomfited Apollo by his talk that he 


1 Thad 1, 33 ff 
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καὶ ἐπὶ τοῦ ναυστάθμου καθίσας ἑαυτὸν κατετό- 
ξευσε τῶ λοιμῷ τοὺς ᾿Αχαιοὺς αὐταῖς ἡμιόνοις 
καὶ κυσίν 
᾿Επεὶ δὲ ἀπαξ τοῦ ᾿Απόλλωνος ἐμνήσθην, βού- 
Nope καὶ τὰ ἄλλα εἰπεῖν, ἃ περὶ αὐτοῦ οι σοφοὶ 
τῶν ἀνθρώπων λέγουσιν, οὐχ ὁσα περὶ τοὺς 
ἔρωτας ἐδυστύχησεν οὐδὲ τοῦ Ὑακίνθου τὸν 
φόνον οὐδὲ τῆς Δάφνης τὴν ὑπεροψίαν, ἀλλ᾽ ὅτι 
καὶ καταγνωσθεὶς ἐπὶ τῶ τῶν Κυκλώπων θανάτω 
καὶ ἐξοστρακισθεὶς διὰ τοῦτο ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, 
ἐπέμφθη εἰς τὴν γῆν ἀνθρωπίνη χρησόμενος τῇ 
τύχη ὅτε δὴ καὶ εθήτευσεν ἐν Θετταλίᾳ παρὰ 
᾿Αδμήτω καὶ ἐν Φρυγίᾳ παρὰ Λαομέδοντι, παρὰ 
τούτω μέν γε οὐ μόνος ἀλλὰ μετὰ τοῦ Ποσειδῶνος, 
ἀμφότεροι πλινθεύοντες ὑ ὑπ᾽ ἀποριὰς καὶ ἐργαζόμε 
νοι τὸ τεῖχος καὶ οὐδε ἐὶ τελῆ τὸν μισθὸν ἐκομί- 
σαντο παρὰ τοῦ Φρυγός, αλλὰ προσωφειλεν αὐτοῖς 
“πλέον ἢ τριᾶκοντα, φασί, δραχμὰς Τρωικάς 
Ἣ γὰρ ου ταῦτα σεμνολογοῦσεν οι ποιηταὶ 
περι τῶν θεῶν. καὶ πολὺ τούτων lepwrepa περί τε 
Ἡφαίστου καὶ Προμηθέως καὶ Κρόνου καὶ “Ῥέας 
καὶ σχεδὸν ὅλης τῆς τοῦ Διὸς οἰκίας, καὶ ταῦτα 
παρακαλέσαντες τὰς Μούσας συνωδοὺς ἐν ἀρχῆ 
τῶν ἐπῶν, ὑφ᾽ ὧν δὴ ἔνθεοι γενόμενοι, ὡς τὸ εἰκός, 
ἄδουσιν ὡς 0 μὲν Κρόνος ἐπειδὴ τάχιστα ἐξέτεμε 
τον πατέρα τὸν Οὐρανόν, ἐβασίλευσέν TE εν 
αὐτῶ καὶ τὰ τέκνα κατήσθιεν ὥὦσπερ ὁ ᾿Λργεῖος 
Θυέστης ὕστερον ὁ δὲ Ζεὺς 1 κλαπεὶς ὑπὸ τῆς 
“Ῥέας ὑποβαλομένης tov λίθον εἰς τὴν Κρήτην 
ἐκτεθεὶς ὑπ᾽ αἰγὸς ἀνετράφη καθάπερ o Τήλεφος 


1 Ὀυεστη!. ὕστεροι δε ὃ Zeus Ὕ 
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caught up his bow and ariows, sat himself down 
above the ships, and shot down the Achaeans sith the 
plague, even to their mules and dogs 

Having once alluded to Apollo, I wish to mention 
something else that gifted men say about him, not 
his misfortunes in love, such as the slaying of 
Hyacinthus and the supercilousness of Daphne, but 
that when he was found guilty of Lilling the Cy clopes 
and was banished fiom Heaven on account of it, he 
was sent to earth to try the lot of a mortal On this 
occasion he actually became a serf m Thessaly under 
Admetus and in Phrygia under Laomedon, where, to 
be sure, he was not alone, but had Poseidon with 
him , and both of them were so poo. that they had 
to make bricks and work upon the wall,+ what 15 
more, they did not even get full pay fiom the 
Phrygian, who owed them, 1 1s said, a balance of 
more than thirty Tiojan drachmas ! 

Is αὖ not true that the poets gravely tell these 
tales about the gods, and otheis, too, far more 
hallowed than these, about Hephaestus, Prometheus, 
Cionus, Rhea and almost the whole family of Zeus? 
Yet, in begmnmg their poems, they mvite the 
Muses to join their song! Inspired, no doubt, by 
the Muses, they sing that as soon as Cronus had 
castrated his father Heaven, he became hing there 
and devoured his own childien, like the Argive 
Thyestes in later time, that Zeus, stolen away by 
Rhea, who put the stone in his place, and abandoned 
in Crete, was nursed by a nanny-goat (just as 


1 Of Troy 
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ὑπο ἐλαφου και ὁ Πέρσης Κῦρος ὁ ῦ πρότερος ὑπ 
τῆς κυνός, εἶτ εξελασας τὸν πατέρα καὶ εἰς T 
δεσμωτήριον καταβαλὼν αὐτὸς εσχε τὴν ,ἀρχήι 
ἔγημε ὃε πολλὰς “μὲν καὶ ἄλλας, ὑστάτην 
ΤῊΡ ἀδελφὴν᾿ κατὰ τοὺς Περσῶν καὶ ᾿Ασσυρίω 
νομοὺς ἐρωτέκος δὲ ὧν καὶ εἰς τὰ ἀφροδίσια ἐκ 
κεχυμένος ὃ padres ἐνέπλησε παίδων τὸν οὐρανό: 
τοὺς μὲν ἐξ ὁμοτίμων ποιησάμενος, ἐνίους, 
νόθου, ἐκ τοῦ θνητοῦ καὶ ἐπιγείου γένους, ἄρτ 
μὲν ὁ ο γεννάδας γενόμενος χρυσός, ἄρτι δὲ ταῦρο 
ἢ κύκνος ἢ ἀετός, καὶ ὅλως TOLKLNOTEPOS αὖτοι 
Πρωτεως μόνην δὲ τὴν ᾿Αθηνὰν ἔφυσεν ἐκ τῇ, 
ἑαυτοῦ κεφαλῆς ὑπ᾽ αὐτὸν ἀτεχνῶς τὸν ἐγκέ 
φαλον συλλαβών τὸν μὲν γὰρ Διόνυσον ἡμιτελῆ 
φασίν, ex τῆς μητρὸς ἔτι καιομένης ἁρπάσας él 
τῷ μηρῶ φέρων κατώρυξε xara ἐξέτεμεν τῆς 
ὠδῖνος é ἐνστάσης 

, Ὅμοια δὲ τούτοις καὶ περὶ τῆς Ἥρας ¢ ἄδουσιν 
ἄνευ τῆς πρὸς τὸν ἄνδρα ομιλίας ὑπηνέμιον αὐτὴν 
παῖδα γεννῆσαι τὸν Ἥφαιστον, οὐ μάλα εὐτυχῆ 
τοῦτον, ἀλλὰ βάναυσον καὶ χαλκέα καὶ πυρίτην, 
ἐν καπνῶ τὸ πᾶν βιοῦντα καὶ σπινθήρων ἀνά- 
σλεων οἷα δὴ καμενευτήν, καὶ οὐδὲ & ἄρτιον τὼ πόδε 
χωλευθῆναι γὰρ αὐτὸν ἀπὸ τοῦ πτώματος, ὁπότε 
ἐρρίφη ὑπὸ τοῦ Διὸς ἐξ οὐρανοῦ, καὶ εἴ γε μὴ οἱ 
Αήμνιοι καλῶς ποιοῦντες ἔτι φερόμενον αὐτὸν 
ὑπεδέξαντο, κἂν ἐτεθνήκει ἡμῖν ὁ “Ἥφαιστος 
ὥσπερ o ᾿Αστυάναξ ἀπὸ τοῦ πύργου κατα- 
TES OY 


Thy © sed τὴν αδελφὴν B 
2 τοῦτο καὶ β 
5. εκκεχυμενος Cobet κεχυμένος, MSS 
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Lelephus was nuised by 2 doe and the Peirsiim, Cyius 
the Elder, by a bitch) and then diove hus tathe. out, 
threw him into pison, and held the suverergnty 
himselt, that, m iddition to many othe: wives, he at 
last mariied his sister, following the laws of the 
Persians and the Assyians, thit being passionate 
and pione to the pleasures of love, he soon filled 
Heaven with childien some of whom he got by his 
equals in station and some Wlegitimitely of mortal, 
earthly stoch, now turnmg into gold, this gallant 
squire, now into 2 bull οἱ a swan ΟΣ an eagle, and m 
short, showing Iumself more chingeible than even 
Proteus, and that Athena was the only one to he 
born of his head, concerned it the very τοοῖῦ of das 
biain, for as to Dionysus, they si, Zeus tuok him 
premituiely fiom Ins mothe: while she wis still 
vblaze, unplanted him hastily m his own thigh and 
eut him out when labour came on 
Their thapsodies about Heia ue ot simulai tenor 

that without intercourse with he: hiusbind she 
bec ime the mothe: of a wind-child, Hephaestus why, 
howeve1, 1s not in great luch, but works it the blach- 
smith s tiide ove: ifne, living m smoke most of the 
time and covered with cindets, as 15 natural with 1 
ἴοι σὲ tender, moreover, he 15 not even straght~ 
hmbed, as he was lamed by his fall when Zeus threw 
him out of Heaven In ἰδοῦ, ἢ the Lemmians hid 
not obhigingly caught him while he was still in the 
au, we should have had our Hephaestus hilled just 
hkhe Astyanax when he fell from the battlements ! 


1 The notion that the Lemnians caught Hephvestus is he 
fellis Lucians own contnbution He expects his audience 
to be aware that he 15 giving them a sly nusinterpretation of 
Homei’s ἄφαρ ourcarte πεσόϊτα {Ππια 1, 594) 
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Καιτοι τὰ μὲν “Hdarorov μέτρια τὸν δὲ IIo 
μηθέα τίς οὐκ οἷδεν οἷα ἔπαθεν, διότι καθ᾽ ὑπερ 
βολὴν φιλάνθρωπος ἣν, καὶ γὰρ αὖ καὶ τοῦτοι 
εἰς τὴν δικυθίαν ἀγαγὼν ο Ζεὺς ἀνεσταύρωσει 
ἐπι τοῦ Καυκάσον, τὸν ἀετὸν αὐτῷ παράκατα 
στήσας τὸ ἧπαρ οσημέραι κολώψοντα 

7 Otros μὲν οὖν ἐξετέλεσε τὴν καταδίκην ἡ 
‘Pea δέ-- χρὴ yap (cms καὶ ταῦτα εἰπεῖν---πτπῶς 
υὐκ «σχημονεῖ καὶ δεινὰ ποιεῖ, γραῦς μὲν ἡδη καὶ 
ἐξωρὺς οὔσα καὶ τοσούτων μητὴρ θεῶν, παιδερα- 
σ’οὔῦσα cect καὶ ξηλοτυτοοῦσα καὶ Tov ᾿Άττιν ert 
τῶν Acovror τεριφερουσα, καὶ ταῦτα μηκέτι 
χρήσιμον εἶναι δυίαενοι, ὥστε πῶς ἂν τι μέμ- 
@uitu ti, ἡ τῇ λφροζιτὴ ὅτι μοιχεύεται, ἡ τῇ 
δὰ ἡ ἢ rao, mur ᾿ρουμιωϊα κατιούση πολλάκις 
ἐκ fleThs Thy (οι, 

s Depe Ce roy τούτων αᾧφεμενοι τῶν λόγων εἰς 
αὐ τοῦ αἰ ἔλθωμεν τοῦ olparoy ποιητικῶς ἀναπτά 
uevo αὶ τῷ σὴν αὐτην Ομήυω καὶ ᾿Ησιόδω οδὸν 
καὶ εμσωμεῦα ὑτως «ταἀκεκοσμηται τὰ ἄνω καὶ 
oTt pez χαλιοῦς ἐστίν τὰ εξω, καὶ πρὸ ἡμῶν τοῦ 
Opyoou λεγοῖτος ἠκούσαμεν ὑπερβάντι δὲ καὶ 
ανακυψᾶντε μικρὸν εἰς TO ἄνω καὶ ἀτεχνῶς 
ἐπὶ "GD τωτυῦ γενομένω φῶς τε λαμπρότερον 
φαιεται καὶ ἥλιος καθαρώτερος καὶ ἄστρα 
ὁμαυγεσ ἐρῶ καὶ πὸ πᾶν ἡμερα καὶ χρυσοῦν τὸ 
δωπεδὼν εἰσιύντων δὲ πρῶτα μὲν οἰκοῦσιν αἱ 
ὥραι πυλωροῦσι γάρ επειτα ὃ ἡ Ἴρις καὶ ὁ 
Ἑρμῆ. ovre, urnperas καὶ ἀγγελμαφόροι τοῦ 
Aros, ἑξῆς δὲ τοῦ ᾿Πφαίστου τὸ χαλκεῖον ἀνά- 
μεστν «πάσης τέγνης, μετὰ δὲ αἱ τῶν θεῶν 
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But Hephiestus cime off quite well beside Prome- 
thens Who does not hnow whit hippened to him 
beciuse he wis too philinthiomc? 1 ihing him to 
Scythia, Zeus pegged him out on the Caucasus and 
posted an eagle at his side to peck it his liye every 
day 

Prometheus, then received a sentence and scived 
ib out, but what about Rhea’ One musi surely speak 
of this also Does not she misconduct heselt and 
behave dieidtully Although she 1s in old womin 
pist he: best yeus, the muther ot so miuny gods 
nevertheless she still his 2 love αι with a boy ind 
is Jerlous and she tukes Attis about with her be hind 
hei lions, in spite of the fict thit he eimnot he of 
any use to her now So how cium one tind tault with 
Aphnodite fo. being untuthtul to he husbind, οἱ 
with Selene for going down to vistt Lndymuion tine 
ind igun in the middle of hei journey + 

Come, dismissing this topic, let us go up to Heinen 
itself soammg up poct fashion by the sime route is 
Homer and Hesiod, ind let us see how they have 
ailanged things on Ingh = LThit 1615 bronze on the 
outside we leuned thom Homer, who inticipated us 
in saying 50. But when one climbs over the edge, 
puts up one s heid « little way mto the woild above, 
and 1euly gets up on the bach, ὁ the heht a5 
biightei, the sun 15 clearer, the stus are shimer, 
it is diy everywhere, and the ground 15 of gold 
As you go 1n, the Hours live in the fist house, to! 
they ue the w uders of the gite, then come This 
and Heimes, who ate aitendants and messengers of 
Zeus, next, there 1s the smithy of Hephaestus, filled 
with works of ait of every hind, and atte. that, 


1 Plato, Pheeds ns 2471 Cf p 47 
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οἰκιαι καὶ τοῦ Διὸς. τὰ βασιλεια, ταῦτα πάᾶντα 
agers τοῦ Ἡφαίστου κατασκευάσαντος 
ἢ ot δὲ θεοι πὰρ Ζηνὶ καθήμενοι" τ-πρέπει γάρ, 
οἶμαι, ἄνω ὄντα μεγαληγορεῖν---ἀποσκοποῦσιν 
εἰς τὴν γῆν καὶ πάντη περιβλέπουσιν ἐπικύπτον 
τες εἰ ποθεν ὄψονται πῦρ ἀναπτόμενον ἢ ἀνα- 
φερομένην xvioay “ ἑλισσομένην περὶ καπνῶ " 
κἂν μὲν θύη τις, εὐωχοῦνται πάντες ἐπικεχηνότες 
τῷ καπνῶ καὶ πὸ αἷμα Tivovres τοῖς βωμοῖς 
πρισγεύμενον | ὠσπερ αἱ μυῖαι ἣν δὲ οἰκοσιτῶ- 
σιν, νέκταρ και ἀμβρεσία τὸ bel ον πάλαι 
μεν οὔμ καὶ EVE WTO συνειστιῶντο καὶ συνέπενον 
αὐτοῖν, ὁ ἰξιὼν καὶ ὁ ἰαντῶλος emt δὲ ἧσαν 
ὑβησπαι καὶ καλὸ! ἐκεῖ οι μὲν eTL καὶ νῦν KONE 
ζυυ ται, wtunas ce πῷ θνητῷ γένει καὶ ἀπόρρησος 
ὦ QUPAl us 
lth [Γοιοῦτις ὁ meg row Θεῶν τοιγαροῦν καὶ οι 
dvéparot ov moa TOUTOLS Kat ἀκόλουθα περὶ τὰς 
θρησκείας ἐτιτηδευουσιι καὶ πρῶτον μὲν ὕλας 
dere"euniTo καὶ pn ἀνεθεσαν καὶ opvea καθιέρω- 
σαν καὶ φιτα ἐπτεφήμισαν ἐκαστω θεῶ μετὰ δὲ 
νει pul BED οἱ κατὰ εθνη σέβουσι καὶ πολίτας αὐτῶν 
ἀποφαίι ουσα!, 0 μὲν Δελφὸς tov ᾿Απόλλω καὶ o 
Δήλιον, ὁ of ᾿Αθηναῖος τὴν ᾿Αθηνᾶν-ομαρτυρεῖται 
ae THY οἰκειυτητα τῷ ὐνύματι---καὶ τὴν Ἥραν 
᾿Λργεῖος καὶ ὄ ΛΙνγδονιος τὴν Ῥέαν καὶ τὴν 
τὰ, δ: wry 0 Hlagios οἱ δ᾽ αὖ Κρῆτες οὐ γε- 
νέσθαι Tap αὐτοῖς οὐδὲ Tpad ras μόνον τὸν Δία 
λέγουσιν, ἀλλὰ καὶ ταῴον αὐτοῦ δεικνύουσιν καὶ 
ἡμεῖς apa τοσοῦτον ἠπατήμεθα χρόνον οἰόμενοι 
"rus βώμοις προσχεόμενο, ἃ yloss περιχεόμενον CA, 
edilors ance Dindurf 
τῇ: ὃ 
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the houses of the gods wd the palace of Zeus, all 
very handsomely built by Hephiestus ὁ Ihe gods, 
assembled in the house of Zeus 1—it is m oidet, 
I tike it, to elevate ones diction when one is on 
bigh—look off at the eatth and gize ibout in every 
duection, leiming down to see if they cin sce fie 
bemg hghted anywhere, or stean dilting up te 
them “ ibout the smoke entwined ὁ. It invbody 
saciifices, they ll hive i feast openmg then mouths 
for the βίον and diinking the blood thit τς spilt 
at the altars, just ihe flics, but if they dine at 
home, then meilis mectue ind umbiosia = In divs of 
old, men used to dine ind drink with them—lIsion 
and Tantilus—but w they behaved shuckmaly ind 
tuked too much they ue still undergoing pumsh- 
ment to this dia, ind there 1 now no aduussivn 
fo. humin beings to Hewen, which 1». shictly 
plivate 

Thit is the way the gods lwe τα as i 1esult, the 
practices of men in the matter of dime worship ire 
harmonious 1nd consistent with Ul that  Fust they 
fenced off groves, dedicited mountiuns, consec ited 
buds and assigned plants to eich god ‘Then they 
divided them up, and now woiship them by nations 
and clam theimas fellow countiymen the Delphiins 
clum Apollo, ind so do the Dehans, the Athenians 
Athena (in fact, she proves he: kinship by he: name), 
the Angives Hera, the Mygdomans Rhe:i the 
Paphians Aphiodite As tor the Cietans, they not 
only say that Zeus was boin and biought up mong 
them, but even point out listomb We were mis- 
taken all this winle, then, m thinking thit thunder 


1 Thad 4, 1 πιὰ ἃ, 311 
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tov Aia βροντᾶν τε καὶ ὑειν καὶ τὰ ἀλλα πάντα 
ἐπιτελεῖν, ὁ δὲ ἐλελήθει πάλαι τεθνεὼς παρὰ 
Κρησὶ τεθαμμένος 

'ἕπτειτα δὲ ναοὺς ἐγείραντες ἵνα αὐτοῖς μὴ 
ἄοικοι μηδὲ ἀνέστιον δῆθεν ὦσιν, εὐκόνας αὐτοῖς 
ἀπεικαζουσιν παρακαλέσαντες ἢ Πραξιτέλην ἡ 
ΤΙολυκλεῖτον ἢ Desdiav, οἱ δὲ οὐκ oto ὁπου 
ἰδόντες ἀναπλάττουσι γενείήτην μὲν τὸν Δία, 
παῖδα δε εἰς ἀεὶ τὸν ᾿Απολλωνα καὶ τὸν Ἑρμῆν 
ὑπηνήτην καὶ τὸν Ποσειδῶνα κυανοχαίτην καὶ 
γλαυκῶπιν τὴν ᾿Αθηνᾶν ὅμως ὃ οὖν οἱ παρι- 
οντες εἰς τὸν νεὼν οὔὗτε τὸν ἐξ Ἰνδῶν ἐλέφαντα 
eT’ Ou VTaL ορᾶν οὔτε τὸ εκ τῆς Θράκης μεταλ- 
λευθεν χρυσίον ἀλλ᾽ αὐτὸν τὸν Κρόνου καὶ Ῥέας, 
εἰς τὴν γῆν ὑπὸ Φειδιου μετωκισμένον καὶ τὴν 
ΠΠπισαίὼν ἐ ἐρημιαν ἐπισκοτεῖν “κεκελευσμένοι, ἀγα- 
πῶντα εἰ δια πέντε ὁλων ἐτῶν θύσει τις αὐτῷ 
mupep sor Ολυμτίων 


ἰδ Ge ueror ce Sapory, καὶ προρρὴησεις Kat TEptp- 


ρανπηρία ~, ὁσαγουσι τᾶς θυσιας, βοῦν μὲν apo- 
τῆρα ὁ γεωργός, ἄρνα be ὁ ποιμὴν καὶ αἶγα ο 
αἴπολος, ο δέ τις λιβανωτὸν ἢ ποόπανον, ὁ δὲ 
πένης ιλάσατο τὸν Geov κύσας 5 μόνον τὴν ἑαυτοῦ 
ξεξεών ' GAN οἵ γε θύυοντες.---ἐπ᾽ exelvous γὰρ 
ἐπανειμι--- στεφανώσαντες τὸ ζῶον καὶ πολύ γε 
“τρότεροι! ἐξετάσαντες εἰ ἐντελὲς εἴη, (va μηδὲ τῶν 
ἀχρηστῶν TL κατασφαττώσιν, προσάγουσι τῷ 
Pope καὶ φυνευουσιν εν ὀφθαλμοῖς τοῦ θεοῦ 
γοερὸν τι μυκωμενον. καὶ ὡς τὸ εἰκὸς εὐφημοῦν 
καὶ ἡμίφωνον ἤδη τῇ θυσίᾳ ἐπαυλοῦν τίς οὐκ 

1 πως Ὑ 2 κυπὰς (οοί σείσας γ, φιλήσας β 
3 τὴν avrov betiar | 
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and iain and eveiything else comes fiom Zeu,, τῇ we 
had but hnown it, he his been deid ind πε m 
C ete this long time! 

Then too they erect temples, mn oidc: that the 
gods mi not be houseless and heuthless of couse 
and they tishion images m then likeness, sending tor 
i Praxitteles οἱ a Polycleitus οἱ a Phidias, who hive 
ciught sight of them somewhere and iepiesent Zeus 
is a bended min, Apollo 1s 2 perennial bor, Hermes 
with his fist moustache, Poseidon with sei blue hu 
and Atheni with gieen eyes! In spite of all, those 
who enter the temple think that whit they behold 1s 
not now ivory from India nor gold mmed τὰ [hr ice 
but the τὰν son of Cronus ind δεῖ, ti umsported to 
euth by Phlidiis and bidden to be overlord of de- 
serted Pisi thinking himself lucky if he ects ἃ 
siciifice once m four long yeus as m iedent to 
the Olympic games 

When they have cstiblishcd utus and formulae 
and lustiil rites they piesent then sacufices, the 
fume: an ox trom the plough, the shepherd a | unhb 
the coatheid 2 guit, someone clse incense Οἱ 2c the 
the poor min, however, propitiites the god by just 
hissing his own hind?! But those who offer victims 
(to come back to them) dech the mmnnal with gu- 
lands, ifte: finding out fu in ads mce whether 1 15 
perfect οἱ not, τὰ ordei that they miu not hill some- 
thing thit is of no use to them, then they bung it to 
the alta and sliughler mw unde: the god 5 eves, winle 
it bellows pluntiucly—mining we must auppose, 
auspicious sounds, and fluting low music to 1com- 
pany the sacifice! Who would not suppose that 


1 Ct Naliat 17 
το 
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av εἰκάσειεν joecbat ταῦτα ὁρῶντας τοὺς θεους, 
11 καὶ τὸ μὲν πρόγραμμά φησι μὴ παριέναι εἰς τὸ 
εἰσω τῶν περιρραντηρίων ὀστις μὴ καθαρός ἐστιν 
τὰς χεῖρας ὁ δὲ ἱερεὺς αὐτὸς ἕστηκεν ἡμαγμένος 
καὶ ὠσπερ o Βύκλωψ, ἐκεῖνος ἀνατέμνων καὶ Ta 
ἔγκατα ἐξαιρῶν καὶ καρδιουλκῶν καὶ το αἷμα τῶ 
ϑωμῶ περιγέων καὶ τί γὰρ οὐκ ευσεβὲς ἐτιτελῶν, 
ἐπὶ πᾷσι δὲ τῦρ ἀνακαύσας ἐπέθηκε φέρων αὐτῇ 
* Sond τὴν αἶγα καὶ αὐτοῖς ἔριοις τὸ πρόβατον ἡ 
dc avica θεσπέσιος καὶ ἱεροπρεπὴς χωρεῖ ἄνω καὶ 
εἰς αὐτὸν» τὸν ουμανὸν ἠρέμα διασκιδναται 
ὋὉ μέν ye Σκυθη, πάσας τὰς θυσίας ἀφεὶς καὶ 
ἡγησάμενος ταπεινὰς αὐτοὺς τοὺς ἀνθρωποὺυς τῇ 
᾿Αρτιμιὸι παριστησε καὶ ovTeas ποιῶν ἀρέσκει 
“er Bear 
11. Tatiea per by tow, μιπσρία aa τὰ ὑπ᾽ Ao- 
συμιὼν yt rouera καὶ νπὸ Φρυγῶν καὶ Λυδῶν, 
yp οὐ εἰς στὴν λιγυπηὸν ἔλθης, tore δὴ τοτε ὄψει 
πολλὰ σὰ σεμνὰ καὶ ὡς ἀληθῶς ἄξια τοῦ οὐρανοῦ, 
κριοπτρυσώποι μεν τὸν Δία, κυνοπρόσωπον δὲ τον 
βέλτισσον ᾿Ἑρμὴν καὶ τὸν Πᾶνα ὅλον τράγον καὶ 
i3u Tia καὶ κροκόδειλον ἕτερον καὶ πίθηκον 


Ἶ be 2 ad as ~ 
εἰ δ᾽ ἐθέλεις καὶ ταῦτα δαήμεναι, ὀφρ᾽ εὖ εἰδῆς, 


ἀκουσὴ πολλῶν σοφιστῶν καὶ γραμματέων καὶ 
προφητῶν εξυρημένων διηγουμένων,---πρότερον 
δε, φησιν ὁ λόγος, “ Oupay δ᾽ ἐπίθεσθε βέβηλοι" 
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the gods like to see ill this? And although the 
notice says that no one 15 to be iwllowed within the 
holy-wate: who has not clean hands, the puiest 
himself stands there all bloody, just hhe the Cyclops 
of old, cutting up the victim, 1emoving the entails, 
plucking out the heat, pouring the blood about the 
altar, and doing ever\thing possible in the way of 
piety To crown it all, he hghts a tie and puts upon 
it the goat, shin ind ill, ind the sheep, wool and all, 
and the smoke, divine and holy, mounts upw ud and 
siadually dissipites into Heaven itself 

Che Scythians, indeed, reject ull the saciificrl 
inmmals and think them too mein, they actuallv 
offer men to Artemis ind by so doing gratify the 
goddess ! 

These practices are Il very well, no doubt, ind 
also those of the Assyrians and those of the Phrygians 
and Lydians, but if you go to Egypt, then, ah! then 
you will see much thit is venerable and tiuly in 
heeping with Heaven—Zeus with the head of a 1am, 
good Heimes with the head of a dog, Pan com 
pletely mcetamoiphosed into 2 goat, some other god 
mito an ibis, another into i crocodile, anothe: mto 
monkey | 


Wouldst thou enquie the ¢ wse of these doimgs in 
order to know it, 1 


you will hear plenty of men of letters and sciibes 
ind shaven prophets siy—-but first of all, as the 
saying goes,  Unimtiate, shut up you: doors! 2—thit 


1 Thad 6, 1500 
An oft quoted tag from a lost Or.phic poem Lhose who 
hwe not been initiated in the mysteries are required to go 
into then houses ind close the doors, because the emblems 
of Dionysus are going to pass through the stiects 
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“πῶς upd ὑπὸ τὸν πολεμον᾿ὶ καὶ τῶν γιίγαντων 
τὴν ἐπαναστασιν οἱ θεοὶ φοβηθέντες COV εἰς τὴν 
λι juTtov ὡς δὴ ἐναῦθα λησόμενοι TOUS TONE 
μίους εἶθ᾽ o μεν αὐτῶν ὑπέδυ τράγον, ο δὲ A plop 
τὸ τοῦ CénUs, ο dé θηριον » ἢ ὄρνεον διὸ δὴ εἰσέτι 
καὶ νῦν φυλάττεσθαι τὰς τότε μορφὰς τοῖς θεοῖς 
TATA Yap «μέλει ev τοῖς αδύτοις ὠὡπόκειται ρα 
Φεντα ° πλεῖον ἢ τιρὸ ἐτῶν μυριων 

Le δὲ θυσιαι καὶ παρ ἐκεινοῖς αι αὐταί, πλὴν 
ott πενθοῦσι τὸ τερεῖον καὶ κόπτονται περίσταν 
“ἐς On πεφονευμενον οἱ ὃς καὶ θαπτουσι μόνον 
«ποσφαξαντες 

Ὃ μὲν yap” Ants, o μέ [totes αὐτοῖς θεός, ἐ ἐὰν 
αποθώνη, τις ουτῶ περὶ πολλοῦ ποιεῖται τὴν 
κομὴν ὁοστις oux ἀπεξυρησε καὶ ψιλὸν επὶ τῆς 
κεφαλῆς τὸ πένθος ἐπεδείξατο, καν τὸν Νίσου 
eX) πλόκαμοι τὸν πορφυροῦν, ἐστι δὲ ὁ "ATS 
ἐξ ἀγέλης Geo, ἐπὶ -ὦ προτέρω χειροτονούμενος 
ως TONY καλλίωὶ AGL σεμνότερος τῶν ἰδιωτῶν 
Sean 

laira ovrm yiylopera καὶ υτὸ τῶν πολλῶν 
πιστευόμεια δεῖσθαι μοι δοκεῖ τοῦ μὲν ἐπιτιμή 
σοντὸς ovdevus, Ἡρακλειτου δέ τινος ἢ Δημο- 
Aptrou τοῦ μὲν γελασομένου τὴν ἄγνοιαν αὐτῶν, 
σοῦ ὃς τὴν aLolay οδιρουμένου 


1 roy moleulss Ὑ ὑψηλὸν B 
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on the eve of the wu, the τε τοὶ of the giints the 
gods weie panic strichen and caine to Egypt, thinking 
that suiely there they could hide fiom their enemies , 
ind then one of them in his te1o1 entered into a 
gout, another into 2 11m, ind otheis mto othe 
beasts οἱ buds, so of couise the gods still heep the 
forms they took then All this, niturilly, τὸ on 
record in the temples, haying been committed to 
writing moie than ten thousand years igo! 

Saciifices aie the same there i with us, except 
that they mouin ove: the sictim, stinding tbout it 
ind beating their beists after it has been slain In 
some ciscs they even bury it atte: simply cutting its 
throat 

And if Apis, the σις ἰδοῦ of then gods dies who 
19 there who thinks so much of his hin thit he does 
not shive it off and baldly show his mourning on 
lis head, even if he has the puiple ticss of Nisus~*} 
But Apis 15 a god out of the herd, chosen to succeed 
the former Apis on the ground that he 15 far more 
handsome and majestic than the 1un of cattle " 

Actions ind beliefs like these on the put of the 
public seem to me to require, not someone to cen- 
sure them, but a Heraclertus or a Democritus, the 
one to laugh at their ignoiance, the othe: to bewail 
then folly 

1 Nisus hing of Mevir1, hid something in common with 
Samson for as long as the purple tress remamed where it 


belonged his city was αὐ vid (Wetam 8, 1-151) tells 
how his daughter robbed him of 16, and became sev lla 


THE IGNORANT BOOKk- 
COLI PoC roR 


Thais too 18 4 chatribe, an excellent illustration of thit sort 
of diatribe which mide the word to us moderns ὋΝ nonynieu 
with mvective Lt ww fu tiom a school exert, bat was 
dnected aginst 1 τὰ} person, a Sy1iin (819) evidentl, well 
cnough known to Lucians anditors 1 schohast (probably 
Bishop Arethas, who wis himself a bool collector) remail 5 
‘ Tfilmay guess Lacan you ished him ἴοι the loin ot a 
book, and when you did not get it, requited him with this 
handsome tohen of your esteem!” [t was wiitten utter the 
dcath of Peiegrinus Proteus and during the reign of Marcus 
Auichus about 17U 4 pb 


ἴω 


ΠΡῸΣ TON ATLATAETTON KAI ΠΟΛΛᾺ 
BIBAIA ONOTMENON 


Ka μὴν ἐναντίον ἐστὶν ov ἐθέλεις ὃ νῦν ποιεῖς 
4 % ? \ ON = ? ? 
OleL μὲν Yap ἐν παιδείᾳ Kal αὐτὸς εἶναί τις δόξειν 
on ? 
στουδῇ συνωνούμενος τὰ κάλλιστα τῶν βιβλίων 
f 4 ~ ᾽ 
τὸ δέ σοὶ περι τὰ κάτω χωρεῖ, καὶ ἔχεγχος γίγνε- 
- Ἵ ὃ é ” f δὲ 
ται τῆς ἀπαιδευσίας πὼς τοῦτο μάλιστα O€ 
[δ , tad ¢ 
οὐδὲ τὰ κάλλιστα PH, ἀλλὰ πιστεύεις τοῖς ὡς 
ἔτυχεν ἐπαινοῦσε καὶ ἕρμαιον εἶ τῶν τὰ τοιαῦτα 
ἐπιψευδομένων τοῖς βιβλίοις Kai θησαυρος ἐτοιμος 
τοῖς καπήλοις αὐτῶν ἢ πόθεν γάρ σοι διαγνῶναι 
t é Ἀ Ν " ( - 
δυνατόν, “iva μὲν Tarkaia καὶ τολλοῦ afta, τίνα 
ΤᾺ [ων “ 
de φαῦλα καὶ ἄλλως σατρά, εἰ μὴ Τῷ διαβε- 
[ω Ν 
βρῶσθαι καὶ κατακεκοῴφθαι αὐτὰ τεκμαίροιο καὶ 
συμβουλυις τοὺς σέας επὶ τὴν ἐξέτασιν παρα 
λαμβανοις, + ere τοῦ ἀκριβοῦς ἡ ἀσφαλοῦς ἐν 
αὐτοῖς τις ἢ TOLA διαγνωσις, 
af δέ δῶ ΣΝ 4 n / ; 
va te cot δῶ αὐτὰ ἐκεῖνα κεκρικέναι, ὅσα oO 
» 3 
Wha\Alros εἰς κάλλος ἢ 0 ἀοίδιμος ᾿Αττικὸς σὺν 
x ῥ a) 
ἐπιμελείᾳ TH πάση ἔγραψαν," σοὶ τί ὄφελος, ὦ 
ἂν ulable in photowraphs TPN 


1 παραλαμβανοις Guy et παραλαμβάνεις VISS 
5 ἔγμαψαν Herwerden γράψαιεν MSS 
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Trurs, whit you ue now domg is the 1eveise οἱ 
whit you ue armmg to do Luu expect to get ἃ 
reputation for lammimg by zeilously buying up the 
finest books, but the thing goes by opposites and im 
L Wiy becomes proot of your ignorance Indeed, 
vou do not buy the finest, you icly upon men who 
bestow then pruse hit-and nuss, you me a god- 
send to the people that tell such les ubout books, 
and 1. tieiwme-tiove 1eidy to hand to those who 
tiafle im them Why how cin you tell what books 
ale οἷα ind highly valuable, and whit are worthless 
und simply in wietched 1epan '— unless you judge 
them by the extent to which they are caten into and 
cut up, calling the bookh-wo:ms mto counsel to settle 
the question? As to then conectness and treedom 
from nustakes, what judgement hise you, ind what 
τὸ τῷ worth ἢ 

Yet suppose I giant you that you hive selected the 
very edelzons de luae that were prepned by Cillinus 
οἱ by the fimous Atticus with the utmost cue ἢ 


1 Not old, though they look old 

2 Both Atticus and Callinus arc mentioned again as scribes 
in this piece (24) Callinus 1s not elsewhere mentioned, but 
Atticus is supposed to be the ‘publisher ” of the Atticiina, 
editions which hid gieat repute in antiquity It 1s hardly 
likely thit he is Cicetos friend 
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daipucte τοῦ κτηματος οὔτε εἰδότι TO κάλλος 
αὐτῶν οὐτε χρησομένω ποτὲ οὐδὲν μᾶλλον ἢ 
τυφλὸς ἂν τις ἀπολαύσεις κάλλους παιδικῶν, 
συ be ἀνεωγμένοις μεν τοῖς ὀφθαλμοῖς ορᾶς τὰ 
βιβλια, καὶ νὴ Δία τατακόρως, καὶ ἀναγίγνω 
στεις via Tur ἐπιτρέχων φθάνοντος τοῦ ὀφθαλ 
μοῦ ~o στόμα οὐδέπω δὲ τοῦτό μοι ἱκανόν, Hv 
μὴ εἰδῇς “YY ἀρετὴν καὶ κακίαν ἑκάστου τῶν 
ἐγχηεηραμμένων καὶ συνίης ὅστις μὲν ο τοῦς σύμ 
Tac, “ἰς ὃς ἡ Takis τῶν ονομάτων, Goa τε πρὸς 
τον ὀρθὸν Kavova τῷ συγγραφεῖ ἀπηκρίβωται καὶ 
oga κι 3δηλα καὶ Ga καὶ παρακεκομμένα 

Li οὖν, φὴς καὶ “αὐτὰ ἢ μὴ μαθων ἡμῖν εἰδέναι, 
πόθεν, εἰ μή ποτε πάρα τῶν ἰουσῶν κλῶνα 
δάφνη, καθάπερ o ποιμὴν εκεῖνος λαβών, Ἔλι 
κῶνα μὲν γάρ, ἵνα διατρίβειν ac θεαὶ λέγονται, 
οὐδὲ ἀκηκοᾶς υἷμαι Tone, oe τὰς αὐτὰς 5 διατρι- 
Bay ἡμῖν ev παισὶν ἐποιοῦ σοὶ καὶ μεμι ἧσθαι 
Δ[υυσων asco ἐκεῖναι yap ποιμένι μὲν οὐκ 
ἐν ὥκνησαι φανῆναι σκληρῷ ἀνδρὶ καὶ δασεῖ καὶ 
πολὺν τὸν ἥλιον ἐπὶ τῶ σώματι ἐμῴαιιοντι, οἵω 
Ge σοί---και μοὲ πρὸς τῆς Λιιϑδαιίτιδος ἄφες ev τῷ 
TapovTs τὸ μὴ σύμπαντα σαφῶς εἰπεῖν---οὐδὲ 
ἐγγὺς γενέσθαι ποτ᾽ ἂν εὖ 01d ots ἠξίωσαν, arr’ 
ἀντι τῆς δεφνης μυρρίνη ἂν ἢ καὶ μαλάχης φύλλοις 
μαστιγοῦσαι ἀπήλλαξαν ἂν τῶν τοιούτων, ὡς μὴ 


Sparta Niber ταῦτα VSS 
ται αιἰτὰν VMarulias τοιαύτας WSS 


176 


[HE IGNORANT BOOK-COLLECTOR 


Whit good, τοῦ stiange person, will it do you to own 
them, when vou do not undcistand then beauty and 
will never make use of 1t one whit more than a blind 
man would enjoy beauty ntivountcs To be sure you 
look it your books with your eyes open ind quite as 
much 1s you lhe, and you 16 1ἃ sume οἱ them aloud 
with gieat fluency, heeping your cyes im idvance of 
your lips, but I do not consider thit enough unless 
vou know the merits ind detects of εἰς ἢ pissige πὶ 
thei contents unless you undeistind what every 
sentence meins, how to construc the words, whit 
expressions have been accurately turned by the 
wiiter im accordance with the cinon of good use, ind 
what ue filse, ilegitimite, ind counterfeit 

Come now, do you muntun thit without in- 
struction you hnow as much as we How ci you, 
unless, ke the shepheid of old,! you once received + 
branch of linel from the Muses? Helicon, which the 
goddesses aie said to haunt, you never even heard of, 
I take it, and your haunts im your boyhood weie not 
the same is ouis That you should even mention 
the Musesisimpious They would not have shrunk 
fiom showing themselves to a shepherd, a haid- 
bitten, hany man displaying mch tan on his body, 
but as ἴοι the lhe of you—1in the name of jour Jidy 
ot Lebanon? dispense me for the picsent fiom giving 
a full descirpiion of you in plain language '—they 
would neve1 have deigned, 1 am sure, to come neal 
you, but mstead of giving you lamel they would have 
seourged you with myitle οἱ sprays of mallow and 
would have made you heep yom distance fiom those 

1 Hesiod see the Theogony 29 ff 

2 Aphrodite, perhaps or Astarte, in later times there 


was a notorious cult of Aphrodite un Lebimon  Fusebius, 
bit Constantini 3 53 


Reet, 
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μιᾶναι pyre τὸν ᾿Ολμειὸν μήτε τὴν τοῦ Ἵππου 
κρήνην, ὦπερ ὴ ποιμνίοις διψῶσιν ἢ ποιμένων 
STOMATL κα apots πότιμα 

ἵκαυτοι οὐδέ, εἰ καὶ πάνυ ἀναίσχυντος εἶ καὶ 
ἀνδρεῖος τὰ τοιαῦτα, τολμησείας av ποτε εἰπεῖν 
ως επαιδεύθης ἢ ἢ ἐμέλησέ σοὶ πώποτε τῆς ἐν χρῶ 
πρὸς τὰ βιβμα συνουσίας ἢ ὡς διδάσκαλός σοι 
u δεῖνα ἢ 1 τῷ δεῖνε συνεφοίτας ἀλλ᾽ ἑνὶ τούτω 
μόνω πάντα ἐκεῖνα ἀναδραμεῖσθαι νῦν ἐλπίζεις, 
τῷ κτᾶσθαι πολλὰ βιβλία κατὰ δὴ ταῦτα, 
εκεῖνα ἔχε: συλλαβὼν τὰ τοῦ Δημοσθένους ὅσα 
τῇ χειρι τῇ αὐτοῦ ὁ ρήτωρ έγραψε, καὶ τὰ τοῦ 
(ϑοὐκυδίδου dca παρὰ τοῦ Δημοσθένους καὶ αὐτὰ 
OKTUKIS μεταγεγραμμένα εὑρέθη, καὶ όλως ἄπαν- 
τὰ ἐκεῖνα ὅσα ο Σύλλας ᾿ΔΑθήνηθεν εἰς Ἰταλίαν 
ἐξέπεμψε τι ἂν πλέον ἐκ τούτου εἰς παιδειαν 
κτήσαιο, κἂν ι ποβαλοόμενρος αὐτὰ ἐπικαθεύδης ἢ 
συγκολὰ ἧσαν Kat τεριβϑαλόμενος περινοστῆς, 
πίθηκος γὰρ o τιθῆκος, ἢ παροιμιὰ φησί, κὰν 
χρέσεα ἐγὴ συμϑολα και σὺ τοίνυν βιβλίον 
ey eYely el τῇ γειρὶ καὶ ἀναγιγνώσκεις ἀεί, τῶν 
δὲ ἀναγιγνωσαομένων οἶσθα οὐδέν, ἀλλ᾽ ὄνος 
Aupas ἀκουεῖς κινῶν τὰ ὦτα 

Ds él γε τὸ κεκτῆσθαι Ta βιβλία καὶ mena 
Cer μένον ἀπέφαινε τὸν ἔχοντα, πολλοῦ ἂν ὡς 
ἀχηθῶς τὸ κτῆμα ἣν ἄξιον καὶ μόνων ὑμῶν τῶν 
πλουσίων, εἶ ὦσπερ ἐξ ἀγορᾶς ἣν πριάσθαι τους 


P ξυρεθὴ καὶ ὁολᾶὰς AM H ευρεθη καλῶς MSS ευρεθη 
τἀλως καὶ βιβκε, Dindorf 


Aah ete tanh “πο el στα 





tence emer 





OF the capes of lis own works and those of Lhucy dides 
Witttem by Demosthene we have no other notwe, Sulla 
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regions, so as not to pollute eithe: Olmeios or 
Hippocrene, whose waters only thusty Hocks οὐ the 
clean lips of shepherds may diink 

No matter how shameless you we and how 
courageous in such matte:s vou would never date to 
say that you have had in education, οἱ that you eve 
tioubled yourself to associite miimitely with books, 
οἱ that So and-so wis yom teicher and you went to 
school with Su-and-so ‘Lou expect to mike up toi 
all thit now by one single cxpedient—by gctting 
miny boohs On that theo1,, collect und keep all 
those manuscripts of Demusthenes thit the οἱ ator 
wiote with his own hind, and those of Thucydides 
thit were found to have been copied, likewise by 
Demosthenes cight times over, ind cyven il the 
books that Sulli sent fiom Athcns to Italy! What 
would you gun by 1t in the ww of leuning, even if 
you should put them under yom pillow and sleep 
on them οἱ should glue them togethe1: ind walk 
about diessed in theme “ ἃ monkey is always a 
monkey, sis the proverb, “evenif he his birth 
tohens of gold ? Although you have a book in 
your hand and reid ul the time, you do not undei- 
stand a single thing thit vou read, but you aie lhe 
the donkey that lstens to the lyic and wigs Ins eus 

It possessing books mide then ownei leuned, they 
would undeed be a possession of gie tt price, ind only 
rich men hkhe you would hive them, since you could 
buy them at auction, as τὖ weie, outbidding us pour 


took to Italy what was reported to hwe been the hbruy of 
Arstotle Plut Sud/a 26 

~ ‘These were trinkets put in the cradle or the clothing οὖν 
child when 1t was tbandoned, as proof of good birth and as a 
possible means or identiheation later Hygmus (157) ells 
them insignia enyeniifittes 


= 
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, ᾿ ro 3 

Ter τας ἡμὰς σὙπερβαλλοντας τὶς δὲ τοὺς ἐμ- 
πόροι» Kat τοῖς βιβλιοκαπήλοις ἥρισεν av περὶ 
παιδείας σ“οσαῦτα βιβλία ἔχουσι καὶ πωλοῦσιν, 
ἀλλ εἰ γε διελέγγειν ἐθέλεις, όψει μηδ᾽ εκείνους 
“πολυ συν τὰ εἰς παιδείαν ἀμείνους, ἀλλὰ βαρ- 
βάρους μεν τὴν φωνὴν ὥσπερ σύ, αξυνέτους δὲ 
τῇ γνώσει, OLOLS εἰκὸς εἶναι τοὺς μηδὲν τῶν καλῶν 
καὶ αἰσγρῶν καθεωρακότας καίτοι σὺ μὲν δύο 
ἢ τρια παρ᾽ αὐτῶν ἐκεινῶν πριάμενος ἔχεις, οἱ δὲ 
νυκτῶρ καὶ μεθ ἥμεραν διὰ χειρὸς ἔχουσιν αὐτά 
τιῖος οὖν ἀγαθοῦ wr ταῦσα, εἰ μὴ καὶ τὰς ἀπο 
θηκας aura, τῶν βιϑλιων ἡγῇ πεπαιδεῦσθαι 
τοσαῦτα τεριεγουσας παλαιῶν ἀνδρῶν συγγράμ- 
ματα, 

has pot, εἰ δοκεῖ, ἀπόκριναι μᾶλλον δέ, ἐπεὶ 
τοῦτό σοι αδύνατον, ἐπινευσον γοῦν ἢ ανάνευσον 
7 pus τὰ ἐρωτώμενα εἴ τις αὐλεῖν μὴ επιστάμει ος 
κτήσαιτο τοὺς ‘Lipobéou αὔλους ἢ τοὺς ᾿᾿σμηνίου 
οἷς € ἑππὼ ταλάντων ὁ ἴσμηνιας ἐν ΚΚορίνθω é ἐπρίατο, 
dv αν δια “ovvo καὶ avhew δύναιτο, ἢ ουδὲν 
(βέλος Auer yy “οὔ πήματος οὐκ ἐπισταμένω χρή- 
σασθαι κατὰ πὴν τεγνὴν, εὖ γε ἀνένευσας οὐδὲ 
yap ποὺς Mapovou ἢ ἢ ᾿᾽Ολυμπου κτησάμενος αὐλή- 
σείεν ἂν μὴ μαθων τι δ᾽ εἰ τις του Ἡρακλέους τὰ 
τόξα κτησάιτο μὴ) Φιλοκτήτης ὧν ὡς δύνασθαι 
“ντεινάσθαι Te αὐτὰ καὶ επίσκοπα τοξεῦσαι, τί 
GOL καὶ οὗτος δοκεῖ, ap” ἂν ἐπιδείξασθαί τί ἔργον 
τοξότου ἄξιον, «νένευσας καὶ τοῦτο κατὰ ταὐτὰ 
δὴ καὶ ὁ κυβερνᾶν οὐκ εἰδὼς καὶ ἱππεύειν μὴ 
μεμελετηκως εἰ ὁ μεν ναῦν καλλίστην παραλάβοι, 
Tol, πᾶσι καὶ εἰς κέλλος καὶ εἰς ἀσφάλειαν κάλ- 
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men In that cise, however, who could 11val the 
dealeis and booksellers fo: leaning, who possess and 
sell so many books? But if you cue to look into 
the matter, jou will see that they are not much 
supeilo: to you in that pot, they are baibarous of 
speech and obtuse in mind lithe you—just what one 
would expect people to be who have no conception 
of what is good and bad = Yet you have only two οἱ 
three books which they themselves have sold you, 
while they handle books night and day What good, 
then, does 1t do you to buy them—unless you think 
that even the booh-cases are learned because they 
contun so many of the works of the mcients ! 
Answer me this question, if you will—or better, 
is you are unable to inswei, nod οἱ shike your 
head inreply Ifaman who did not know how to 
play the flute should buy the inst: ument of Tnnotheus 
οἱ that of Ismemias,! for which Ismenris paid seven 
talents un Corinth, would that make him ible to play, 
οἱ would 1t do him no good to own it since he did 
not know how to use it as 2 musician would? You 
did well to shike ψο head Evenif he obtained the 
flute of Marsyas οἱ Olympus, he could not play with- 
out previous instiuction And what if 1 man should 
get the bow ot Heracles without being 2 Philoctetes 
so as to be able to draw 1t 1nd shoot sti ught? What 
do you think about him? That he would make any 
showing ἡ οἱ ἣν of an aicher’ ‘You shike your head 
at this, too So, of course, with a man who does not 
know how to steer, and one who his not practised 
riding, if the one should take the helm of a fine 
vessel, finely constructed in every detail both for 
beauty and foi seaworthiness, and the other should 
1 Famous Theban flute players of the fourth century BC 
for Timotheus, see vlso Lucian’s Harmonides — 
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λιστα ἐξειργασμένην, ο δὲ ἵππον κτήσαιτο Μῆδον 
ὴ κενταυρίδην ἢ ἢ κοππαφόρον, ἐλέγχοιτο ἄν, οἶμαι, 
εκάτερος. οὐκ εἰδὼς ὁ τι χρήσαιτο εκατέρω ἐπι- 
νεύεις καὶ τοῦτο, πείθου δὴ καὶ τοῦτό pot ἐπίνευσον 
εἰ τις ὥσπερ σὺ απαίδευτος ἃ ὧν wvotto πολλὰ βι 
βλία, οὐ σκώμματα οὗτος εἰς ἀπαιδευσίαν καθ᾽ 
ἑαυτοῦ ἐκφέροι, τί ὀκνεῖς καὶ τοῦτο ἐπινεύειν, 
ἔλεγχος γάρ, οἶμαι, σαφὴς οὗτος, καὶ τῶν ὁρώντων 
ἕκαστος εὐθυς τὸ προχειρότατον ἐκεῖνο ἐπιφθέγ 
γεται, " “τί κυνὶ καὶ βαλανείω, i 

6 Καὶ ἐ ἐγένετό τις οὐ πρὸ πολλοῦ ἐν ᾿Ασίᾳ πλου- 
σιος ἀνὴρ ἐκ συμφορᾶς ἀποτμηθεὶς τοὺς πόδας 
ἀμφοτέρους, απὸ ιΚρνους, οἶμαι, ἀποσαπέντας 
ἐπειδὴ ποτε διὰ χιόνος. οδοιπορῆσαι συνέβη αὐτῶ 
οὗτος τοίνυν τοῦτο μὲν ἔλεεινον ἐπεπόνθει, καὶ 
θεραπεύων τὴν “δυστυχίαν ξυλίνους πόδας πε 
ποίητο, καὶ τούτους ὑποδούμενος ἐβάδιξεν ἐπι 
στηριζόμενος ἅ ἅμα τοῖς οἰκέταις εκεῖνο δὲ γελοῖον 
ἐποίει, “κρηπῖδας γὰρ καλλίστας ἐωνεῖτο PeoT pa, 
TOUS del, Καὶ τὴν πλειστὴν τραγματείαν περὶ 
ταυτας εἶχεν ὡς καλλίστοις ὑποδημασι KEKOT 
μημενα εἰ} αὐτῷ τα Evia! οὐ ταῦτα οὖν καὶ σὺ 
ποιεῖς χωλὴν μὲν ἔχων καὶ συκινὴν τὴν γνώμην, 
(oP OULEL Os δὲ χρυσοῦς εμβατας, oly μόλις ἄν τις 
καὶ ἀρτιπους ἐμπεριπατὴσειεν, 

7 σε δε ἐν ποῖ. ελλοιῖς καὶ τὸν : “Ὅμηρον. ἐπρίω 
πολλακις, «ναγιώτῶ σοὶ τις αὐτοῦ λαβὼν THI 
δευτεραν τῆς Ἰλιάδος ραΨψωδίαν, ἧς τὰ μεν ὦλλα 


wn tule, οἱ ποδὲς δὴ MINS οἱ ποδὲς δὴ excised by Headlam 


Serle opens mento IRE νη. ερ ωνρν  τηρυ η tl RN CAIN τὐθὸ)͵ μευ ησναμιυμεσποθτυτ 








‘The ‘Centaur horses probably came fiom Thessaly 
‘he home of the Centame anda lind of good hoses The 
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get an Arab οἱ a “Centaur οἱ 1 “ Koppa brand, 1 
each would give proof, I have no doubt, that he did 
not know what to do with his pioperty Do τοῦ 
assent to this? Tike my advice, now, and assent to 
this also, 1f an igno1ant man hke you should buy 
many books, would he not give 1186 to gibes at him- 
self for his ignorance? Why do you shiink fiom 
assenting to this also? To do so 1s a clear give- 
away, I maintain, and everybody who sees it at once 
quotes that very obvious proverb “ What has 1 dog 
to do with a bath " 

Not long ago there was a itch man in 4.811, both of 
whose feet had been amputated in consequence of 
an accident, they were fiozen, I gather, when he 
had to make 1 journey thiough snow Well, this of 
course was pitiable, and to 1emedy the mischance he 
had had wooden feet made for him, which he used to 
lace on, and in that way made shift to walk, leaning 
upon his servants as hedidso But he did one thing 
that was ridiculous he used always to buy very 
handsome sandals of the latest cut and went to the 
utmost tiouble in 1egard to them, m order that Ins 
timbei toes night be adoined with the most beauti- 
ful footwear! Now are not you doing just the same 
thmg?’ Is 16 not true that although you hie a 
cuippled, fg-wood? undeistinding, you ue buying 
gilt bushins which even a normal man could haidly 
get about in? 

As you have often bought Homer among your 
other books, have someone tike the second book of 
his Ihad and read τῷ to you Do not bother about 
εἰ ορρὰ brand” were marked 9, which in the alphabet of 
Cormth corresponded to K, and was used (on coms, for 


instance) as the abbreviation for Kormthos 
2 The most worthless sort of wood 
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un εξεταζειν οὐδὲν yap αὐτῶν πρὸς σέ πεποιη- 
“αἰ be TIS αὐτῶ δημηγορῶν παγγέλοιος ἄνθρωπος, 
ὀιαστροφος τὸ σῶμα καὶ λελωβημένος ἐκεῖνος 
ποινιν ο Θερσίτης ὁ τοιοῦτος εἰ λάβοι τὴν ᾿Δχιλ- 
Aews πανοπλίαν, oles OTL αὐτίκα διὰ τοῦτο καὶ 
καλὸς apa καὶ ἰσχυρὸς ἂν γένοιτο, καὶ ὑπερ- 
πηδήσε-αι μεν Tov πόταμον, ἐπιθοχώσει δὲ αὐτοῦ 
πὸ ρεῖθρυν τῶ φονω τῶν Φρυγῶν, ἀποκτενεῖ δὲ 
τον lbaropa καὶ πρὸ αὐτοῦ τὸν Λυκάονα καὶ τὸν 
᾿Αστεροπαῖον, μηδε φέρειν ἐπὶ τῶν ὦμων τὴν 
μελιαν διναμεῖος, οὐκ ἂν elmois ἀλλὰ καὶ γέ- 
Nota ἂν ὀφλίισκαῖοι χωλεύων ὑπὸ τῇ ἀσπίδι καὶ 
ἐπι στύμα καταπίπτων τνπὸ τοῦ βάρους καὶ ὑπὸ 
τῶ κρανεῖ ὁπότε ἀνανεύσειε δεικνὺς τοὺς Tapa- 
paras ἐκείνους αὐτοῦ οφθαλμοὺς καὶ τον 
θώρακα ἐπαίρων τῷ τοῦ μεταφρένου κυρτωματι 
καὶ τὰς κνημῖδας ἐπισυρόμενος, καὶ ὅλως αἰσχὺυ 
rev ἀμφοτεροις, καὶ τὸν δημιουργον αὐτῶν καὶ 
tov δεσποτὴν τὸ atto δὴ καὶ συ τασχὼν οὐχ 
ορᾶς, ὈΤΌΤΩΙ τὸ pel βιβλιον ἐν TH χειρὶ ἔχης 
σαγκαλον, πορφυρῶν μὲν ἔχον τὴν διφθέραν, 
γυυσουν» δὲ Tor ὀμφαλόν, α΄αγιγνώσκης δὲ αὐτὸ 
αρβαριξων καὶ καταισχύνων καὶ διαστρέφων, 
LTO μὲ! τῶν πεταιδευμένων καταγέλωμενος, ὑπὸ 
δε τῶν συτόντων GOL κολάκων ἐπαίνουμενος, of 
καὶ αὐτῶι πρὸς ἀλλήλους ἐπιστρεφόμενοι γελῶσι 
τὰ ποόλλα, 

Θέλω yoty σοι διηγησασθαί τι Πυθοῖ γενό- 
μερὸν ἴαραντῖνος Evuyyedos τούνομα τῶν οὐκ 
φανῶν ev τῷ Taparte ἐπεθύμησεν νικῆσαι 
Πυθία τὰ μεν οὖν τῆς γυμνῆς αγωνίας αὐτίκα 
ἐδόκει αὐτῷ ἀδύνατον εἶναι μήτε πρὸς ἰσχιν μήτε 
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the 1est of the book, fo. none of it apphes to you, 
but he has a description of a man making a speech, 
an utterly 11diculous fellow, warped and defoimed 
in body! Now then, if that man, Theisites, should 
get the armou: of Achilles, do you suppose that he 
would thereby at once become both handsome and 
strong , that he would leap the 1ive1, redden its stream 
with Trojan gore, and kill Hecto.—ves, and before 
Hectoi, kill Lycaon md Asteropaeus—when he can- 
not even cary the ‘ ash tree on his shoulders? ? 
You will hardly sa, so. No, he would make himself 
a liughing-stoch, lumping unde: the shield, falling on 
his face beneath the weight of it, showing those 
squint eyes of his unde: the helmet every time he 
looked up, miking the corselet buckle up with the 
hump on his bich, tiailing the gicaves on the ground 
—disgracing, in shoit, both the mike: of the ams 
and then prope: owner Do not you see that the 
same thing happens in jour case, when the toll that 
you hold in your hands 1s very beautiful, with a slip- 
cover of purple vellum and a gilt knob, but m 
reiding it you bai barize its language, spoil rts beauty 
and waip its meaning? Men of learning laugh at 
you, while the toadies who hve with you praise you 
—and they themselves fo: the most p2it tuin to one 
another and liugh! 

1 should like to tell you of an madent that took 
place at Delphi A mwm of [arentum, Evangelus 
by name, a peison of some distinction in Tarentum, 
desired to obtain a victory in the Pythiin gimes As 
far asthe athletic competition was concerned, at the 
very outset that seemed to him to be impossible, as 


1 Thad 2, 212 2 Cf lhad 19, 357 fi 
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πρὸς MKUT~NTA εὖ πεφυκότι, κιθωρα δὲ καὶ δῆ 
HOLM, ADATITEL ἐπείσθη ὕπο καταράτων αν- 
θρώπτων οὖς εἶχε τερὶ αὗτον ἐπαινούντων καὶ 
Bowr7Tw + oT οτε καὶ TO σμικρότατον ἐκεῖνος ἀνα- 
κρουσαιτὸ ἧκεν οὖν εἰς τοὺς Δελφοὺς τοῖς τε 
«λλοὶς Ἄαμπρος καὶ δὴ καὶ ἐσθῆτα χρυσόπαστον 
σιησάαμενος καὶ στέφανον dudvns χρυσῆς κάλ- 
στον ὡς ἀντὶ καρποῦ τῆς δάφνης σμαρώγδους 
εἶναι ἰσομε εθεις σῷ καρπῷ τὴν μεν γε κιθαραν 
QUT HL υπερῴιες TL χρῆμα εἰς κάλλος καὶ πολυ- 
τελεία, γρυσοῦ μὲν τοῦ ἀκηράτου πᾶσαν, 
σῴραηισι ἐς καὶ Goats ποικιλοὶς κατακεκοσμη- 
μεὶ ἣν, Δ͵}ουσῶν μεταξὺ καὶ ᾿λπόλλωνος καὶ 
‘Opdews ἐντετορνει μένω, θαῦμα μέγα τοῖς 
μ᾿ ὦ, 
ἔπει δ᾽ οὖν ποτε καὶ ἧκεν ἡ τοῦ αγῶνος ημέρα, 
τρεῖς μὲν ἦσαν, ἐλάχεν δὲ μεσος αὐτῶν o Βιυυάγ 
γελος aéeu καὶ μετὰ Θεσπιν τοὶ Θηβαῖον ov 
φαύλως ἀγωνίσαμενον εἰσέρχεται ολος περίλαμ- 
πόμενον γὼ χρυσῶ καὶ τοῖς σμαράγ ous καὶ 
ϑημι Wary καὶ ιακιθοις καὶ ἡ πορφύρα δὲ ἐνέ- 
“pete τὴς ἐσθητος, ἡ μεταξὺ τοῦ χρυσοῦ διεφαί- 
1é-0 σοντοις drag. προεκπληξας τὸ θέατρον 
καὶ θαυμαστῆς ἐλπίδος ἐμπλησᾶς τοὺς θεατάς, 
ἐπειδὴ TATE καὶ doa καὶ κιθαρίσαι TayTws ἔδει, 
«νακρόυεται μὲν ἀνώρμοστόν τι καὶ ἀσύντακτον, 
ἀπορρηγνυσι δὲ τρεῖς ἅμα χορδὰς σφοδρότερον 
τοῦ δεοντον ἐμπεσὼν τῇ κιθάρα, ἄδειν δὲ ὁ ἄρχεται 
απτομουσόν TL καὶ λεπτόν, WOTE γέλωτα μὲν παρὰ 
πάντῶν γελεσθαι τῶν θεατῶν, τοὺς ἀθλοθέτας δὲ 
ἀγανακτησαντας ἐπὶ τῇ τόλμη μαστιγώσαντας 
αὐτὸν ἐκβαλεῖν τοῦ θεατρου ὅτεπερ καὶ γελοιό- 
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he was not well endowed by nature erther for 
stiength οἱ for speed, but m playing the τὸ and 
singmg he became convinced that he would win 
easily, thanks to detestable fellows whom he had 
about him, who applauded and shouted whenever he 
made the slightest sound in stuiking up So he came 
to Delphi resplendent in every ΨΥ, 10 pirticulu, 
he had provided himself with 2 gold-embioidered 
robe and 2 νεῖν beutiful lamel-wieith of gold, 
which tor beriies hid emeialds as lige as beitzes 
lhe ἵνιθ itself was something extinordinny tor 
beiuty ind costliness, all of pure gold, o1nimented 
with graven gems and miny coloured jewels, with 
the Muscs and Apollo and O:ipheus represented 
upon it in vehet—. greit marvel to ill who siw it} 
When the dw of the competition at last cime, 
there were thiee of them, ind Evangelus drew 
second plice on the programme 850, atte: Lhespis 
ot Thebes had made a goud showing, he cime mm all 
ablize w th gold ind emeralds and beryls and sap- 
phues The purple of his robe also became hin 
well, gleaming beside the gold With iil this he 
bedazzled the wudience in advance and filled his 
heneis with wonderful expectations, but when it 
length he had to sing and play whether he would or 
no, he struch up a discoid int, jarning prelude, bicah- 
ing three stiings at once by commg down upon the 
lyic harder: than he ought, and began to sing m an 
unmusical, thin voice, so that a burst of laughter 
came fiom the whole audience, and the judges of the 
competition, indignant at his presumption, scourged 
him and turned him out of the πε γε Then mdeed 


1 Compare the ver 10n of this story given in the Rhetorira 
ad Herennium 4, 47 
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~atos ὠφθὴ Eaxpuov o χρυσοῦς kuayyedos καὶ 
ὑπὸ τῶν μαστιγοφορων συρόμειος διὰ μέσης τῆς 
σκηνῆς Kat Ta σκέλη καθηματωμένος ἐκ τῶν 
μαστιγων καὶ συλλέγων χαμάθεν τῆς κιθάρας 
τὰς σφραγῖδας ἐξεπεπτωκεσαν γὰρ κἀκείνης 
συμμαστιγουμένης αὐτῷ 
\Muxpov δὲ ἐπισγὼν μετ᾽ αὐτὸν Εὐμηλός τις 
Ἤλεϊος εἰσέργεται, κιθάραν μὲν παλαιὰν ἔχων, 
ξυλίνους δὲ κόλλοπας ἐπικειμένην, εσθῆτα δὲ 
μόμι. συ" TO στεφάνω δεκα δραχμῶν ἀξίαν 
ἀλλ οὗτός ye acas δεξιῶς καὶ κιθαρίσας κατὰ 
Tor τὖὸμον τῆς τεχνὴς ἐκράτεν καὶ ἀνεκηρύττετο 
καὶ τοῦ Εὐαγγεέλονυν κατεγέλα μάτην ἐμπομπεύ- 
σαντος τῇ κιθαρᾳ καὶ ταῖς σφραγῖσιν éxewwass 
καὶ εἰπεῖν γε λέγεται προς αὐτὸν “Ὦ, Εὐάγγελε, 
συ μὲν Ὑρυσὴῆν δάφνην περικεισαι, πλουτεῖς γάρ, 
ἔγω δὲ ὁ πένης τὴν Δελφικὴν πλὴν τοῦτό γε 
μονὸν ὠνησὸ τῆς σκευῆς, οτε μηδε ελεούμενος ἐπὶ 
τῇ ἥττη ἀπεργὴ, αλλὰ μισουμενὸς τιροσέτι διὰ 
τὴι ἄτεχνον cov ταυτὴ! πρυφη! περὶ πόδα δή 
oot καὶ Ευναγ ελος οὗτος, Tap ogoy σοι γε οὐδ᾽ 
ολιυγοι μέλει τοῦ γελωτος τῶν θεατῶν 
Οὐκ ἄκαιρον δ᾽ ἂν γένοιτο καὶ Λέσβιον μῦθόν 
τινα διηγησασθαί cot πάλαι γενόμενον OTE τὸν 
Ὀρφέα Steorracarto αἱ Θρᾷτται, φασὶ τὴν 
κεφαλὴν αὐτοῦ σὺυν τῇ λύρᾳ εἰς τὸν “Εβρον ἐμ- 
πεσοῦσαν ἐκβληθῆται εἰς τὸν μέλανα κόλπον, 
καὶ ἐπιπλεῖν γε τὴν κεφαλὴν τῇ λύρᾳ, τὴν μὲν 
ἰδουσαν θρῆνον τινα ἐπὶ τῷ ᾿Ορφεῖ, ὡς Aédyos,! 
1 Ὀρφεῖ ὡς AnyosP ορφειῳ λογῳ other MSS  Behker’s 


runjecture Oper ἀρὰ 1s inticrpated rather than contnmed 
hy Leotrection in ¥ 
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thit precious smmpleton! Evangelus cut a comical 
figuie with his tears as he was chivvied icross the 
stage by the scourgets, his legs all bloody fiom their 
whips, gathering up the gems of the lvie—for they 
had diopped out when it shared his flogging 

Atte: a moments delay, a man named Eumelus, 
from Elis, came on, who had an old lye, fitted with 
wooden pegs, and a costume that, meluding the 
wreath, wis hardly woth ten diachmas, but as he 
sing well and played shulfully, he had the best of it 
and was proclimed victor, so thit he could laugh at 
Exangelus fo. the empty display that he hid made 
with Ins lyie and his gems Indeed, the story goes 
that he said to him “ I} yvangelus, you wea: golden 
limel, being ich, but I am poo: and I wear the 
liurel of Delphi! However, you got at least this 
much by your outfit you are going iway not onlv 
unpitied for you: defeat but hated into the bugain 
bee use of this mantistic lavishness of yoms’ There 
you have your own living image m Evangelus, except 
thit you are not αὖ all put out by the laughte: of 
the audience 

It would not be out of place to tell you another 
story about something that happened in Lesbos 
long ago [hey say that when the women ot Ihrace 
tore Orpheus to pieces, his head and lus lyre fell 
mto the Hebius, and were carried out into the 
Aegean Se, and that the head floated along on the 
lyre, singing a dirge (so the stoi y goes) ove: Orpheus, 


1 'Lhe word χρυσους apphed tu a person, means “ simple 
ton” (Lapsusl) Here, of course, it also has a punmmy turn 
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τὴν λύραν Se αὐτὴν ὑτηχεῖν TOY ἀνέμων ἐμπιπ- 
“όντων ταῖς χορδαῖς, καὶ οὕτω μετ᾽ ὠδῆς προσ- 
εἰεχθῆναι τῇ Λέσβω, κάἀκεινους ἀνελομένους 
τὴν μὲν κεφαλὴν καταθάψραι ἵναπερ νῦν τὸ 
βακγεῖον αὐτοῖς ἐστι, τὴν λύραν δε ἀναθεῖναι εἰς 
τοῦ ᾿Απολλωνος τὸ ιερόν, καὶ ἐπὶ πολύ γε ow 
ἕεσθαι αὐτήν ypove de ὕστερον NéavOov τὸν τοῦ 
Πιττακοῦ τοῦ tupavvov ταῦτα ὑπερ τῆς λύρας 
ruvéavoperor, ὡς ἐκήχει μὲν θηρία καὶ φυτὰ καὶ 
λίθους, ἐμελώδει δὲ καὶ μετὰ τὴν τοῦ ᾿Ορφέξως 
συμφορὰν μηδενος ἁπτομένοι', εἰς ῖ ἔρωτα τοῦ κτή- 
patos ἐμπεσεῖν» καὶ διαφθείραντα τὸν ἱερξα με- 
yaroy χρήμασι πεῖσαι vTOGevTa ετέραν ομοίαν 
λυραν δοῦναι αὐτῷ τὴν τοῦ Ορφέως λαβόντα δὲ 
μεθ᾽ ἡμέραν μὲν ἐν τῇ πόλει χρῆσθαι οὐκ ἀσφαλὲς 
οιεσθαι εἶναι, νύκτωρ δὲ UTO κόλπου εἐχοντα μο- 
νὸν προελθεῖν" εἰς τὸ προάστειον καὶ προχειρισα- 
μένον κρουεῖν καὶ συνταρατπει»ν “ἃς χορδας 
ἄτεννον καὶ ὠμουσον vearionor, ἐλτίξοντα μέλ) 
"ua θεσπεσια ἔτηχησει» τὴν λυραν ὑφ᾽ ὧν 
qwurta, αταθελξειν καὶ κηλήσειν, καὶ ὅλως 
μακάριον ἐσεσθαι κληρονομησαντα τῆς ᾿Ορφέως 
μουσικῆ,. ἄγρι δὴ συνελθόντας τοὺς κυνας πρὸς 
τὸν ἦγον---πολλοὶ δὲ ἦσαν αὐτόθι----διασπάσα 

σθαι αὐτον, ὡς τοῦτο γοῦν ὅμοιον τῷ Opdel παθεῖν 
καὶ μόνους ἐφ᾽ ἑαυτὸν συγκαλέσαι τοὺς κύνας 

ὕτεπερ καὶ σαφέστατα ὥφθη ὡς οὐχ ἡ λύρα ἡ: 
θελγουσα ἦν, ἀλλὰ ἡ τέχνη καὶ ἡ ὠδή ἃ μόνα 
εξαίμετα τῷ Ὀρφεῖ παρὰ τῆς μητρὸς ὑπῆρχεν 

y λύρα ὃς ἄλλως κτῆμα ἣν, οὐδὲν ἄμεινον τῶν 
ἄλλων BapBirar 


Pes Cabet πρὼς Vis 
y Halu: net im MSS 
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while the ly1e itself gave out sweet sounds as the 
winds stiuck the strmgs In that manne: they came 
ashore at Lesbos to the sound of music, and the 
people theie tooh them up, burying the head where 
then temple of Dionysus now stinds and hanging 
up the lyre in the temple of Apollo, where τὸ was 
long preserved In after time, however, Neanthus, 
the son of Pittacus the tyrant, heard how the lyre 
charmed animals and plants and stones, and mide 
music even after the death of O:pheus without any- 
one 5 touching it, so he fell m love with the thing, 
tampered with the priest, and by mc ins of 1 geneious 
bribe prevuled upon him to substitute anothe1 similar 
lyic, ind give him the one of O:pheus After 
securing it, he did not think it safe to play it m the 
city bv day, but went out into the suburbs it might 
with it unde: his cloak, and then, taking 1t m hand, 
struck and) ingled the stiings, untiained ind unmusic ἢ 
lad that he was, expecting that under his touch the 
lyie would make wonderful musie with which he 
could chaim and enchant every body, and indeed that 
he would become immortal, inheiting the music il 
gemus of O:pheus At length the dogs (there were 
many of them there), brought togethe: by the noise, 
tore him to pieces, so his fate, at least, was lhe 
that of Orpheus, and only the dogs imsweied his 
eall By that it became νεῖν appirent that it wis 
not the lyie which had wiought the spell, but the 
skill and the singing of Orpheus, the only distinctive 
gifts that he had fiom his mother, while the lyre 
was just 2 prece of property, no bette: than any 
othe: stinged instiument 
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ι Kae TL σοὶ Tor ᾿Ὄρφέα ἢ τὸν Νέανθον λέγω, 
που καὶ καθ᾽ ἡμᾶς αὐτοὺς ἐψμενετό TLS καὶ ἔτι 
«στίν, οἶμαι, ὃς tov ᾿Επικτητου λύχνον τοῦ 
Στωικοῦ κεραμεοῦν ὄντα τρισχιλίων δραχμῶν» 
erplato, ἠλπιζεν γὰρ οἶμαι κἀκεῖνος, εὐ τῶν 
νυκτῶν ὑπ εκείιω τῶ λυχνὼ ἀναγυγνώσ κοι, 
αὐτικα para καὶ τὴν Ἐπικτήτου σοφίαν ὄναρ 
επικτησεσθαι" καὶ ομοιος ἐσεσθαι TO θαυμαστῷ 

Lt ἐκεινῷ γέμοντι χθὲς δὲ καὶ πρώην ἄλλος τις τὴν 

ρώτεως τοῦ Κυνικοῦ βακτηρίαν, ὴν καταθέ- 
μενος ἥλατο εἰς τὸ πῦρ, ταλώντου κἀκεῖνος 
ἐπρίατο, καὶ εἐχιὶ μὲν Τὸ κειμήλιον τοῦτο καὶ 
δείκνυσι" ὡς ἰεγεῆᾶται τοῦ Καλυδωνίου tos? τὸ 
δερμα καὶ Θηβαῖοι τὰ ὑστὰ τοῦ Γηρυόνου καὶ 
ΔΙεμφῖται τῆς Ἴσιδος Tous πλοκάμους αὖτος δὲ ὁ 
τοῦ θαυμαστοῦ κτήματος δεσποτὴης καὶ αὐτὸν σὲ 
τῇ ἀπαιδευσια καὶ βδελυρίᾳ t ὑπερηκόντισεν ορᾷς 
πῶς κακοδαιίμοιὼς διακείται, βακτηρίας εἰς τὴν 
κεφαλῃν wy ἀληθῶς δεύμει oy 

1 Ne yerar ce καὶ Διονυσίον τραγωδίαν ποιεῖν 
φαυλω. “dru καὶ yeduims, wore τὸν Φιλόξενον 
TO\\uAlL, ον αὐτὴν εἰς τὰς λατομίας ἐμπεσεῖν OU 
δυνάμενον κατέχει» τὸν yerwra οὗτος τοινυν 
πυθόμενος ως ἐγγελᾶται, τὸ λἰσχύλου πυξιον εἰς 
ὺ ἐκεῖνος ἔγραφε σὺ τολλῇ σπουδῇ κτησάμενος 
καὶ αὐτὸς ὁ ὠετο ἐνθεος ἔσεσθαι καὶ κάτοχος ἐκ 
τοῦ πυξιου ἀλλ᾽ ὁμῶς ἐν αὐτῶ ἐκείνω μακρῷ 
γελοιυτερα eypader, οἷον κἀκεῖνο τό 


Δωρὶς τεθνηκεν ὁ ἡ Διονυσίου γυνή 


1 ἐπικτήσεσθαι Posper επιστησεσθαι MSS 
“=~bs Cobet not in MSS 
ὁ καὶ αὐτὸς Ticobs στὰ ISS 
+ Aayis τεδιηλεν  Ὲ Herminn (λωμικόν ἧκεν MSS 
τὺ 
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But why do I talk to you of Orpheus and Nean- 
thus, when even mm ou own time there was and still 
is, 1 think, a man who paid three thousind diachmas 
for the earthenware lamp of Epictetus the Stoic 
He thought, I suppose, that if he should read by 
that lamp at might, he would forthwith acquire the 
wisdom of Epictetus in his di.eams and would be just 
like that maivellous old man And only a day or 
two ago anothe: man paid a talent for the staff which 
Proteus the Cynic laid aside befoie leaping mto the 
fire ,} and he heeps this treasure and displays it just 
as the Tegeans do the skin of the Cilydoniain boar, 
the Thebans the bones of Geryon, ind the Mem- 
phnites the thesses of Isis Yet the original owner 
of this marvellous possession surpassed even you 
yourself in ignorance and indecency You see what 
a wietched sttte the collector is in in all conscience 
he needs a staff—on his pate 

They say that Dionysius ° used to write tragedy τῇ 
a very teeble and ridiculous style, so that Philoxenus? 
was often thrown mito the quarries on account of εὖ, 
not being able to control his laughter Well, when 
he discovered that he was being laughed at, he took 
great pains to procure the waxs-tablets on which 
Aeschylus used to write, thinking that he too would 
be inspired and possessed with divine frenzy in virtue 
of the tablets But for all that, what he wrote on 
those very tablets was far more ridiculous than what 
he had wmtten before for example, 


Dous, the wife of Dionysius, 
Is dead— 


1 Peregrinus, nichnamed Proteus because he changed his 
faith so readily The story o* his hfe and his voluntary 
death at Olympia is related 1m Lucian’s Peregrinus 

2 The Elder, Tyrant of Syracuse (431-367 Β 6 } 

3. A contemporary poet 
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καὶ πάλιν 
“Ἂ a , 
οιμοι, γυναῖκα χρησίμην ἀπώλεσα 
fal ἴων ? \ ? 
καὶ τοῦτο yap ἐκ τοῦ πυξίου, καὶ TO 
¢ ~ 4 ἤ ~ 
αὑτοῖς yap ἐμπαΐξουσιν οἱ μωροι βροτῶν 


Τοῦτο μέν γε προς σὲ μαλιστα εὐστόχως ἂν 
εἰρημένον εὖ). τῷ Διονυσίω, καὶ oo αὐτὸ χρυσῶσαι 
10 αὐτοῦ εδει ἐκεῖνο πὸ πυξίων τίνα γὰρ ελπίδα 
καὶ αὐτος ἔγων εἰς ἢ τὰ βιβλία καὶ ἀνατυλίττεις 
ἀςὶ καὶ διακοχλᾷς καὶ περικόπτεις καὶ ἀλείφεις 
τῷ ᾿Κρόκω καὶ τῇ κέδρῳ καὶ διφθέρας περιβαλλεις 
καὶ ομφαλοὺς ἐντίθης, ως δή τι ἀπολαύσων αὖ- 
τῶν , πανυ γοῦν ἤδη βελτίων γεγένησαι δια τὴν 
ὦν", ὃς τοιαῦτα μὲν φθέγγη--- μᾶχλον δὲ τῶν 
ἐχθυων ἀφωνύτερος εἷ---Αιοῖς δὲ ὡς οὐδ᾽ εἰπεῖν 
καλόν, μῖσος δὲ ἃ ἄγριον, φασί, παρὰ πάντων ἔχεις 
ἐπὶ τῇ βδελυρίᾳ ὡς εἰ τοιουτοὺς ἀπειργαξετο τὰ 
βιβλια, Φυγῆ φευκτεον ἂν ἣν ὅτι πορρωτάτω 
17 ar’ αὐτῶν δυοῖν Ge οὐτοῖν αττ᾿ ἂν παρὰ τῶν 
σαλαιῶν τις κτήσαιτο, λέγει» τε δύνασθαι καὶ 
πράττειν τὰ δέοντα ξηλω τῶν ἀρίστων καὶ poy? 
τῶν χειρόι ὧν, οτᾶν μήτε εκεῖνα μὴτε ταῦτα φαί 
νηταί τις Tap αὐτῶν ὠφελούμενος, τί ἄλλο ἢ 
τοῖς μυσὶ διατριϑὰς ὠνεῖται καὶ ταῖς τίλφαις 
οἰκησεῖς καὶ πληγὰς ὡς ἀμελοῦδι τοῖς οἰκέταις, 
1s [ὡς ὃς οὐ κἀκεῖνο αἰσχρόν, εἴ τις εν τῇ χειρὶ 
ἔχοντά σε βιβλιον ἰδων---ἀεὶ δέ τε πάντως eyes 


1. <ovaAdrr>es? AM H 





[ρων 


+ Ihe few extant fragments of Dionysius’ plays are given 
by Nauwh Tag Grae Fiagm pp 7938-796 Tzetzes 
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and again, 
Alachaday, a 11ght good wife I ve lost! 
—for that came fiom the tablet, and so did this 
Tis of themselves alone that fools make sport } 


The last line Dionysius might have addressed to 
you with especial fitness, and those tablets of his 
should have been gilded for 1t For what expecta- 
tion do you base upon your books that you aie 
always umolling them and iolling them up, gluemg 
them, tiumming them, sme uimg them with saffron ind 
oil of cedar, putting slip-covers on them, and fitting 
them with hnubs, just as 1f you weie going to derive 
some profit from them? ih yes, alrcady you hive 
been improved beyond measure by their purchase, 
when you talk is you do—but no, you are more dumb 
than any fish '—and hve in a way that cannot even 
be mentioned with decency, and have incuried every- 
bodys savage hatied, as the phiase goes, for your 
beastliness! If boohs made men lke that, they 
ought to be given as wide a berth as possible Two 
things can be acquued fiom the ancients, the ability 
to speak and to act as one ought, by emulating the 
best models and shunning the worst, and when a 
man clearly fails to benefit from them either in the 
one way or in the other, what else 1s he domg but 
buying haunts for mice and lodgings for worms, and 
excuses to thrash his servants for negligence? 

Furthermoie, would 1t not be discieditable if some- 
one, on seeing you with a book nyour hand(youalways 
(Chit 5, 180) says that he repeatedly took second and third 
place m the competitions at Athens, and first with the 


Ransom of Hector Amusing examples of his fhrigidity are 
given by Athenaeus (1 Ὁ 98 Ὁ) 
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---ἔροιτο οὕτιψος ἢ ῥήτορος ἢ συγγραφέως ἢ 
ποιητοῦ ἐστι, συ δὲ ἐκ τῆς ἐπιγραφῆς εἰδὼς 
πράως εἴποις τοῦτό γε εἶτα, ὡς φιλεῖ τὰ τοιαῦτα 
ἐν συνουσίᾳ προχωρεῖν εἰς μῆκος λάγων, ὃ “μὲν 
ἐπαινοῖ τι ἢ αἰτιῶτο τῶν ἐγγεγραμμένων, σὺ δὲ 
ἀποροίης καὶ μηδὲν ἔχοις. εἰπεῖν, οὐκ evén τότε 
χανεῖν cot τὴν γῆν, κατὰ σεαυτοῦ o Βελλερο- 
φόντης περιφέρων τὸ βιβλίον, 

Δημήτριος δὲ ο Κυνικὸς ἰδὼν ἐ ἐν Κορίνθω ἀπαΐί- 
δευτόν τινὰ βιβλίον κάλλιστον ἀναγιγνώσκοντα 
“--τὰς Βάκχας οἶμαι τοῦ Evpumioou, κατὰ TOV 
ἄγγελον δὲ ἡ ἦν τὸν διηγούμενον τὰ τοῦ Πενθέως 
πάθη καὶ τὸ τῆς ᾿Αγαυῆς ἔργον---ἁρπάσας διέ 
omacey αὐτὸ εἰπών, ““᾿ Apewvov ἐστι τῷ Πενθεῖ 
ἅπαξ σπαραχθῆναι ὑπ᾽ ἐμοῦ ἢ ὕπο σοῦ πολ- 
λακις ἢ 

Ζητῶν δὲ ἀεὶ πρὸς ἐμαυτὸν ούπτω καὶ τήμερον 
εὑρεῖν δεδυνημαι τίνος ἕνεκα τὴν σπουδὴν ταύτην 
ἐσπούδακας περὶ τὴν ὠνὴν τῶν βιβλίων ὠφε- 
λείαν μὲν γὰρ ἢ γρείας τῆς ἀπ΄ αὐτῶν οὐδ᾽ ἂν 
οἰηθείη τίς τῶν καὶ er “ἐλάχιστόν σε εἰδότων, οὐ 
μαλλον ἢ φαλακρὸς ἄν τις πρίαιτο κτένας 7 
κατόπτρον ὁ τυφλὸς ἢ ἢ ὁ κωφὸς αὐλητὴν ἢ παλ- 
λακὴν ὁ εὐνοῦχος ἢ ὁ ἡπειρώτης κωπὴν ἢ ὁ 
κυβερνήτης ἄροτρον ἀχλὰ μὴ ἐπίδειξιν πλού 
τοῦ Got τὸ πρῶγμα ἔχει καὶ βούλει τοῦτο ἐμφῆ- 
ναὶ ἅπασιν, ὅτι καὶ εἰς τὰ μηδέν σοί χρήσιμα 
ὅμως ἐκ πολλῆς τῆς περιουσίας ἀναλίσκεις, καὶ 
μὴν ὅσα γε κἀμὲ Σύρον ὄντα εἰδέναι, εἰ μὴ σαυ- 





* The Ictter that Bellerophon carried to the King of Lyua 
contained a request that he be put todeath IJhad 6, 155~195 
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have one, no matte: what), should ask what orator 
or historian or poet it wis by, and you, knowing from 
the title, should easily answer that question, and if 
then—for such topics often spin themselves out to 
some length in conversation—he should either com- 
mend or criticise something in its contents, and you 
should be at a loss and have nothing to βὰν" Would 
you not then pray for the earth to open and swallow 
you ἴοι getting vourself mto trouble hke Bellerophon 
by carrying your book about >t 

When Demetrius, the Cynic, while m Corinth, saw 
an ignorant fellow reading a beautiful book (at was 
the Bacchae of Fuiipides, I dare say, and he was at 
the place where the messenger reports the fate of 
Pentheus and the deed of Agave),? he snatched it 
away and tore it up, saying “It is better for 
Pentheus to be torn to tatters by me once for all 
than by you repeatedly 

Though I am contmually asking myself the 
question, I have never yet been able to discover why 
you have shown so much zeal in the purchase of 
books Nobody who knows you in the least would 
think that you do 1t on account of their helpfulness 
or use, any more than a bald man would buy a comb, 
or a blind man a muror, or a deaf-mute a flute player, 
or an eunuch a coneubme, οἱ a landsman an oar, or a 
seaman aplough But perhaps you regard the matter 
as a display of wealth and wish to show everyone 
that out of your vast surplus you spend money even 
fo. things of no use to you? Come now, as fai as 1 
hnow—and 1 too am a Syrian*—if you had not 


2 1041 ff 
3 The mmplication is ‘‘ And therefore ought to hnow about 


your circumstances, if anyone hnows ” 
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τὸν φερων ταῖς τοῦ γέροντος ἐκείνου διαθήκαις 
fr Ἂ % \ “ DO \ 
παρενέγραψας, TOWELS ἂν UTTO λιμοῦ ἤδη καὶ 
Ν o \ 
LU ἀγορὰν προὐτίθεις τῶν βιβλιων λοιπὸν ovv δὴ 
ἐκεῖνυ, πετείσμενοὶ υπὸ τῶν κολάκων ὡς οὐ 
= % / 3 4 Ν \ 
μωνον» KANOS εἰ καὶ ἐράσμιος ἀλλὰ σοφὸς καὶ 
ῥήτωρ καὶ συγγραφεὺς οἷος οὐδ᾽ ἕτερος, ὠνεῖσθαι 
‘a a) 
τὰ μβιβλία, ὡς adn@euvots τοὺς επαίνους αὐτῶν 
΄ ra) 
φασι ὃε σε Kat λογοὺυς ἐπιδείκνυσθαι αὐτοῖς 
ἐπὶ ὑείπνω κἀκείνους χερσαίων βατράχων δίκην 
»-"ἤ κε ‘ 
διψῶντας xexpayéiat, ἢ μὴ πίνειν, hv μὴ διαρ- 
payaot βοῶντες 
" % 2 ent oF al y a2 ¢ \ # 
Kat yap οὐκ οἶδ' ὅπως ρᾶστος ef τῆς ῥινὸς ἐλ- 
κεσθαι, καὶ πιστεύεις αὐτοῖς ἅπαντα, ὅς ποτε 
κἀκεῖνο ἐπείσθης, ὡς βασιλεῖ τινε ὡμοιώθης τὴν 
Ld 
ὄψιν, καθάπερ ὁ WevdaréEavdpos καὶ ὁ 1 ψευδο- 
φίλιππος ἐκεῖνος κιαφεὺς καὶ ὁ κατὰ τοὺς προ- 
πάτορας ἡμῶν ψευδοιερων καὶ εἰ Tis ἄλλος τῶν 
2] ὑπο στῶ ψευδο -“εταγμέιων καὶ τί θαυμαστὸν 
~ ‘ [4 
εἰ τοῖτο ἐπαθε,, ἀνοητος καὶ «απαΐδευτος ἀνθρω- 
τος, καὶ mpoyes εξυττιαζων καὶ μίμουμενος 
Budiopa καὶ σχῆμα καὶ βλέμμα ἐκείνου ᾧ σεαυ- 
τὸν εἰκάξων ἔχαιρες, ὅπον καὶ Πύρρον φασὶ τὸν 
Ἢ , ᾿ } θ % 2} , 
πειρώτην, τὰ ἄλλα θαυμαστὸν ἄνδρα, ούτως 
5 n nm 
ὑπὸ κολάκων ἐπι TO ομοίω ποτὲ διαφθαρῆναι ws 
of f 3 5 £ 3 f f 
πίστευειν OTL ὅμοιος ἣν ᾿Αλεξάνδρῳ ἐκείνῳ, καί- 
5 “ ial ἴω [οἱ 
Tot τὸ τῶν μουσικῶν τοῦτο, δὶς διὰ πασῶν τὸ 
‘yy Hewerden ποῦ μι VSS 


τῶ Wevdo Sommerbrodt τὸ wWerdos MSS 


ἢ μουσικῶν ποῦτο, δὶς δια πασῶν ¢ μυσῶν (μουσῶν ΤῚ τοῦτο 
δια παντῶν MSS 
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smuggled yourself mto that old mans will with all 
speed, you would be starving to death by now, and 
would be putting up your books at auction! The 
only remaining reason 1s that you have been con- 
vinced by your toadies that you aie not only hand 
some and charming but a scholai and an oato: and 
a write. without pee1, and you buy the books to 
prove theu piaises true They say that you hold 
forth to them at dinne1, and that they, like stianded 
fogs, make a clamour because they are thusty, or 
else they get nothing to dink if they do not burst 
themsely es shouting 

‘lo be sure, you are somehow ve1y easy to lead by 
the nose, and beheve them in everything, for once 
you were even peisuaded thit you resembled 1 
ceitain 1oyal person in looks, like the false Alex- 
ande1, the false Plnhp (the fuller), the false Neo in 
our grandfathers time, and whoever else has been 
put down under the title “false 2 And what 
wonder that you, a silly, ignorant fellow, were thus 
imposed upon and appeared in public holding your 
head high and imitating the gait and dress and 
glance of the man whom you delighted to make 
yourself iesemble® Even Pyrihus of Epirus, a mar- 
vellous man in other ways, was once, they say, so 
spoiled by toadies after the self-same fashion that he 
beleved he was like the famous Alexander Yet (to 
borrow a phiase from the musicians) the discrepancy 

1 Balas, in the second century Bc, claimed to be the 
brother of Antiochus V Eupator on account of a strong 
resemblance in looks, and took the name of Alesander At 
about the same time, after the defert of Perses, Andriscus of 
Adramyttium, + fuller, claimed the name of Phiip The 
false Nero cropped up some twenty ycars after Nezo’s death 


and probably τὰ the East, as he had strong support from 
the Parthians, who refused to surrender him to Rome 
19G9 
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πρᾶγμα ἣν εἶδον γὰρ καὶ τὴν τοῦ Iluppov εἰκόνα 
και ὅμως ἐπέπειστο ἐκμεμαχθαι “οὔ ᾿Αλεξάνδρου 
τὴν μορφήν ἀλλ᾽ ἕνεκα μὲν δὴ τούτων ὑβρισταί 
μοι εἰς τον Πύρρον, ὅτε σὲ εἰκασα κατὰ τοῦτο 
αὐτῶ τὸ δὲ aro τουτου καὶ πάνυ σοι πρέπον ἂν 
εἴη ἐπεὶ yap οὕτω διέκειτο ὁ ἸΤύρρος καὶ ταῦτα 
ὑπὲρ εαὐτοῦ ἐτέπειστο, οὐδεὶς οστις οὐ συνετί- 
θετο καὶ συνέπασχεν αὐτῶ, ἄχρι δή τις ἐν 
Λαρίση πρεσβῦτις ξένη αὐτῶ τἀληθὲς εἰποῦσα 
ἔπαυσεν αὐτὸν τῆς κορύζης ὁ μὲν γὰρ Τύρρος 
ἐπιδείξας αὐτῇ εἰκόνα Φιλίππου καὶ ἸΠερδίκκον 
καὶ ᾿λλεξάνδρου καὶ Κασσάνδρου καὶ ἄλλων 
βασιλέων ἤρετο τίνι ὅμοιος ein, wavy πεπεισμέ- 
vos ἐπὶ τον ᾿Αλέξανδρον ἥξειν αὐτήν, ἡ δὲ πολὺν 
χρόνον ἐπισχοῦσα, “ Βατραχίωνι,᾽ ἐφη, “τῷ 
μαγείρῳ καὶ γὰρ ἣν τις ἐν τῆ Λαρίση Βατρα- 
χίων μάγειρος τῶ {{ὕρρω ὁμοῖος 

Καὶ σὺ δὴ drive μὲν τῶν τοῖς ὀρχησταῖς 
συνόϊτων κιναίδων ἔοικας οὐκ ἂν εἴποιμι, ὅτε δὲ 
μανίαν ἐρρωμενὴν ἐτε καὶ νῦν μαίνεσθαι δοκεῖς 
ἅπασιν ἐπ᾽ ἐκείνη τῇ εἰκόνι, wavy σαφῶς οἶδα 
οὔκουν θαυμαστον, εἰ ἀπίθανος οὕτως ζωγράφος 
ὧν καὶ τοῖς πεπαιδευμένοις ἐξομοιοῦσθαι ἐθέλεις, 
πιστεύων τοῖς τὰ TOLADTA GE ἐπαινοῦσι 

Καίτοι τί ὃ ταῦτα ληρῶ, πρόδηλος γὰρ ἡ αἰτία 
τῆς περὶ τὰ βιβλία σπουδῆς, εἰ καὶ ὑπὸ νωθείας 
ἐγὼ μὴ πάλαι κατεῖδον σοφὸν γάρ, ὡς γοῦν οἴει, 
τοῦτ᾽ ἐπινενοηκας καὶ ἐλπίδας οὐ μικρὰς ἔχεις 
περὶ τοῦ πράγματος, εἰ βασιλεὺς μάθοι ταῦτα 
σοφὸς ἀνὴρ καὶ παιδείαν μάλιστα τιμῶν εἰ δὲ 
ταῦτα ὑπὲρ σοῦ εκεῖνος ἀκούσειεν, OS BVA βιβλία 

1 καιτοι τί Fittasche καὶ ort (καὶ r1) MSS 

200 


THE IGNORANT BOOK COLLECTOR 


was a matter of two octaves, for I have seen the 
portrait of Pyithus But in spite of that he had 
acquired the conviction that he was a peifect replica 
of Alexanders beauty To be sure, I have been un- 
comphmentary to Pyrrhus in compaizing you with him 
in this matter, but what followed would be quite in 
character with you When Pyihus was in this state 
of mind and had this conviction about himself, ev ery- 
one without exception concuired with him and 
humoured him until an old fo.ergn woman im Latissa 
told him the truth and cured him of drivelling 
Pyrrhus showed her portraits of Philip, Perdiccas, 
Alexandei, Cassander and othe: kings, and asked her 
whom he resembled, quite certain that she would fix 
upon Alexande:, but, afte. delaymg a good while, 
she said, “ Batiachion, the cook and as a matter 
of fact theie was in Laiissa a cook called Batiachion 
who resembled Pyiihus 

As for you, I cannot say which of the profligates 
that hang about the actors in the pantomimes you 
resemble, I do know veiy well, however, that 
everyone thinks you are still downright daft over 
that hkeness It is no wonder, then, since you are 
such a faitlure at likenesses, that you want to make 
yourself resemble men of learning, believing those 
who praise you so 

But why do I talk beside the pomt? The reason 
for you. craze about books 1s patent, even if [1m my 
blindness failed to see it long ago Itis a bright 
idea on your pait (you think so, anyhow),and you 
base no shght expectations upon the thing in case 
the emperor, who is a schola: and holds learning 
in especial esteem, should find out about it, if he 
should hear that you are buying books and makmg 
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καὶ συνάγεις Toa, πάντα ἐν βραχεῖ παρ αὖ 
τοῦ ἐσεσθαί σοι τομιξέις ἀλλ᾽, ὦ κατάπυνγον, 
ort τοσοῦτοι μανδραγόραν κατακεχύσθαι αὐτοῦ 
ὡς ταῦτα μεν axovely, ἐκεῖνα δὲ μὴ εἰδέναι, οἷος 
μέν σου ὁ μεθ᾽ ἡμεραν βίος, οἷοι δέ σοι πότοι, 
οποῖαῦ δὲ νύκτες καὶ οἵοις καὶ ἡλίκοις συγκαθεύ 
Gers, οὐκ οἶσθα w$ ὦτα καὶ ὀφθαλμοὶ πολλοὶ 
βασίλεως, “ἃ δὲ σὰ οὕτω περιφανῆ ἐστιν ὡς καὶ 
τυφλοῖς εἶναι καὶ κωφοῖς γνώριμα εἰ γὰρ καὶ 
φθέγξαιο μόνον, eb yap καὶ λουόμενος ἀποδύσαιο, 
μᾶλλον de μὴ ἀποδυση, εἰ δοκεῖ, οἱ δ᾽ οἰκέται 
μόνον ἣν" αποδυσωνται σον, τί οἴει, μὴ αὐτίκα 
ἔσεσθαι πάντα σου πρόδηλα τὰ τῆς νυκτὸς ἀπόρ- 
ρῆτα, εἰπε γοῦν μοι και τόδε, εἰ Βάσσος ὃ ὑμέ- 
τέρος ἐκεῖνος σοφιστὴς ἢ Βάταλος o αὐλητὴς 
ἢ ο κιναιδος Ἡμιθέων 0 Ξυβαρίτης, os τοὺς 
θαυμαστοὺς ὑμιν νόμους συνέγραψεν, ὡς χρὴ 
λεαίνεσθαεϊ καὶ “ταρατίλλεσθαι καὶ πάσχειν καὶ 
“ποιεῖν ἐκεῖνα,---εἰ τούτων τίς νυνὲ λεοντῆν περι- 
βαλόμενος και ῥόπαλον ἔχων βαδίζοι, τί οἶει 
φανεῖσθαι ὃ τοῖς ὁρῶσιν, “Hpaxréa εἶναι αὐτόν, 
οὔκ, εἴ γε μὴ χύτραις λημῶντες τυγχάνοιεν 
μυρία γάρ ἐστι τὰ ἀντιμαρτυροῦντα τῷ σχήματι, 
βάδισμα καὶ βλέμμα καὶ φωνὴ καὶ τράχηλος 
ἐπικεκλασμένος καὶ ψιμύθιον καὶ μαστίχη καὶ 
φῦκος, οἷς ὑμεῖς κοσμεῖσθε, καὶ ὅλως κατὰ τὴν 
παροιμίαν, θᾶττον a ἂν πέντε ἐλέφαντας ὗ ὑπὸ μάχης 
κρύψειας ἢ ἢ ἕνα κίναιδον εἶτα 7 λεοντῇ μὲν τὸν 
τοιοῦτον οὐκ ἂν ἔκρυψεν, σὺ δ᾽ οἴει λήσειν 


1 λεαίνεσθαι Markland μαίνεσθαι MSS 
ὁ φανεισθαι Cohet φαίνεσθαι MSS 
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a laige collection, you think you will soon get all you 
want fiom him But do you suppose, you rotter, 
that he is so steeped in mandiagoia as to hear that 
and yet not know how you pass your time duuing the 
day, what your diinking bouts aie hke, how you 
spend yom mghts, and in whose company? Do not 
you know that 1 monaich his many eyes and eas? 
And your domgs are so conspicuous that even the 
blind and the deaf may know of them, for if you 
but speak, if you but bathe in public—ou, rf you 
choose, dont even do that—if jour servants but 
bathe mm public, do you not think that all your 
nocturnal arcana will be hnown at once? Answer 
me this question if Bassus, that hterary man who 
belonged to vour following, οἱ Battalus the flute 
player, οὐ the cinaedus Hemitheon of Sybaris, 
who wrote those wonderful regulations for you, 
which say that you must use cosmetics and depula- 
tories and so forth—if one of those fellows should 
to day walk about with a hons skin on his back and 
a club in his hand, what do you suppose those who 
saw him would think’ That he was Heracles? Not 
unless they were giavel-blind, for there are a 
thousand things in their appearance that would give 
the he to their costume, the gait, the glance, the 
voice, the thin nech, the white lead and mastich and 
rouge that you beautify } ourselves with , in short, to 
quote the pioverb, 1t would be easier to conceal five 
elephants unde: your aim than a single cmaedus 
Then if the hon s skm would not have hidden such 
as they, do you suppose that you will be undetected 


OO? 


“- 


Ἐξ 


" 


THE WORKS OF LUCIAN 


σκεπόμενος βιβλίω, ἀλλ᾽ οὐ δυνατόν προδώσει 
yap σε καὶ ἀποκαλύψει τὰ ἄλλα ὑμῶν γνωρί- 
σματα, ΝΕ or ae 

To δ᾽ λον ἀγνοεῖν pot δοκεῖς ότι Tas ἀγαθὰς 
ἐλπίδας οὐ rapa τῶν βιβλιοκατήλων δεῖ ξητεῖν, 
ἀλλὰ wap αὑτοῦ καὶ τοῦ καθ᾽ ἡμέραν βίου 
λαμβάνειν σὺ δ᾽" alee συνήγορον κοινὸν καὶ 
μάρτυρα ἔσεσθαί σοι τὸν ᾿Λττικὸν καὶ Καλλῖνον 
τοὺς βιβλιογραφους, οὐκ, AAA ὠμούς τινας 
ἀνθρώπους ἐπιτρίψοντάς σε, ἣν οἱ θεοὶ εθέλωσι, 
καὶ πρὸς ἔσχατον πτενίας συνέλάσοντας δέον Ett 
νῦν σωφρονήσαντα ἀποδόσθαι μέν τινε τῶν “τε- 
παιδευμένων τὰ βιβλία ταῦτα καὶ σὺν αὐτοῖς 
τὴν νεύκτιστον ταύτην οἰκίαν, ἀποδοῦναι δὲ τοῖς 
ἀνδρωποδοκαπήλοις μέρος γοῦν ἀπὸ πολλῶν τῶν 
ὀφειλομένων 

Kai γὰρ κἀκεῖνα περὶ δυο ταῦτα δεινῶς ἐσσππού- 
δακας, βιβλίων τε τῶν πολυτελῶν κτῆσιν καὶ 
μειρακίων τῶν ἐξώρων καὶ ἤδη καρτερῶν ὠνήν, 
καὶ τὸ πρᾶγμά σοι πάνυ σπουδάξεται καὶ θηρεύ- 
erat ἀδύνατον δὲ πένητα ὄντα πρὸς ἄμφω διαρ- 
κεῖν σκοπεῖ τοίνυν ὡς ἱερὸν χρῆμα συμβουλή 
ἀξιῶ γάρ σε ἀφέμενον τῶν μηδὲν προσηκοντων 
τὴν ἑτέραν νόσον θεραπεύειν καὶ τοὺς ὑπηρέτας 
ἐκείνους ὠνεῖσθαι, ὅπως μὴ ἐπιλειπόντων σε τῶν 
οἴκοθεν μεταστέλλοιό τινας τῶν ἐλευθέρων, οἷς 
ακίνδυνον ἀπελθοῦσιν, ἢν μὴ λάβωσιν ἅπαντα, 
ἐξαγορεῦσαι τὰ πραχθέντα ὑμῖν μετὰ τὸν πότον, 
οἷα καὶ πρῴην αἴσχιστα περὶ σοῦ διηγεῖτο ἐξελ.-- 
θὼν ὁ πόρνος, ἔτι καὶ δήγματα ἐπιδεικνύς ἀλλ᾽ 
eywye καὶ μαρτυρᾶς ἂν παρασχοίμην τοὺς τότε 
TapovTas ὡς ἠγανάκτησα καὶ ὀλίγου πληγὰς 
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behind a book? Impossible the other ea:marks of 
your sort will betiay and reveal you 

You aie completely unaware, it seems to me, that 
good expectations are not to be sought fiom the 
boohsellers but de:ived fiom ones self and ones 
daily hfe Do you expect to find public advocates 
and charactei-witnesses in the scribes Atticus and 
Callinus? No you will find them heartless fellows, 
bent upon i1uming you, if the gods so will it, and 
reducing jou to the uttermost depths of poverty 
Fvyen now you ought to come to you senses, sell 
these books to some learned man, and your new 
house along with them, and then pay the slave 
dealers at least a pait of the large sums you owe 
them 

Fo. math this, you have had a tremendous passion 
for two things, the acquisition of expensive books 
and the purchase of well-grown, vigoious slaves, and 
you are showing great zeal and peisistence in the 
thing, but bemg poor, you cannot adequately 
manage both See now what a precious thing 
advice is! J] urge you to drop what does not 
concern you, cultivate your other weakness, and 
buy those memals of yours, so that your household 
may not be depleted and you may not for that 
reason have to send out for free men, who, if they 
do not get all they want, can safely go away and 
tell what you do after your wine For instance, only 
the other day a vile fellow told a most disgiaceful 
story about you when he came awy, and even 
showed matks I can prove by those who were there 
at the time that I was indignant and came near 
giving him a thrashing in my anger on you behalf, 
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ever pia αὐτῶ χαλεπαίνων ὑπὲρ σοῦ, καὶ μάλισθ᾽ 
ὅτε καὶ ἄλλον ἐπεκαλέσατο μάρτυρα τῶν ὁμοίων 
καὶ ἄλλον ταὐτὰ καὶ λόγοις διηγουμένους πρὸς 
δὴ ταῦτα, ὦγαθέ, ταμιεύου τἀργύριον καὶ φύλαττε, 
ὡς οἶκοι καὶ κατὰ πολλὴν ἀσφάλειαν ταῦτα ποιεῖν 
καὶ πάσχειν ἔχης ὥστε μὲν γὰρ μηκέτι ἐργά- 
ζεσθαι τίς ἂν μετἄπεισειέ σε, οὐδὲ γὰρ κύων 
ἅπαξ παύσαιτ᾽ ἂν σκυτοτραγεῖν μαθοῦσα τὸ δ᾽ 
ἕτερον ῥάδιον, τὸ μηκέτι ὠνεῖσθαι βιβλία ἱκανῶς 
πεπαιδευσαι, GALS σοι τῆς σοφίας μόνον οὐκ ἐπ᾽ 
ἄκρου τοῦ χείλους ἔχεις, τὰ παλαιὰ πάντα πᾶσαν 
μὲν ἱστορίαν οἶσθα, πάσας δὲ λόγων τέχνας, καὶ 
κάλλη αὐτῶν καὶ κακιας καὶ ὀνομάτων χρῆσιν 
τῶν ᾿Αττικῶν mavoopov Te χρῆμα καὶ ἄκρον ἐν 
παιδείᾳ γεγένησαι διὰ τὸ πλῆθος τῶν βιβλίων 
κωλύει yap οὐδὲν κἀμέ σοι ἐνδιατρίβειν, ἐπειδὴ 
χαίρεις ἐξαπατώμενος. 

Ἡδέως δ᾽ ἂν καὶ ἐ ἐροίμην σε, τὰ τοσαῦτα βιβλία 
ἔχων τί μάλιστα ἀναγιγνώσκεις αὐτῶν, τὰ 1[λά- 
τῶνος, τὰ ᾿Αντισθένους, τὰ ᾿Αρχιλόχου, 1 τὰ 
Ἵππωνακτος, ἢ τούτων μὲν υπερφρονεῖς, ῥήτορες 
δὲ μάλιστά σοι διὰ ξ χειρός, εἰπέ μοι, καὶ Αἰσχί- 
νοῦ τὸν κατὰ Τιμάρχου λόγον ἀναγιγνώσκεις, ἢ 
ἐκεῖνά γε πάντα οἶσθα καὶ γιγνώσκεις αὐτῶν 
ἕκαστον, τὸν δὲ ᾿λριστοφάνην καὶ τὸν Εὐπολιν 
ὑποδέδυκας ᾽ ἀνέγνως καὶ τοὺς Βάπτας, τὸ δρᾶμα 
ὅλον, εἶτ᾽ οὐδέν σου τἀκεῖ καθίκετο, οὐδ᾽ ἠρυθρί- 
acas γνωρίσας αὐτά, τοῦτο γοῦν καὶ μάλιστα 
θαυμάσειεν ἂν τις, τίνα ποτὲ ψυχὴν " ἔχων ἅπτη 


1 Ἀρχιλόχου Guyet Αντιλόχου MSS 


4 got dia dacobitz σοι τούτων δια MSS 
3 πὸτὲ ψυχὴν Gesner απὸ ψυχῆς MsS 
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especially when he called upon one after another to 
corroboiate his evidence and they all told the same 
story In view of this, my friend, husband and save 
youn money so that you may be able to misconduct 
yourself at home in great secuiity, for who could 
persuade you now to change your ways? When ἃ 
dog has once leained to gnaw leathe:, he cannot 
stop? The other Δ 1y 1s easier, not to buy books any 
longer You are well enough educated, you have 
leaining to spare, you have all the works of antiquity 
almost at the tip of youn tongue, you hnow not only 
all history but all the arts of lte1ary composition, its 
merits and defects, ind how to use an Attic vocabu- 
lary, you. many books have mide you wondrous 
wise, consummate in learning ‘There is no reason 
why I should not have my fun with you, since you 
hhe to be gulled! 

As you hare so many books, I should hhe to ask 
you what you like best to read ἢ Plato? Antisthenes ὃ 
Archilochus * Hipponax? Or do you scorn them and 
incline to occupy yourself with the orators? Tell 
me, do you read the speech of Aeschines against 
Timarchus*? No doubt you know it all and under- 
stand everything in it, but have you dipped into 
Aristophanes and Eupolis? Have you 1ead the 
Baptae, the whole play?* Then did it have no 
effect upon you, and did you not blush when you saw 
the point of 1t? Indeed, a man may well wonder 
above all what the state of you soul 1s when you 


1 Cf Horace, Satires, αὶ 5,83 
ut canis a corio nunquam absterrebitur uncto 


3 The Bapiae of Eupolis appears to have been a satire 
upon the devotees of Cotys (Cotytto), a Thraman goddess 
worshipped with orgiastic rites 
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τῶν βιβλίων, ὁποίαις αὐτὰ χερσὶν ἀνελίττεις 
πότε δὲ ἀναγιγνώσκεις, μεθ' ἡμέραν, ἀλλ᾽ οὐδεὶς 
éwpaxe τοῦτο ποιοῦντα ἀλλὰ νύκτωρ, πότερον 
ἐπιτεταγμένος 7787, ἐκείνοις ἢ πρὸ τῶν λόγων, 
ἀλλὰ προς Κότυος μηκέτι μὴ τολμήσης τοιοῦτο 
28 μηδέν, ἄφες δὲ τὰ βιβλία καὶ μόνα ἐργάζου τὰ 
σαυτοῦ καίτοι ἐχρῆν μηκέτι μηδὲ ἐκεῖνα, αἰδε- 
σθῆναι δὲ τὴν. τοῦ Εὐριπίδου Φαίδραν καὶ ὑπὲρ 
τῶν γυναικῶν ἀγανακτοῦσαν καὶ λέγουσαν, 


οὐδὲ σκοτον φρίσσουσι τον συνεργάτην 
τέρεμνά τ᾽ οἶκων μή ποτε φθογγὴν ἀφῆ 


εἰ δὲ πάντως ἐμμένειν τῇ ὁμοίᾳ νόσω διέγνωσται, 
ἴθι, ὠνοῦ μεν βιβλία καὶ οἶκοι κατακλείσας ἔχε 
καὶ καρποῦ τὴν δόξαν τῶν κτημάτων ικανόν σοι 
καὶ τοῦτο προσάαψὴ δὲ μηδέποτε μηδὲ ἀναγνῶς 
μηδὲ ὑπαγάγης τῇ γλώττη παλαιῶν ἀνδρῶν 
λόγους καὶ ποιήματα, μηδὲν δεινόν σε εἰργασμένα 
Oiba ὡς μάτην ταῦτά μοι λελήρηται καὶ κατὰ 
τὴν παροιμίαν αἰθίοπα Opa Xe ἐπιχειρῶ σὺ 
γὰρ ὠνήση καὶ χρηση εἰς οὐδὲν καὶ ,καταγέλα- 
σθήση πρὸς τῶν πεπαιδευμένων, οἷς ἀπόχρη 
ὠφελεῖσθαι οὐκ ἐκ τοῦ καλλους τῶν δϑιβλίων οὐδ 
ἐκ τῆς πολυτελείας αὐτῶν, UAX’ ἐκ τῆς Φωνῆς καὶ 
29 τῆς γνωμὴς τῶν γε ἡραφότων σὺ δὲ οἶει θερα- 
πευσειν Τὴν ὠπαιδευσίαν καὶ ἐπικαλύψειν τῆ δόξη 
ταύτη καὶ ἐκπληξειν τῷ πλήθει τῶν βιβλίων, οὐκ 
εἰδὼς OTL καὶ οἱ i ἀμαθέστατοι τῶν ἰατρῶν τὸ αὐτὸ 
σοὶ ποιοῦσιν, ἐλεφαντίνους ,“ψάρθηκας καὶ σικύας 
ἀργυρᾶς ποιούμενοι καὶ opiras χρυσοκολλήτους 
οπόταν δὲ καὶ χρήσασθαι τούτοις δέη, οἱ μὲν 
* xpos Κότνος Burmeister πρὸ σκότους MSS 
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lay hold of you books, and of your hands when you 
open them When do you do youriei:ding” In the 
daytime? Nobody ever saw you domg it Atnight, 
then When you have aheady given mstructions 
to your henchmen, οἱ befoie you have talked with 
them? Come, m the name of Cotys, never again 
dare to do such 2 thmg Leave the books alone 
and attend to you1 own aflans exclusuwely ‘Let you 
ought not to do that, either, you ought to be put 
to shame bv Phiedia m Eurpides, who 1s indignant 
at women and say» 


‘They shudder not at then accomplice, mght, 
No. chambe1-w ills, for fear they find a voice” 4 


But if you have mide up jour mind to clewe to 
the same inhimity tt all costs, go ahead = buy books, 
heep them at home unde: loch and hey, md enjoy 
the tame of your tieasuies—that is enough for you 
But never lay hands on them οἱ read them or sullv 
with your tongue the piose and poetry of the 
ancients, that has done you no harm 

I know that m all this [ am wasting words, and, as 
the proverb has it, tying to scrub an Ethiop white 
‘you will buy them and make no use of them and 
get yourself laughed at by men of learning who are 
satisfied with the gain that they derive, not from the 
beauty of books or their expensiveness, but from the 
language and thought of their author You expect 
to palhate and conceal your ignoance by getting 
a reputation ἔοι this, id to daze people by the 
number of your books, unaware that you aie doing 
the same as the most ignorant physicians, who get 
themselves ivory pul-boxes and silver cupping-glasses 
and gold mlaid scalpels, when the time comes to use 

1 Heppolytus 417 ἢ 
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οὐδὲ ὅπως χρὴ μεταχειρίσασθαι αὐτὰ ἴσασιν 
παρελθὼν δέ τις εἰς TO μέσον τῶν μεμαθηκότων 
φλεβοτομον εὖ μάλα ἤκονημενον ἔχων tov τάλλα 
μεστὸν ἀπηλλαξε τῆς ὀδύνης τὸν νοσοῦντα ἵνα 
δὲ καὶ γελοιοτέρω τινὶ τὰ σὰ εἰκάσω, τοὺς κουρέας 
τούτους ἐπίσκεψαι, καὶ ὄψει τοὺς μὲν τεχνίτας 
αὐτῶν ξυρὸν καὶ μαχαιρίδας καὶ κάτοπτρον σύμ- 
μετρον ἔχοντας, τοὺς δὲ ἀμαθεῖς καὶ ἰδιώτας 
πλῆθος μαχαι ἰδων προτιθέντας καὶ κάἄάτοπτρα 
μεγάλα, οὐ μὴν λήσειν ye διὰ ταῦτα οὐδὲν εἰδότας 
UNAa τὸ γελοιότατον ἐκεῖνο πάσχουσιν, ὅτι κεί- 
ρονται μὲν οἱ πολλοι παρὰ τοῖς γείτοσιν αὐτῶν, 
πρὸς δὲ τὰ ἐκείνων KuToTTpa προσελθόντες τὰς 
κόμας εὐθετίζουσιν καὶ σὺ τοίνυν ἄλλω μὲν 
δεηθέντι χρήσειας ἂν τὰ βιβλία, χρήσασθαι δὲ 
αὐτὸς οὐκ ἂν δύναιο καίτοι οὐδὲ ἔχρησάς τινι 
Βιβλίον πώποτε, ἀλλὰ τὸ τῆς κυνὸς ποιεῖς τῆς ἐν 
τῇ φατνὴ κατακειμένης, ἣ οὔτε αὐτὴ τῶν κριθῶν 
ἐσθίει οὔτε τῷ ἵππω δυναμένω φαγεῖν ἐπιτρέπει 

Γαῦτα τό γε νῦν eivat υπὲρ μόνων τῶν βιβλίων 
παρρησιαξομαι προ, σέ, περὶ δὲ τῶν ἄλλων ὅσα 
KATUNTUCTA καὶ εἐπονείδιστα ποιεῖς, αὖθις ἀκούση 
πολλάκις 
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them, however, they do not know how to handle 
them, but someone who has studied his profession 
comes upon the scene with a knife thatis thoioughly 
shaip, though covered with rust, and frees the pitient 
from his pain But let me compare your cise with 
something still mo1e comical Conside the barbers 
and you will observe that the master-cattsmen 
among them have only 1 1azor and a pan of sheus 
and 1 suitable miio1, while the unskilled, um iteuish 
fellows put on view a multituae of sheais ind huge 
muirtors , but for all that, they cannot heep then 
ignorance fiom being found out In fict, what 
happens to them 1s as σους is cin be—people 
have then hair cut next door and then go to 
their miriois to biush 1t So it 1s with you you 
might, to be sure, lend you: books to someone else 
who wants them, but you cannot use them j ourself 
But you nevei lent a book to anyone, you act lhe 
the dog m the mangei, who nerther eats the grain 
herself nor lets the hoise eat 1t, who can 

I give myself the hberty of saying this much to 
you for the present, just ibout your books, about 
your other detestable and ignominious conduct you 
shall often be told in future 





THE DREAM, OR LUCIAN’S 
CAREER 


The Dream contains no hmt that a lecture 1s to follow 1t, 
but its brevity, its structure—a pirable followed by its 
application— ind the mtimacy of its tone show that it 15 an 
introduction similar to Dionyaus and Ambe: Read certainly 
τ &y11a, and almost certamly im Lucians native city of 
hamosata, τὸ would seem to have heen composed on his first 
return to Syria, ute: the visit to Gaul that mide him rich 
and famous probably not lons after it for his 1etuin home 
15. quite hhely to have come soon after his departure from 
val It reads, too a5 1f it were written in the first finsh 
of success, hefore his fortieth vear 

Since 1b gives us a glimpse of his early history, and pro 
tesses to tell us how he chose his career, 1t makes a good 
introduction to his works For that reason it was put first 
m the eauly editions, and his found a plice in a great manv 
school reade1s, so that none of his writings is better known 

The amount of autobiography init 15 not great Lucian 
names no names, which might have given us valuable inform 
ation as to his race and he says nothmg about his father 
except thit he was not well off in the world That his 
mother s father and brothers were sculptors, that he evinced 
his inheritance of the gift. by his cleverness in modelling, and 
that he was therefore apprenticed to his uncle to learn the 
trade—all this 1s mbhercntly probable, and interesting 
because 1t accounts for the seemg eye that made his pen 
pictures so realistic As to the dream, and lis deliberate 
choice of 1 hterary career on account of it, that is swely 
fiction From what he does not say here from what Oratory 
lets drop in the Double Indsctment—that she found him 
wandering up and down Ionia, all but wearing native garb— 
we may guess that distaste for the sculptors trade led 
him to run away from home without any very defimte 
notion where he was going ΟἹ what he should do, and that 
the dream, plainly inspired less by a thrashing than by the 
famous allegory of the sophist Prodicus, Heracles at the 
Crossways (Xenophon, Memorabilta 2, 1, 21), came to him in 
later years, while he meditated what he should say to those 
at home upon his return to them 


ΠΕΡῚ ΤΟΥ ENTIINIOT 
ΗΤΟῚ 
ΒΙΟΣ AOTKIANOT 


1 "A pr μὲν ἐπεπαύμην εἰς τὰ διδασκαλεῖα φοιτῶν 
ἤδη τὴν ἡλικίαν πρύσηβος ἀ ὦν, ὁ δὲ πατὴρ ἐσκο- 
πεῖτο μετὰ τῶν φίλων ὁ τι καὶ διδάξαιτό με 
τοῖς πλείστοις οὖν ἐδοξεν. παιδεία μὲν καὶ πόνου 
πολλοῦ και γρόνου μακροῦ καὶ δαπάνης οὐ μικρᾶς 
καὶ τυγὴς δεῖσθαι apm pas, τὰ δ᾽ ἡμέτερα μικρά 
τε εἶναι καὶ παχεῖάν τινὰ τὴν ἐπικουρίαν ἀπαιτεῖν 
εἰ δὲ τινα τέχνην τῶν βαναύσων : τούτων ἐκμάθοιμι, 
τὸ μὲν πρῶτον εὐθὺς ἃ ἂν αὐτὸς ἔχειν τὰ «ἀρκοῦντα 
παρὰ τῆς τέχνης καὶ μηκέτ᾽ οἰκόσιτος εἶναι THM 
κοῦτος ὧν, οὐκ εἰς μακρὰν δὲ καὶ τὸν πατέρα 
evdpavely ἀποφέρων ἀεὶ τὸ γιγνόμενον 

2 Δεντέρας οὗν σκέψεως ἀρχὴ προὐτέθη, τίς 
ἀρίστη τῶν τεχνῶν καὶ ρᾷστη εκμαθεῖν καὶ ἀνδρὶ 
ἐλευθέρω πρίπουσα καὶ προχέειρο; ἔχουσα τὴν 

ορηγίαν καὶ διαρκῆ τὸν πορον ἄλλου τοίνυν 

ἄλλην eMALVOUI™ Os, ὡς ἕκᾶστος γνώμης ἢ) ἐμπευ- 

ρίας εἶχεν, 0 πατὴρ εἰς τὸν θεῖον απιδών, --παρῆν 

γὰρ ὃ πρὸς μητρὸς θεῖος, ἄριστος ἑρμογλύφος 

εἶναι δοκῶν 1---- “Οὐ θέμις," εἶπεν, “ ἄλλην τέχνην 
Availibl τὰ photographs ΓΝΖ 


1 MSS add καὶ (not m γ) λιθοξοος ἐν τοῖς μάλιστα ευδοκίμοις 
excised py Schmieder Of 7 
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No sooner had I left off school, being then well 
on in my teens, than mj father and his fricnds 
began to discuss whit he should have me taught 
next Most of them thought that higher education 
required gieit labour, much time, considerable 
expense, ind conspicuous social position, while our 
circumstances weie but moderate and demanded 
speedy relief, but that if I were to learn one of 
the handicrafts, m the fist place I myself would 
immediately 1eceive my suppoit from the trade 
instead of contmuimg to share the famuly table at 
my age, besides, αὖ no distant day I would dehght 
my fathe: by bringing home my eainings regularly 

The next topic ἔοι discussion was opened by 
raising the question, which of the trades was best, 
easiest to learn, suitable for a man of free birth, 
required an outfit that was easy to come by, and 
offered an income thit was sufhcient Each praised 
a different tirade, accoiding to his own judgement on 
experience , but my father loohed at my uncle (for 
among the company was my uncle on my mothers 
side, who had the reputation of being an excellent 
sculptor) and said “ [Ὁ isnt sight thit any other 
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ἐπικρατεῖν σοῦ παρόντος, ἀλλὰ τοῦτον aye — 
δείξας ἐμέ---- δίδασκε παραλαβὼν λίθων ἐργάτην 
ἀγαθὸν εἶναι καὶ συναρμοστὴν καὶ ἑρμογχυφέα 
δύναται γὰρ καὶ τοῦτο, φύσεώς γε, ὡς οἶσθα, ἔχων 
δεξιῶς " ἐτεκμαίρετο δὲ ταῖς ἐκ τοῦ κηροῦ παι- 
διαῖς ὁπότε γὰρ ἀφεθείην ὑπὸ τῶν διδασκάλων, 
ἀποξέων ἂν τὸν κηρὸν ἢ βόας ἡ ἵππους ἡ καὶ νὴ 
AP ἀνθρώπους ἀνέπλαττον, εἰκότας, ὡς ἐδόκουν 
τῷ πατρί ἐφ᾽ οἷς παρὰ μεν τῶν διδασκάλων 
πληγὰς ἐλάμβανον, τότε δὲ ἔπαιψος εἰς τὸν 
εὐφυίαν καὶ ταῦτα ἣν, καὶ χρηστὰς εἶχον ἐπ᾽ 
ἐμοὶ τὰς ἔνπίδας ὡς ἐν βραχεῖ μαθήσομαι τὴν 
τέχνην, ἀπ᾽ ἐκείνης γε τῆς πλαστικῆς 
3 “Apa τε οὖν ἐπιτήδειος ἐδόκει ἡμέρα τέχνης 
ἐνάρχεσθαι, κἀγὼ παρεδεδόμην τῷ θείω μὰ τὸν 
AV ov σφόδρα τῷ πράγματι αχθόμενος, ἀλλά μοι 
καὶ παιδιάν τινὰ οὐκ ἀτερπῆ ἐδόκει ἔχειν καὶ 
\ 4 ἢ > κ᾿ + , ; 
πρὸς τοὺς ηλικιώτας ἐπίδειξιν, εἰ φαινοίμην θεούς 
τε γλύφων καὶ ἀγαλμάτια μικρά τινα κατασκευά- 
Cav ἐμαυτῷ τε κἄκεινοις οἷς προηρούμην καὶ 
τὸ γε πρῶτον ἐκεῖνο καὶ σύνηθες τοῖς ἀρχομένοις 
ἐγύγνετο ἐγκόπεα yup Tiva μοι δοὺς ο θεῖος 
ἐκέλευσεν ἠρέμα καθικέσθαι wraxos ἐν μέσω 
κειμένης, ἐπειπὼν τὸ Kotvor “ἀρχὴ δέ ToL ἡμισυ 
mavro, ᾿ σκληρύτερον δὲ κατενεγκόντος UT ἄπει- 
pias κατεαγὴ μὲν ἡ πλάξ, ο δὲ ἀγανακτήσας 
σκυταλὴν Tia πλησίον κειμένην λαβὼν οὐ πράως 
οὐδὲ προτρεπτικῶς pov κατήρξατο, ὥστε δάκρυά 
BOL τὰ προοιμία τῆς τέχνης 
4 ᾿Αποδρὰς οὖν εκεῖθεν επὶ τὴν οἰκίαν ἀφικνοῦμαι 
συνεχὲς ἀναλύξων καὶ δακρύων τοὺς ὀφθαλμοὺς 


1 εικότας Naber εἰκότως MSS 
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trade should have the preference while you are by 
Come take this lad m hand —with 2 gesture 
toward me—“and teach him to be 1 good stone- 
cutter, mason, and sculptoi, for he is capable of 1t, 
since, 15 you know, he has a natural gift for it 
He drew this inference fiom the wiy m which I 
had played with wax, fo. whenever my teachers 
dismissed me I would sciape the wax fiom my 
tablets and model cattle οἱ hoises 01 even men, and 
they weie tiue to life, my fathe: thought I used 
to get thiashings fiom my teacheis on account ot 
them, but at that time they brought me praise for 
my cleverness, and good hopes wcre entcitained of 
me, on the giound that I would soon learn the trade, 
to judge from that modelling 

So, 18 soon as it seemed to be a suitable day to 
begin a tiade, I was turned ovei to my uncle, and I 
wis not greatly displeased with the anangement, I 
assure you, on the contiary, I thought it involved 
interestiufig play of a so.t, ind a chance to show off 
to my schoolmates 1f I should tuin out to be carving 
gods and fashioning httle figmies for myself and for 
those I liked best ‘Then came the first step and 
the usual experience of beginners My uncle gave 
me a chisel and told me to strike a hght blow ona 
slab that lay at hand, adding the trite quotation 
ἐς Well begun, half done’’ But m my inexperience 
I struck too haid, the slab broke, and in a gust of 
anger he seized a stich that lay close by and put me 
through 1n initiation of no gentle οἱ encouraging 
sort, so that tears were the overture to my ap- 
prenticeship 

I ran away fiom the place and came home sobbing 
continuously, with my eyes abrim with tears I told 
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UTOTAEHS, καὶ διηγοῦμαι τὴν σκυτάλην καὶ τοὺς 
μωλωπᾶς᾿ ἐδείκνυον, καὶ κατηγόρουν πολλήν τινα 
ὠμότητα, π' προσθεὶς ὅ ὅτι ὑπὸ φθόνου ταῦτα ἔδρασε, 
μὴ αὐτὸν ὑπερβάλωμαι κατὰ THY τέχνην ἀνα- 
κτησαμέιης δὲ τῆς μητρὸς καὶ πολλὰ τῷ ἀδελφῷ 
λοιδορησαμένης, € ἐπεὶ νὺξ ἐπῆλθεν κατεδαρθον ἔτι 
ἔνδακρυς καὶ τὴν σκυτάλην ἱ ἐννοῶν 

5 Μέχρι μὲν δὴ τούτων γελάσιμα καὶ μειρακιώδη 
τὰ εἰρημένα τὰ μετὰ ταῦτα δὲ οὐκέτι εὐκατα- 
φρόνητα, ὦ ἄνδρες, ἀκούσεσθε, ἀχλὰ καὶ πανυ 
φιληκόων ἀκροατῶν δεόμενα τινὰ γὰρ καθ᾽ “Ὅμηρον 
εἴπω, 

θεῖός μοι ἐνύπνιον ἦλθεν ὄνειρος 
ἀμβροσίην διὰ νύκτα, 


ἐναργὴς ούτως ὥστε μηδεν ἀπολείπεσθαι τῆς 
ἀληθείας ἔτι γοῦν καὶ μετὰ τοσοῦτον χρόνον τά 
TE σχήματά μοι τῶν φανέντων ἐ ἐν τοῖς οφθαλμοῖς 
παραμένει καὶ ἢ φωνὴ τῶν ἀκουσθέντων evavros 
οὕτω σαφῆ πάντα ἣν 

ὃ Δύο γυναῖκες λαβόμεναι ταῖν χεροῖν εἷλκόν με 
“πρὸς ἑαυτὴν ἑκατέρα μάλα Bravos καὶ καρτερῶς 
μικροῦ γοῦν με διεσπασαντο πρὸς ἀλλήλας φιλο 
τιμούμεναε καὶ γὰρ καὶ ἄρτι μὲν ἂν ἡ ἑτέρα 
ἐπεκράτει καὶ παρὰ μικρὸν όλον εἶχέ με, ἄρτι δ᾽ 
ἂν αὖσις νπὸ τῆς ετέρας εἰχόμην ἐβόων δὲ πρὸς 
αλλήλας εκατέρα, 7. μὲν ὡς αὐτῆς ὄντα με κε- 
κτῆσθαι βουλοιτο, ἡ δὲ ὡς μάτην τῶν ὦλλο- 
τρίων ἀντειποιοῖτο ἣν δὲ ἡ μὲν ἐργατικὴ καὶ 
ἀνδρικὴ καὶ αὐχμηρὰ τὴν κόμην, τὼ χεῖρε 
τύλων ἀνάπλεως, διεζωσμένη τὴν ἐσθῆτα, τιτάνου 
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about the stich, showed the welts and charged my 
uncle with great cruelty, adding that he did it out of 
jetlousy, for fear that I should get thead of him in 
his tade My mother comforted me and ioundly 
abused hei brother, but when night cme on, I fell 
asleep, stall teaiful and thinking of the stich 

Up to this point my story has been humorous and 
childish, but what you shall hear next, gentlemen, 
1s not to be made hght of, it deserves a very 
receptive audience The fact is that, to use the 
words of Homer, 


“a god-sent vision appeued unto me in my slumber 
Out of ummortal mght, 1 


so vivid as not to fall short of realitv m any way 
Indeed, even afte: all this time, the figures that I 
saw continue to abide in my eyes and the words that 
I heard in my eais, so plain was it all 

Two women, taking me by the hands, were each 
trying to diag me towaid herself with might and 
mun, in fact, they nearly pulled me to pieces in 
ther rivalry Now one of them would get the 
better of it and almost have me altogether, and now 
I would be in the hands of the other They 
shouted at each other, too, one of them saying, 
‘fe is mine, and you want to get him!’ and the 
other “It 1s no good your claiming what belongs 
to someone else One was lhe a workman, mas- 
culine, with unkempt hair, hands full of callous 
places, clothing tucked up, and a heavy layer of 
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καταγέμουσα, οἷος ἦν ὁ θεῖος οπότε ξέοι τοὺς 
λίθους ἢ ἑτέρα δὲ μάλα εὐπρόσωπος καὶ τὸ 
σχῆμα εὐπρεπὴς καὶ κόσμιος τὴν ἀναβολήν 
Τέλος δ᾽ οὖν ἐφιᾶσί μοι δικάξειν οποτέρᾳ βου- 

λοίμην συνεῖναι αὐτῶν προτέρα δὲ ἡ σκληρὰ 
ἐκείνη καὶ ἀνδρώδης ἔλεξεν 

τ Ἢ "Eye, φίλε rat, Ἑρμογλυφικὴ τ τέχνη εἰμί, ἢν 
χθες ἤρξω μανθάνειν, οἰκεία τέ σοι καὶ συγγενὴς 
οἰκοθεν 1 ὅ τε γὰρ πάππος σου" --ειποῦσα τού- 
νομᾶ “ou μητροτάτορος---“" λιθοξόος ἣν καὶ τὼ 
θείω ἀμφοτέρω καὶ μάλα εὐδοκιμεῖτον δι᾽ ημᾶς 
εἰ δ᾽ εθελεις λήρων μεν καὶ φληναφὼν τῶν παρὰ 
ταύτης ἀπέχεσθαι, -- δείξασα τὴν ἑτέραν --“" ἔπε- 
σθαι δὲ Kat συ! οἰκεῖν ἐμοί, πρῶτα μὲν θρέψη 
γευνικῶς καὶ τοὺς ὦμους ἕξεις καρτερούς, φθόνου 
δε παντὸς ἀλλότριος ἔση καὶ οὔποτε ἄπει ἐπὶ τὴν 
«αλλοδαπην, τὴν πατρίδα καὶ τοὺς οἰκείους κατα- 
λέεσών, οὐδὲ ἐπὶ λόγοις 2 ἐπαινέσονταί σε 
Τα ες 

τ MI} μυσαχθῆς δὲ τοῦ σχήματος ᾿ τὸ εὐτελὲς 

μηδὲ “HS ἐσθητος “Oo Tria pov ἀπὸ γὰρ τοιούτων 
ὁρμώμενος καὶ Φειδία, exeivos εδεεξε τὸν Δέα καὶ 
Πολυάλειτος τὴν Ἥραν εἰργάσατο καὶ ἰύρων 
ε΄" τὮ} ἔθη καὶ Πραξιτέλης ᾿εθαυμάσθη προσκυ- 
vob ται γοῦν οὔτοι μετὰ τῶν θεῶν εἶ δὴ τούτων 
εἷς γενοίο, πῶς μὲν οὐ κλεινὸς αὐτὸς παρὰ πᾶσιν 
ἀνθρώποις. ἔση,: ζηλωτὸν δὲ καὶ τὸν πατέρα 


1 μητράθεν Fritzsche asim To2ar 51 
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marble dust upon her, Just as mv uncle loohed when 
he cut stone The othe, however, was very fair of 
tace, dignified in he: appearance, and mice m her 
diess 

At length they allowed me to decide which of 
them I wanted to be with ‘The first to state her 
case was the hard fa, oured, masculine one 

“ Dear boy, 1 am the trade of Sculpture which 
you began to learn yesterday, of kin to you and 
related by descent, for your grandfithe: "and she 
gave the name of my mothers fathear—“was a 
sculptor, and so are both your uncles, who are ve1y 
famous thiough me If you are willing to heep 
clea of this womans silly nonsense —witha gesture 
towaid the other—“ and to come and hve with me, 
you will be generously hept and will have powerful 
shoulders, and you will be a stianger to jealousy of 
any sort, besides you will never go abroad, leaving 
your native country and your kinsfolk, and it will 
not be fo. mere words, either, that everyone will 
praise you 

“Do not be disgusted at my humble figure and 
my soiled clothmg, for this is the way m which 
Phidias began, who revealed Zeus, and Polycleitus, 
who made Hera, Myron, whom men praise, and 
Praxiteles, at whom they marvel Indeed, these men 
receive homage second only ta the gods If you 
become one of them, will you not yourself be 
famous in the sight of all mankind, make your 
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ἀποδείξεις, περίβλεπτον δὲ ἀποφανεῖς καὶ τὴν 
πατρίδα," 
ἐν καὶ ἔτι τούτων πλείονα διαπταίουσα 
ὶ βαρβαρίξουσα πάμπολλα εἶπεν ἡ Τέχνη, 
dhe δὴ σπουδῆ συνείρουσα καὶ πείθειν με 
πειρωμένη ἀλλ᾽ οὐκέτι ae τὰ πλεῖστα 
γὰρ ἤδη μον τὴν μνήμην διέφυγεν 
Ἐστεὶ δ᾽ οὖν ἐπαύσατο, ἄρχεται ἡ ἑτέρα ὧδέ 
TOS 
yo “ὮἜ ὑγὼ δέ, ὦ τέκνον, Παιδεία ebb ἤδη συνήθης 
σοὶ καὶ γνωρίμη, εἰ καὶ μηδέπω εἰς τέλος μου 
πετείρασαι ἡλίκα μὲν οὖν τὰ ἀγαθὰ ποριῆ 
λεθοξοος γενομενος, αὐτὴ προείρηκεν οὐδὲν γὰρ 
UTL μὴ ἐργάτης eon TO σώματι πονῶν κἀν τούτω 
τὴν wracar ελπριδα τοῦ βιου τεθειμένος, ἀφανὴς 
fel αὐτὸς ὧν, ὀλιγὰ καὶ ἀγεννῆ “λαμβάνων, 
TaTELvos “ἣν γνώμην, εὐτελὴς de τὴν πρόοδον, 
οὔτε φίλοις ἐπιδικάσιμος οὔτε ἐχθροῖς φοβερὸς 
αυτε “οἷς πολίταις ξηλωτός, ἀλλ᾽ αὐτὸ μόνον 
epyaTns καὶ τῶν ἐκ τοῦ πολλοῦ δήμου εἷς, ἀεὶ 
τὸν πιρουγοντα ὑποπτήσσων καὶ τὸν λέγειν δυνά- 
μενοὶ θεραπεύων, λαγὼ βιον ζῶν καὶ τοῦ κρείτ 
τονος ἑρμᾶιϊον ών εἰ δε καὶ Φειδίας ἢ Tlodv- 
κλειτος γένοιο καὶ πολλὰ θαυμαστὰ ἐξεργάσαιο 
τὴν μὲν τέχνην ἅπαντες ἐπαινέσονται, οὐκ ἔστι 
δὲ οστις τῶν ἰδόντων, εἰ νοῦν ἔχοι, εὐξαιτ ἂν σοὶ 
ὅμοιος γενέσθαι οἷος γὰρ ἂν ns, βάναυσος καὶ 
χειρῶναξ καὶ ὡποχειροβίωτος νομεσθήση 
10. “Ἐν δ᾽ ἐμοὶ} πείθη, πρῶτον μὲν σοι πολλὰ 
ἐπεδείξω παλαιῶν ἀνδρῶν ἔργα καὶ πράξεις θαυ- 
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father envied, and cause your nitive lind to be 
admired > 

Seulptuie said all this, and even more than this, 
with a great deal of stumbling ind bad grammar, 
talking very huuedly and tiymg to convince me 
I do not 1emembei 1 all, πον εν δὶ, for must of it has 
escaped my memoi1y by this time 

When she stopped, the otha began after this 
fashion 

*\1y child, 1 am Education, with whom jou are 
already acquainted and fimilin, even if you have 
not yet completed your expelience of me What 
it shall profit you to become a sculptor, this 
woman has told you, you will be nothing but 
a labourer, toiling with you. body and putting in it 
your entue hope of 2 lielihood, personally imcon- 
spicuous, getting meigie and illiberil returns, 
humble witted, an insignificant figure in public, 
neither sought by your tiiends nor icared by your 
enemies nor envied by your fellow-citizens—nothing 
but just a labouie:, one of the swarming rabble, ever 
cringing 1o the man above you and courting the man 
who can use his tongue, leading a hares life, and 
counting as a godsend to anyone stronger Even 
if you should become a Phidias or a Polycleitus and 
should create many marvellous works, everyone 
would praise your ciaftsmanship, to be sue, but 
none of those who saw you, if he were sensible, 
would pray to be hke you, for no matter what jou 
might be, you would be considered a mechanic, a 
man who has naught but his hands, a man who lives 
by his hands 

“If you follow my advice, first of all I shall show 
you many woiks of men of old, tell you ther 
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μαστὰς καὶ λόγους αὐτῶν ἀπαγγελῶ, καὶ πάντων 
ὡς εἰπεῖν ἔμπειρον ἀποφανῶ, καὶ τὴν ψυχήν, 
ὅπερ σοι κυριώτατόν ἐστι, κατακοσμήσω πολλοῖς 
καὶ ἀγαθοῖς κοσμήμασι---σωφροσύνη, δικαιοσύνη, 
εὐσεβείᾳ, πρᾳότητι, ἐπιεικείᾳ, συνέσει, καρτερίᾳ, 
τῷ τῶν καλῶν ἔρωτε, τῆ “πρὸς τὰ σεμνότατα 
ὁρμῆ ταῦτα γάρ ἐστιν ὁ τῆς ψυχῆς ἀκήρατος 
ὡς ἀχηθῶς κόσμος λήσει δέ σε οὔτε παλαιὸν 
οὐδὲν ovTe νῦν γενέσθαι δέον, ἀχλὰ καὶ τὰ μέλ- 
λοντα πτιροόψει μετ᾽ ἐμοῦ, καὶ όλως ἅ ἅπαντα ὁπόσα 
εστί, Ta τε θεῖα ra τ᾽ ἀνθρώπινα, οὐκ εἰς μακράν 
σε διδάξομαι 

ll “Καὶ ὁ ὁ νῦν πένης ὁ τοῦ δεῖνος, ὁ βουλευσάμενός 
τι περὶ ἃ ἀγεννοῦς οὕτω τέχνης, μετ᾽ ὀλίγον. ἅπασι 
ζηλωτὸς καὶ ἐπίφθονος ἔσῃ, τιμώμενος καὶ ἐπαι- 
νούμενος καὶ ἐπὶ τοῖς ἀρίστοις εὐδοκιμῶν καὶ ὑπὸ 
τῶν γένει καὶ πλούτω προύχοντων ἀποβλεπό- 
ἌΡ ἐσθῆτα μεν τοιαύτην ἀμπεχόμενος, - 

δείξασα τὴν ἑαυτῆς avy δὲ λαμπραν ἐφόρει--- 
“ ἀρχῆς δὲ καὶ προεδρίας ἀξιοίμενος wd που 

ἀποδημῆς, οὐδ᾽ ἐτὶ τῆς ἀλλοδαπῆς ἀγνὼς οὐδ᾽ 
ἀφανὴς ἐσὴ τοιαῦτά σοι περιθήσω τὰ γνωρίο- 
ματα ὥστε τῶν ορώντων ἕκαστος τὸν πλησίον 
κινήσας δείξει σε τῷ δακτύλῳ, “Οὗτος ἐκεῖνος ἢ 

19 λέγων ἂν δέ τι σπουδῆς ἄξιον ἢ τοὺς φίλους ἢ 
καὶ τὴν πόλιν ὅλην καταλαμβάνη, εἰς σὲ πάντες 
ἀποϑλέψονται κάν πού TL λέγων τύχης, Κεχη- 
YOTES οἱ πολλοὶ ἀκούσονται, θαυμάζοντες καὶ 
εὐδαιμονίξοντές σε τῆς δυνάμεως τῶν λόγων καὶ 
τὸν πατέρα τῆς εὐποτμίας 1 ὃ δὲ λέγουσιν, ὡς 
ἄρα καὶ ἀθάνατοι γίγνονταί τινες ἐξ ἀνθρώπων, 

* εὐπαιδιας ¥° (conjectural ’) and Hemsterhuys 
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wondious deeds and woids, and make you conv eisant 
with almost all knowledge, and I shall ornament our 
soul, which coneeins jou most, with many noble 
adornments—tempe1 ince, justice, piety, hindliness 
reason ibleness, undeist nding, steadfastness, love of 
ill that is beautiful, ardow towards all that is sublime 
to. these aie the tiuly flawless jewels of the soul 
Nothing that came to pass of old will escape yuu 
ind nothing that must now comc to piss ney you 
will even foresee the future with me In 2 word 
I shall speedily teach you everythmg that there is 
whether 1t pertains to the gods or to min 

“ You who are now the begguly son of a nubudy, 
who have enteitained some thought οὐ so ΜΠ. ΤᾺ] ὦ 
tiade, will after 1 httle inspue envy and jealousy 
in all men, for. you will be honoured ind lauded, you 
will be held im great esteem for the highest qualities 
and admired by men preeminent m hneage ind m 
wealth, you will wea: clothing such as this —shce 
pointed to her own, and she wis very splendidly 
dressed—-“‘ and will be deemed worthy of office and 
precedence It ever you go abroad even on foreign 
501] you will not be unknown or inconspicuous, for I 
will attach to you such muks of identification that 
everyone who sees you will nudge his neighbour and 
point you out with his finger, saying, ‘There he is! 
If anything of giave import befalls yout friends or 
even the entne city, all will turn their eyes upon 
you, and if at any time you chance to make 1 
speech, the crowd will listen open-mouthed, marvel- 
ling and felicitating you upon your eloquence and 
your fathe: upon his good foitune They say that 
some men become immortal I shall bring this to pass 
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τοῦτό σοὶ περιποιήσω Kal yap ἣν αὐτὸς ex τοῦ 
βίου ἀπέλθῃς, οὔποτε παύση συνὼν τοῖς πεπαι- 
δευμένοις καὶ προσομιλῶν τοῖς ἀρίστοις ὁρᾷς 
τὸν Δημοσθένην ἐκεῖνον, τίνος υἱὸν ὄντα ἐγὼ 
ἡλίκον ἐποίησα ὁρᾷς τον Αἰσχίνην, ὡς τυμ- 
πανιστρίας υἱὸς ἦν, ἀλλ᾽ ὅμως αὐτὸν δὲ ἐμε 
Φέλιππος ἐθεράπευεν ὁ δὲ Σωκράτης καὶ αὐτὸς 
ὑπὸ τῇ “EpyoyAudsxt) ταύτη τραφείς, ἐπειδὴ 
τάχιστα συνῆκεν τοῦ κρείττονος καὶ δραπετευσας 
παρ᾽ αὐτῆς ηὐτομόλησεν ὡς ἐμέ, ἀκούεις ὡς παρὰ 
πάντων ᾧδεται 

13 «᾿Αφεὶς δὲ αὖ τοὺς τηλικούτους καὶ τοιούτους 
ἄνδρας καὶ πράξεις λαμπρὰς καὶ λόγους σεμνοὺς 
καὶ σχῆμα εὐπρεπὲς καὶ τιμὴν καὶ δόξαν καὶ 
ἔπαινον καὶ προεδρίας καὶ δύναμιν καὶ ἀρχὰς καὶ 
τὸ ἐπν λόγοις εὐδοκιμεῖν καὶ τὸ ἐπὶ συνέσει 
εὐδαιμονίξεα θαι, χιτώνιόν τι πιναρὸν ἐνδύση καὶ 
σχῆμα δουλοπρεπὲς ἀναλήψη καὶ μοχλία καὶ 
γλυφεῖα καὶ κοπέας καὶ κολαπτῆρας ἐν ταῖν 
χεροῖν ἕξεις κάτω νενευκὼς εἰς TO ἔργον, χαμαι- 
πετὴς καὶ χαμαΐξηλος καὶ πάντα τρόπον ταπει- 
νός, ἀνακύπτων δὲ οὐδέποτε οὐδὲ ἀνδρῶδες οὐδὲ 
ἐλεύθερον οὐδὲν ἐπινοῶν, ἀλλὰ τὰ μὲν ἔργα ὅπως 
εὕρυθμα και εὐσχήμονα ἔσται σοὶ προνοῶν, ὅπως 
δὲ αὐτὸς εὐρυθμός τε καὶ κόσμιος ἔση, ἥκιστα 
πεφροντίκως, ἀλλ᾽ ἀτιμότερον ποιῶν σεαυτὸν 
λίθων ” 

lt Tadra ἔτι λεγούσης αὐτῆς οὐ περιμείνας ἐγὼ 
τὸ τέλος τῶν λόγων ἀναστὰς ἀπεφηνάμην, Kat 
τὴν ἄμορφον ἐκείνην καὶ ἐργατικὴν ἀπολιπὼν 
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with you, for though you yourself depait from life, you 
will nevei cease associating with men of educition and 
conselsing with men of eminence ‘ou know whose 
son Demosthenes was, and how gieat I made him 
you know that Aeschines was the son of a tam- 
bouime gul, but for all that, Philip paid court to him 
ἔοι my sahe And Soctates himself was brought up 
under the tutelage of om firend Sculptuie, but is 
soon as he undeistood whit was bette: he ian away 
from he: and jomed my colours , and vou have heard 
how lus piaises 816 sung by everyone 
“On the othe: hand,if you turn your bach ipon 
these men so gieat and noble, upon gloious decd» 
ind subhime words, upon a dignifcd appearance 
upon honou, esteem, piaise, precedence, power and 
offices, upon fame for eloquence and felicitations ἴοι 
wit, then you will put on a filthy tunic, assume 1 
seivile appearance, and hold bais and gravers and 
sledges and chisels in your hands, with your bach bent 
ove: youl woik, you will be a ground|img, with ground- 
ling ambitions, altogether humble , you will never hft 
your head, or conceive 2 single manly οἱ liberal 
thought, and although you will plan to make your 
works well-balanced and well-shapen, you will not 
show any concern tomake yourself well-balanced and 
sightly , on the contrary, you will make youiself a 
thing of less value than a block of stone 
While these words were still on her lips, without 
waiting for her to fimsh what she was saying, I stood 
up and declared myself © Abandoning the ugly 
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μετέβαινον προς τὴν Masdeay para γεγηθως, καὶ 
μάλιστα ἐπεί μοι καὶ εἰς νοῦν ἦλθεν ἡ 7 σκυτάλη 
καὶ ὅτι πληγὰς εὐθὺς οὐκ ὀλίγας ἀρχομένω μοι 
χθες ἐνετρίψατο oP δὲ ᾿ἀπολειφθεῖσα τὸ μὲν 
πρῶτον ἠγανάκτει καὶ τὼ χεῖρε συνεκρότει καὶ 
τοὺς ὀδόντας συνέπριε τέλος δέ, ὥσπερ τὴν 
Νιόβην ἀκούομεν, ἐπτεττήγει καὶ εἰς λίθον μετε- 
βέβλητο εἰ δὲ παράδοξα ἔπαθε, μὴ ἀπιστή- 
σητε θαυματοποιοὶ γὰρ οἱ ὄνειροι 

ἪἫ ἑτέρα δὲ πρὸς μὲ ἀπιδοῦσα, " Τοιγαροῦν 
αμείψομαί σε, ᾿ἔφη, “ τῆσδε τῆς δικαιοσύνης, OTL 
καλῶς τὴν δίκην ἐδί ιᾶσας, καὶ ἐλθὲ ἤδη, ἐπίβηθι 
τούτου τοῦ ὀχήματος, - δείξασά τι ὄχημα ὕπο 
πτέρων ἵππων τινῶν τῷ Πηγάσω ἐοικότων--- 

“ὅπως εἰδῆς οἷα και ἡλίκα μὴ ἀκολουθήσας ἐμοὶ 
ἀγνοήσειν ἐμέλλες " ἐπεὶ δὲ ἀνῆλθον, ἡ μεν 
ἤλαυνε καὶ ὑφηνιόχει, ἀρθεὶς δὲ εἷς ὕψος εγὼ 
ἐπεσκόπουν ἀπὸ τῆς ἕω ἀρξάμενος ay pl πρὸς τὰ 
ἑσπέρια" πόλεις καὶ ἐθνη καὶ δήμους, καθάπερ ὃ 
Ἵ ριπτοόλεμος ἀποσπείρων “tL εἰς τὴν γῆν οὐκέτι 
er τοι μέμνημαι ὅ TL τὸ σπειρόμενον ἐκεῖνο Hy, 
πλὴν τοῦτο μόνον οτι κά-ωθεν ἀφορῶντες ἄνθρω- 
τοι ἐπηνοιν καὶ μετ᾽ εὐφημίας καθ᾽ ods γενοίμην 
τῇ πτήσει παρέπεμπον 

Δειξασα δέ μοι τὰ τοσαῦτα κἀμὲ τοῖς ἐπαινοῦ- 
σιν ἐκείνοις ἐπανήγαγεν αὖθις, οὐκέτι τὴν αὐτὴν 
ἐσθῆτα ἐκείνην ἐνδεδυκότα ὴν εἶχον ἀφιπτάμενος, 
cytes μοι ἐδόκουν εὐπαρυφό, τις ἐπανήκει» 

αταλαβοῦσα οὖν καὶ τὸν πατέρα εστῶτα καὶ 


1 o θειος Hemsterhuys 
va ἑσπέρια Gronovlus ras érweslas MSS 
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working-woman, I went over to Education with a 
uight good will, especially when the stich entered 
my mind and the fact that ist had laid many a blow 
upon me at the very outset the day before When 
I abandoned Sculpture, at fist she wis mdignant 
and stiuch he: hinds togethe: and giound het 
teeth , but at length, hhe Niobe in the story, she 
giew rigid and tuned to stone Her fate was 
stiange, but do not be incredulous, for dieams work 
miacles 
The other fied he: eyes upon me and sud “1 
will therefore 1epay you tor the justice that you have 
done in judging this issue nghtly comeat once and 
mount this car “—pointing to a cu with winged 
horses resembling Pegisus—‘ in order thit vou mi 
know what you would hive missed if you had not 
come withme’ When I had mounted she phed whip 
and 1ems, and I was carried up into the heights and 
went fiom the East to the very West, surveying 
cities and nitions and peoples, sowmg something 
broadeast over the eaith like Trrptolemus I do not 
now remembe1 what 1t was that I sowed, only that 
men, loohing up fiom below, ipplauded, and all those 
above whom I pissed in my flight sped me on my way 
with words of piaise 
After all this had been shown to me and I to the 
men who appliuded, she brought me bach ig un, no 
longer diessed in the same clothing that I wore when 
I began the flight, I dieamed that I came bach in 
princely purple Finding my father standmg and 
waiting, she pointed him out my clothmg and the 
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% # 3 “ $ / Ἷ \ Bd ey 
περιμένοντα ἐδείκνυεν αὐτῷ exelvn’ τὴν ἐσθῆτα 
“ 
κἀμέ, οἷος ἥκοιμι, Kab Te καὶ ὑπέμνησεν οἷα 
»" ἴω [οἷ 7 
μικροῦ δεῖν περὶ ἐμοῦ ἐβουλεύσαντο 
r »Ἅ f oN 4 bd ? ld b 3 om 
Tatra μέμνημαι ἰδὼν ἀντέπαις ett ὧν, ἐμοὶ 
»" Ν ‘ “ m , 
δοκεῖν ἐκταραχθεὶς πρὸς τὸν τῶν πληγῶν φόβον 
£ 5» 
11] Δἰεταξὺ δὲ λέγοντος, “ Ἡράκλεις, ἔφη Tis, 
ld 
‘ws μακρὸν τὸ ἐνύπνιον καὶ δικανικὸν" εἶτ᾽ 
ἄλλος ὑπέκρουσε, “ Netuepevds ὄνειρος, ὁτε 3" μή 
κίσται εἶσιν αἱ νύκτες, ἢ τάχα που τριέσπερος, 
᾿ διε Νὰ Ἀ 2 ἢ 3 ? + ω 
ὥσπερ ὁ “Ἡρακλῆς, καὶ αὐτός ἐστι τί δ᾽ οὖν 
ἐπῆλθεν αὐτῷ ληρῆσαι ταῦτα πρὸς ἡμᾶς καὶ 
μνησθῆναι παιδικῆς νυκτὸς καὶ ὀνείρων παλαιῶν 
καὶ γεγηρακότων, ἕωλος γὰρ ἡ ψυχρολογία μὴ 
᾿ a es 
ὀνείρων τινὰς ὑποκριτὰς ἡμᾶς ὑπείληφεν," οὔκ, 
, 
ἄγγαθέ οὐδὲ yap ὁ Ἐενοφῶν more διηγούμενος τὸ 
ἐνύπνιον, ὡς ἐδόκει αὐτῷ κεραυνὸς ἐμπεσὼν καίειν 
*, f > ἢ 8 4 4 ha ἢ f 
τὴν TATPoayv οἰκίαν" Kal τὰ ἄλλα,--οῖστε yap— 
> ’ ‘ Ww 2 OF a Ὑ 
οὐχ ὑπόκρισιν τὴν ὄψιν οὐδ᾽ ws φλυαρεῖν ἐγνω- 
κως αὐτὰ διεξηει, καὶ ταῦτα ἐν πολέμω καὶ 
GTO WOE τραγμάτω, τεριεστπώτων πολεμίων, 
Ὶ 4 4 ; > eon ef 
ἄλλα πὸ καὶ χρήσιμον εἶχεν ἡ διἡγησες 
Is Καὶ τοίνυν κἀγὼ ποῦτον tov ὄνειρον ὑμῖν 
διηγησάμην ἐκείνου ἕνεκα, ὅπως οἷ νέοι πρὸς τὰ 
βελτίω τρέπωνται καὶ παιδείας ἔχωνται, καὶ 


+ deen ζ΄, Allinson exevny MSS 

" ὅτε Grraevius (Z1 7) ort MSS 

7 <xepauvds euwerwy>xalew τὴν πατρῴαν οἰκίαν Α MH καὶ 
ev τῇ πατρωα οἰκία MSS 
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guise in which I had ietuined, and even 1eminded 
him gently of the plans that they had nairowly 
escaped making fo1 me 

That is the dream which I 1emembei having had 
when Iwasa slip of a lad, 1t was due, I suppose, to 
my agitation on account of the fear inspired by the 


thiashing 
Even as I was speaking, “Heiacles! someone 
said, “what along and tnesome dream!’ Then 


someone else biohe in “A winter dream, when the 
nights aie longest, οἱ peihaps zt 1s itself a product 
of three nights, hke Heracles'! What got into him 
to tell us this idle tale and to speak of a mght of his 
childhood and dieams thit are ancient and super- 
annuated ἡ Its flat to spin pointless yarns Smely 
he doesn t tike us ἔοι interpreters of dieams’ No, 
my firend, and Xenophon, too, when he told one 
time how he dieamed that a bolt of hghtmng, 
stiiking his fathers house, set αὖ afire, and all the 
169 of 1t—you know 1t—did not do so because he 
wanted the dream imterpreted, nor yet because he 
had made up his mind to talk nonsense, particularly 
im time of war and in a desperate state of affairs, 
with the enemy on every side, no, the story had a 
ceitain usefulness 3 
So it was with me, and I told you this dream m 
oider that those who are young may take the better 
direction and cleave to education, above all if poveity 
1 The Aleaandzians callel Heracles ‘him of the three 
nights,” because 4eis tripled tle 1 ugth of the night which 
he spent with Alemene ‘ce Dial of the Gods 14 (vulg 10) 
” Anabasw 3,1,11 Lucian, perhaps confusing this with 
ν later dream (4, 3, 7), evidently thinks that 14 was told to 
the soldiers to hearten them but this is not the case Xeno 
phon was unable to interpret 1t until after the event and did 
not tell 16 to anyone until he put 1t mto his book 
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μαλίστα εἰ πἰξ αὐτῶν ὑπο πενίας ἐθελοκακεῖ και 
πρὸς τὴ" ἥττω αποκλιύτειῖ, φυσιν οὐκ ἀγεννῆ 
διαφθείρων ἐπιρρωσθήσεται εὖ οἷδ᾽ OTL κἀκεῖνος 
ακουσας τοῦ μύθου, ικανὸν ἑαυτῷ παράδειγμα 
che προστησάμενος, ἐννοῶν οἷος μὲν ὧν πρὸς τὰ 
κάλλιστα ὥρμησα καὶ παιδείας ἐπεθύμησα, | μηδὲν 
αποδειλιάσας προς τὴν πενίαν τὴν Tore, οἷος δὲ 
προς ἵ μᾶς ἐπανελήλυθα, εἰ καὶ μηδὲν ἄλλο, 
οὐδενὸς γοῦν τῶν λιθογλύφων αδοξότερος 
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is making any one of them faint heated and inclin 
ing him tow2ad the worse, to the detiiment of ἃ 
noble natuie He will be stiengthened, I am ven, 
sure, by hearing the tale, if he takes me as an 
adequate example, teflecting what I was when | 
aspued to all that 15 finest and set my heait on 
education, showing no weakness in the face ot my 
poveity at thit time, and what I am now, on my 
retuin to you—1f nothing more, at least quite as 
highly thought of as any sculptor 


THE PARASITE 
PARASITIC AN ART 


Ludwis Radermache: has shown that The Parasite owen 
its being to the age long ww of words between philosophy 
and rhetoric, and should be read im the light of contro 
versial tiacts such as the Rhetoric of Philodemus Ever 
since the time of Plato and Isocrates, the two systems 
of edication had been fighting for pupils, and philosophy 
had found 1t well worth her while to test the pretensions of 
her rival by investigating the nature and xalue of rhetoric 
As usual, her schools did not agiee in then results The 
Stoics found rhetoric fruitful im her promise if cultivated 
under proper management, but most of the othe: schools 
would have naught of her The leading voiwe of the opposi 
tzon was that of Ciitolaus, the Peripatetic, who, debating 
against Diogenes the Stoic, tested rhetoric by the Stoic de 
hnition of an ‘‘art,’ and demonstrated to his owr satisf vetion 
that 1b was none 

The author of Zhe Parasite makes fun of the question, still 
very much alive in his time, ind of both parties to αὖ bv 
wguing that Parasitic 1s an art by the terms of the Stoic 
dehnition, and a better one than eithe: rhetoric or philosoph\ 
No other pursuit could have served his turn better than that 
of the parasite, who made a busmess of sponging, who, along 
with the cook, had been a standing butt of the New Comedy, 
wid now had become the rival of the philosopher and the 
rhetorician for the favour of rich patrons 

The author of this clever compi1ison had the same stan 
point as Lucian with reference to philosophy and rhetoric 
he Lnows Lucian’s wiltings, and the name of Ts chiades 1s 
one of Lucian’s masks He 1s either Lucian himself or a con 
scious imitator But the vocabulary, syntax, and style are 
so disstmilaz as to seem another’s, and even the humour his 
a different quility, for mstance, ‘‘ Aristotle only made a 
beginning nm Pazasitic, as m every other αὐ Possibly 
Lucian wrote the piece in his extreme old age, but to my 
mind it 1s more likely to be the work of someone else It 
15. certainly prior to the Ung ammatical Man, which satirizes 
many wolds and expressions that occur in 1t The text 
has come down to us through a single channel, and 15 ex 
ceptionally corrupt 


l 


ΠΕΡῚ ΠΑΡΑΣΊΤΟΥ 
OTI TEANH H ΠΛΑΡΑΣΙΤΙΚΗ 


TYXIAAHS 
Γι ποτε apa, ὦ Σίμων, οἱ μὲν ἄλλοι ἄνθρωποι 
καὶ ἐλευθεροῖ καὶ δοῦλοι Τέχνην ἐκαστός τινῶ 
ἐπίστανται δι ἧς αὑτοῖς τέ εἰσιν καὶ ἄλλω xem 
σιμοι, σὺ δε, ὡς εσικεν, ἐργον οὐδὲν ἔχεις δι᾿ οὗ 
av πὶ ἢ αὐτὸς ἀποναῖο ἢ ἄλλω μεταδοιης, 


SIMON 
las τοῦτο ἐρωτᾷς, ὧ Τυχιαδη, οὐδέπω οἶδα 
πειρῶ δὴ σαφεστερὸν ἐρωτᾶν 


Ti\IAAHS 
Ἔστιν» ἥντινα Tuyyavers ἐτισταμενος Teyyny 
οἷον μουσικῃ! 


SIMON 
Mia Ata 
Mm \IAAHS 
fete, cam piany 
SIMON 
Oule σαύτὴν 
TINIAAHS 
᾿Αλλὰ γεωμετρίαν, 
ΞΊΜΟΝ 


Ουδαμῶς 
A\ailible in photographs ΓΡΝΖ 
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ΤῊ CHIADES 

Why im the world 1s it, Simon, that while other 

men, both slave and flee, each Lnow some art by 

which they are of use to themselves and to someone 

else, you appaiently have no woik which would 

enable you to make any pioft yourself or give away 
inj thing to anybody else? 


SIMON 
What do you mean by that question, Tychiades? 
I do not understand Tiy to put it more clealy 


TS CHIADES 
Is there any at that you happen to know? 
Music, fo. instance ? 


SIMON 
No, indeed 
TY CHIADFs 
Well, medicine ἡ 
SIMON 
Not that, erther 
LYCHIADLS 
Geometry, then? 
SIMON 


Not by any means 
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TYXIAAHS 
Ti δέ, ῥητορικήν, φιλοσοφίας μὲν yap τοσοῦτον 
ἀτέχεις ὅσον καὶ ἡ κακία 
ΞΙΜΟΝ 
"Ryo μέν, εἰ οἷόν τε εἶναι, καὶ πλεῖον wore 
μὴ δόκει τοῦτο καθάπερ ἀγνοοῦντι ὀνειδίσαι 
φημὶ γὰρ κακὸς εἶναι καὶ χείρων ἡ σὺ δοκεῖς 
TY\IAAHS 
Nai ἀλλὰ ταύτας μὲν tows τὰς τέχνας οὐκ 
εξεμαθες διὰ μέγεθος αὐτῶν καὶ δυσκολίαν, τῶν 
Se δημοτικῶν τινα, τεκτονικὴν ἢ σκυτοτομίκην, 
καὶ γὰρ οὐδὲ τάλλα οὕτως EXEL σοι, ὡς μὴ καὶ 
τοιαύτης ἂν δεηθῆναι τέχνης 
SIMON 
᾿Ορθῶς λέγεις, ὦ Τυχιάδη ἀλλ᾽ οὐδὲ yap? 
τούτων οὐδεμιᾶς ἐπιστήμων εἶμί 
TYXIAAHS 
Tinos οὖν ἑτέρας, 
SIMON 
Tivos, ws ἐγὼ οἶμαι, γενναίας ἣν εἰ μάθοις, 
καὶ σὲ ἐπαινέσειν οἶομαὶ ἔργω μὲν οὖν κατορ- 
θοῦν φημι ἤδη, εἰ δέ σοι καὶ λόγω, οὐκ ἔχω 
err εἷν 
ΤΎΛΙΑΔΗΣ 
Tira ταντῆι, 
SIMON 
ὕπω μοι ζοκῶ τοὺς περὶ ταύτην ἐκμεμελετη 
κέναι λόγους στε ὅτι τέχνην μέν τινα ἐπί- 
1 δόκει νὰ] δοκεῖν ΒΚ 


“ αλλ οὐδὲ γὰρ AM Ἢ αλλ ovde N, ovde yap othe. MSS 
5. εἰ δε σοι καὶ Aoyp AM Hex δὲ καὶ σοὶ (σὺ, συ») λόγῳ 
MSS Feitor except Jacobitz, omit σοὶ 
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Tx CHI ADES 
Well, rhetoric? For as to philosophy, you aie as 
remote fiom that as vice itself is! 


SIMON 

Indeed, even moie so, if possible So dont sup- 
pose you have touched me with that taunt, as if I did 
not ποῖ it I admit that I am vicious, and woise 
than you think! 

TS CHIADL 

Quite so Well, it may be that although τοῦ have 
not learned those aits because of their magnitude and 
dificulty, you have leained one of the vulgai arts 
lhe carpentiy or shoemaking, you ate not so well 
off in every way as not to need even such an art 


SIMON 
You are ight, Tychiades , but I am not acquainted 
with iny of these either 


TYCHIADES 
What othe: art, then? 


SIMON 
What other? A fine one, think If you hnew 
about it, 1 beheve you would speak highly of 1t too 
In practice, I clarm to be successful at 1t already, 
but whether you will find me so in theory also 1 
can t say 
T\ CHIADES 
What 1s 1t? 
SIMON 
I do not feel that I have yet thoroughly mastered 
the hterature on that subject So for the present 


239 


[HE WORKS OF LUCIAN 


στᾶμαι, υπάρχει ήδη σοι “γιγνώσκειν καὶ μὴ διὰ 
τοῦτο χαλεπῶς μοι ἔχειν ἥντινα δέ, αὖθις ἀκούση 


Ti XIAAHS 
᾿Αλλ᾽ οὐκ ἀνέξομαι 
SIMON 
Τό ye τῆς τέχνης παράδοξον ἴσως φανεῖταί σοι 


ἀκούσαντι 
TYXIAAHS 


Καὶ μὴν διὰ τοῦτο σπουδάζω μαθεῖν 


SIMON 
Εἰσαῦθις, ὦ Τυχιάδη 
ΤΎΧΙΑΔΗΣ 
ΔΙηδαμῶς, ἀχλ᾽ ἤδη λέγε, εἰ μή περ ἄρα αἷσ- 


γύγνη 
SIMON 


Ἢ παρασυτικὴ 
TYXIAAHS 


2 Kara εἶ μὴ μαίνοιτό τις, ὦ Σίμων, τέχνην 


ταυτὴν dain ἄν, 
SIMON 


"Eyore εἰ δέ σοι μαίνεσθαι δοκῶ, τοῦ μηδεμίαν 
ἄλλην ἐπίστασθαι τέχνην» αἰτίαν εἶναί μοι τὴν 
μανίαν δοκεῖ καί με τῶν ἐγκλημάτων 700 ἀφίει 
φασι γὰρ τὴν δαίμονα “AUTH τὰ μὲν ἄλλα 
χαλεπὴν elias vols ἐχουσι, παραιτεῖσθαι, δὲ τῶν 
ἁμαρτημάτων αὐτοὺς ὦσπερ διδασκαλον ἢ ἢ παιίδα- 
γωγον τούτων ἀναδεχομένην εἰς αὑτὴν τὰς αἰτίας 


ΤΥΛΙΑΔῊΣ 
Οὐκοῦν, ὦ ὦ Σίμων, ἡ παρασιτικὴ τέχνη ἐστί, 


1 παιδαγωγὸν ¥ (), vulg παιδὰ MSS (xarepa N) 
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you may know that I possess an ait and need not be 
dissatisfied with me on that score, some othe: dav 
you shill hear what ait it 15 


TY CHIADES 
But I can t wat 
STWO™N 
The nature of the wt will perhaps seem extii- 
oidinary when you hear it 


TY CHIADEs 
‘Tiuly, that 1 just why I ium keen to know about it 


SIMON 
Some othe: dav, 1\chiides 


ΤΥ CHIADES 
Oh no' Tell me now—unless you aie ishamed! 


SIMON 
Pan isitic 
T\ CHIADES 
Really, would anyone who wis not sane cill that 
an ait, Simon? 
SIMON 
I do, and if you think I am insane, think also 
that my insanity 1s the 1eason for my not know 
ing any othe: ait and acquit me of you charges it 
once ‘They say, you know, that this malign spuit, 
cruel in all else to those whom she inhabits, at least 
secures them 1emuission ot then sins, like a school 
mastei οἱ 1 tutor, bv taking the bl ime for them upon 
herself 
PY CHIADFS 
Well then, Simon, Parisitie 1s in ut 
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SIMON 
Τέχνη γάρ, κἀγὼ ταύτης δημιουργός 
TYXIAAHS 
Kal ov ἄρα παράσιτος, 


SIMON 
Tlavy ὠνείδισας, ὦ Τυχιάδη 


Ti \IAAHS 
"AN οὐκ ἐρυθριᾷς παράσιτον σαυτὸν καλῶν, 


SIMON 
Οὐδαμῶς αἰσχυνοίμην yap dv, εἰ μὴ λέγοιμι 
MXIAAHS 
Kal νὴ Ata ὁπόταν ce βουλωμεθα γνωρίζειν 
τῶν οὐκ ἐπισταμένων τω, ὅτε χρήζοι μαθεῖν, ὁ 
παράσιτος δῆλον ὁτε φήσομεν εὖ λέγοντες, | 
ΣΙΜῸΝ 
[Πολὺ μᾶλλον τοῦτο λέγοντες, cur 1) Φειδιαν 
ὠἀγαλματοποιόν χαίρω γὰρ “-ἢ τέχνῃ οὐδέν τι 
ἧττον ἢ Φειδιας ἐχαῖμε τῷ Ate 
i fXIAAHS 
Kae μὴν ἐκεῖνο pot σκοποῦντι 7 ροοίσται γέλως 
WAL TOALS 
SIMON 
‘Lu ποῖον, 
1YXIAAHS 
Ei ye καὶ 5 ταῖς ἐπιστολαῖς ἄνωθεν ὥσπερ ἔθος 
ἐπιγράφοιμεν, Σίμωνι παρασίτω 


‘ev λέγοντες AMH not m ΜΗ͂Ξ  Dindorf supphes 
ev@paverre after éue, below 


εἴ γε καὶ Hirschig εἰ ἔέσαι MSS 
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SIMON 
Indeed it is, and [ am a ciaftsman im 2t ὦ 


TY CHIADFS 
Then you aie a puiasite 


SIMON 
That wis a cruel thiust, Tychiades'! 


TY CHIADES 
But do not you blush tu call yourself a parasite 


SIMON 
Notat all 1 should be ash uned nut tu speak it out 


LX CHLADES 

Lhen, by Zcus, when we wish to tell bout you to 
someone who does not hLnow you when he wants to 
tnd out about you of course we shall be correct m 
referting to you as the paiasite * 


SIMON 

Bat more coect in iefernmg to me so thin in 
1eferting to Phidias as a sculptoi, foi I take yuite a. 
inuch joy in my art as Phidias did in his Zeus 


TY CHIADES 
I say, here is a pomt as I think of it, 1 gale of 
laughter has come over me! 


siMON 
What is it ἡ 
TY CHIADES 
What if we should address you m due torm at the 
top of our letteis as “Simon the Paiasite ! 


1 In the word δημιουργός there 1s an illusion to the dehn: 
tion of Rhetoric as Πειθοῦς δημιουργός 
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SIMON 
Ka. μὴν ἂν ἐμοὶ μᾶλλον χαρίξοιο ἡ Δίωνι 
ἐπιγράφων φιλοσόφω 


ΤΊ bie sek 3 


ἄλλα σὺ μὲν ὅπως χαίρεις καλούμενος, οὐδὲ; 
ἢ μικρόν μοι μέλει σκοπεῖν δὲ δεῖ καὶ τὴν ἄλλην 
ἀτοπίαι 
SIMON 
Tiva μὴν, 
T1XIAAHS 
Ei καὶ ταύτην ταῖς ἄλλαις τέχναις ἐγκαταλέ- 
ξομεν, ὦστε ἐπειδὰν πυνθάνηται τις, οποία τὶς 
αὕτη τέχνη ἐστι, λέγειν, οἵον γραμματικὴ ἢ 
ἰατρική, πααρασιτικὴ 
ΣΙΜῸΝ 


᾿Εγὼ μέν, ὧ Τυχιάδη, πολὺ μᾶλλον ταύτην ἢ 
τινα ετέραν τέγνην φαΐην ἄν εἰ δε σοι φίλον 
ἀκούειν, καὶ ὃ ὅπως οἴομαι λέγοιμι: ἄν, καΐπερ οὐ 
παντάπασιν ov, ὡς εφθην εἰσπων, ἐπὶ τοῦτο παρε- 
σκευασμένος 

ΤΎΛΙΑΔΗΣ 


Οὐθεν εἰ καὶ σμικρὰ λέγοις," ἀληθῆ δέ, διοίσει 


SIMON 
Ἴθι 2 πρῶτον, εἰ σοι δοκεῖ, περὶ τῆς τέχνης, 
ἡτις ποτε οὖσα τυγχάνει τῶ γένει, σκοπῶμεν. 
οὑτωσὶ yap ἐπακολουθήσαιμεν ἂν καὶ ταῖς κατ᾽ 
εἶδος τέχναις, εἶἰπερ ἄρα ὀρθῶς μετέχοιεν ὃ αὐτῆς 
Σ ἢ Βεηῦζομβα notin MSS 


* λεγοῖς Jacohs δὲ τοῖς (δε τοι, deo) MSS 
3. μετέχοῖεν (resner μετέχοιμεν MSS 


THE PARASITE 


SIMON 

Why, you would do me gieater pleasme than 
you would Dion by addiessing him 1s ‘the Philo- 
sopher ! 

TX CHIADES 

Well, how it pleases you to be styled inatters httle 
οἱ nothing to me, but vou must considei the genei 1 
absuidity of it 

51 ΤῸΝ 


What absurdity I should lhe to hnow 


TY CHIADES 

It we are to list this among the othe arts, so thit 
when anybody enqunes whit ait it 1s, we shall savy 
‘Parasitic, to correspond with Wusic and Rhetoric - 


SIMON 
kor my pait, Lychiides, I should call this an art 
far more than any other If you care to hsten, 1 
think I can tell you why, although, as I just said, I 
am not entnuely prepared for it 


LYCHIADES 


It will make no difference at all it vou say little, 
as long as that httleis tiue 


SIMON 

Come now, fist of all, if it please you, let us con- 
side1 what an art 15 un general, for in that wiy we 
can go on to the individual arts and see if they tiuly 
come unde: that head 


1 Dion of Syracuse, the friend of Plato 

° The examples in the Greek are ‘‘Grammar and Medicine, ’ 
but τὸ was necessary to choose English esamples which 
retained the Greek ending 
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TLXIAAHS 
T > § 3 ef , 1.5. ἢ 
ὑ ΠΟΤ οὖν ἐστι} 7) ΤΕΧΨΡΉ, “ΤαΡΤῶς ETLOTACAaAL 


ΣΊΜΩΝ 
Πάνυ μὲν οὔν 
TY\IAAHS 
Mn τοίνυν oxves λέγειν αὐτήν, εἴπερ οἶσθα 


SIMON 
ἶ Τεχνὴ ἐ ἐστίν, ως ἐγὼ διαμνημονεύω σοφοῦ τινὸς 
ἀκούσας, σύστημα ἐκ καταλήψεων συγγεγυμνα- 
σμένων πρὸς τι τέλος εὔχρηστον τῷ βίω 


ἸΥΧΙΑΔΗΣ 
» * » mf 3 \ a % 
Ὀρθῶς ἐκεῖνός ye εἰπὼν σύ τε ἀπομνημο- 
νευσας * 
SIMON 
Ei «δὲ μετέχοι τούτων ἁπαντων ἢ παρασιτική, 
τί ἂν ἄλλο ἢ καὶ αὐτὴ τέχνη εἴη 


Tt \IAAHS 
Τέγνη yap εἴπερ οὕτως ἔχοι 
SIMON 
Pepe δὴ καθ' ἑκαστον τοῖς τῆς Texvys εἴδεσι 
εφαρμόζοντες τὴν παρασιτικὴν, εἰ συνάδει σκοπῶ- 
μεν δ ὁ περὶ αὐτῆς λόγος, καθάπερ αἱ πονηραὶ 
χύτραι διακρουόμεναι, σαθρὸν ἀποφθέγγεται 4 δεῖ 
τοίνυν" πᾶσαν τέχνην συστημα ἐκ καταλήψεων 
: Ἰ πάν τῶς Seiler παν ὡς MISS 
4 συ re ἀαπομνημονευσας ἃ VET οὗτος ἀπομνημονευσαθ I", 
οὕτως ἀπκεμνημόνευσας T°, other MSS Cf ορθῶς ov γε λέγων 7 
ἃ #Fiitzsche καὶ MSS 
4 σαθρὸν (Seager) αἀποφθεγγεται Fritache μὴ σαπρὸν 


ἀποφθεγγωρται [αποφϑεγγηταιὶ) MSS 
ὅ MSS (except PQ) insert εἶναι καὶ ταυτὴν ὦσπερ καὶ 
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TY CHIADES 
Whaton eaithis an ait,then Smely vou know 


SIYION 
To be ste 
TS CHIADES 
Then do not hesitate to tell, if vou do know 


SION 

An art, Ll iemembei to have heard 2 learned man 
say,i is a complex of knowledges exeicised mn com- 
bin ition to some end useful to the world 


LY CHIADEs 
He was quite right m what he said, and you in 
your recollection of it 
SIMON 
It Parasitic s itishes this definition completely, what 
other conclusion could there be than that it τς ἰὴ art 


TY CHIADES 

It would be an art, of course, if :1t should really be 
like that 

SIMON 

Now then, let us apply to Parasitic the individual 
characteristics of an ait and see whether τὸ 1s in 
harmony with them οἱ whether its theoiy, lhe a 
good-for-nothing pot when you try its ring, sounds 
ciacked 2 Every art, then, must be a complex of 


1 The particular learned man who said τὖῦ first 1s not known 
tu us It 1» the orthodox Stoic definition, quoted repeatedly 
by Sextus Empiricus Of Qumt 2 17 41 ule ab omnibus 
fere probatus finis artem consta e ex perceptionidbus con 
sentientibus eb coexei cita‘is ad firerm ut lem vitae 

2 Just so Critolaus had tested rhetoric and found τὸ want 
ing see Philodemus, Rhetorrc 2 Sextus, Agavnat the Rhetor 
scons, and Quintilian 2, 17 
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ampa@tov' μὲν τὸ δοκιμάξειν καὶ διακρίνειν 
οστις ἂν ἐπιτήδειος γένοιτο τρέφειν αὐτόν, καὶ 
OTe παρασιτεῖν ἀρξαμενος οὐκ ἂν μεταγνοίη ἢ 
πὸν μὲν ἀργυρογνώμονα τέχνην τινὰ φήσομεν 
lye, εἰπερ ἐπίσταται διαγιγνώσκειν τά τε 
κιβδηλα τῶν νομισμάτων καὶ τὰ μὴ, τοῦτον δὲ 
ἄνευ texvys διακρίνειν τούς τε κιβδήλους τῶν 
ανθρωπὼν καὶ τοὺς. ἀγαθούς, καὶ ταῦτα οὐχ- 
ὥσπερ "OY νομισμάτων καὶ τῶν ἀνθρώπων dare 
ρῶν εὐθὺς ὄντων αὐτὰ μέντοι ταῦτα καὶ o 
σοφὸς ὐριπίδης καταμεμῴφεται Χέγων 


νδρῶν δ᾽ oT χρὴ Tov κακον διειδέναι, 
οὐδεὶς χαρακτὴρ εμπέφυκε σώματι 


ὦ δὴ καὶ μείζων" ἡ τοῦ παρασίτου τέχνη, ἠ γε 
% ἤ fat ΩΝ “ 
καὶ τὰ οὕτως ἄδηλα Kal ἀφανῆ μᾶλλον τῆς μαντι 
κῆς γιωρίξει τε καὶ older 
Te ὃ Ἵ sf A f ¥ ? ™m # 

O δὲ ye ἐπιστασθαι λόγους λέγειν ETTLTNHOELOUS 
καὶ πραγματα πρατσε δι᾽ ὧν οἰκειωσεταιί καὶ 
ca ἴω 
εὐνούσσπατον ἑαυτὸν τῷ τρέφοιτι «ατοδειξει ap’ ov 
συνέσεως καὶ καταληψεως ερρωμενὴς εἶναι σοι 


Γοκεῖ, 
It \IAAHS 


Καὶ pata 
SIMON 
lode ye ἐὶ ταῖς εστιάσεσιν αὐταῖς ὅπως παντος 
% f ~ 
ἀπελθοι πλέον exav Kal παρευδοκιμῶν τοὺς μὴ 
4 a) 
THY αἴτὴν αὐτῶ κεκτημένου, τέχνην, ἄνευ τίνος 
Ἀ 
λογον καὶ σοφιας πραττεσθαι ’ οἴει, 
[δι ππὰ Iritache supply εἰναι av τῶ παρασίτῳ  Ν H 
οὐχ sulg notin MSS 3 ravra vulg mre MISS 


ἐς εἰζων vulg μεῖον MSS 
πραττεσθαι χὰ] πλάττεσθαι MSS 
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hnowledges, and ot these, in the case of the para 
site fist of all there 15 testing md deciding who 
would be suitable to support him, and whom he could 
begin to cultivate without bemg sori for it late 
On: do we care to maintam that assayeis possess an 
ait because the, hnow how to distinguish between 
coins that aie counterfeit and those thit are not but 
paiasites discriminite without ait between men that 
ie countertert and those that aie good, even though 
men we not distinguishable at once lhe coins 

Wise Euipides cairticizes this vers pomt when he 
SANS 


“In men, no marth whereby to tell the knave 
Did ever yet upon his body giow 1 


This mikes the puasite s ut even greater, since it 15 
better than divination it distinguishing and recog- 
nisng things so obscure ind hidden 

As to. knowing how to talk appropiiitely and to 
act in such 2 way as to become intimate ind show 
himself extiemely devoted to his pation do not 
you think thit thy shows intelligence and highly - 
developed Lnowledge ° 


TY CHIADES 
yes, indeed 


SIMON 


And at banquets, to go away with move than anv 
body else, enjoying gievte: favour than those who do 
not possess the same ait—do you think thit can 
be managed without some degiee of theory and 
wisdom ἢ 

1 Kuripides, Medea 518 
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TYXIAAHS 
Οὐδαμῶς 
SIMON 

Τί δέ, τὸ ἐπίστασθαι τὰς ἀρετὰς καὶ κακιᾶς 
τῶν σιτίων καὶ τῶν ὄψων πολυπραγμοσύνην 
ἀτέχνου τινὸς εἷναί σοι δοκεῖ, καὶ ταῦτα τοῦ 
γενναιοτάτου Πλάτωνος οὑτωσὶ λέγοντος, “Τοῦ 
μέλλοντος ἑστιάσεσθαι μὴ μαγειρικοῦ ὄντος, 
σκευαξομένης θοίνης a ἀκυροτέρα ἡ κρίσις", 

TL γε μὴν οὐκ ἐκ “καταλήψεως μόνον, ἀλλὰ 
συγγεγυμνασμένης ἐστὶν ἡ “παρασιτική, μάθοις ἂν 
ενθένδς ρᾳδίως αἱ μὲν γὰρ τῶν ἄλλων τεχνῶν 
καταλήψεις καὶ ἡμέρας καὶ νύκτας καὶ μῆνας Kal 
ἐνιαυτοὺς πολλάκις ἀσυγγύμναστοι μένουσιν, καὶ 
ὄμως οὐκ ἀπόλλυνται παρὰ τοῖς κεκτημένοις αἱ 
τέχναι, a δὲ τοῦ παρασίτου κατάληψις 1 εἰ μὴ 
καθ᾽ ἡμέραν εἴη ἐν γυμνασίᾳ, ἀπόλλυσιν οὐ μόνον, 
οἶμαι, τὴν τέχνην, ἀλλὰ καὶ αὐτὸν τὸν ΤΕΧῚ τὴν 

To γε μὴν ᾿πρός τι τέλος εὔχρηστον τῷ βίω 
μὴ καὶ μανίας n° ξητεῖν ἐγω yap τοῦ φαγεῖν 
καὶ τοῦ πιεῖν οὐδει! εὐχρηστοτεροι ευρίσκω ἐν TO 
sta ὧν Ὁ οὐδὲ ἕην ye areu ἐστιν 


ΤΊΧΙΑΔΗΣ 
Tle jeer οἷὖι 
SIMON 
Kat μὴν οὐδὲ τοιοῦτόν τί ἐστιν 7 παρασιτικὴ 
οποῖον τὸ κάλλος καὶ ἡ ἰσχύς, ὥστε τέχνην μὲν 
μὴ δοκεῖν αὐτήν, δύναμιν δέ τινα τοιαύτην 
1 Text Fritzsche αἱ δὲ τοῦ παρασιτου καταλήψεις MSS 


εἶ dacobitz εἴη MSS 


wy Hirschig ὃν MSS which (except ln) msert rovrov 
before ἄνευ 
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Py CHIADE 

Not by any means 

SIMON 

What about hnowing the ments and defects of 
bake-stuffs andmade dishes Does that secm to you 
matter: for an untraimed man s bumptious inquisitive- 
ness? Yet eacellent Plato says “When a man 15 
rbout to paitake of a banquet, if he be not versed 
in the ait of cookeiy, his opinion of the feast m 
piepatation 15 something deficient im weight } 

That Parasitic 1s based not only on knowledge 
but on exeicised Lnowledge, you may 1e1dily assure 
yourself from this fact the knowledges that belong 
to the othe: arts often 1emain uneseicised for days 
and mights and months and yeais, and vet the arts 
ue not lost to those who possess them but if the 
parasites knowledge 1s not in exercise daily, not 
only the art, I take it, but the artist himself 1s lost 
theieby ' 

And as to rts being “ directed to some end useful 
to the world,’ 1t would be crazy, dont you think, 
to mvestigate that pomt I, ἔοι mv part, cannot 
discover that anything in the world is more useful 
than eating and drinking, and in fact without them 
τ 15 impossible to live at al] ' 


TYCHIADES 
Quite so 
SIMON 
Again, Parasitic 1s not the same soit ot thing as 
beauty and strength, so as to be considered a gift, 
luke them, rather than an art 3 
1 Plato, Theaetetus 178 Ὁ 


2 Again a thrust at Rhetoric, which some considered ‘‘ vis 
tantum”, ef Quintihan 2, 15, 2 
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TiXIAAHS 
᾿Αληθῆ λέγεις 
SIMON 
Ἄλλα μέντοι οὐδὲ ἀτεχνία ἐστίν ἢ γὰρ ατε- 
χνία οὐδέποτε οὐδὲν κατορθοῖ τῶ κεκτημένω φέρε 
γάρ, εἰ ἐπιτρέψειας σὺ σεαυτῶ ναῦν ἐν θαλαττὴ 
καὶ χειμῶνι μὴ ἐπιστάμενος κυβερνᾶν, σωθείης 
ἄν, 3 
<TYXIAAHS > 
«Οὐδαμῶς > 
«SIMON 
<Vt δ᾽, εἰ ἵππους ἐπετραφθείη τις μὴ επιστα- 
μενος ἡνιοχεῖν,» 
TYNIAAHS 
Οὐδ᾽ οὗτος 
SIMON 
Ti δὴ ποτε, ἢ τῷ μὴ ἔχειν τέχνην, δι᾿ ἧς δυνή- 
σεται σώξειν ἑαυτὸν, 
ΤΊ NIAAHS 
Καὶ μάλα 
SIMON 
Οὐκοῦν καὶ Tapacito, υπὸ τῆς παρασιτικῆς, 
εὐπερ ἦν ἀτεχνια, οὐκ ἂν ἐσώζετο, 
Ti MIASHS 
Nat 
SIMON 
Οὐκοῦν texvn σωξεται, ατεχνίᾳ δὲ ov, 
TYXIAAHS 
Πάνυ μεν οὖν 


' επιτρέψειας Hirsulig ἐπέτρεψας MSS 
Lacuna Fiitzsche supplemented partly by Fritzsche 
partl, by AM H 
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PY CHIADES 
You ire 1night 
SIMON 
But on the other hand itis not want of art tor 
want of ait nevei achieves anything forits possessor ! 
Fo. example, 1f you should put youself m command 
of a ship it seam a storm without knowing how to 
steer, Should you come safely through 


PC HIADES 
Not by τᾶν meuns 
SIMON 
How about aman who should tike horses in hand 
without hnowing how to dine 


TA CHIADES 
He would not come thiough, either 


SIMON 
Why, pray, except because he does not possess the 
ait by which he would be 1016 to save himself 


TYCHTADES 


To be sme 
SIMON 
Then the parasite would not be saved by Parasitic 
if it were want of at? 


TX CHIADES 


True 
SIMON 
Then 1t 1s art that saves him, and not want of ait 


1 CHIADES 
Quite so 


1 Rhetoric is a want of ait cf § 27, and Qamt 2, 15, 
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SIMON 
Τέχνη dpa ἐστὶν ἡ παρασιτική 


ΤΥΧΙΑΔῊΣ 
Τέχνη, ὡς ἔοικεν 
ΣΙΩΝ 
Καὶ μὴν κυβερνήτας μὲν ἀγαθοὺς ναυαγιᾳ 
περιπεσόντας καὶ ἡνιόχους τεχνίτας ἐκπεσόντας 
τῶν δίφρων οἷδα ἐγὼ πολλάκις, καὶ τοὺς μὲν 
συντριβέντας, τοὺς δὲ καὶ πάμπαν διαφθαρέντας, 
παρασίτον δὲ νανάγιον οὐδς εἷς ἔχοι τοιοῦτον 
εἰπεῖν 
Οὐκοῦν εἰ μήτε ἀτεχνία εστὶν ἡ παρασιτικὴ 
μήτε δύναμις, συστημα δὲ τε ἐκ καταλήψεων 
γεγυμνασμένων, τεχνὴ δῆλον ὅτι διωμολόγηται 
ἡμῖν σήμερον 
I ΧΙΑΔΗΣ 
9 “Ὅσον ἐκ τουτου εἰκαξω αλλ᾽ ἐκεῖνο, ὅπως καὶ 
ὅρον ἡμῖν viva γενναῖον ἀποδῶς τῆς παρασιτικῆς 


ai N 
Ὀρθῶ, ov te λεγων δοκεῖ yap δὴ μοι οὕτως 
ἀν μάλιστα ὡρίσθαι παρασιετικὴ ἐστιν τέχνη 
πότεων κα' βὲρωτεων καὶ τῶν διὰ ταῦτα λεκτέων 
καὶ πρακπεῶ τελὸς δὲ αὐτῆς τὸ ἡδύ 


LiXIAAHS 
εξ t 4 δι cof \ ΒΞ 
Ὑπέρευγε μοι δοκεῖς ὁρίσασθαι τὴν σεαυτοῦ 
f * ἮᾺ 
τέχνην ἀλλ᾽ ἐκεῖνο σκόπει, μὴ πρὸς ἐνίους τῶν 
# fa) 
φιλοσόφων payn cot περὶ τοῦ τέλους 7 


1 pave μια περιπεσόντας Fritzsche ποῦ τὰ MSS 
καὶ πρακτεων Fritzsche notin MSS 
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SIMON 
Then Parasitic is an irt Ὁ 


T\ CHIADES 
It 1s, apparently 
SIMON 

I assure you I hnow οἱ many instances when good 
helmsmen have been wieched and expeit drivers 
thiown fiom their seats, and some had broken 
bones, while others were completely done tor but 
nobody can cite any such mishap in the case of ἃ 
paiasite 

Then if Parasitic is not want of ait and not a 
gift, but 4 complex of Lnowledges exercised in com 
bination, evidently we have 1cached im agreement 
to day that itis an ait 


i\ CHIADES 

As tai as [ can judge from what has been said 
But wait a bit = give us a fiust-class definition of 
Parasitic 

31MON 

Right It seems to me that the definition nught 
best be expressed thus Parasitic is that at which 
is concerned with food and drink and what must be 
said and done to obtain them, und its end is pleasure 


IL CHIADES 

That, to my mind, is a tip-top definition of your 
art, but look out that you do not get ito conflict 
with some of the phlosophers over the end! 

1 With the Epieureans, who claimed the same summum 
bonum, and the Stoics, who rejected 146 The Stoics are met 
first, with the argument that not virtue but Pazasitic 1s the 
consummation of happmess The sense of vedas shifts 
slightly, to prepare for its use in the citation from Home 
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SIMON 
Kal μὴν ἀπόχρη ye εἶπερ ἔσται To αὖτο τέλος 
10 εὐδαιμονίας καὶ παρασιτικῆς φανεῖται δὲ ov- 
τῶς ὃ γὰρ σοφος “Ὅμηρος τὸν τοῦ παρασίτου 
, - bd of LA Ἀ Ἀ »΄ 
βίον θαυμάξων ὡς ἄρα μακάριος καὶ ζηλωτὸς εἴη 
μόνος, οὕτω φησίν 1 


οὐ γὰρ ἐγωγέ τί φημι τέλος χαριέστερον εἶναι, 
ἢ οτ᾽ ἂν εὐφροσύνη μὲν ἔχη κάτα δῆμον ἄπαντα, 
δαιτυμόνες δ᾽ ἀνὰ δώματ᾽ ἀκουάξωνται ἀοιδοῦ 
ἥμενοι ἑξείης," παρὰ δὲ “'ἸΔήθωσι τραπεξαι 
σίτον καὶ κρειῶν, μέθυ δ᾽ εκ κρητῆρος ἀφύσσων 
οἰνοχόος φορέησι καὶ ἐγχείη δεπάεσσι 


καὶ ὡς οὐχ ἱκανῶς ταῦτα θαυμάξων μᾶλλον τὴν 
αὑτοῦ γνώμην ποιεῖ φανερωτέραν εὖ λέγων 


om ἢ id 
τοῦτό TL μοι καλλίστον ἐνὶ φρεσὶν εἰδεται εἶναι, 


Ἶ or Sue Κ + a 
οὐχ ἕτερον σι εῷ ὧν φησιν ἢ τὸ παρασιτεῖν 
ἐνεαίμον νομιζων καὶ μὴν οὐδὲ τῶ τυχόντι 
r 4 # ‘ ἤ 4 fal 
avopl περιτέθεικε τουτοὺυς ποὺς λόγους, αλλὰ TO 
σοφωτατὼ τῶν ὅλων καίτοι γε εἰπερ εβούλετο 
%, “ “Ἢ.Ἤ 
Ὀδυσσεὺς τὸ κατὰ τοὺς “ιτωιϊκοὺς ἐπαινεῖν τέλος, 
ἜΝ % f rad 5 / 3 f 
εὔυνῶτο TauTi λέγειν OTe τὸν Φιλοκτήτην avy 
“" i νι } 3 4 
yeryer ca τῆν λήημνου, ore τὸ “Lusov ἐξεπόρθησεν, 
4 ᾿ 
ore τοὺς LYAnvas φεύγοντας κατέσχεν, ore εἰς 
4 ἔα 
ἤροιαν εἰσῆλθεν ἑαυτον μαστέγωσας καὶ κακὰ 
4 ιΦ Ἀ ΄ > Ὗ ld 3 > 
Kat “τωικὰ ράκη evduy ἀλλὰ τότε οὐκ εἶστε 


ἱ οὕτω φησιν Truzsche notin VSS 
δαισυμορες-- εξε ἧς notin MSS supphed by Colet 
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SIMON 

It will be quite sufficient τῇ I can show that hap- 

piness and Parisitic hase the same end, and that 

will be plain from this wise Home2, :dmiring the 

life of a parasite on the giound that it alone 1s blessed 
and enviable, savs 


‘I ἴοι my own part hold that there is no end more 

dehighttul 

Than when cheerfulness 1eggneth supreme over all 
of the people, 

Banqueteis down the long halls give cai to the bad 
as he singeth, 

Sitting in regular ordei, and by each man 1s a table 

Laden with bread and with meat, while the serve 
from out of the meat bowl 

Dippeth the mead, ind beaieth and poureth 1t into 
the beakers 1 


And as if ths weie not enough to express his 
admuation, he makes his own opinion more evident, 
nghtly saying — 


“This is a thing that to me in my heart doth seem 
very goodly °* 


From what he says, he counts nothing else happy 
but to be a parasite And it was no ordmary man 
to whom he ascribed these woids, but the wisest of 
them all After all, if Odysseus had wished to com- 
mend the Stoic end, he could have said so when 
he brought Philoctetes back from Lemnos, when he 
sached Troy, when he checked the Gieeks m then 
flight, when he entered ‘lioy after flogging himself 
and putting on wietched Store rags, but on those 


1 Odyssey 9, 5 8 2 Odyssey 9, 11 
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τοῦτο τέλος χαριέστερον ἀλλὰ μὴν καὶ ἐν τῶ 
τῶν ᾿Επικουρείων. βίω γενόμενος αὖθις παρὰ τῇ 
Καλυψοῖ, ὅτε αὐτῷ ὑπῆρχεν ἐν ἀργία τε βιο- 
revelry καὶ τρυφᾶν καὶ βινεῖν τὴν ᾿Άτλαντος 
θυγατέρα καὶ κινεῖν πάσας τὰς λείας κινήσεις, 
οὐδὲ τότε" εἶπε τοῦτο τὸ τέλος χαριέστερον, 
ἀλλὰ τὸν τῶν παρασίτων βίον ἐκαλοῦντο δὲ 
δαιτυμόνες οἱ παράσιτοι τότε πῶς οὖν λέγει, 
πάλιν γὰρ ἄξιον ἀναμνησθῆναι τῶν ἐπῶν οὐδὲν 
γὰρ οἷον ἀκούειν αὐτῶν ποχλάκις * λεγομένων 
“ δαιτυμόνες καθημενοι εξείης " καί 


παρὰ δὲ πληθωσι τράπεξαι 
σίτου καὶ κρειῶν 


1b Oye μὴν ᾿Επίκουρος σφόδρα ἀναισχύντως 
ὑφελόμενος τὸ τῆς παρασιτικῆς τέλος τῆς καθ᾽ 
αὑτὸν εὐδαιμονίας τέλος QUTO ποιεῖ καὶ ὅτι 
κλοπὴ τὸ πρᾶγμα ἐστιν καὶ οὐδὲν ᾿Επικούρω 
μέλει ᾿ τὸ ἡδύ, ἀλλὰ τῷ παρασίτω, οὕτω μάθοις 
ἄν ἔγωγε ηγοῦμαι TO ἡδυ πρῶτον μὲν τὸ τῆς 
σαρκὸς ἀόχλητον, ἔπειτα τὸ μὴ θορύβου καὶ 
ταραχῆς τὴν ψυχὴν ἐμπεπλῆσθαι τούτων τοί 
μυν ὁ μὲν παράσιτος ἑκατέρὼῶν τυγχάνει, ὁ δὲ 
"EE ὑπίκουρος οὐδὲ θατέρου 0 yep Cnr av “περὶ σχή- 
ματος γῆς καὶ κόσμων ἀπειρίας καὶ μεγέθους 
ἡλίου καὶ ἀποστημάτων καὶ πρώτων »στοιχείων 
καὶ περὶ θεῶν, εἴτε εἰσὶν εἴτε οὐκ εἰσί, καὶ περὶ 
αὐτοῦ τοῦ τέλους ἀεὶ πολεμῶν καὶ διαφερόμενος 
πρός τινᾶς οὐ μόνον ἐν ἀνθρωπίναις, ἀλλὰ καὶ ἐν 


᾿ ουδὲ τότε \uls ονδέποτε WbS 


2 Peat anun \ mous friend of Cobet’s οἷον τε axovew αὐτῶν 
μη πολλακὶ MSS 
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occasions he did not cull that α more dehghtful end ' 
Moreover, afte: he had entered into the Epicurean 
hfe once moie in Calypso s isle, when he had xt in 
his power to live im idleness ind Jusury, to dally 
with the daughter of Atlas, and to enjoy evers 
pleasurable emotion, even then he did not call that 
end mote dehghtful, but the hfe ot a parasite, who 
at that time was called a binquete: What does he 
say}, then” Jt is woith while to cite his verses once 
more, for there 1s nothmg Ihe hearmg them said over 
and ove: ‘ banqueteis sitting m:regula: order, md 


“by cach minis a tible 
Laden with bread and with meat 


As to Epicurus, quite shamelessly filching the end 
of Parasitic, he makes 1t the end of Ins conception 
of happiness That the thing 1s plagiaiism, and that 
pleasuie does not concern Epicurus at ill, but does 
concern the parasite, you can assure yourself fiom 
this ne of 1easoning I for my part consider th it 
pleasure 1s frst of all the freedom of the flesh from 
discomfort, and secondly, not having the spint full 
of turbulence and commotion Now then, each of 
these things is attamed by the parasite, but neither 
by Epicurus Fo with his inquires about the shape 
of the earth, the infinrtyude of the universe, the mag- 
nitude of the sun, dist inces in space, primal elements, 
and whether the gods exist οἱ not, and with his con- 
tinual stnfe and bickermng with certain persons about 
the end itself, he 1s involved not only in the troubles 
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κοσμικαῖς ἐστιν ὀχλήσεσιν ο δὲ παράσιτος 
πάντα καλῶς ἔχειν οἰόμενος καὶ πεπιστευκὼς μὴ 
ἄλλως ταῦτα ἔχειν ἄμεινον ἢ ἔχει, μετὰ πολλῆς 
αδείας καὶ γαλήνης, οὐδενὸς αὐτῷ τοιούτου παρ- 
ενοχλοῦντος, ἐσθίει καὶ κοιμᾶται ὕπτιος ἀφεικὼς 
τοὺς πόδας καὶ τὰς χεῖρας ὥσπερ ᾿Οδυσσεὺς τῆς 
Myepias? ἀποπλέων οἴκαδε 
12 Καὶ μὴν οὐχὶ κατὰ ταῦτα μόνον οὐδὲν προσή- 

κει τὸ ἡδὺ τῷ ᾿Επικούρῳ, ἀλλὰ καὶ Kat ἐκεῖνα 
ὁ γὰρ ᾿Ἐνπίκουρος οὗτος, ὅστις ποτέ ἐστιν ὁ σο- 
hos, ἤτοι φαγεῖν ἔχει ἢ οὔ εἰ μὲν οὐκ ἔχει, οὐχ 
ὅπως ἡδέως ζήσεται, ἀλλ᾽ οὐδὲ ζήσεται εἰ δὲ 
ἔχει, εἴτε wap ἑαυτοῦ εἶτε wap ἄλλον εἰ μὲν 
οὖν wap ἄλλου τὸ φαγεῖν ἔχοι, παράσιτός ἐστι 
καὶ οὐχ ὃς ὃ λέγει εἰ δὲ παρ᾽ ἑαυτοῦ, οὐχ ἡδέως 
ξήσεται 

TYXIAAHS 
Πῶς οὐχ ἡδέως, 
ΣΙΜῸΝ 

Εἰ γὰρ ἔχοι τὸ φαγεῖν παρ᾽ ἑαυτοῦ, πολλά τοι, 
ὦ Ἰυχιάδη, τὰ αηδεα ὁ τῷ τοιούτῳ βίω παρα- 
κολουθεῖν ἀνάγκη καὶ ἄθρει ποσα δεῖ τὸν μέλ, 
λοντα βιώσεσθαι καθ᾽ ἡδονὴν τὰς ἐγγιγνομένας 
ὀρέξεις ἁπάσας ἀναπληροῦν ἢ τί φής, 


TYXIAAHS 
Καἀμοὶ δοκεῖ 
2IMON 
Οὐκοῦν τῶ μὲν συχνὰ κεκτημένῳ ἴσως τοῦτο 
παρέχει, τῶ δὲ ὀλίγα καὶ μηδὲν οὐκέτι ὥστε 
1 τῆς Sxepias du Soul τῆς σχεδιας MSS 
ζήσεται Cobet ὃν (noere: MSS 


ὁ δεν ws MSS Sra aniea AVE H notin MSS 
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of man but τῇ those of the universe The parasite, 
however, thinking that everything is all right and 
thoroughly convinced 1t would not be any bette: if 
it weie othe: than 1s τὖ 1s, eats and sleeps in great 
peace and comfort, with nothing of that soit annoy- 
ing him, flat on his bach, with his aims and legs 
flung out, lhe Odysseus suling home trom Scheiia ! 

Again, it 1s not only im this way that pleasme 
is foreign to Epicuius, but in mother way This 
Epicurus, whoever the learned gentleman 15, e:ther 
has οἱ has not his daily bread Now if he his not 
it 1s not a question of liunmg a hte of pleasuie, he 
will not even lye! But if he his, he gets 1t εἰ δὶ 
from his own lade: or that of someone else Now 
if he gets his daily biead from someone else, he 1s 4 
parasite and not what he calls himself, but if he 
gets 1t fiom his own la:de1, he will not lead a life of 
pleasure 

TYCHIADES 
Why not? 
SIMON 

If he gets his daily bread fiom his own larder, 
miny are the unpleasantnesses which must needs 
attend such 1 hfe, Tychiades! Just see how many! 
A man who mtends to shape his life by pleasure 
should satisfy all the desnes that arisein him = What 
do you say to that? 

TYCHIADES 
I agree with you 
SIMON 

Therefore the min of vast means no doubt has 
the opportunity ot doing so, while the man of 
little οὐ no means has not, consequently a poo 


1 Cf Odyssey 13, 79, and 92 
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πένης οὐκ ἂν σοφὸς γένοιτο οὐδὲ ἐφίκοιτο τοῦ 
τέλους, λέγω δὴ τοῦ ἡδέος ἀλλ᾽ οὐδὲ μὴν Ο 
πλούσιος, ο παρὰ τῆς οὐσίας ἀφθόνως ταῖς ἐπι- 
θυμίαις χορηγῶν, δυνήσεται τοῦδε ἐφικέσθαι τί 
δή ΠΟΤΕ, OTE πᾶσα ἀνάγκη τὸν ἀναλίσκοντα τὰ 
ἑαυτοῦ πολλαῖς περιπίπτειν andiats, TOUTO μὲν 
τῷ μαγείρῳ κακῶς σκευάσαντι τὸ ὄψον μαχό- 
μενον ἢ εἰ μὴ μάχοιτο φαῦλα παρὰ τοῦτο 
ἐσθίοντα τὰ οψα καὶ τοῦ ἡδέος ὑστεροῦντα, 
τοῦτο δὲ τῷ οικονομοῦντι τὰ κατὰ τὴν οἰκίαν, εἰ 
μὴ καλῶς οἰκονομοίη, μαχόμενον ἢ οὐχ οὕτως, 


TYXIAAHS 
Νὴ Ata, κἀμοὶ δοκεῖ 


ΣΊΜΩΝ 

Τῷ μὲν οὖν ᾿Επικούρω marta συμίαινειν ει- 
κύς, ὥστε οὐδέπότε τεύξεται τοῦ τέλους τῷ δὲ 
παρασίτῳ οὔτε μάγειρός ἐστιν « ὡ χαλεπήναι, 
οὔτε ἀγρὸς οὔτε οἶκος 5 οὐτε ἀργύρια, ὑπὲρ ὧν 
ἀπολλυμένων ἀχθεσθείη, ὦ ὥστε καὶ φάγοι καὶ “πίοι 
μόνος οὗτος ὕπο μηδενός, ὧν ἐκείνους ἀνάγκη, 
ἐμογλούμενος 

13) AAA? ὅτι μὲν τέχνη ἐστὶν ἡ παρασιτική, κἀκ 

τουτῶν καὶ τῶν ἄλλων ἱ ἱκανῶς δέδεικται Aovtrov 
OTL Kal ἀρίστη δεικτέον, καὶ τοῦτο οὔχ ἁπλῶς, 
ἀλλὰ ; πρῶτον μὲν, ὅτι κοινῇ πασῶν διαφέρει τῶν 
τεχυῶν», εἶτα ὅτι καὶ ἰδίᾳ ἑ ἑκάστης 

Row) μὲν οὖν «πασῶν ούτω διαφέρει πάσης 
γὰρ τεχνὴς ἀνάγκη προάγειν μάθησιν πόνον ho 

; ὑστέρου! τὰ Neiuer υστερεῖν \ISS 
᾿ οἶκος A MEH οἰκονόμος MSs ΟἹ 53 
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man cinnot become an adept o1 attain the end, that 
is to say, pleasuie Even the mech man, howevei, 
who through his wealth munisteis lavishly to his 
desues, cannot atta that Why’ Because quite 
inevitably, when a man spends his money, he becomes 
involved in many an unpleasantness, at one moment 
quanelling with his cook fo. pieparing the meat 
badly—-or else 1f he does not quarel eating poor 
food on that account and coming short of his 
pleasure—and the next moment quarrelling with 
the man who manages his household :dffaus, it he 
does not manage them well Is not that so? 


T\ CHIADFS 
Yes, by Zeus, I agiee with you 


SIMON 


Now Epreurus is likely to have all this happen to 
him, so that he will neve: 1each the end But the 
paiasite has no cook with whom to lose his tempei, 
nor lands no: house nor money over the loss of 
which to be vexed, so that he alone can eat and 
diink without being annoyed by any of the matters 
which inevitably unnoy the 110 ἢ 

That Parasitic 15 an ait has been well enough 
demonstrated by means of this argument and the 
otheis It 1emains to show that it 1s the best art, 
and not simply this, but first that it excels all the 
other arts put together, and then that it excels each 
of them indi idually 

It excels all put together for this reason Eveiy 
ait has to be prefaced by study, haidships, fear and 
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Bov πληγάς, ἅπερ οὐκ ἐστιν ὅστις οὐκ ἂν ἀπεύ 
ἕαιτο ταύτην δὲ τὴν τέχνην, ὡς ἔοικεν, μόνην 
ἔξεστι μαθεῖν ἄνευ πόνου τίς γὰρ ἀπὸ δείπνου 
ποτὲ ἀπῆλθεν κλαίων, ὥσπερ τινὰς ἐκ τῶν διδα- 
σκάλων ὁρῶμεν, τίς δ᾽ ἐπὶ δεῖπνον ἀπιὼν ὠφθὴ 
σκυθρωπός, ὥσπερ οἱ εἰς διδασκαλεῖα φοιτῶντες, 
καὶ μὴν ὁ μὲν παράσιτος ἑκὼν αὐτὸς ἐπὶ δεῖπνον 
ἔρχεται μαλα ἐπιθυμῶν τῆς τέχνης, οἱ δὲ τὰς 
ἄλλας τέχνας μανθάνοντες μισοῦσιν αὐτάς, ὡστε 
ἔνιοι δι᾽ αὐτὰς ἀποδιδράσκουσι 
‘i δέ, οὐ κἀκεῖνο ἐννοῆσαϊ σε δεῖ, ore καὶ τοὺς 

ἐν ἐκείναις ταῖς τέχναις προκόπτοντας οἱ πατέρες 
καὶ μητερες τούτοις τιμῶσι μάλιστα, οἷς καθ 
ἡμέραι καὶ τὸν παρασίιτον, “ Καλῶς νὴ Δία 
ἔγραψεν o ταῖς, λέγοντες, “δοτε αὐτῶ φαγεῖν 
“Οὐκ ἔγραψεν ὀρθῶς, μὴ δότε," ούτω τὸ πρᾶ- 
γμα καὶ ἔντιμον καὶ ev τιμωρίᾳ μέγα φαίνεται 

ti Καὶ μὴν at ἄλλαι τέχναι τὸ τέλος 1 υστερον 
τοῦτο ἔχουσι, μετὰ τὸ μαθεῖν καὶ τοὺς καρποὺς 
ἡδέως ἀπολαμβανουσαι πολλὴ yap “Kal ὄρθιος 
οἶμος ἐς αὐτάς "> ἡ δὲ παρασιτικὴ μόνη τῶν 
ἄλλων εὐθὺς ἀπολαύει τῆς τέχνης ἐν αὐτῶ Td 
μανθάνειν, καὶ dua τε ἄρχεται καὶ ἐν τῷ τέλει 
ἐστιν 

Καὶ ᾿ μέντοι τῶν" ἄλλων τεχνῶν οὐ τινές, ἀλλὰ 

πᾶσαι ἐπὶ povny τὴν τροφὴν γεγόνασιν, ο δὲ 

παράσιτος evdus ἔχει τὴν τροφὴν ἅμα τῷ ἀρξα- 

σθαι τῆς τέχνης ἢ οὐκ ἐννοεῖς OTL ο μὲν γεωργὸς 


1 redos Fritzsche notin MSS 

᾿ απολαμβάνουσαι A MH απολαμβανουσι MSS 
7 auras vulg αὐτήν MSS 

ὁ καὶ νὰ] αἱ MSS 
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floggings, from which everyone would piay to be 
delivered But this art alone, 1t seems, can be 
learned without hadships Who eve: went home 
from ἃ dinnei in teus, as we see some going home 
fiom then schools? Who eve1 set out for 2 dinner 
looking gloomy, like those who go to school? I 
plomise jou, the parasite goes to dinne: of his own 
accord, with a 1ight good will to exercise his ait, 
while those who are leaining the othe: arts hate 
them so much that some run away fiom home on 
account of them | 

Again, should you not note that when pupils mike 
piogiess in those arts, then fathers and mothers give 
them as special 1ewaids what they give the parasite 
every diy" ‘By Zeus, the boy has wiitten nicely, 
they say, “give him something to ert! =‘ He has 
not written correctly, dont give him anything! 
So Inghly 1s the thing esteemed, both as a rewaid 
and by way of punishment 

Again, the other aits attain to this end late, 
1eaping their harvest of pleasure only after theu 
apprenticeship, for “the 10ad to them leadeth 
uphill ᾿ and 15. long? Parasitic alone of them ail 
dertyes profit fiom the art immediately, τὰ the 
apprenticeship itself, and no sooner does it begin 
than it 1s at its end 

Moreovei, the other arts, not merely in certain 
cases but in every cise, have come into existence to 
piovide support and nothing else, while the pxrasite 
has his suppoit 1rmmediuately, as soon as he enters 
upon his at Do not you see that while the farmer 


1 The quotation is from Hesiod, Works and Days 290, and 
refers to the road that leads to virtue The scholasticus, the 
grey headed student, was a familiat figure, see Lucians 
fermotumus 
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γεωργεῖ οὐ τοῦ γεωργεῖν ἕνεκα καὶ ὁ τέκτων 
τεκταίνεται οὐχὶ τοῦ τεκταίνεσθαι ἕνεκα, ὃ δε 
παράσιτος οὐχ έτερον μέν τι διώκει, ἀλλὰ τὸ 
αὐτὸ καὶ ἔργον μεν ἐστὶν αὐτοῦ καὶ οὗ ἕνεκα 
γίγνεται, 

15} Καὶ μὴν ἐκεῖνά γε οὐδείς ἐστιν ὅστις οὐκ επί 
στᾶται, OFF οἱ μὲν τὰς λοιπὰς τέχνας ἐργαζόμενοι 
τὸν μεν ἄλλον χρόνον ταλαιπωροῦσι, μίαν 86 ἢ 
δύο μόνας τοῦ puntos ἡμέρας ἱερᾶς ἄγουσι, ἷ καὶ 
εὐφραινεσθαι λεγονται τότε ο δὲ 7 παράσιτος τοῦ 
μῆνος τὰς τριάκονθ᾽ ἡμέρας lepas ἄγει πᾶσαι 
γὰρ αὐτῷ δοκοῦσιν εἶναι τῶν θεῶι 

16 Ἔτι of pv βουλόμενοι τὰς ἄλλας τέχνας 
κατορθον ὀλεγοσιτιαις καὶ ὀλιγοποσίαις χρῶνται 
καθάπερ οἱ νοσοῦντες, πολυποσιαις δὲ και πολυ- 
σιτίαις οὐκ ἔστιν εὐφραινομενον μανθάνειν 

ι7 Καὶ αἱ pep ἄλλαι τέχναι χωρις οργάνων οὐ- 
δαμῶς τῷ κεκτημένω ὑπηρετεῖν δυνανται οὐτε 
γὰρ αὐλεῖν ἐνὶ χωρὶς αὐλῶν OUTE Ψψαλλειν ἄνευ 
λύρας οὔτε ἱππεύειν ἄνευ ἱππου αὐτὴ δὲ ούτως 
ἐστὶ! ἀγαθὴ καὶ οὐ βαρεῖα TO τεχνίτη, ὥστε 
ὑπάρχει καὶ μηδὲν ἔ ἔγουτι όπλον χρῆσθαι αὐτῇ 

Is Καὶ ὡς ἔοικεν ἄλλας τέχνας μανθάνομεν μισθὸν 
δίδοιντες ταύτην δὲ λαμβάνοντες ετι τῶν μὲν 

1“ ἄλλων τεχνῶν εἰσι διδασκαλοι τινες, τῆς δὲ 
παρασιτικῆς οὐδείς, arn’ wamep 1) ποιητικὴ κατὰ 
Σωκρατη καὶ αὐτὴ τινὶ θείᾳ μοίρα παραγίγνεται 

0 κἀκεῖνο Ce σκόπει, ὅτι Tay μὲν ἄλλας τέχνας 


IMSS ull καὶ αἱ πόλεις δὲ ras μὲν δι ἔτους τας δὲ €uunvous 
eop7as διατελουσι, excised by 4A ViH as a comment Note 
1.0 διατελοῦσι for τελοῦσι, oF επιτελοῦσι 
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does not faim fo. the sake of farming, noi the buildei 
build ἔοι the sake of building, the parasite does not 
aim at something different, his woik and its object 
aie one and the same thing 

Eveiy body knows, too, that those who ply the 1est 
of the arts diudge all the time except one οἱ two 
days a month which they celebiate as holidays,! and 
are said to have their good time then But the 
paiasite celebiates thirty holidays a month, to: he 
thinks that every diy belongs to the gods 

Fuithe:moie, those who wish to be successful in 
the othe: arts eat little and diink httle, like in 
valids, and it 1s impossible to learn them while one 
Is rejoicing the inne1 man with plenty of food and 
plenty of wine 

The othe: arts, moreover, cannot be of use to their 
possesso1 without tools, ἴοι 16 1s impossible to pipe 
without a pipe or to stium without a lyre or to ride 
without a hoise , but this one is so genial and pre- 
sents so little difficulty to the artisan that even one 
who has no tools can follow it 

And we pry, it is likely, ἴοι ow: lessons in the 
othe: arts, but get paid im this one Besides, the 
othe: arts have teachers, but Parasitic has none, 
hike the Ait of Poetiy according to the definition 
of Socrates, τὸ comes by some divine dispensation 3 
Reflect, too, that we cannot exercise the other arts 


1 The manusciipts add “and the cities too hold some 
feists once a year and others once a month ” 
2 Plato, Jon 534 B—-c 
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ὁδεύοντες ἡ πλέοντες ov δυνάμεθα διαπράττεσθαι, 
a os 7 
ταύτῃ ' δέ ἐστι χρῆσθαι καὶ ἐν 086 καὶ πλέοντι 


TYXIAAHS 
91 Πάνυ μὲν οὖν 
SIMON 
Kai μέντοι, ὦ Τυχιάδη, ai μὲν ἄχλαι τέχναι 
δοκοῦσί μοι ταύτης ἐπιθυμεῖν, αὐτὴ δὲ οὐδεμιᾶς 
ἑτέρας 
TYXIAAHS 
Ti δέ, οὐχ of τὰ ἀλλότρια λαμβάνοντες ἀδικεῖν 
σοι δοκοῦσι, 
ΣΊΜΩΝ 
” Ν yf 
Πῶς yap ov, 
TYNIAAHS 
Πῶς οὖν 0 παράσιτος Ta ἀλλότρια Nawal wy 
οὐκ ἀδικεῖ μονος, 
SIMON 
23 Οὐκ ἔχω λέγειν καὶ μὴν τῶν ἄλλων τεχνῶν 
at dpyat φαῦλαι τινες καὶ εὐτελεῖς εἰσι, τῆς δὲ 
παρασιτικῆς ἀρχὴ Wavy γενναία τις τὸ γὰρ 
Govdouperov τοῦτο τῆς φιλίας ὄνομα οὐκ ἂν ἄλλο 
τι εὕροις ἢ ἀρχὴν παρασιτικῆς 
TIXIAAHS 


Πῶς Nevers, 
SIMON 
Ort οὐδεὶς εγθρον ἢ ἀγνῶτα ἄνθρωπον ἀλλ 
»ΦᾺᾺ ‘ ~ “ Sa 
οὐδὲ σινήθη μετρίως ἐπὶ Selmvov καλεῖ, ἀλλὰ δεῖ 


᾿ σα τὴ vulgs αὐτὴ MSS 





Paget, 


1 This pomt 1s not dwelt wpon here because the author 
ploposes to use It with great effect later at the expense of 
philosophy (δὲ 31 fF ) 
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while on a journey οἱ a voyage, but this one can 
be plied both on the 10ad and at sea 


TY CHIADES 
Quite true 
SIMON 
Moreover, Tychiades, 1t seems to me that the othe 
arts stand in need of this one, but this one does not 
stand in need of any othe: ! 


ΤΥ CHIADES 
But, I say, don t you think that people who take 
what belongs to someone else do wiong? 


SIVION 
Certainly 
TY CHIADES 
How 18 it, then, that the parasite is the only onc 
that does not do wiong m taking what belongs to 
someone else? 
SIMON 
I cant say'?—Agam, in the other arts the first 
steps 81:6 shabby and msignificant, but m Parasitic 
the first step is a very fine one, for friendship, that 
oft-lauded word, is nothmg else, you will find, than 
the first step in Parasitic 


TYCHIADFS 
What do you mean? 
SIMON 
That nobody mvites an enemy οἱ an unknown 
peison to dinnei , not even ashght acquaintance A 


+ Fritzsche gives the two questions to Simon and the 
answers to Tychiades at the cxpense of a little rewriting 
Perhaps he is right but τὖῦ 1s rather too bad to lose the 
humorous effect of the “I can’t say” m the mouth of 
Simon, followed by the change of subject 
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πρότερον οἶμαι τοῦτον γενέσθωι φίλον, wa κοινω- 
νήση σπονδῶν καὶ τραπέζης καὶ τῶν τῆς τέχνης 
ταύτης μυστηρίων ἐγὼ γοῦν πολλάκις ἤκουσα 
τινων λεγόντων, “ Ποταπὸς δὲ οὗτος φίλος όστις 
cure βέβρωκεν οὐτε πέπωκεν μεθ᾽ ἡμῶν," δῆλον 
ὅτε τὸν συμπίνοντα καὶ συνεσθίοντα μόνον πιστὸν 
φίλον ἡγουμένων 
33 Ὅτι γε μὴν ἡ βασιλικωτάτη τῶν τεχνῶν ἔστιν 
autn, μάθοις ἂν καὶ ἐκ τοῦδε οὐχ ἥκιστα τὰς 
μὲν γὰρ χλοιπὰς τέχνας οὐ μονον κακοπαθοῦντες 
καὶ ἱδροῦντες, ἀχλὰ νὴ Δία καθήμενοι καὶ ἑστῶ- 
τες ἐργαζονται ὥσπερ ἀμέλει δοῦλοι τῶν τεχνῶν, 
o δὲ παράσιτος μεταχειρίζεται τὴν αὑτοῦ τέχνην 
ὡς βασιλεὺς κατακειμενος 
24 ᾿Κκεῖνα μὲν γὰρ τι δεῖ λέγειν περὶ τῆς εὐδαι- 
μονίας αὐτοῦ, ote δὴ μόνος κατὰ τὸν σοφὸν 
Ὅμηρον ““οὗτε φυτεύει χερσὶ φυτὸν οὐτε ἀροῖ, 
ἀλλὰ τῷ γ᾽- ἀσπαρταὰ καὶ ἀνήροτα παντα 
νέμεται 
Καὶ μὴν ρητορώ τε καὶ γεωμέτρην καὶ χαλκέα 
οὐδὲν κωλνει τὴν εαὐυτοῦ τέχνην ἐργάζεσθαι 
ἐὰν τε πονηρὸς ἐὰν τε καὶ μωρὸς ἢ, παρασιτεῖν 
δὲ οὐδεὶς δυναται ἢ μωρος ὧν ἢ πονηρός 


πα 


ΤΎΧΙΑΔΗΣ 
Tarai, οἷον χρῆμα ἀποφαίνη τὴν παρασιτικήν 
ὥστε καὶ αὐτὸς ἤδη βούλεσθαι δοκῶ μοι παράσει- 
Tos εἶναι ἀντὶ τουτου ὅς εἰμι 


SIMON 
z + [αὶ fat 
26 Os μὲν τοίνυν κοινῆ πασῶν διαφερει, δε- 


1 οὗτος φίλος Cobet οὗτος o φίλος MSS 
>» Dindorf ποῦ τῷ MSS 
3 πασῶν Jacobity πάντων VSS 
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man must fust, I tahe it become 2 firend in οὐδε to 
shue anothe: s bowl and boaid, and the mystic 1:tes 
of thisait Anyhow, [ have often heaid people say - 
“ How much of 1 frrend τς he, when he has neithei 
eaten noi arunk with us That 1s of course be- 
cause they think that only one who has shared then 
meat and diink is 4 trusty friend 

That m truth it 15 the most ioyal of the uts, you 
ean infei fium this fact above all men work at the 
rest of them not only with discomfort and sweat 
but actually sitting οὐ standmg, just as if they were 
slaves to the atts, wnle the paasite ples his at 
lying down, like a king! 

Whit need is there, in speahing of his felicity, to 
mention thit he alone, according to wise Homei, 
“neither planteth a plant with his hands nor 
plougheth, but all, without sowing or ploughing, 1 
supply him with pastuie? 

Again, thete 1s nothing to hinder a rhetouician or 
a geomete: οἱ a blacksmith fiom working at his 
trade whethe: he 1s a knave οἱ a fool, but nobody 
ean be a palasite who 1s eithe: a nave or a fool 


T\ CHIADES 
Goodness! What a fine thng you make out 
Parasitic to be! I myself already want to be a 
parasite, I think, 1athe: than what I am 


SIMON 
Well, that it excels all put together, I think I 


1 Odyssey 9, 108-109 
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δεῖχθαί μοι δοκῷ φέρε δὴ ὡς καὶ κατ᾽ ἐδίαν 
ἑκάστης διαφέρει σκοπῶμεν τὸ μὲν δὴ ταῖς 
βαναύσοις τέχναις παραβάλλειν αὐτὴν ἀνόητόν 
ἐστιν, καὶ μᾶλλόν πως καθαιροῦντος τὸ ἀξίωμα 
τῆς , τέχνης ὅτι γε μὴν τῶν καλλίστων καὶ 
μεγίστων τεχνῶν διαφέρει δεικτέον ὡμολόγηται 
δὴ πρὸς πάντων τὴν τε ῥητορικὴν καὶ τὴν φιλο- 
σοφίαν, ἃς διὰ γενναιότητα καὶ ἐπιστήμας ἀπο- 
φαίνονταί τίνες, ἐπειδὰν καὶ τούτων ἀπο- 
δείξαιμι τὴν παρασιτικὴν πολὺ κρατοῦσαν, δῆλον 
Ot." τῶν ἄλλων τεχνῶν δόξει προφερεστάτη 
καθαπερ ἡ Ναυσικάα τῶν θεραπαινίδων 
27 Κοινῆ μὲν οὖν ἀμφοῖν διαφέρει καὶ τῆς ῥητο- 
ρικῆς καὶ τῆς φιλοσοφίας, πρῶτον κατὰ τὴν 
ὑπόστασιν ἢ μὲν γὰρ ὑφέστηκεν, αἱ δὲ οὔ οὔτε 
γὰρ THY ῥητορικὴν ἔν τι καὶ τὸ αὐτὸ νομέζομεν, 
ἀλλ᾽ οἱ μὲν τέχνην, οἱ δὲ τοὐναντίον ατεχνιαν, 
ἄλλοι δὲ κακοτεχνίαν, ἄλλοι δε ἄλλο τι ομοίως 
δὲ καὶ τὴν φιλοσοφίαν οὐ" κατα τὰ αὐτὰ καὶ 
ὡσαύτως ἔχουσαν, ετερῶὼς μὲν yap ‘Extxovpo 
δοκεῖ τὰ πράγματα ἔχειν, ετέρως δὲ τοῖς ἀπὸ ,τῆς 
Στοᾶς, ἑ ἑτέρως δὲ τοῖς ἀπὸ τῆς ᾿Ακαδημίας, ἑ ἑτέρως 
δὲ τοῖς ἀπὸ τοῦ Περιπάτου, καὶ ἁπλῶς ἄλλος 
ἄλλην ἀξιοῖ τὴν φιλοσοφίαν εἶναι καὶ μέχρι γε 
νῦν οὔτε οἱ αὕτοι γνώμης κρατοῦσιν οὔτε αὐτῶν 
") τέγνη μία φαίνεται ἐξ ὦ ὧν δῆλον ὁ τι τεκμαί- 
ρεσθαι καταλείπεται ἀρχὴν yap φημι μηδὲ! 
εἶναι τέχνην ἧς οὐκ ἐστιν ὑπόστασις επεὶ τί δή 
1 Licuni Dindorf ἐπειδαν (ἐπειδὰν γοῦν) also is corrupt 
μεγιστας εἶναι dore εἰ εἰν δ. the required sense 
,, δῆλον b ὅτι νὰ σχολῇ δῆλον ὅτι MSS, 


ov Cubet, Ψ (} notin othe: WSS 
vulg unre MSS 
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have demonstrated Come now, let us see how 1t 
excels each indiuviduilly To compare it with the 
vulgai arts is silly, and, m a way, more appropriate 
to someone who 15 trying to belittle its digmty We 
must prove that it excels the finest and greatest 
ofthem Itis universally admitted that rhetoue and 
philosophy, which some people even make out to be 
sciences because of then nobihty, ue the gieatest 
Therefore, if I should piove that Puasitic 1 fa 
superioi to these, obviously it will appear preemment 
among the othe: arts, like Niusicia among her 
handmadens ! 

It excels both 1hetoiie and philosophy, in the first 
place in its objective reality , for it his this, and they 
hive not We do uot hold one and the same view 
about rhetouic, some of us call 1t an art, some a 
want of art, others a depraved ait, and otheis some- 
thing else So too with philosophy, which is not 
uniform and consistent , for Epicurus has on opinion 
about things, the Stoics another, the Academics 
another, the Peripatetics another, in brief, every- 
body claims that philosophy is something different, 
and up to now, at ill events, τὸ cannot be sud either 
that the same men control opinion or that then art 
is one By this it 15 clear what conclusion remains to 
be drawn I mamntam that there can be no art αὖ all 
which has not objective 1eality Fo. how else can you 


1 Odyssey 6 102-109 
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ποτε ἀριθμητικὴ μὲν μία ἐστὶ καὶ ἡ αὐτὴ καὶ 
δὶς δύο παρά τεῦ ἡμῖν καὶ παρὰ Πέρσαις τέσσαρά 
ἐστιν καὶ συμφωνεῖ ταῦτα καὶ παρὰ Ἕλλησι καὶ 
βαρβάροις, φιλοσοφίας δὲ πολλὰς καὶ διαφόρους 
ορῶμεν καὶ οὐτε τὰς ἀρχὰς οὐτε τὰ τέλη σύμφωνα 
πασῶν, 


TYXIAAHS 


᾿Αληθῆ λεγεῖς μίαν μὲν γὰρ τὴν φιλοσοφίαν 
εἶναι λέγουσιν, αὐτοὶ δὲ αὐτὴν ὁ ποιοῦσι πολλάς 


ΣΊΜΩΝ 


28 Καὶ μὴν καὶ τὰς μὲν ἄλλας τέχνας, εἰ Kab τι 
κατὰ ταύτας ἀσύμφωνον εἴη, κἂν παρέλθοι τίς 
συγγνωμὴς ἀξιώσας, ἐπεὶ μέσαι τε δοκοῦσι καὶ 
αἱ καταληψεὶς αὐτῶν οὐκ εἰσὶν ἀμετάπτωτοι * 
φιλοσοφίαν de τις ἂν καὶ" ἀνάσγοιτο, μὴ μίαν 
εἶναι καὶ μηδε συμῴωνον αὐτὴν ἑαυτῇ μᾶλλον 
“Gy ουγάανων μια μὲν οὗν οὐκ ἔστι ῥιλοσοφία, 
eT ELC?) ope καὶ aretpor οὖσαν πολλαὶ δὲ ov 
δύνανται εἶναι, ἐπειδήπερ ἡ σοφία" μια 

20 Ὅμοιως de καὶ περὶ τῆς ὑποστάσεως τῆς ῥητο- 
ρικῆς ταῦτα φαίη τις ὧν τὸ yap περὶ ἑνὸς 
προκειμένου ταὐτὰ μὴ λέγειν ἅπαντας, ἀλλὰ 
puxny εἶναι φορᾶς ἀντιδόξου, ἀπόδειξις μεγίστη 
τοῦ μηδὲ ἀρχὴν εἶναι τοῦτο οὗ “μία κατάληψις 
οὐκ ἐστὶν τὸ γὰρ ζητεῖν τό, τί μᾶλλον αὐτὸ 


1 καὶ ἡ αὐτὴ Vuly καὶ αὐτὴ VISS 

re\uly γε MSS 
* αὐτὴν Cobets anonymous friend αὐτὰς MSS 
*\IbS (except 2) add προσδεκτεος ἂν εἴη 

ἂν xalsvuly αναγκαῖαν MSS 
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explain it that arithmetic is one and the same, and 
twice two is four not only here but in Persia, and 
all its doctrimes aie in tune not only in Greece but 
in strange lands, yet we see many different philoso- 


phies, all of them out of tune both im their be 
ginnings and in then ends? 


Tx CHIADFs 


You are right «they siv plulusophy is one, but 
they themselves make xt miny 


SIMON 

As tu as the other arts are conceined, uf there 
should be some discoid in them, one nught piss it 
over, thmking it excusable, since they are sub 
ordinate ind then hnowledges are not exempt from 
change But who could endwe that philosophy 
should not be one, and in better tune with itself 
than a musicil mstrument? Well now, philosophy 
is not one, foi I see that it 1s infinitely many, jet 
it cannot be many, for wisdom 1s one 

The same can be said, too, of the objective reality 
of rhetoric When all do not express the same views 
about one subject, but there is a battle royal of con- 
tradictory declarations, that 1s the greatest proof 
that the subject of which there is not a single de- 
fimte conception does not exist at all, for to enquire 
whether 1t1s this rathe: than that, and never to agree 








8 σοφία Cobets friend φιλοσοφια MSS 
αυτό Halm αὐτῶν MSS 
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ἐστιν, καὶ τὸ μηδέποτε ὁμολογεῖν ὲν] εἶναι, τοῦτο 
αὐτὴν ἀναιρεῖ τοῦ ξητουμένου τὴν οὐσίαν 

30 Ἣ μέντοι παρασιτικὴ οὐχ ούτως ἔχει, ἀλλὰ 
καὶ ἐν : ἕλλησι καὶ βαρβάροις μία εστὶν καὶ 
κατὰ ταὐτὰ καὶ ὡσαύτως, καὶ οὐκ ἂν εἴποι τις 
ἄλλως μὲν τούσδε, ἑτέρως δὲ τούσδε παρασιτεῖν, 
οὐδέ εἰσὶν ὡς ἔοικεν ἐν παρασίτοις 2 χινες οἷον 
Στωικοὶ ἢ ᾿Επικουρειοι δόγματα ἔχοντες διάφορα, 
ἀλλὰ πᾶσι πρὸς ἅπαντας ομολογία τίς ἐστιν καὶ 
συμφωνία τῶν ἔργων καὶ τοῦ τέλους ὥστε 
ἔμοιγε δοκεῖ ἡ παρασιτικὴ κινδυνεύειν κατά γε 
τοῦτο καὶ σοφία εἶναι 


T1 XIAAHS 
31 Have pot δοκεῖς ἱκανῶς ταῦτα εἰρηκέναι ὡς 
δὲ καὶ τα ἄλλα χείρων ἐστιν ἡ φιλοσοφία τῆς 
σῆς τέχνης, πῶς ἀτοδεικνύεις, 
SIMON 
Οὐκοῦν ἀϊ αὙκὴ πρῶτιν Eire OTL φιλοσοφίας 
μὲν οὐδέποτε ἡρισθὴ παάρασιτος, παρασιτικῆς δὲ 


παμπολλοι ἐπιθυμησαντες μνημονεύυνται φιλο 
σοῴοι, και μέχρι γε νῦν ἐρῶσιν 


ΤΊ XIAAHS 
Καὶ τίνας ἂν ἔχοις εἰπεῖν φιλοσόφους παρα- 
σιπεῖν στουδάσαντας, 
SIMON 
Overiwas μέντοι, ὧ Τυχιάδη, οὺς καὶ σὺ ye 
sada ὑποκρινὴ ἀγνοεῖν κἀμὲ κατασοφίζη ὥς 


εν Fritas he ἂν MO μιὰν Γ᾽ other WSS 


ev παρασίτοις A Δ H παρασίτοις MS Cf Callus 27 fin 
ev ἐκεινοις 


S kane κατασοφί(η ws kritesche καμε κατὰ MO, cape ws Τ3, 
other VisS 
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that 16 1s one, does awiy with the very existence of 
the subject that 1s questioned 
This 1s not the cwe, howere:, with Parasitic 

Both among Greeks and imong toureigners it Is one 
and uniform and consistent, and nobody can say that 
it is practised in one wav by this set of men and in 
another by that set ‘Noi ue there,it seems, umonge 
parasites any sects hhe the Stoies οἱ the Epieme ims, 
holding different doctimes no there is concord 
among then ill, and igreement in then works and 
inthen end Soto my thinking Pu asitic may well 
be, in this respeet it least, ictuilly wisdom 


Py CHIADES 

It seems to me thit you have put il thisvery well 
But how do vou prove that philosophy 19 inferro1 to 
your ait in othe: ways? 

SIMON 

Well, αὖ must first be mentioned that no purasite 
ever fell im love with philosophy , but 1t 1s on record 
that philosophers in great numbe1 have been tond of 
Parasitic, and even to diy they love it! 


TY CHIADEs 
Why, what philosophers can you mention that 
have been eagei to plav parasite” 


SIMON 
What philosophers, ‘lychiades* Though you know 
them yourself, you pretend not to, and try to pull 
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Twos αὐτοῖς αἰσχύνης ἐντεῦθεν γιγνομένης, οὐχι 
τιμῆς 
TYXIAAHS 
Οὐ μα τον Ata, ὦ Σίμων, ἀλλὰ καὶ σφόδρα 
a] ? % f ~ 
απορῶ OVETILAS καὶ εὐροις εἰπεῖν 


2IMON 
Ὦ yeuvaie, σύ μοι δοκεῖς ανήκοος εἶναι καὶ 
τῶν ἀναγραψάντων τοὺς ἐκείνων βίους, ἐπεὶ 
Tavrws ἂν καὶ ἐπιγνῶναι οὐύστινας Aéyw δύναιο 


TYXIAAHS 
Kal pévro: νὴ τὸν Ἡρακλέα ποθῷ δὴ ἀκούειν 
τίνες εἰσίν 
ΣΙΜῸΝ 
Ἢ -“αλέξω αὐτοὺς ὄντας οὐχὶ τοὺ 
Wye TOL KATANE 5 ς Ovuys TOUS 
φαύλους, ἀλλ ws! ἐγὼ δοκῶ, Tous ἀρίστους καὶ 
Ἵ2 οὖς ἥκιστα συ υἱεῖ λίσχίνης μέντοι ο Ξωκρα 
TIKOS, οὗτος O τοὺς μακροὶς KU ἀστειοὺυς δια 
λυγοῖς γραψαν, ἧκεν ποτε εἰς Σιλελιαν κομίζων 
αὐτου., εἰ Te,’ δύναιτο δι αὐτῶν γνωσθῆναι 
Διονυσίὼ τῶ TUpavie, καὶ τὸν Ιιλτιάδην ἀνα- 
γνοὺς καὶ δόξας εὐδοκιμηκέιαι λοιπὸν ἐκάθητο εν 
πικελία παρασιτῶν Διονυσίω καὶ ταῖς Σωκράτους 
33 διατριβαῖς ἐρρῶσθαι φρασας τί δέ, καὶ "Api 
στιππὸος o υρηναῖος οὐχὶ τῶν δοκίμων φαίνεταί 
σοι φιλοσυῴων, 


T1 \IAAHS 
Καὶ παιυ 


ΣΙΜΩ͂Ν 
Καὶ οὗτος μέντοι κατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον διέ- 
τριβεν ἐν Συρακούσαις παρασιτῶν Διονυσίω 
λ weGesner ἂν MSS εἴ πως Dindorf omr»s MSS 
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the wool over my eves, as rf it brought them 
disgiace mstcad ot honeui ' 


IX CHIADES 
No, by 7eus, Sunon, Iam very much it a loss as 
to whom you ean find to mention 


SIMON 

My deu fellow vou seem to be unfamiliar with 

then biographeis, is otherwise you would certanh 
be able to ,ecognize whom I mean 


I¥CHIADES 

Well, ἀν ον by Hericles, 1 long to fnd out now 

who they are 
SIMON 

[ shall give vou i lst of them ind they we not 
the 1ff-1.ff, but im my opinion the best ind those 
whem you would leist expect  eschimes the 
Soctetic, the man who wrote the long ind witty 
dialogues, once went to Sicily, taking them with 
him, m the hope that through them he might be 
able to get acquainted with Dionysius the tyi int, 
and after he had read Ins “ Miltiides and was 
considered to have made ὃ hit, he made himseli at 
home in Sicily from then on, playing pat asite to the 
tyrant ind bidding adieu to the haunts of Soc ites 
And what about Aristippus of Cyrene’? Is he not 
im vour opuuon one of the philosophers of dis- 
tinction " 

TY CHIADFs 
Very much so 
SIMON 

But he too lived in Syracuse at about the same 

time, playing parasite to Dionysius In fact, of all 
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παντῶν γοῦν ἀμέλει τῶν παρασίτων αὐτὸς ηὐ- 
δοκίμει παρ αὐτῶ καὶ γὰρ ἣν πλέον τι τῶν 
ἄλλων πρὸς τὴν τέχνην εὐφυής, στε τοὺς 
ὀψοποιοὺς ὁσημέραι ἔπεμπεν παρὰ τοῦτον o 
Διονύσιος ὡς τι Tap αὐτοῦ μαθησομένους 
Οὗτος μέντοι δοκεῖ καὶ κοσμῆσαι τὴν τέχνην 
Ἢ αξίως o δὲ Πλάτων ὑμῶν ὁ γενναιότατος καὶ 
αὐτὸς μὲν ἧκεν εἰς Suxediav ἐπὶ τούτω, καὶ ὀλίγας 
παρασιτήσας ἡμέρας τῶ τυράννω τοῦ παρασιτεῖν 
υπὸ ἀφυίας εξεπεσε, καὶ πάλιν ᾿Αθήναζε ἀφικό- 
μενος καὶ φίλοπονησας καὶ παρασκενάσας eavTov 
αὖθις δευτείω στόλω ἐπέπλευσε τῇ Σικελίᾳ καὶ 
δειπνήσας πάλιν OdLyas ἡμέρας ὑπὸ ἀμαθιας 
ἐξεπεσε καὶ αὕτη ἡ συμφορὰ Ἰΐλατωνι περὶ 


δ ικελίαν ὁμοία δοκεῖ γενεσθαι τῇ Νικίου 


ΤΎΧΙΑΔΗΣ 
» ἊΝ ‘ φ "Ὑὦ % 
Kat τί, ὦ Σίμων, περὶ τουτοῦυ λεγει 


SIMON 
3% ολλοι μὲν καὶ ἄλλοι, ᾿ΔΛριστόξενος δὲ 0 μου- 
σικός, πολλοῦ λογο» ἄξιος 1 
Εὐριτίδης μὲν yap ott ᾿Αρχελάω μέχρι μεν 
τοῦ θανάτου παρεσίτει καὶ ᾿Αναξαργος ᾿Αλε- 
3 ξανδρῶ πάντως επίστασαι καὶ ᾿Αριστοτέλης 
δε τῆς παρασιτικῆς ἤρξατο μόνον ὥσπερ καὶ τῶν 
ἔλλων τεχνῶν 
51 Φιλοσόφους μὲν οὖν, ὥσπερ ἦν, παρασιτεῖν 5 
σπουδασαντας ἔδειξα παράσιτον δὲ οὐδεὶς ἔχει 
φράσαι φιλοσοφεῖν εθελήσαντα 
*MSS add xal αὐτὸς δὲ παράσιτος Νηλεας ἣν, excised by 


Cobet Dindort, refering 1t to Aristotle, sets 1t after τέχνων 
παρασιτεῖν du Soul παρασιτια MSS 
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the parasites he was in highest fasour with him, 
being, to be 8816, somewhat more guted for the at 
than the 1est of them, so that Dionysius sent Ins 
cooks to him eveiy dav, to learn something fiom 
him 

Aristippus, indeed, appeais to hue been 1 worthy 
ornament to the ait, but your most noble Plito also 
ere to Sicily ἴοι this puipose, and afte: bemg 
parasite to the tyrant only a tew days, was turned 
out ot his place as pu isite on wcount of ineptitude 
Then, afte: gomg back to Athens ind working hud 
and preparing himself, he cimsed once more to 
Sicily on ἃ second venture, ind agun, after only 1 
few days of dining was tuined out on iccount of 
stupidity , and this “Sialiin disaste: οἱ Platos 1s 
considered equil to thit of Nicias 


I\ CHIADEs 
Why, who tells about this, Simon 


SIMON 


A gieat many, among them, Aristoxenus the 
musician, who deseives great consider ition ἢ 

That Euiipides was puasite to Aichelaus until he 
died, and Anisaichus to Alexandei, you surely 
know As to Aristotle, he only made 1 beginning 
in Piasitic, as im every othe art 

I hive shown that, as I said, philosophers have 
been eager: to play parasite, but nobody can 
instance a parasite who has cared to practise philo- 
sophy 

1 The MSS add ‘‘and he himself was parasite to 


Neleus ” Both were pupils of Aristotle Axzistoxenus wrote 
a life of Plato, which was used by Diogenes Laertius 
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Kal μέντοι εἰ ἔστιν εὔδαιμον το μὴ πεινῆν 
μηδὲ διψῆν μηδὲ ρυγοῦν, ταῦτα οὐδενὶ ἄλλω 
υπάρχει ἢ παρασίτω ὥστε φιλοσόφους μὲν av 
TIS πολλοὺς καὶ ῥυγοῦντας καὶ πεινῶντας evpot, 
παράσυτον δὲ ov ἢ οὐκ ἂν εἴη παράσιτος, αὐλα 
δυστυχής τις Kall πτωχος ἄνθρωπος καὶ φιλο- 
σόφω ὅμοιος 

ΤΊ ΧΙΑΔῊΣ 

‘leaves ταῦτά γε dre δὲ κατὰ τάλλα " δια- 
φέρει φιλοσοφίας καὶ ρητορικῆς ἡ παρασιτικὴ 
TAS ἐπιδεικνύεις, 

ΣΊΜΩΝ 

Εἰσίν, ὦ a βέλτιστε, καιροι τοῦ τῶν “ἀνθρώπων 
βίου, ὁ μέν τις εἰρήνης, οἶμαι, o δ᾽ αὖ πολέμου 
ἐν δὴ τούτοις πᾶσα ἀνάγκη φανερὰς γίγνεσθαι 
τὰς τέχνας καὶ τοὺς ἔχοντας ταύτας ὁποῖοί τινές 
εἰσι. πρότερον δέ, εἰ Coxe’, σκοπώμεθα τὸι τοῦ 
“πολέμου καιρὸν, Καὶ TIVES ἂν εἶεν μάλιστα χρη 
σιμωτατοι Lela πε εἐκαστος αὐτῷ καὶ κοινῆ TH 
"πόλει 

ΤΥΛΙΑΔΗΣ 

Ὥς οὐ μέτριον ἀγῶνα καταγγέλλεις τῶν ἀν- 
δρῶι καὶ eyorye Warat γελῶ κατ ἐμαυτὸν 
ἐννοῶν ποῖος ἂν εἴη συμβαλλόμενος παρασίτω 
φελοσοῴος 

SIMON 

‘Iva τοίνυν μὴ πάνυ θαυμαξης μηδὲ τὸ πρᾶγμα 
σοι “δοκῆ χλεύης ἄξιον, φέρε προτυπωσωμεθα 
map ἡμῖν αὐτοῖς ἠγγέλθαι μὲν αἰφνίδιον εἰς τὴν 
χωραν ἐμβεβληκέναι πολεμίους, εἶναι δὲ ἀνάγκην 

lao AW H ἢ MSS 
“ταλλὰα Pritesche πολλὰ VUbS 
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Furthermore, uf happiness hes in not hungeimg 
or thusting Οἱ shiveiing, nobody his this in his 
power except the paiasite Consequentl, you can 
hnd many cold and hungiy philosophers but never 
Ἢ paiasite, otherwise be would not be 1 purasite, 
but an unfoitunate beggu fellow, resembling a 
philosopher 

23 CHIADES 


You have been suthciently explicit on that score 
But how do you prove thit Purasitic excels 
philosophy and 1hetonie in other respects " 


SIMON 


[here are seisons, my dear fellow, in the hfe of 
man, seisons of perce, I take τὸ and again seasons 
of war Well, in those seasons it 1s absolutely m- 
evitable thit the arts ind those who possess them 
should show what they are Fniot,1f you please, let 
us consider the seison of wai, and whit class of men 
would be above 21] most useful to themselves indi- 
vidually and to the state in geneial 


Ti CHIADES 


What a searching test of manhood you are 
announcing! I have long been laughing mwardly 
to thmk how a philosopher would look in comparison 
with a parasite 

SIMON 


Then in oide: to prevent you from wondering too 
much and also from thinking αὖ a laughing matter, 
let us imagine that ight here m our city 
proclamation has been made that the enemy has 
unexpectedly invaded the country, that it 1s 
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επεξιεναι Kal pa περιορᾶν εξω δηουμένην τὴν γῆν, 
TOV στρατηγὸν δὲ “παραγγέλλειν ἅπαντας εἰς τὸν 
κατάλογον τοὺς ἐν ἡλικίᾳ, καὶ δὴ χωρεῖν τοὺς 
ἄλλους, ἐν δὲ δὴ τούτοις φιλοσόφους τινὰς καὶι 
ρητορας καὶ παρασίτους πρῶτον τοίνυν ἀπο- 
δυσωμεν αὐτούς ἀνάγκη γὰρ τοὺς μέλλοντας 
ὁπλίξεσθαι γυμνοῦσθαι πρότερον θεῶ δὴ τοὺς 
ἄνδρας, ὦ ὦ γενναῖε, καθ᾽ ἕκαστ ον καὶ δοκίμαξε τὰ 
σώματα τοὺς μεν τοίνυν αὐτῶν ὑπὸ ἐνδείας 
ἴδοις ἂν λεπτοὺς καὶ ὠχρούς, πεφρικοτας, ὥώσπερ 
ἤδη τραυματίας παρειμένους ἀγῶνα μὲν γὰρ καὶ 
μάχην σταδιαίαν καὶ ὠθισμὸν καὶ κόνιν καὶ Tpav 
HATE μὴ γελοῖον 7 λέγειν δύνασθαι φέρειν ἀνθρω- 
ποὺς σπερ EKELVOUS τινὸς δεομένους ἀναλήψεως 

41 ἄθρει δὲ πάλιν μεταβὰς τὸν παράσιτον ὁποῖός 
τίς φαινεται ap ody ο μὲν τὸ σῶμα πρῶτον 
πολὺς καὶ τὸ χρῶμα ἧδυς, οὐ μέλας δὲ οὐδε 
λευκός ---τὸ μὲν yap γυναικί, τὸ δὲ δούλω προσ- 
ἐοῖκεν--- ἔπεῖτα θυμοειδης, δεινον βλεπὼν ὁποῖον 
ἡμεῖς, μεγὰ καὶ υφαιμον, οὐ γὰρ καλὸν δεδοικότα 
και θῆλιν ἀφθαλμου εἰς πόλεμον. φέρειν. ap 
GVY¥ ὁ τοιοῦτος καλὸς μεν γένοιτ᾽ ἂν καὶ ζῶν 
OTXLTYS, καλὸς δὲ καὶ εἰ ἀποθάνοι νεκρός : 

42 ἀλλὰ τί éef ταῦτα εἰκαξειν ἔχοντας αὐτῶν 
παραδειγματα, ἁπλῶς γὰρ εἰπεῖν, ev πολέμῳ τῶν 
πώποτε ρηπύρων ἢ φιλοσοῴφων οἱ μὲν οὐδὲ όλως 
υπέμεινατ ἔξω τοῦ τείχους προελθεῖν, εἰ δέ τις καὶ 
ἀιαγκασθεὶς παάρεταξατο, φημὶ τοῦτον λείψαντα 
τὴν ταξιν ὑποστρέφειν 


1 νεκρος AM H καλῶς MSS sommerbrodt exeisos 
KOA ὡς 
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necessai\ to take the field agamst them and not 
ον the faim-lands outside the walls to be laid 
waste, that the communde: his called to the colours 
all those of mulitiuy age, and thit of course 
everybody 1s going, ineluding certam philosophers 
and rhetoucians and paiisites Fust, then, let us 
strip them to the shin, ἔοι those who are going to 
put on aimoui must first take off then clothes 
Now inspect your men, 511, one by one, and give 
them a physical examination Some of them you 
can see to be thin and pile through piivation, shud 
dering, and as limp as if they had ileady been 
wounded Surely it would be iidiculous to say that 
hghting, hand-to-hind combit, pushing, dust, ind 
wounds can be borne by men lke these, who need 
something tobrice them up! Pass on, ind now see 
how the parasite lookhs' In the inst plaice, 15 he not 
geneious m his proportions and pleising in his 
complexion, nerthe: daik nor fan of shin, for the 
one befits a woman, and the othe: a slave, and 
besides, has he not a spirited look, with a fiery 
glance hke mime, high and bloodshot? It 1s not 
becoming, jou hnow, to go into battle with a 
timorous and womanish eye Would not such a mi 
make a fine soldier in life and a fine corpse if he 
should die *} 

But what is the good of guessing about all this, 
when we have historical examples’ Io put it 
briefly, m war, of all the ihetoiicians and philo- 
sophers that ever were, some have not daied to go 
outside the walls at all, and τῇ any one of them eve1 
tooh the field under compulsion, he deseited his 
post, I maintain, and beat 2 1etreat 


1 Cf Lyitaeus 8 29-30, and 8 ὅδ 
285 


THE WORKS OF LUCIAN 


TYXIAAHS 
‘Os θαυμάσια πάντα καὶ οὐδὲν ὑπισχνῆ μέτριον 
λέγε δὲ ὅμως 
ΣΊΜΩΝ 
Τῶν μὲν τοίνυν ῥητόρων ᾿Ισοκράτης οὐχ ὅπως 
εἰς πόλεμον ἐξῆλθέν ποτε, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐπὶ δικαστή- 
ριον ἀνέβη, διὰ δειλίαν, οἶμαι, ὅτι οὐδὲ τὴν φωνὴν 
διὰ τοῦτο εἶχεν ἔτι τί δ᾽,1 οὐχὶ Δημάδης μὲν καὶ 
Αἰσχίνης καὶ Φιλοκράτης ὑπὸ δέους εὐθὺς τῆ 
td ω f f N la 
καταγγελίᾳ τοῦ Φιλίππου πολέμου τὴν πόλιν 
ν᾿ “ “ bs 4 ἴω f \ 
mpovoocav καὶ σφᾶς αὐτοὺς τῶ Φιλίππῳ καὶ 
# + é aN Ν 3 f f 
διετέλεσαν ᾿Αθήνησιν ἀεὶ ta ἐκείνον πολιετευό- 
μενοι, ὃς εἴ γε καὶ ἄλλος τις ᾿Αθηναίοις 5 κατὰ 
ταῦτα ἐποόλεμει κακεῖνος ἐν αὐτοῖς ἦν φίλος 
Ὑπερίδης δὲ καὶ Δημοσθένης καὶ Λυκοῦργος, οἵ 
γε δοκοῦντες ἀνδρειότεροι κἀν ταῖς ἐκκλησίαις ἀεὶ 
θορυβοῦντες καὶ λοιδορούμενοι “ὦ Φιελίππω, τί 
ποτε ἀπειργασαντο γενναῖον ἐν τῶ πρὸς αὐτὸν 
, a f * \ “ AN 
πολέμω, καὶ Tarepidys μὲν καὶ Λυκοῦργος οὐδὲ 
ἐξῆλθον, ἀλλ᾽ οὐδὲ ὅλως ἐτόλμησαν μικρὸν ἔξω 
παρακῦψαι τῶν πυλῶν, ἀλλ᾽ ἐντειχίδιοι ἐκάθηντο 
Tap αὐτοῖς ἤδὴ πολιορκούμενον γνωμίδια καὶ 
προβουλευμάτια συντιθέντες ο δὲ δὴ κορυφαιό- 
τατος αὐτῶν, o ταυτὶ λέγων ἐν ταῖς ἐκκλησιαις 
συνεχῶς ““Φίλυτπος γὰρ ὁ Maredwy ὄλεθρος, ὅθεν 
οὐδὲ ἀνδρώποδον πρίαιτό τίς Tote,” τολμήσας 
ἱ τί δ᾽ birtaxhe ποῦ m MSS 
ὃς--- Αθηναιοις AVE H ὡς-- Αθηναῖος VSS 
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TY CHIADES 
W hat asseitions, all surprismg and none moderite ' 
But say youi sav, nevertheless 


SIMON 

Among the followeis ot rhetoric, Isoci 1tes not only 
never went to wai but never even went to court 
thiough cow udice 1 assume as thitis why he could 
not even heep his voice! And did nut Demades 
and Aeschines ind Philoaites thiough fight, 
directly upon the decli ition of war igunst Philip, 
betiay then city ind themselyes to Philp and 
continually duect publ iflans it Athens in the 
interest of that man who wis waging wu upon the 
Athemans it thit tmme if ever a min wis, md 
he was then firend Moreover, Hypendes and 
Demosthenes and Lycuigus, who put up a more 
courageous fiont ind were always making an upi01l 
and ixbusing Philip in the assemblies—what on earth 
did they do that was vahant m the war with him 
Hypendes and Lycurgus did not even take the 
field—why, they did not even dare to show then 
heads just outside the gates, but safe withm the 
walls, they sat at home as if the city weie already 
besieged, framing trivial motions and petty reso- 
lutions! And is for the topmost of them, the 
man who was continually tuking in the assembly 
about “Philip, the scoundrel from Macedon, wheie 
one could never even buy a decent slave!’ # he did 


1 kvery schoolboy Lnew —such was the intercst τὰ rhetori.— 
that Isocrates did not practise m the courts because his vole 
was too weak The author pretends to think that its weak 
ness musb have been due to fright, and that therefore he wis 
a terrible coward 

᾿ Demosthenes, Third Philpmie 31 
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προελθεῖν εἰς τὴν Βοιωτίαν, πριν ἢ συμμῖξαι τὰ 
στρατόπεδα καὶ συμβαλεῖν εἰς χεῖρας ῥίψας τὴν 
ἀσπίδα ἔφυγεν ἢ οὐδέπω ταῦτα πρότερον διή- 
κουσᾶς οὐδενὸς, πάνυ γνώριμα ὄντα οὐχ όπως 
᾿Αθηναίοις, αλλὰ Θρᾳξὶ καὶ Σκύθαις, ὅθεν ἐκεῖνο 
τὸ κάθαρμα ἣν, 
TYXIAAHS 

45 ᾿πίσταμαι ταῦτα ἀλλ᾽ οὗτοι μὲν ῥήτορες, καὶ 
λόγους λέγειν ἠσκηκότες, ἀρετὴν δὲ οὐ τί δὲ 
περὶ τῶν φιλοσόφων λέγεις, οὐ γὰρ δὴ τούτους 
ἔχεις ὥσπερ ἐκείνους αἰτιᾶσθαι 


ΣΊΜΩΝ 

Οὗτοι πάλιν, ὦ Τυχιάδη, οἱ περὶ τῆς ἀνδρείας 
ὁσημέραι διαλεγόμενοι καὶ κατατρίβοντες τὸ τῆς 
ἀρετῆς ὄνομα πολλῷ μᾶλλον τῶν ρητόρων φα- 
νοῦνται δειλότεροι, καὶ “μαλακώτεροι σκόπει δὴ 
οὕτως πρῶτον μὲν οὐκ ἐστιν ὅστις εἰπεῖν ἔχοι 
φιλόσοφον ἐν TOA LD τετελευτηκότα TOL γὰρ 
οὐδε ON, ἐστραπείσαντο, ἢ εἰπερ ἐστρατευσαντο, 
Wl Tey εῴυγον ᾿ ἀντίσθενὴς μὲν OUP καὶ Διογένης 
καὶ Κράτης Kat Ζήνων καὶ [λατῶν καὶ Αἰσχίνης 
καὶ ᾿Αριστοτέλης καὶ πᾶς οὗτος ὁ Outros οὐδὲ 
εἶδον παράταξιν μόνος δὲ τολμήσας ἐξελθεῖν εἰς 
τὴν «πὶ Δηλίω 3 Maxny ὁ σοφὸς αὐτῶν “Σωκράτης 
φευγων ἐκεῖθεν ἀπὸ τῆς Πάρνηθος εἰς τὴν Ταυρέου 


emt Δηλίῳ Gresner ev τῇ πόλει δὰ 


rate taint 





‘The story that Demosthenes played the coward at 
Chieronea was spread by his political enemies Aeschines 
(4 244, 253) and Pytheis (Plut Demosth 20), sce also 
Gellus 17 2] 
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ventuie to jom the advance into Boeotia, but before 
the aimies jomed battle and begin to fight at close 
quarters he threw awiy Ins shield and fled'! Has 
nobody eve told you that before*® It is vary well 
πον ἢ, not only to the Athenians, but to the people 
of Thrace and Scythia, where that ,agabond came 
from 3 
Ti CHIADES 

I know allthat They were orators, however, who 
cultivated speech-making, not vutue Whit have 
you to say about the philosopheis® δι οἷν you are 
not able to censure them as you did the others 


SIMON 

They in turn, Tvehiades, though they talk every 
day about courige and we the word \utue smooth, 
will be found tar more cowaidly and effemmate thin 
the o1atois Look it 1t fromthis standpoint Inthe 
first place, there is nobody thit can mention a 
philosophe: who died in battle, either they did not 
enter the seivice at all, or if they did, every one of 
them ran away Antisthenes, Diogenes, Crates, Zeno, 
Plato, Aeschines, Aristotle, and all that motley array 
never even saw a line of battle The only one who 
had the courage to go out for the battle at Delium, 
their wise Socrates, fled the field, fleeing fo. covei all 
the way from Paines to the gymnasium of Tauieas ° 


2 Cleobule, the mother of Demosthenes, was said to be 
Scythian on her mothers side (Aesch 3, 171) 

ὁ As a matter of fact Socrates display ed conspicuous valour 
in the retreat from Dclium (Plato, ZLaches 181 8) The 
allusion to the gymnasium of Taureas rests upon a hazy re 
collection of the opening of the Cha; mides, where Socrates 
says that he visited 1t on the morning after his return fiom 
Potidaea Furthermore, there were no Spartan troops at 
Delhium 
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παλαίστραν κατέφυγεν πολὺ yap αὐτῷ ἀστειό- 
τερον ἐδόκει μετὰ τῶν μειρακυλλίων καθεζόμενον 
ὀαρίζειν καὶ σοφισμάτια προβάλλειν τοῖς ἐντυγ- 
χανουσιν ἢ ἀνδρὶ Σ“παρτιάτη μάχεσθαι 


ΤΊ XIAAHS 
Ὦ γενναῖε, ταῦτα μὲν ἤδη καὶ παρ᾽ ἄλλων 
ἐπυθόμην, οὐ μὰ Δία σκωπτειν αὐτοὺς καὶ ὀνειδί- 
Sew βουλομένων ὥστε οὐδέν τί μοι δοκεῖς χαρι- 
ζόμενος τῇ σεαυτοῦ τέχνη καταψεύδεσθαι τῶν 
Ad ἀνδρῶν ἀλλ᾽ εἰ δοκεῖ ἤδη, φέρε καὶ σὺ τὸν 
παράσιυτον οποῖός τίς ἐστιν ἐν πολέμω λέγε, καὶ 
εἰ καθόλως ' λέγεται παράσιτός τις γενέσθαι τῶν 
παλαιῶν, 
SIMON 
Kat μήν, ὦ φιλότης, οὐδεὶς οὕτως 5 ἀνήκοος 
Ὅμηήρου, οὐδ᾽ ἂν παμπαν ἰδιώτης τύχη, ὃς οὐκ 
ἐπίσταται παρ᾽ αὐτῶ τοὺς ἀρίστους τῶν ἡρωων 
παρασίτους ὄντας ὁ te γὰρ Νέστωρ ἐκεῖνος, οὗ 
ἄπο τῆς γλωττῆης ὥσπερ μέλε ο λόγος azréppet,? 
αὐτοῦ τοῦ βασιλέως rapacitos ἦν, καὶ οὐτε τὸν 
᾿Αχιλλέα, ὅσπερ ἐδόκει τε καὶ ἣν τὸ σῶμα γενναιό- 
τατος, οὐτε τὸν Διομηδὴν οὔτε τὸν Αἴαντα ὁ 
᾿Αγαμέμνων ovras επαινεῖ τε καὶ θαυμάζει ὥσπερ 
τον Newropa οὐδὲ γὰρ δέκα Αἴαντας εὔχεται 
γενέσθαι αὐτῷ οὐτε δέκα ᾿Αχιλλέας πάλαι δ᾽ ἂν 
εαλωκέναι τὴν Τροίαν, εἰ τοιούτους ὁποῖος ἣν 
οὗτος ο παράσιτος, καίπερ γέρων OY, στρατιώτας 
εἶχεν δέκα καὶ τὸν ᾿Ιδομενέα τὸν τοῦ Διὸς ἔγγο- 
νον τ᾽ ἀράσιτον ᾿Αγαμέμνονος ὁμοίως λέγει 
1 καϑόλως Α MH καὶ ὅλως MSS 
οὕτως Dindof ποῦ τὰ MSS 


3 απέρρει ΠΡ ἀπορρεῖ ISS 
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He thought it tar micei te sit and philande: with 
boys and piopound petty sophistnies to anyone who 
should come along than to fight with a Spartan 
oldier 
TS CHIADFS 

My excellent tiiend 1 have aleady heud this 
from others, who ceitamnly did not wish to ridicule 
οἱ libel them so 1 do ποῖ in the leit think that 
you 816 belying them out of putality to your own 
ait But it you ue now willme tell what the 
parasite is like in wai, and whether anybody at all 
imong the ancient heroes is sud to have been 1 


parasite ! 
bIMON 


Why, my dear fiend no one 1s so unfamiliu with 
Home, even if he is completely unlettc:ed as not to 
know that im him the noblest of the heroes aie 
parasites' The famous Nestoi, from whose tongue 
speech flowed like honey, was pirasite to the hing 
himself, and neithe: Achilles, who seemed and was 
the finest τῷ physique, noi Diomed nor Ajax was so 
lauded and admired by Agamemnon as Nestor He 
does not pray to have ten of Ajax or ten of Achilles, 
but says that he would long ago hase taken Troy if 
he had had ten soldiers like that parasite, old as he 
was? Idomeneus, too, the son of Zeus, 1s similarly 
spoken of 1s paiasite to Agamemnon 8 


1 The fist orators were found im Horrer notably Odysseus 
Nestor, Menelaus Also the beginnings of philosophy (Philod 
2,frg xx1) So the first parasites should be found there 

2 had 2, 371-374 5. Lad 4, 257-263 
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TYXIAAHS 
Ταῦτα μὲν καὶ αὐτὸς ἐπίσταμαι οὐπω γε μὴν 
δοκῷ μοι γιγνώσκειν, πῶς δὴ Tw ἄνδρε τῷ ᾿Αγα- 
μέμνονι παράσιτοι ἦσαν 


SIMON 
bi a a a δι 3 Ὁ 3 “ 
Αναμνήσθητι, ὦ γενναῖε, τῶν ἐπῶν ἐκείνων 
f 
ὦνπερ αὐτὸς ὁ ᾿Αγαμεμνων πρὸς τὸν ᾿Ιδομενέα 


λέγει 
Ti XNIAAHS 


Ποίων, 
SIMON 


Σὸν δὲ πλεῖον δέπας αἰεὶ 

ἕστηχ᾽ ὥσπερ ἐμοὶ πιέειν ὅτε θυμὸς ἀνώγοι 
ἐνταῦθα γὰρ τὸ αἰεὶ πλεῖον δέπας εἴρηκεν οὐχ 
ὅτε τὸ ποτήριον dia παντὸς πλῆρες ἑστήκει τῶ 
Ἴδομενεῖ καὶ μαχομένῳ καὶ καθεύδοντι, ἀλλ᾽ ὅτι 
αὐτῷ δι᾿ ὅλου τοῦ βίον μόνῳ συνδειπνεῖν ὑπῆρχεν 
τῷ βασιλεῖ, οὐχ ὥσπερ τοῖς λοιποῖς στρατιώταις 
προς ἡμέρας τινὰς καλουμένοις 

Tov μὲν γὰρ Αἴαντα, επεὶ καλῶς ἐμονομάχησεν 
τῷ “Εκτορι, ‘ εἰς ᾿Αγαμέμνονα δῖον dyov,” φησίν, 
κατὰ τιμὴν ἀξιωθέντα ὀψὲ τοῦ παρὰ τῶ βασιλεῖ 
δείπνου ὁ δὲ Ἰδομενεὺς καὶ ο Νέστωρ ὁσημέραι 
συνεδείπνουν τῶ βασιλεῖ, ὡς αὐτός φησιν Νέσ- 
Twp δὲ παρασιτός μοι δοκεῖ τῶν βασιλέων μάλιστα 
τεχνίτης καὶ ayabos γενέσθαι οὐ γὰρ ἐπὶ τοῦ 
᾿λγαμέμνονος ἄρξασθαι τῆς τέχνης, ἀχλὰ ἄνωθεν 
ἐπὶ Καινέως καὶ ᾿Ἐξαδίου δοκεῖ δὲ οὐδὲ ἂν 
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TY CHIADES 
Ot course I miself know all this, but I do not 
think that I yet see how the two men were parasites 
to Agamemnon 
STMON 
Remember, my triend, those lines thit Agamemnon 
himself addresses to Idomeneus 
@ 
TY CHIADES 
What lines? 
SIMON 
* Your beaker has always 
Stood full, even as mine,to be drunk when the 
spirit should move you } 


For in saying there thit the beahei “always stood 
full, he did not mean that Idomeneus cup stood full 
under all circumstances, even when he fought ΟἹ 
when he slept, but that he alone was privileged to 
eat with the hing all the days of his hfe, unlike 
the rest of the soldiers, who were invited only on 
certain days 

As for Ajax, when he had fought gloriously in 
single combat with Hector, “they brought him to 
great Agamemnon,’ ? Home: says, and by way of 
special honom, he was at list counted worthy of 
sharing the kings table But Idomeneus and Nesto1 
dined with the king daily, as he himself says 
Nestor, indeed, nm my opmion was the most work- 
manhke and efficient parasite among the hings, he 
began the ait, not in the time of Agamemnon, but 
away back in the time of Caeneus and Exaduus,® 


1 Thad 4, 262-263 Ihad 7, 312 
3 Two generations earlier, Idad 1, 230, 264 
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παυσασθαι παρασιτῶν, εἰ μὴ ο ᾿Αγαμέμνων 
ἀπέθανεν 
ΤΊΧΙΑΔΗΣ 
Οντοσὶ μὲν γενναῖος ο παράσιτος εἰ δὲ και 
ἄλλους τινὰς οἶσθα, πειρῶ λέγειν 


᾿ SIMON 

Τί οὖν, ὦ Τυχιάδη, οὐχὶ καὶ Πάτροκλος τοῦ 
᾿Αχιλλέως wapacitos ἣν, καὶ ταῦτα οὐδενὸς τῶν 
ἄλλων Ἑλλήνων φαύλοτερος ovte τὴν ψυχὴν 
οὔτε τὸ σῶμα νεανίας ὧν, ἐγὼ γὰρ ουδ᾽ αὐτοῦ 
μοι δοκῶ τοῦ ᾿λχίλλεως τεκμαίρεσθαι τοῖς ἔργοις 

in ‘ 

αὐτοῦ χείρω εἶναι τὸν te yap “Exropa ῥήξαντα 
Tas πύλας καὶ παρὰ ταῖς ταυσὶν εἰσὼ μαχόμενον 

Ψ % Naw é a of 
οὗτος ἐξεωσεν καὶ τῆι Πρωτεσιλάου ναῦν ἤδη 
καιομένην ἔσβεσεν, καΐτοι ἐπεβάτενον αὐτῆς οὐχ 
οἱ φαυλότατοι, ἀλλ᾽ οἱ τοῦ Τελαμῶνος Alas τε 

% * id > f 4 4 f 
καὶ Tedxpos ὁ μὲν οπλίτης ἀγαθός, ὁ δὲ τοξότης 
καὶ τοϊλους μὲν ἀπέκτεινε τῶν βαρβάρων, ἐν δὲ 
cH TOVTOL, καὶ Σαρπηδόνα τὸν maida τοῦ Διός, 

"“». ὦΣἉ Ud ay x f 4 
ὁ Tapacitos τοῦ ᾿Αχιλλέως καὶ ἀπέθανεν δὲ 
οὐχε τεῖς ἄλλοις ὁμοιως, ἀλλὰ τὸν μὲν 'Exropa 
᾿χχέλλεις «πέκτεινεν, εἷς era, καὶ αὐτὸν τὸν 
ε 
ΑΔχιλλέα Πάρις, rov ὃε παράσιτον θεὸς καὶ δύο 
bed § Lad s J ml 3 
ἄνθρωποι καὶ τελευτῶν δὲ φωνας ἀφῆκεν οὐχ 
͵ 

old, ὁ γειναίοτατος ᾿Εκτωρ καὶ προσπίπτων τὸν 
᾿ ω mn 
Aytrréa καὶ ἱκετεύων ὅπως ὁ νεκρὸς αὐτοῦ τοῖς 


ἱ gra τὸν Fiitesche αλλ αὐτὸν VSS 
ἐς} 


THE PARASITE 


and by all appearances would neve: hue stopped 
plactising τὸ τ Agamemnon had not been killed 


TY CHIADELs 


He was a doughty pazasite, I giant you L114 to 
name some moie, if you know of any 


πο 


ΣΌΝ 


What, Iychiades, was not Patroclus parisite to 
Achilles, and that too although he was quile as fine 
a young man, both in spint and in physique, ts any 
of the othe: Gieeks? For my pat I thmk I am 
right in concluding trom his deeds that he was not 
even inferior to Acmilles himself When Hecto: 
biocached the gates and wis fighting within them 
beside the ships, 1t was he that thrust him out and 
extinguished the ship of Piotesilaus, which was 
already mm flames Yet the fighters who manned 
that ship weie not the most cowardly of all they 
were the sons of Telamon, Ajax and Teucer, one of 
whom was a good spearman, the other a good archer 
And he slew many of the barbarians, among them 
Saipedon, the son of Zeus, this parasite of Achilles ' 
In his death too he was not to be compared with the 
others Achilles slew Hector, man to man, and Paris 
slew Achilles himself, but 1t needed a god and two 
men to slay the parasrte! And in dying, the words 
that He uttered were not hke those of noble Hector, 
who humbled himself before Achilles and besought 
that his body be given back to his family no, they 


1 Apollo, Hector: and Luphorbus, Heetors squne πα 
16, 849-850 
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οἰκείοις ἀποδοθῇ, ἀλλ᾽ οίας εἰκὸς ἀφεῖναι παρά- 
σιτον Tiras δὴ ταύτας, 


“ + } oF 3 
τοιοῦτοι δ᾽ εἰπερ μοὶ ἐείκοσιν ἀντεβολησαν, 
3 ? 7 v 3 ma ἔ x é 
mutes K αὐτοθ᾽ ὅλοντο ἐμῷ ὕπο δουρὶ δαμέντες 


TYXIAAHS 
41 Ταῦτα μὲν txavds ὅτε δὲ μὴ φίλος ἀλλὰ 
παράσιτος ἦν ο Ἰίατροκλος τοῦ ᾿Αχιλλέως πειρῷ 
λέγειν 
SIMON 
Αὐτόν, & Τυχιάδη, tov Πάτροκλον ὁτι παρά- 
σιτος ἦν λεγοντά σοὶ παρεξομαι 


Ti \IASHS 
‘ , 
Λαυμαστᾶ λέγεις 
SIMON 
'Ακους τοίνυν αὐτῶν τῶν ἐπῶν 


μὴ ἐμα σῶν ἀπάνευθε τιθημεναι ὁστέ᾽,᾿ λχιλλεῦ, 

% 9 ¢ Fal . 3 ¢ f , 

ἄλλ᾽ ὁμοῦ, ws ἐτραφην περ ἐν ὑμετέροισι δόμοισι 
καὶ πάλιν υποβάς, “καὶ νῦν με δεξάμενος," φησίν, 
“Ὁ Πηλεὺς 


Ἂ ᾿ » f 9 
eTpeder εἰ δυκέως καὶ σὸν θεραποντ᾽ ονόμηνε 


3 


τούυτεστι τἀρασιτον εἶγεν εἰ μὲν τοινυν φιλον 
ἐβουλετὸ τὸν ἸΤατροκλον λέγειν, οὐκ ἂν αὐτον 
ὠνομαζεν θεράποντα ἐλεύθερος γὰρ ἣν ὁ Πάτρο 
κλος τινας τοίνυν λέγει τοὺς θεράποντας, εἰ 
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were the soit of words that a parasite would naturally 
utte. What were they, do you ash? 


“Even if twenty such men had come in my way in 
the battle, 
All would have met their death, laid low by my 
speai on the instant ὦ 


Ti CHIADES 
Enough said as to that, but try to show that 
Patioclus was not the friend but the parasite of 
Achilles 
STMON 
I shall cite you Patioclus himselt, Tychades, 
saying that he was a parasite 


TY CHIADES 
That 15 a suipiising statement 


SIMON 
Listen then to the lines themselves 
‘Let my bones not he at a distance from thine, 
O Achilles 
Let them be close to your side, as I hved in the 
house of our kindied 
And again, farther on, he says “And now Peleus 
took me in and 
Kept me with kindhest care, and gave me the 
name of thy seivant "ὃ 
That is, he mimtamed him as a parasite If he 
had wanted to call Pitroclus a tnend, he would not 
have given him the name of seivant, fo. Patroclus 
was i freeman Whom, then, does he mean by 
1 Thad 16, 8 had 23 83 + Thad 23, 89 
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μήτε τοὺς δούλους μήτε τοὺς φίλους, τοὺς παρα- 
σίτους δῆλον ὅτι" ἦ καὶ τὸν Μηριόνην τοῦ ᾽1δο- 
μενέως καὶ αὐτὸν θεράποντα ὀνομάξει + 
Σκόπει Se ὅτι καὶ ἐνταῦθα τὸν μὲν ᾿Ιδομενέα 
Διὸς ὄντα υἱὸν οὐκ ἀξιοῖ λέγειν “ἀτάλαντον 
"Apnt,” Μηριόνην δὲ τὸν παράσιτον αὐτοῦ 
in Τί δέ, οὐχὶ καὶ ᾿Αριστογείτων, δημοτικὸς ὧν 
καὶ πένης, ὥσπερ Θουκυδίδης φησί, παράσιτος ἦν 
‘Appodiou, τί δέ, οὐχὶ καὶ ἐραστής, ἐπιεικῶς γὰρ 
οἱ παράσιτοι καὶ ἐρασταὶ τῶν τρεφόντων εἰσίν 
οὗτος τοίνυν πάλιν ο παράσιτος τὴν ᾿Αθηναίων 
πόλιν τυραννουμένην εἰς ἐλευθερίαν ἀφείλετο, καὶ 
Ν aia ᾿ : 
νῦν ἕστηκε χαλκοῦς ἐν τῇ ἀγορᾷ μετὰ τῶν παιδι- 
κῶν 
Οὗτοι μεν δή, τοιοῖδε ὄντες, μάλα ἀγαθοὶ παρα 
σιτοι ἧσαν 
49. Σὺ δὲ δὴ ποῖον τινα εἰκάξεις ἐν πολέμῳ τὸν 
παράσιτον, οὐχὶ πρῶτον μὲν ὃ τοιοῦτος ἀριστο 
ποιησάμενος ἔξεισιν ἐπὶ τὴν παράταξιν, καθάπερ 
καὶ ὁ Ὀδυσσεὺς ἀξιοῖ, οὐ γὰρ ἄλλως ἐν πολέμῳ 
μάχεσθαι, φησίν, ἔστιν, εἰ καὶ" εὐθὺς ἅμα ἕῳ 
μάχεσθαι δέοι καὶ ὃν ἄλλοι στρατιῶται χρόνον 
ὑπο δέους ὁ μέν τις ἀκριβῶς ἁρμόξει τὸ κράνος, 
ὁ δὲ θωράκιον ἐνδύεται, ο δὲ αὐτὸ τὸ δεινὸν 
ὑποπτεύων τοῦ πολέμου τρέμει, οὗτος δὲ ἐσθίει 
τότε μάλα φαιδρῶ τῷ προσώπω καὶ μετὰ τὴν 
ἔξοδον εὐθὺς ἐν πτρωτοις διαγωνίζεται ὁ δὲ τρέφων 
αὐτὸν ὄπισθεν ὑποτέτακται τῷ παρασέτῳ, κἀκεῖ- 


1 MSS (except T) add ούτως οἷἱμαι καλουμένων τότε τῶν 
παρασίτων, excised by Hirschig, Jacobitz 

’ Text AM H ov wap αλλ ἣν ἐν πολεμῳ μάχεσθαί φησιν 
εστιάσει καὶ MSS 
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servants, if not erthe: friends or slaves* Parasites, 
evidently In the same way he calls Weriones too a 
servant of Idomeneus ἢ 

Observe also that in the same passage 1t 18 not 
Idomeneus, the son of Zeus, whom he thinks fit to 
call “unyielding in battle ’ but “Meriones, his 
parasite ἢ 

Again, was not Aristogeiton, who was a man of 
the people and a pauper, as Thucydides says, parasite 
to Harmodius*? Was he not lus loveralso* Naturally 
parasites aie lovers of those who support them 
Well, this parasite restored the cits of Athens to 
freedom when she wis in bondage to a tyiant, and 
now his statue stands τὰ bionze m the public square 
vlong with that of his tavounte 

Certainly these men, who were of such distinction 
were very doughty parasites 

What 1s your own mfeience as to the characte: of 
the parasite m war? In the first place, does he not 
get his breakfast before he leaves his quarters to fall 
in, Just as Odysseus thinks it mght to do® Under no 
other circumstances, he says, 1s 1t possible to continue 
fighting in battle even τῇ one should be obliged to 
begin fighting at the very break of day* While the 
othe: s aa diers im affiight are adjusting their helmets 
with great pains, or putting on their breastplates, or 
quaking in sheer anticipation of the horrors of war, 
the paiasite eats with a very cheerful visage, and 
directly afte. marching out he begins to fight in the 
first hne The man who supports him is posted m 
the second line, behind the parasite, who covers 


1 flad 13, 246 2 Thad 13, 295 
3 Thucydides 6 34, 2 + Ted 19, 160-163 
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vos αὐτὸν ὥσπερ ὁ Αἴας τὸν Τεῦκρον ὑπὸ TO 
σάκει καλύπτει, καὶ τῶν βελῶν ἀφιεμένων γυμ- 
νώσας ἑαυτὸν τοῦτον σκέπει βούλεται γὰρ ἐκεῖνον 
μᾶλλον σώξειν ἢ ἢ ἑαυτόν 
50 Ei δὲ δὴ καὶ πέσοι παρασίτος ἐν πολέμῳ, οὐκ 

ἂν ἐπ᾽ αὐτῶ δηπου οὔτε λοχαγὸς οὔτε στρατιώτης 
αισχυνθείη μεγάλω τε ὄντι νεκρῷ καὶ ὥσπερ ἐν 
συμποσίω καλῷ καλῶς κατακειμένῳ ὡς ἀξιόν 
γε φιλοσόφου νεκρὸν ἰδεῖν τούτῳ παρακείμενον, 
ξηρόν, ρυπῶντα, “μακρὸν πωγώνιον ἔχοντα, προ- 
τεθνηκοτα τῆς μάχης, ἀσθενῆ ἄνθρωπον τίς οὐκ 
ἂν καταφρονήσειε ταύτης τῆς πόλεως τοὺς ὑπασ- 
πιστὰς αὐτῆς οὕτως κακοδαίμονας ὁρῶν, τίς δὲ 
οὐκ ἂν εἰκάσαι, χλωροὺς καὶ κομήτας ρῶν ἀνθρω- 
πίσκους κείμενους, τὴν πόλιν “ἀποροῦσαν συμμά- 
Nov τοὺς ἐν TH εἰρκτῆ κακούργους ἐπιλῇῦσαι TO 
πολέμῳ, 

Τοιοῦτοι μεν ἐν πολέμῳ πρὸς ῥήτορας καὶ φιλο- 

51 σόφους εἰσὶν οἱ παράσιτοι ἐν εἰρήνη δὲ τοσούτῳ 

μοι δοκεῖ διαφερειν παρασιτικὴ φιλοσοφίας ὅσον 
αὐτὴ 7 εἰρηνὴ πολέμου 

Καὶ πρῶτον, εἰ δοκεῖ, σκοπῶμεν τὰ τῆς εἰρήνης 
χωρία 

ΤΥΧΙΑΔΗΣ 

Ovrw συνίημι o τε τοῦτο πως βούλεται, σκο- 

πῶμεν δὲ ὅμως 
ΣΊΜΩΝ 


Οὐκοῦν a ἀγορὰν καὶ δικαστήρια καὶ παλαίστρας 
f 
καὶ γυμνάσια καὶ κυνηγέσια καὶ συμπόσια ἔγωγε 
φαίην ἂν πόλεως χωρία 


1 διαφέρειν vulg καὶ διαφερειν MSS 
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him with his shield as Ajax covered Teucer, and 
when missiles are flying exposes himself*to protect 
his pation, for he preteis to save his patron rather 
than himselt 

If a parasite should actually fall in battle, certainly 
neither captain noi private soldier would be ashamed 
of his huge body, elegantly :eclining 1s at in elegant 
banquet Indeed it would be worth ones winle to 
look at a philosophe: s body Iyimg beside it, lean, 
squahd, with along beaid, a sichly creature dead 
before the battle! Who would not despise this city 
it he saw that her targeteers were such wretches ἡ 
Who, when he saw pale, long-haired varlets lymg 
on the field, would not suppose thit the aty for 
lack of reserves had freed tor seivice the maletactors 
in het piison Ὁ 

That is how parasites compare with rhetoricians 
and philosophers in wa: In peace, it seems to me, 
Parasitic excels philosophy as greatly as peace itself 
excels war 

First, if you please, let us consider the strongholds 
of peace 

T\ CHIADES 

I do not undeistand what that means, but let us 

consider 1t all the same 


SIMON 
Well, I should say that market places, law-courts, 
athletic fields, gymnasia, hunting-parties and dinners 
were a city s strongholds 
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vos αὐτὸν ὥσπερ ὁ Αἴας τὸν Τεῦκρον ὑπὸ 
σάκει καλύπτει, καὶ τῶν βελῶν ἀφιεμένων yu 
νώσας ἑαυτὸν τοῦτον σκέπει βούλεται γὰρ ἐκεῖν 
μᾶλλον σώξειν ἢ ἢ ἑαυτόν 
δ0 Ei δὲ δὴ καὶ πέσοι παράσιτος ἐν πολέμῳ, οἱ 
ἂν ἐπ᾽ αὐτῷ δηπου οὔτε λοχαγὸς οὔτε στρατιώτ 
αἰσχυνθείη μεγάλω τε ὄντι νεκρῷ καὶ ὥσπερ ι 
συμποσίω καλῷ καλῶς κατακειμένῳ ὡς ἄξιι 
γε φιλοσόφου νεκρὸν ἰδεῖν τούτῳ παρακεΐμενο 
ξηρόν, ῥυπῶντα, “μακρὸν πωγώνιον ἔχοντα, Tp 
τεθνήκοτα τῆς μάχης, ἀσθενῆ ἄνθρωπον τίς au 
ay καταφρονησεῖε TAUTNS τῆς πόλεως τοὺς ὑπας 
πιστὰς αὐτῆς οὕτως κακοδαίμονας ὁρῶν, τίς ¢ 
οὐκ ἂν εἰκάσαι, χλωροὺς καὶ κομήτας ρῶν ἄνθρα 
πίσκους κειμένους, τὴν πόλιν ,“ἀποροῦσαν συμμο 
χῶν τοὺς ἐν τῇ εἱρκτῇ κακούργους ἐπιλῷσαι τι 
πολέμω, 
Τοιοῦτοι μὲν ἐν πολέμῳ προς ῥήτορας καὶ φιλο 
51 σόφους εἰσὶν οἱ παράσιτοι ἐν εἰρήνη δὲ TOTOUTE 
μοι δοκεῖ διαφέρειν" παρασιτικὴ φιλοσοφίας ὅσο, 
αὐτὴ ἡ elonuy πολέμου 
Καὶ πρῶτον, εἰ δοκεῖ, σκοπῶμεν τὰ τῆς εἰρήνηι 
χωρία 
ΤΊ \IAAHS 


Οὐπω συνίημι o τε τοῦτό πως βούλεται, CKO 
πῶμεν δὲ ὅμως 


SIMON 


Οὐκοῦν ἀγορὰν καὶ δικαστήρια καὶ παλαίστρας 
καὶ γυμνάσια καὶ κυνηγέσια καὶ συμπόσια ἔγωγε 
φαίην ἂν πολεως χωρία 


1 διαφερειν vulg καὶ διαφερειν MSS 
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him with his shield as Ajax covered Teucer, and 
when missiles aie flying exposes Inmself*to protect 
his pation, for he prefers to save lus patron rather 
than himselt 

Ifa parasite should actually fall in battle, certainly 
neithe1 captain nor piivate soldie: would be ashamed 
of his huge body, elegantly reclining as at an elegant 
banquet Indeed it would be worth ones while tu 
look it a philosopheis body lyimg beside it, Ican, 
squalid, with along bead, a sickly creature dead 
before the battle! Who would not despise this city 
if he saw that her taigeteeis were such wretches 
Who, when he siw pale, long-haired varlets lying 
on the field, would not suppose thit the city for 
lack of 1eserves had fieed for seivice the malefactors 
in het prison’ 

That 1s how parasites compare with rhetoricians 
and philosophers in wat In peace, 1t seems to me, 
Parasitic excels philosophy as greatly as peace itself 
excels wal 

First, if you please, let us consider the strongholds 
of peace 

TYCHIADES 

I do not understand what that means, but let us 

consider it all the same 


SIMON 
Well, I should say that market places, law-courts, 
athletic fields, gymnasia, hunting-parties and dinners 
were a city’s strongholds 
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ΤΊ \IAAHS 
Πανυ μὲν͵ οὖν 


2IMQN 


‘O τοίνυν παράσιτος εἰς ͵ ἀγορὰν μὲν καὶ δικα 
στήρια οὐ πάρεισιν, ὅτι, οἶμαι, τοῖς συκοφάνται 
πάντα τὰ χωρία ταῦτα μᾶλλον προσήκει καὶ ότ 
οὐδὲν μέτριόν ἐστιν τῶν ἐν τούτοις γιγνομένων, Ta 
δὲ παλαίστρας καὶ τὰ γυμνάσια καὶ τὰ συμπόσιο 
διώκει καὶ κοσμεῖ μόνος οὗτος ἐπεὶ τίς ἐν παλαΐ 
στρᾳ φιλόσοφος 7} ῥήτωρ ἀποδὺς ἄξιος συγκρι 
θῆναι παρασίτου τῷ σώματι, ἢ Tis ἐν γυμνασία 
τούτων ὀφθεὶς οὐκ αἰσχύνη μᾶλλον τοῦ Xeptor 
ἐστί, καὶ μὴν ἐν ἐρημίᾳ. τούτων οὐδεὶς ἃ ἂν πο 
σταίη θηριον ὁμόσς ἰόν, ὁ δὲ παρασιτος αὐτά τε 
ἐπιόντα “μένει καὶ δέχεται ῥᾳδίως, μεμεέλετηκὼς 
αὐτῶν ἐν τοῖς δείπνοις καταφρονεῖν, καὶ οὔτε 
ἔλαφος οὔτε σῦς αὐτὸν ἐκπλήττει πεῴρικως, ἀλλὰ 
κἂν ἐπ᾽ αὐτὸν ὁ σῦς τὸν ὀδόντα θήγη, καὶ ὁ παρά 
otros ἐπὶ τὸν σῦν ἀντιθήγει τοὺς μὲν γὰρ λαγὼς 
διώκει μᾶλλον τῶν κυνῶν ἐν δὲ δὴ συμποσίῳ 
τίς ἂν καὶ ἁμιλλησαιτο παρασίτῳ ἤτοι παίξοντι 
ἢ ἐσθίοντι, τίς δ᾽ ἂν μᾶλλον εὐφράναι τοὺς συμ 
πότας, πότερόν ποτε οὗτος ἄδων καὶ σκώπτων, 
ἢ ἄνθρωπος μὴ γελῶν, ἐν τριβωνίω κείμενος, εἰς 
τὴν γῆν ὁρῶν, ὥσπερ ἐπὶ πένθος οὐχὶ συμπόσιον 
ἥκων, καὶ ἔμοιγε δοκεῖ, ἐν συμποσίω φιλόσοφος 
τοιοῦτόν ἐστιν οἷον ἐν βαλανείω κύων 

Φέρε δὴ ταῦτα ἀφέντες ἐ ἐπ᾽ αὐτὸν , ἤδη βαδίξωμεν 
τὸν βίον τοῦ παρασίτον, σκοποῦντες ἅμα καὶ 
παραβάλλοντες ἐκεῖνον 

Πρῶτον τοίνυν ἔδοι tis av τὸν μὲν παράσιετον 
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TY CHIADES 
To be suie 


SIMON 

The paiasite does not appear in the market-place 
or the couits because, I take 1t, all these points are 
more appiopiiate to swindlers, and because nothing 
that is done in them 1s good form, but he frequents 
the athletic fields, the gymnisia, and the dinners, 
and ornaments them beyond all otheis On the 
athletic field what philosopher οἱ rhetorician, once 
he has taken his clothes off, is fit to be compared 
with a paiasite’s physique? What one of them 
when seen m the gymnasium 15 not actually a 
disgrace to the place~ In the wilds, too, none of 
them could withstand the charge of a beast, the 
parasite, however, awaits then attack and 1ece1ves it 
easily, having leained to despise them at dinners, 
and neithe: stag noi bristling boai affrights him, but 
if the boar whets his tusks ἔοι him, the parasite 
whets his own for the boar! After a hare he 1s as 
keen as a hound And at a dinnet, who could 
compete with a parasite either in making sport or in 
eating’ Who would make the guests merrier? He 
with his songs and jokes, or a fellow who hes there 
without a smile, in a short cloah, with his eyes upon 
the ground, as if he had come to a funeral and not 
to a banquet? In my opmion, a philosopher at a 
banquet is much the same thing as a deg m a bath- 
house ! 

Come now, let us dismiss these topics and forth- 
with tuin to the paiasite s way of living, considermg 
it the same time and comparing with it that of 
he others 

In the fist place, you can see that the parasite 
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ἀεὶ δόξης καταφρονοῦντα καὶ οὐδὲν αὐτῷ μέλοι 
ὁ tt dv) οἱ ἄνθρωποι οἴωνται περὶ αὐτοῦ, ῥήτορας 
δὲ καὶ φιλοσόφους εὖροι τις ἂν οὐ τινάς, ἀλλὰ 
πάντας ὑπὸ τύφου καὶ δόξης τριβέντας, καὶ οἱ 
δόξης μόνον, ἀλλὰ καὶ ὃ τούτου αἴσχιόν ἐστιν 
ὑπ᾽ ἀργυρίου καὶ 0 μὲν παράσιτος οὕτως exe 
πρὸς ἀργύριον ὡς οὐκ ἀν Tis οὐδὲ πρὸς τὰς & 
τοῖς αἰγιαλοῖς ψηφῖδας ἀμελῶς ἔχοι, καὶ οὐδὲϊ 
αὐτῶ δοκεῖ διαφέρειν τὸ χρυσίον τοῦ πυρός ὁ 
γε μὴν ῥήτορες, καὶ ὃ δεινότερόν ἐστιν, καὶ o 
φιλοσοφεῖν φάσκοντες πρὸς αὐτὰ οὕτως διάκειντα 
KAKOOALLOVOS, ὥστε τῶν μάλιστα νῦν εὐδοκι 
μούντων φιλοσόφων---περι μὲν γὰρ τῶν ῥητόρων τ 
δεῖ λέγειν,----ὖ μὲν δικάζων δίκην δώροις ἐπ᾿ αὐτὶ 
ἑάλω," ὁ δὲ παρὰ βασιλέως ὑπὲρ τοῦ συνεῖνα 
μισθὸν αἰτεῖ καὶ οὐκ αἰσχύνεται ὁτι ὃ πρεσβύτη. 
ἀνὴρ διὰ τοῦτο ἁποδημεῖ καὶ μισθοφορεῖ καθάπει 
Ἴνδὸς ἢ Σκύθης αἰχμάλωτος, καὶ οὐδὲ αὐτὸ τι 
ὄνομα αἰσχύνεται ὃ λαμβάνει 

8 ἘἙὕροις δ᾽ ἂν οὐ μόνον ταῦτα περὶ τούτους, ἀλλι 
καὶ ἄλλα πάθη, οἷον λύπας καὶ ὀργὰς καὶ ζθόνον 
καὶ παντοίας ἐπιθυμίας ὁ γε μὴν παράσιτο' 
ἔξωθεν τούτων ἐστὶν ἁπάντων οὔτε γὰρ ὀργίξετα 
δι᾿ ἀνεξικακίαν καὶ ὅτι οὐκ ἔστιν αὐτῷ ὁτῳ ὄὀργι 
σθείη καὶ εἰ ἀγανακτήσειεν δέ ποτε, ἡ ὀργ, 
αὐτοῦ χαλεπὸν μὲν οὐδὲ σκυθρωπὸν οὐδὲν ἄπερ 
γάξεται, μᾶλλον δὲ γέλωτα, καὶ εὐφραΐνει tov 
συνόντας λυπεῖταί γε μὴν ἤκιστα παντων, τοῦτι 


1 ὅ τι ἂν Βιιζοι ῃῆθ τί ἂν MSS {τὸ ὧν ΓΖ ὧν νὰ ]ρ) 
2 MSS (except raz!) add αλλ 6 μεν (ἄλλος δε N) μισθὸι 
σοφιστεύων εἰσπραττεταὶ τοὺς μανθάνοντας, excised by Jacobitz 


ὅτι AM Ἢ ἔτι (εἴ 72) MSS 
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always despises 1eputation and does not care at 
all what people think about him, but you will find 
that rhetoicians and philosopheis, not merely here 
and there but everywheie, aie haiassed by self 
esteem and 1eputation—ves, not only by 1eputation, 
but what is worse than that, by monev'! The paia- 
site feels greater contempt for silver than one would 
feel even foi the pebbles on the beach, and does not 
think gold one whit better than fire The rhetori- 
cians, however, and what 1s more shoching, those 
who claim to be philosophers, aie so wietchedly 
affected by 1t that among the philosopheis who are 
most famous at present—fo1 why should we speak 
of the rhetoiicians *—one was convicted of taking 
a bribe when he served on a jury, and anothet 
demands pay fiom the empeior as a piivate tutor, 
he 1s not ashamed that in his old age he tesides 
in a foreign land on this account and works for 
wages like an Indian οἱ Scythian prisoner: of war 
—not even ashamed of the name that he gets 
by 1t4 

You will find too that they are subject to othe 
passions as well as these, such as distiess, ange, 
jealousy, and all manne of desnes The parasite is 
fa: from al] this, he does not become angiy because 
he is long-suffering, and also because he has nothing 
to get angry at, and if he should become indignant 
at any tame, his tempei does not give rise to any 
unpleasantness or gloom, but rather to laughtei, and 
makes the company meiry Heuisleast of all subject 


i The allusion 1s uncertain The emperor: 1s probably 
Mazcus Aurelius , if so, the philosopher may be Sextus of 
Chaeronea, or the Apollonius whom Lucian mentions in 
Demonax 31 
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τῆς τέχνης “παρασκευαζούσης αὐτῷ καὶ χαριζο 
μένης; μὴ ἔχειν ὑπὲρ ὅτου λυπηθείη, οὔτε γὰρ 
χρήματά ἐστιν αὐτῶ οὔτε οἶκος οὔτε οἰκέτης οὔτε 
γυνὴ οὔτε παῖδες, ὦ ὧν διαφθειρομένων πᾶσα avayK 
ἐστὶ λυπεῖσθαι τὸν ἔχοντα αὐτά] ἐπιθυμεῖ δι 
οὔτε δόξης οὐτε χρημάτων, ἀλλ᾽ οὐδὲ wpator 
τινὸς 
TTSIAAHS 

34 CAN’, ὦ Σίμων, εἰκός ye ἐνδείᾳ τροφῆς λυπη 

θῆναι αὐτὸν 
ΣΊΜΩΝ 
᾿Αγνοεῖς, ὦ ὦ Tuxsady, 6 ὅτι ἐξ ἀρχῆς οὐδὲ παρά 

OLTOS ἐστιν οὗτος, ὅστις ἀπορεῖ τροφῆς οὐδὲ γὰρ 
ἀνδρεῖος ἀπορίᾳ ἀνδρείας ἐστὶν ἀνδρεῖος, ove. 
φρόνιμος ἀπορία φρενῶν ἐστιν φρόνιμος ἄλλως 
γὰρ οὐδὲ 5 παράσιτος ἂν εἴη πρόκειται δὲ Hut 
περὶ “παρασίτου ξητεῖν ὄντος, οὐχὶ μὴ ὄντος ε 
δὲ " ὁ ἀνδρεῖος οὐκ ἄλλως ἢ “παρουσίᾳ ἀνδρειό 
THTOS καὶ ὁ φρόνιμος παρουσίᾳ φρονήσεως, καὶ ς 
παράσιτος δὲ παρουσία τοῦ παρασιτεῖν παράσιτος 
ἔσται ὡς εἰ γέ τοῦτο μὴ ὑπάρχοι αὐτῷ, περι 
ἄλλον τινός, καὶ οὐχὶ παρασίτου, ξητήσομεν 


TYAIAAHS 
Οὐκοῦν οὐδέποτε ἀπορήσει παράσιτος τροφῆς, 
SIMON 
‘Eoxev ὥστε ovT ἐπὶ τούτω our ἐπ᾽ ἄλλω" 
ἢ 
εστὶν orm λυπηθείη ἄν 


* MSs τἀ ἐπεὶ ταῦτα ἀπόλλυνται, omitted by Lascaris 
yap οὐδὲ vulg γε οὔτε MSS 
Sedervule εἰ δὲ μὴ ἢ MSS 


4 οὔτ em τουτῳ οὔτ er ἄλλω Vulg em) τούτω οὐκ em ἄλλω 
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to distress, as his ait supphes him giatuitously with 
the advantage of hating nothing to be distiessed 
ibout Fo. he has neithe: money noi house noi 
seivant noi wife noi childien, ove: which, if they go 
to 1uin, it 15 inevitable that then possesso: should 
be distressed And he has no desires, either fo 
1eputation ΟΣ money, o1 even for ἃ beautiful 
favourite 
ΤΥ CHIADES 

But, Simon, at least he 1s likely to be distressed by 

lick of food 
SIMON 

You fail to undeistand, Tvchiades, that ἃ pruore 
one who lacks food 1s not a parasite A biave man 
is not biave if he lacks biavei}, noi 1s a sensible man 
sensible τῇ he lacks sense On any other supposition 
the parasite would not exist , and the subject of om 
investigation is an existent, not a non-existent 
paiasite If the brave man is biave for no other 
1eason than because he has biavery at his command, 
and the sensible man because he has sense at his 
command, so, too, the paiasite 1s a parasite because 
he has food at his command, consequently, if this 
be denied him, we shall be studying some othe: soit 
of main instead of a parasite 


Py CHIADES 
Then a patasite will nevei lack food ἢ 


SIMON 
So it appeais, therefore he cannot be distressed, 
eithe: by thit or by anything else whatsoey e1 
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55 Kal μὴν καὶ πάντες ομοῦ καὶ φιλόσοφοι καὶ 

ῥήτορες φοβοῦνται μάλιστα τούς γέ TOL πλεί- 
στους αὐτῶν εὖροι τις ἂν μετὰ ξύλου προιόντας, 
οὐκ ἂν δή που, εἰ μὴ ἐφοβοῦντο, ὡπλισμένους, 
καὶ τὰς θύρας δὲ μάλα ἐρρωμένως ἀποκλείοντας, 
μή τις ἄρα νυκτωρ ἐπιβουλεύσειεν αὐτοῖς δεδιό- 
τας ὁ δὲ τὴν θύραν τοῦ δωματίου προστίθησιν 
εἰκῆ, καὶ τοῦτο ὡς μὴ ὑπ᾽ ἀνέμου ἀνοιχθείη, καὶ 
γενομένου ψόφου νύκτωρ οὐδέν τι μᾶλλον θορυ- 
βεῖται ἢ μὴ γενομένου, καὶ δι’ ἐρημίας δὲ ἀπιὼν 
ἄνευ ξίφους οδεύει φοβεῖται γὰρ οὐδὲν οὐδαμοῦ 
φιλοσόφους δὲ ήδη ἐγὼ πολλάκις εἶδον, οὐδενὸς 
ὄντος δεινοῦ, τόξα ἐνεσκευασμενους ξύλα μὲν 
γὰρ ἔχουσιν καὶ εἰς βαλανεῖον ἀπιόντες καὶ ἐπ 
ἄριστον 

56 Παρασίτου μέντοι οὐδεὶς ἔχοι κατηγορῆσαι 
μοιχείαν ἢ βίαν ἢ ἁρπαγὴν ἢ ἄλλο τι ἀδίκημα 
αἰπλῶς ἐπεὶ ὅ γε τοιοῦτος οὐκ ἂν εἴη παράσιτος, 
ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ἐκεῖνος ἀδικεῖ ὥστ᾽ εἰ μοιχεύσας 
τύχοι, ἅμα τῷ ἀδικήματι καὶ τούνομα μεταλαμ- 
βάνει τοῦ ἀδικήματος ὥσπερ γὰρ ὁ ἀγαθὸς 
φαῦλα ποιῶν διὰ τοῦτο οὐκ ἀγαθός, ἀλλὰ φαῦλος 
εἶναι ἀναλαμβάνει, οὕτως, οἶμαι, καὶ o παρά- 
σιτος, Edy τι ἀδικῆ, αὐτὸ μὲν τοῦτο ὅπερ ἐστὶν 
ἀποβάλλει, ἀναλαμβάνει δὲ ὁ ἀδικεῖ ἀδικήματα 
δὲ τοιαῦτα ῥητόρων καὶ φιλοσόφων ἄφθονα οὐ 
μόνον ἰσμεν αὐτοὶ ὁ γεγονότα καθ᾽ ἡμᾶς, ἀλλὰ 


1 Test AM H ὥσπερ τὸ οὐκ ἀγαθὸς ΤΊΩΖ, worep ov τὸ 
wyados T other MSS ὥσπερ δὲ 6 κακὸς ov τὸ αγαθὸς Jacobitz, 
womep δε ὃ εἰ αγαθοῦ φαῦλος ov τὸ ἀγαθός Fritvsche 

αὐτοὶ Cobet αντοῖς MSS 
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Moreove1, all the philosophers and rhetoricians, to 
aman, are patticularly tmid At all events you will 
find that most of them appeat in public with a staff 
—of course they would not have armed themselves 
if they were not afiaid—-and that they loch their 
doors very securely for fear that someone might plot 
against them at might The parasite, howeve:, 
casually closes the doo. of his lodgings, just to pte- 
vent 1t fiom being opened by the wind, and when a 
sound comes at night, he 1s no more distuibed than 
as τῇ 1t had not come, and when he goes thiough un 
frequented countiy he tiavels without a swoid, ἔοι 
he does not fear anything anywhere But I have 
often seen philosopheis aimed with bows and airows 
when there was nothing to feat, and as for staves, 
they cairy them even when they go to the bath and 
to luncheon 

Again, nobody could accuse a parasite of adultery 
or assault or laiceny οἱ any othe: offence at all, since 
a man of that characte: would be no parasite, he 
wrongs himself Therefore if he should commit 
adultery, for instance, along with the offence he 
acquires the name that goes withit Just as a good 
man who behaves badly thereby acquires the name 
of bad instead of good, so, I take it, τῇ the parasite 
commits any offence, he loses his identity and be- 
comes identified with his offence But not only aie 
we ourselves aware of such offences on the part of 
rhetoriaans and philosophers committed without 
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κἀν τοῖς βιβλίοις ἀπολέλειμμένα ὑπομνήματα 
ἔχομεν ὧν ἠδίκησαν ἀπολογία μὲν γὰρ Σωκρα- 
τους ἐστὶν καὶ , Αἰσχίνου καὶ Ὑπερίδου καὶ Δημο- 
σθένους καὶ τῶν πλείστων σχεδόν τί ῥητόρων καὶ 
σοφῶν, παρασίτου δὲ οὐκ ἔστιν απολογία οὐδ᾽ 
ἔχει τις εἰπεῖν δίκην πρὸς παράσιτόν τινι γεγραμ- 
penny 

ΟἹ ᾿Αλλὰ νὴ Δία ὁ μὲν βίος τοῦ παρασίτου κρείτ- 
τῶν ἐστὶν τοῦ τῶν ρητόρων. καὶ τῶν φιλοσόφων, ὁ 
δὲ θάνατος φαυλότερος, πάνυ μὲν οῦν τοὐναντίον 
παρὰ πολὺ εὐδαιμονέστερος φιλοσόφους μὲν γὰρ 
ἴσμεν ἅπαντας ὴ τοὺς πλειστοὺς κακοὺς κακῶς 
ἀποθανόντας, τοὺς μὲν ἐκ καταδίκης, ἑαλωκότας 
ἐπὶ τοῖς μεγίστοις ἀδικήμασι, φαρμάκῳ, τοὺς δὲ 
καταπρησθέντας τὸ σῶμα ἅπαν, τοὺς δὲ ἀπὸ 
δυσουρίας φθινήσαντας, τοὺς δὲ φυγόντας παρα- 
σίτου δὲ θάνατον οὐδεὶς ἔ ἔχει τοιοῦτον εἰπεῖν, ἀλλὰ 

τὸν εὐδαιμονέστατον φαγόντος καὶ πιόντος εἰ 

δέ τις καὶ δοκεῖ βιαίω τετελευτηκέναι θανάτω, 
ἀπεπτήσας ἀπέθανεν 


TYXIAAHS 


58 Ταῦτα μὲν ικανῶς διημίλληταί σοι τὰ πρὸς 
τοὺς φιλοσοφους ὑπὲρ τοῦ -παρασίτου λουπὸν 
δὲ εἰ καλὸν καὶ λυσιτελές ἐστιν τὸ κτῆμα τοῦτο 
τῷ τρέφοντι, πειρῶ λέγειν. ἐμοὶ μὲν γὰρ δοκοῦσιν 
ὥσπερ εὐεργετοῦντες καὶ χαριξόμενοι τρέφειν 
αὐτοὺς οἱ πλούσιοι, καὶ εἶναι τοῦτο αἰσχύνην τῷ 


τρεφομένω ἘΣ 


Ὡς ἠλίθια γε σου, ὦ Τυχιαδη, ταῦτα, εἰ μὴ 
ὅς 
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numbe1 in ou times, but we also possess records of 
their misdeeds left behind in books And there are 
speeches in defence of Socrates, Aeschines, Hypendes, 
Demosthenes, and \ery neatly the majority of o1ators 
and sages, wheieas there is no speech in defence of a 
paiasite, and nobody can cite a smt that has been 
brought against a parasite 

Granted that the life οὐ a parasite 1s bette: than 
that of a iheto1ician or a philosopher, is his death 
woise? Quite to the contrary, 1tis happie: by far 
We hnow that most, 1f not all, of the philosophers 
died as wretchedly as they had hved, some died by 
poison, as a 1esult of judicial sentence, afte: they had 
been convicted of the greatest crmes, some had 
then bodies completely consumed by tne, some 
wasted away through 1etention of urme, some died 
in exile! But in the case of a parasite no one can 
cite any such death—nothing but the happy, happv 
death of a man who has eaten and diunk, and any 
one of them who is thought to have died by violence 
died of indigestion 

TYCHIADES 

You have satisfactorily championed the cause of 
the parasite against the philosophers Next try to 
explain whethei he 1s a good and useful acquisition to 
his supporter , for to me τὸ seems that the uch play 
the part of benefactors and philanthropists mm sup- 
porting them, and that this is dishonourable to the 
man who receives support 


SIMON 
How silly of you, Tychiades, not to be able to 


1 Socrates , Empedocles (and Peregrinus Proteus), Epi 
curus, Aristotle 
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δύνασαι γινώσκειν OTL πλούσιος ἀνήρ, εἰ καὶ τὸ 
Γύγου χρυσίον ἔχοι, μόνος ἐσθίων. πένης ἐστὶν 
καὶ προιὼν ἄνευ παρασίτου πτωχὸς δοκεῖ, καὶ 
ὥσπερ TTPATLOTHS χωρὶς ὅπλων ἀτιμότερος. καὶ 
ἐσθὴς ἄνευ πορφύρας καὶ ἵππος ἄνευ φαλάρων, 
οὕτω καὶ πλούσιος ἄνευ παρασίτου ταπεινός τίς 
καὶ εὐτελὴς φαίνεται καὶ μὴν ὁ μὲν πλούσιος 
κοσμεῖται υπ' αὐτοῦ, τὸν δὲ παράσιτον πλούσιος 
οὐδέποτε κοσμεῖ ἄλλως τε οὐδὲ ὄνειδος αὐτῶ 
ἐστιν, ws σὺ φής, τὸ παρασιτεῖν ἐκείνω, δῆλον 
OTL ὡς τινι κρείττονι χείρονα, ὁπουΐϊ γε μὴν τῶ 
πλουσίω τοῦτο λυσιτελές ἐστιν, τὸ τρέφειν τὸν 
παράσιτον, ᾧ γε μετὰ τοῦ κοσμεῖσθαι ὑ ὑπ αὐτοῦ 
καὶ ᾿ἀσφάλεια πολλὴ ἐκ τῆς τούτου δορυφορίας 
ὑπάρχει οὔτε γὰρ μάχη ρᾳδίως dv τις ἐπιχει- 
ρήσαι τῷ πλουσίω τοῦτον ὁρῶν παρεστῶτα, ἀλλ᾽ 
ουδ᾽ ἂν ᾿ἀποθάνοι φαρμάκω οὐδεὶς ἐχὼν παρά 
σετον τίς γὰρ ἂν τολμήσειεν ἐπιβουλεῦσαί τινὲ 
τούτου προεσθίοντος, καὶ προπίψοντος, ὥστε O 
πλούσιος οὐχὶ κοσμεῖται μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐκ τῶν 
μεγίστων κινδύνων bre τοῦ παρασίτου σώξεται 
οὕτω μὲν > ο παράσιτος διὰ φιλοστοργίαν πάντα 
κίνδυνον ὑπομένει, καὶ οὐκ ἂν παραχωρησειῖεν 
τῶ πλουσίω φαγεῖν pove,® ἀλλὰ καὶ ἀποθανεῖν 
αἱρεῖται συμῴφαγων 


TYXIAAHS 


Hlavra pot δοκεῖς, ὦ Σέμων, διεξελθεῖν ὕστε 
f oo * 
ρήσας οὐδὲν Ths σεαυτοῦ τέχνης, οὐχ ὥσπερ αὐτὸς 
ιρπου yulg οπαξ MSS ᾿ ᾿ 


- οὕτω μὲν να αὖτε μην, are μὴν, ὀτειμὲν MSS - 
2 μόνῳ N μόνον other MSS - 
2 ΤΩ 


THE PARASITE 


1ealise that a 11ch man, even if he has the wealth of 
Gvges, 1s poor if he eats alone, that if he takes the 
ai without a parasite in his company he 1s considered 
a pauper, and that just as a soldie: without arms, ΟἹ 
a mantle without a purple boider, οἱ a horse with- 
out trappings is held in less esteem, so a mch man 
without a parasite appears low and cheap = Tiuly, 
he is an oinament to the uch man, but the uch 
man 15 nevel an ornament to the parasite Fuither- 
more, it is no disgiace to him to be the rich mans 
paiasite, as you imply, evidently assuming that 
he is the mfeiio. and the other a supeur, 
since surely it 1s profitable for the rich man to 
support the parasite, seeing that, besides having him 
as an o1nament, he deiives greit security from his 
se1vice as bodyguaid In battle nobody would readily 
attack the rich man while he saw the other standing 
by, and in fact no one could die by poison who had a 
parasite , ἔοι who would dare to make an attempt on 
aman whena parasite tastes his meat and diink first ἢ 
So the rich man not only 1s ornamented but is 
actually saved from the greatest penls by the 
parasite, who faces every dange1 on account of his 
affection, and~ will not suffer the nich man to eat 
alone, but chooses even to die fiom eatmg with hr 


TYCHIADES 
It seems to me, Simon, that you have treated of 
everything without being m any degree madequate 
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εφασκες, ἀμελέτητος ὦν, GAN ὥσπερ ἄν τις ὑπὸ 
τῶν μεγίστων γεγυμνασμένος λοιπόν, εἰ μὴ 
αἴσχιον αὐτὸ τὸ ὄνομά ἐστι τῆς παρασιτικῆς, 
θέλω μαθεῖν 
ΣΊΜΩΝ 

"Opa δὴ τὴν ἀπόκρισιν, ἐάν σοι ἱκανῶς λέγε- 
σθαι δοκῆ, καὶ πειρῶ πάλιν αὐτὸς ἀποκρίνασθαι 
πρὸς τὸ ἐρωτώμενον ἡ ἄριστα οἴει φέρε γάρ, 
Tov σῖτον οἱ παλαιοὶ τί καλοῦσι, 


; TYXIAAH> 
Τροφήν 
ΣΊΜΩΝ 


Τί δὲ τὸ σιτεῖσθαι, οὐχὶ τὸ ἐσθίειν, 


TYXIAAHS 


Nai 
SIMON 


Οὐκοῦν καθωμολόγηται TO παρασιτεῖν OTL οὐκ 


ἄλλο ἐστίν, 
ΤΥΧΙΑΔΗΣ 
Τοῦτο γάρ, ὦ Σίμων, ἐστὶν 6 αἰσχρὸν φαίνεται 


ΣΊΜΩΝ 
01] Φέρε δὴ πάλιν ἀπόκριναι μοι, πότερόν σοι δοκεῖ 

διαφέρειν, καὶ προκειμένων ἀμφοῖν πότερον ἂν 

» % > f Ἀ ~ ἃ 4 “ 
αὐτὸς ἕλοιο, Apa ye TO πλεῖν ἡ TO παραπλεῖν, 

ΤΥΧΙΑΔΗΣ 
Τὸ παραπλεῖν ἔγωγε 
‘ay ναὶ εἰ VSS 
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to your art ‘ou are not deficient in pi eparation, as 
you said you were, on the contraty, you are as 
thoroughly trained as one could be by the greatest 
masteis And now I want to hnow whether the very 
name of Puasiticis not discreditable 


SIMON 
Note my answe and seeif you think itissatisfactory, 
and tiy on your part to answei my question as you 
think best Come, now, what about the noun from 
which it 1s derived? To what did the ancients 
apply it? 
T\ CHI ADES 
lo food 
SIMON 
And what about the simple verb, does 1t not 
mei to eat ἢ 
IX CHIADES 
Les 
SIMON 
‘Lhen we have admitted, have we not, that to be a 
parasite 1s nothing but to eat with someone else ἡ 


LY CHIADES 
Why, Simon, that is the very thing which seems 
disci editable ! 
SIMON 
Come, then, answer me anothei question Which 
seems to you to be the bette1, and which should you 
choose τῇ both were open to you to voyage or to 
voyage with someone else? 


TYCHIADES 
Io voyage with someone else, for my part 
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SIMON 
/ / \ f A Ἀ “ 
Τί δέ, τὸ τρέχειν ἢ τὸ παρατρέχειν, 
TYXIAAHS 
a5. ͵ 
To παρατρέχειν 
SIMON 
1 f λυ f x Ν fd 
Τί δέ, τὸ ἱππεύειν ἢ τὸ παριππεύειν, 


ΤΥΧΙΑΔΗΣ 
Τὸ παριππεύειν 
SIMON 
Τί δέ, τὸ ἀκοντίξειν ἢ τὸ παρακοντίξειν, 


ΤΥΑΧΊΑΔΗΣ 
To παρακοντίξειν 
SIMON 
Οὐκοῦν ὁ ὁμοίως ἂν ἕλοιοϊ καὶ τοῦ ἐσθίειν μᾶλλον 
τὸ παρασιτεῖν, 
leans 
Ὁμολογεῖν ανάγκη καί σοι λοιπὸν ὥσπερ οι 
παῖδες ἀφίξομαι καὶ εῷος καὶ μετ’ ἄριστον μαθη- 
σύμενος τὴν τέχνην σὺ δέ με αὐτὴν δίκαιος 
διδάσκειν ἀφθόνως, ἐ ἐπεὶ καὶ πρῶτος μαθητής σοι 
γίγνομαι φασὶ δὲ καὶ τὰς μητέρας μᾶλλον τὰ 
πρῶτα φιλεῖν τῶν τέκνων 


1 ελοίο biitzsche ἐθελοιο ΤΊΩ, θελοῖς, θελῃς other MSS 
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SIMON 
To run, or to 1un with someone else? 


TY CHIADES 
To 1un with someone else 


SIMON 
To 11de, οἱ to 11de with someone else ὃ 


TYCHIADES 
To 11de with someone else 


SIMON 
fo thiow the javelin, or to throw it with someone 
else ἢ 
T\ CHIADES 
To throw it with someone else 


SIMON 
Then, in like mannei, should you not choose to eat 
with someone else, 1ather than just to eat? 


T\ CHIADES 

I cannot but admit it ~=Hereafte: I shall go to you 

hke a schoolboy both mm the moinmg and after 

luncheon to Jearn your art You, for your part, 

ought to teach me ungiudgingly, for I shall be your 

fist pupil They say that mothers love their first 
children moie 


317 


THE LOVER OF LIES, OR 
THE DOUBTER 


A conversation dealing with the supernatural, recently 
held at the house of Fucrates, is recounted by one of the 
chief participants, Ty chiades, to his friend Philocles, to show 
how mendacious and how credulous people are 

To put ourselves in tune with Lucian and his audience 
requires very little effort, now that we too are inclined to 
beheve in supernatural manifestations To be sme, the 
other world manifested itself to men in those days thiough 
somewhat different channels, but the phenomena, then as 
now, were considered extiemely well authenticated, and were 
credited by men of high standing Take but one example, 
the younger Pliny In 1 famous letter, which should be 
read in full (7, 27), he asks Licinius Sura for his opinion 
about phantasmata, citing as well vouched for by othcrs 
the story of Curtius Rufus (told also by Tacitus Annals 
11, 21) and that of the haunted house, which we find im 
Lucian, and then relating two imnvidents that happened in 
his own family in both cases a boy dreamed that his hair 
was being cut, and awoke in the morning to find 1t lying on 
the pulow beside him Pliny does not seek 2 1ationalistic 
explanation in the pranks of pages, he tahes the incidents 
very seriously, and surely does not expect either Sura or 
the general pubhe to do otherwise Fucrates 1s Phlnys 
spititual grandson 

Lucian’s auditors, too, were ciredulous, and whether they 
fully believed such tales or not, anyhow they were eage: to 
histen tothem Lucian for his part was uncommonly eager 
to repeat them because he was quite aware that he could do 
it very well Was he to be debarred from that privilege 
sunply because he did not believe in them? Not he' He 
could hill two buds with a single luchy stone, for he could 
tell what his audience craved to hear, and at the same time 
he and they could laugh at those who hkhed to tell and hea 
such stories The inclusiveness of the satire 1s clearly shown 
in its last words Both Tychiades and Philocles confess that 
they haye been bitten with the prevailing mani 


ΦΙΛΟΨΕΥΔῊΣ H ΑΠΙΣΤΩΝ 


TYXIAAHS 
Ἔχεις μοι, ὦ Φιλόκλεις, εἰπεῖν τί ποτε ἄρα 
ἐστὶν ὃ πολλοὺς Σ εἰς ἐπιθυμίαν τοῦ ψεύδους 2 
προάγεται, ὡς αὐτούς τε χαίρειν μηδὲν ὑγιὲς 
λέγοντας καὶ τοῖς τὰ τοιαῦτα διεξιοῦσιν μάλιστα 
προσέχειν τὸν νοῦν, 
ΦΙΛΟΚΛΗ͂Σ 
Πολλά, ὦ Τυχιάδη, ἐστὶν ἃ τοὺς ἀνθρώπους 
ἐνίους ἀναγκάξει τὰ ψευδῆ λέγειν εἰς τὸ χρήσιμον 
ἀποβλέποντας 
ΤΥΧΙΑΔΗΣ 
Οὐδὲν πρὸς ἔπος ταῦτα, φασίν, οὐ γὰρ περὶ 
τούτων ἠρόμην ὁπόσοι τῆς χρείας ἕνεκα ψεύ- 
δονται συγγνωστοὶ γὰρ οὗτοί γε, μᾶλλον δὲ καὶ 
ἐπαίνου τινὲς αὐτῶν ἀξιοι, οπόσοι ἢ πολεμίους 
ἐξηπάτησαν ἢ ἐπὶ σωτηρίᾳ τῷ τοιούτω φαρμάκω 
ἐχρήσαντο ἐν τοῖς δεινοῖς, ola πολλὰ καὶ o 
Ὀδυσσεὺς ἐποίει τήν τε αὑτοῦ ψυχὴν ἀρνύμενος 
καὶ τὸν νόστον τῶν ἑταίρων αλλὰ περὶ ἐκείνων, 
ὦ ἄριστε, φημὶ οἱ αὐτὸ ἄνευ τῆς χρείας τὸ ψεῦδος 
πρὸ πολλοῦ τῆς ἀληθείας τίθενται, ἡδόμενοι τῷ 
πράγματι καὶ ἐνδιατρίβοντες ἐπ᾽ οὐδεμιᾷ προ- 
φάσει ἀναγκαίφ τούτους οὖν ἐθέλω εἰδέναι 
τίνος ἀγαθοῦ τοῦτο ποιοῦσιν 
Available m photographs I, PN 


1 gf wore ἄρα τοῦτό ἐστιν ὃ τοὺς πολλουσ y ἧζ ψεύδεσθαι y 
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TY CHIADES 


Can you tell me, Philocles, what m the world it 1s 
that makes many men so fond of lying that they 
delight 1n telling pi eposteious tales themselves and 
listen with especial attention to those who spin j arns 
of that soit? 


PHIT OCLES 


Theie 816 many reasons, Tychiades, which constiain 
men occasionally to tell falsehoods with an eye to 
the usefulness of it 


TX CHIADES 


That has nothing todo with the case, as the phrase 
is, for I did not ask about men who 116 for advantage 
They are paidonable—yes, even piaiseworthy, some 
of them, who have deceived national enemies or for 
safety s sake have used this hind of expedient in 
extremities, as Odysseus often did in seeking to win 
his own life and the ietuin of his comrades! No, 
my deai su, I am speaking of those men who put 
shee: useless lying far ahead of truth, hking the 
thing and whiling away their time at 1t without any 
valid excuse I want to know about these men, to 
what end they do this 


1 An echo of Odyssey 1, 5 
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ΦΙΛΟΚΛΗΣ 
Ἢ που κατανενόηκας ἤδη τινὰς τοιούτους, οἷς 
Ν “ 
ἔμφυτος ὁ ἔρως οὗτός ἐστι πρὸς τὸ ψεῦδος, 
TYXIAAHS 
Kal μάλα πολλοί εἰσιν οἱ τοιοῦτοι 


ἘΠΟΚΛΩΣ 
Τί δ᾽ οὖν ἄλλο ἢ ἢ ἄνοιαν χρὴ αἰτίαν εἶναι αὐτοῖς 
φάναι τοῦ μὴ τἀληθῆ λέγειν, εἴ γε τὸ χείριστον 
ἀντὶ τοῦ βελτίστου προαιροῦνται, 


TYXIAAHS 

Οὐδὲν οὐδὲ τοῦτο, ὦ Φιλόκλεις * ἐπεὶ TON 
ous ἂν ἐγώ cot δείξαιμι συνετοὺς τἄλλα καὶ τὴν 
γνώμην θαυμαστοὺς οὐκ οἶδ᾽ ὅπως ἑαλωκότας 
τούτω τῷ κακῶ καὶ φιλοψευδεῖς ὄντας, ὡς 
ἀνιᾶσθαί με, εἶ τοιοῦτοι ἄνδρες ἄριστοι τὰ πάντα 
ὅμως χαίρουσιν αὑτούς τε καὶ τοὺς ἐντυγχά- 
VOVTAS ἐξαπατῶντες. ἐκείνους μὲν γὰρ τοὺς 
παλαιοὺς πρὸ ἐμοῦ σὲ χρὴ εἰδέναι, τὸν ‘A ρόδοτον 
καὶ Κτησίαν τὸν Κνίδεον καὶ πρὸ τούτων τοὺς 
ποιητὰς καὶ τὸν “Ὅμηρον αὐτόν, ἀοιδιμους ἄνδρας, 
ἐγγράφω τῷ ψεύσματι κεχρημένους, ὡς μὴ μόνους 
ἐξαπατᾶν τοὺς τότε ἀκούοντας σφῶν, ἀλλὰ καὶ 
μέχρις ἡμῶν διικνεῖσθαι τὸ ψεῦδος ἐκ διαδοχῆς 
ev καλλίστοις ἔπεσε καὶ μέτροις φυλαττόμενον 
ἐμοὶ γοῦν πολλάκις αἰδεῖσθαι ὑπὲρ αὐτῶν ἔπει- 
σιν, ὑπόταν Οὐρανοῦ τομὴν καὶ Προμηθέως δεσμὰ 
διηγῶνται, καὶ Piyavrov ἐπανάστασιν» καὶ τὴν ἐν 
” Atdov πᾶσαν τραγωδίαν, καὶ ὡς δι᾽ ἔρωτα ὁ 
Ζεὺς ταῦρος ἢ κύκνος ἐγένετο καὶ ὡς ἐκ γυναικός 
τις εἰς ὄρνεον ἢ εἰς ἄρκτον μετέπεσεν, ἔτι δὲ 

1 ουδὲν τοῦτο y, omitting ὦ Φιλοκλεις 
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PHILOC LES 


Have you really noted any such men anywhere in 
whom this passion for lying 15 ingrained ὃ 


T\ CHIADES 
Yes, there ate many such men 


PHILOCLES 


What other reason, then, than folly may they be 
said to have for telling untiuths, since they choose 
the wo1st couise instead of the best? 


Ti CHIADES 


That too has nothing to do with the case, Philocles, 
fo. I could show you many men otherwise sensible 
and 1emaikable for their intelligence who have some- 
how become infected with this plague and are lovers 
of lying, so that 1t irks me when such men, excellent 
in every way, yet delight m deceiving themselves 
and their associates Those of olden time should be 
known to you before I mention them—Herodotus, 
and Ctesias of Cnidus, and before them the poets, 
including Homer himself—men of renown, who made 
use of the written he, so that they not only deceived 
those who hstened to them then, but transmitted the 
falsehood from generation to generation even down 
to us, conseived in the choicest of diction and rhythm 
For my part it often occurs to me to blush for them 
when they tell of the castiation of Uranus, and the 
fetters of Prometheus, and the revolt of the Giants, 
and the whole so11y show in Hades, and how Zeus 
tuined into a bull or a swan on account of a love- 
affair, and how some woman changed into a bird or a 
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Ππηγάσους καὶ Χιμαίρας καὶ Topyovas καὶ Κύ- 
κλωπας καὶ ὅσα τοιαῦτα, πάνυ αλλόκοτα καὶ 
τεράστια μυθίδια παίδων ψυχὰς κηλεῖν δυνάμενα 
ἔτι τὴν Μορμὼ καὶ τὴν Λάμιαν δεδιότων 

ὃ Καίτοι τὰ μὲν τῶν ποιητῶν ἴσως μέτρια, τὸ δὲ 
καὶ πόλεις ἤδη καὶ ἔθνη ὅλα" κοινῆ καὶ δημοσίᾳ 
ψεύδεσθαι πῶς οὐ γελοῖον, εἰ Ἰζρῆτες μὲν τὸν 
Διὸς τάφον δεικνύντες οὐκ αἰσχύνονται, ᾿Αθηναῖοι 
δὲ τὸν ᾿Εριχθονίον ἐκ τῆς γῆς ἀναδοθῆναί φασιν 
καὶ τοὺς τρώτους ἀνθρώπους ἐκ τῆς ᾿Αττικῆς 
ἀναφῦναι καθάπερ τὰ λάχανα, πολὺ σεμνότερον 
οὗτοί γε τῶν Θηβαίων, of ἐξ ὄφεως ὀδόντων 
Σπταρτούς twas ἀναβεβλαστηκέναι διηγοῦνται 
ὃς δ᾽ ἂν οὖν ταῦτα καταγέλαστα ὄντα μὴ οἴηται 
ἀληθῆ εἶναι, αλλ’ ἐμφρόνως ἐξετάζων αὐτὰ Ko- 
ροΐβου τινὸς ἢ Μαργίτου νομίζη τὸ πείθεσθαι ἡ 
Τριπτόλεμον ἐλάσαι διὰ τοῦ ἀέρος ἐπὶ δρακόντων 
ὑποπτέρων ἢ Πᾶνα ἥκειν ἐξ ᾿Αρκαδίας σύμμαχον 
εἰς Μαραθῶνα 4 ᾿Ωρείθυιαν ὑπὸ τοῦ Βορέου 
ἁρπασθῆναι, ἀσεβὴς οὗτός ye? καὶ ἀνόητος 
αὐτοῖς ἔδοξεν οὕτω προδήλοις καὶ ἀληθέσι Tpay- 
μᾶσιν ἀπιστῶν εἰς τοσοῦτον ἐπικρατεῖ τὸ ψεῦδος 


ΦΙΛΟΚΛῊΣ 


4 ᾿Αλλ’ οἱ μὲν ποιηταί, ὦ Τυχιάδη, καὶ αἱ πό- 
Aes δὲ συγγνώμης εἰκότως τυγχάνοιεν ἄν, οἱ μὲν 
τὸ ἐκ τοῦ μύθον τερπνὸν ἐπωγωγότατον ὃν ἐγ-} 
καταμιγνύναες τῇ γραφῆ, οὗπερ μάλιστα δέονται 
πρὸς τοὺς ἀκροατάς, ᾿Αθηναῖοι δὲν καὶ Θηβαῖοι 


1 πολλὰ Ύ 2 γρμιζη Bekker νομίζοι MSS 
Syevulg re vB 
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bear, yes, andof Pegasi, Chimaeiae, Gorgons, Cyclopes, 
and so foith—veiy strange and wondeiful fables, it 
to enthrall the souls of children who still dread 
Mormo and Lamia 

Yet as fai as the poets aie conceined, peihaps the 
case 1s not so bad, but is 1t not 11diculous that even 
cities and whole peoples tell lies unanimously and 
officially ἢ The Cretans exhibit the tomb of Zeus and 
are not ashamed of 1t, and the Athenians asse1t that 
Exichthonuus sprang fiom the eaith and that the first 
men came up out of the soul of Attica like vegetables , 
but at that then story 15. much mote dignified than 
that of the Thebans, who ielate that *“Sown Men 
giew up fiom seipents teeth If any man, howeve, 
does not think that these silly stories are tiue, but 
sanely puts them to the proof and holds that only a 
Coroebus οἱ a Maigites! can believe erthei that 
Tiptolemus diove thiough the air behind winged 
serpents, οἱ that Pan came from Aicadia to Marathon 
to take a hand mm the battle, or that Oreithyia was 
carried off by Boreas, they consider that man a sacri- 
legious fool for doubting facts so evident and genume , 
to such an extent does falsehood prevail 


PHILOCLES 

Well, as far as the poets are concerned, Tychiades, 
and the cities too, they may piopeily be pardoned 
The poets flavour then wiitings with the delectability 
that the fable yields, a most seductive thing, which 
they need above all else for the benefit of their 
readeis , and the Athenians, Thebans and others, if 


1 Coroebus is known as a typical fool only fiom this 
passage, and the scholion upon it, which attributes to him a 
story told elsewhere of Margites, the hero of the lost mock 
epic ascribed to Home1 
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καὶ εἴ τινες άλλοι σεμνοτέρας ἀποφαίνοντες τὰς 
πατρίδας ἐκ τῶν τοιουτῶν εἰ γοῦν τις ἀφέλοι τὰ 
μυθωδὴ ταῦτα ἐκ τῆς Ἕλλαδος, οὐδὲν ἂν κωλύ- 
σειε λιμῷ TOUS περιηγητᾶς αὐτῶν διαφθαρῆναι 
μηδε ἀμισθὶ τῶν ξένων τἀληθὲς ἀκούειν ἐθελη- 
σώντων οἱ δὲ μηδεμιᾶς ἕνεκα αἰτίας τοιαύτης 
ὅμως χαίροντες τῶ ψεύσματι παγγέλοιοι εἰκότως 
δοκοῖεν ἄν 
ΤΥΧΙΔΔΗ͂Σ 

5 Ed λέγεις ἐγώ γέ τοι παρὰ Ἑῤκράτους ἥκω 
σοι τοῦ πάνυ, πολλὰ τὰ ἄπιστα καὶ μυθωδὴ 
aKxovoas μᾶλλον δὲ μεταξὺ λεγομένων ἀπιὼν 
ὠγομην οὐ φερων τοῦ πράγματος τὴν ὑπερβολήν, 
ἄλλα be ὥσπερ αἱ Ἐρινύες εξήλασαν πολλὰ 
τεράστια καὶ ἀλλόκοτα διεξιόντες * 


SIAOKAHS 
Kairos, ὦ ὦ Τυχιάδη, ἀξιόπιστός τις ὁ Ἐύκρατης 
ἐστίν, καὶ οὐδεὶς ἂν οὐδὲ πιστεύσειεν ὡς ἐκεῖνος 
ούτω βαθὺν πώγωνα καθειμένος ἑξηκοντούτης 
ανήρ, ἔτι καὶ φιλοσοφίᾳ συνων τὰ πολλά, ὑπο- 
μείνειεν ἃ ἂν καὶ αλλου τίνος ψευδομένου ἐπακοῦσαι 
παρών, οὐχ ὅπως αὐτός τι τολμῆσαι τοιοῦτον 


TY XIAAHS 
Οὐ γὰρ οἶσθα, ὦ ἑταῖρε, οἷα μὲν εἶπεν, ὅπως δὲ 
αὐτὰ ἐπιστωσατο, ὡς δὲ καὶ ἐπώμνυτο τοῖς 
πλείστοις, παραστησάμενος τὰ παιδία, ὥ ὥστε με 
ἀποβλέποντα εἰς αὐτὸν ποικίλα ἐννοεῖν, ἄρτι μὲν 
ὡς μεμήνοι καὶ ἔξω εἴη τοῦ καθεσϑηκότος, ἄρτι 
δὲ ὡς γόης ὧν ἄρα τοσοῦτον χρόνον ἐλελήθει με 


1 διεξιόντος β 
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any there be, make their counties more impressive 
by such means In fact, if these fabulous tales 
should be taken away fiom Greece, there would be 
nothing to prevent the guides there fiom starving to 
death, as the foreigners would not care to hear the 
tiuth, even giatis' On the other hand, those who 
have no such mot: ἃ and yet delight in lying may 
properly be thought utterly 1:diculous 


TYCHIADES 

You aire quite right in what you say Foi example, 
I come to you fiom Euciates the magnificent, having 
listened to a great lot of incredible yarns, to put it 
moire accutately, I took myself off in the midst of 
the conversation because I could not stand the 
exaggeiation of the thing they drove me out as if 
they had been the Furies by telling quantities of 
eafraol dinary muacles 


PHILOCLES 


But, Tychiades, Eucrates 1s a trustworthy peison, 
and nobody could ever believe that he, with such a 
long beard, a man of sixty, and a great devotee of 
philosophy too, would abide even to hea someone 
else tell a lie in his presence, let alone venturing to 
do anything of that soit himself 


ry CHIADES 

Why, my dear fellow, you do not know what sort 
of statements he made, and how he confirmed them, 
and how he actually swore to most of them, taking 
oath upon his childien, so that as I gazed at him all 
soits of ideas ‘came into my head, now that he was 
insane and out of his right mind, now that he was 
only a fiaud, afte: all, and I had failed, in all these 
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iro τῇ λεοντῇ γελοῖόν τινα πίθηκον περιστέλ- 
λων οὕτως ἄτοπα διηγεῖτο 
$IAOKAHS 

Τίνα ταῦτα πρὸς τῆς Ἑστίας, ῶ Τυχιάδη, 
ἐθέλω γὰρ εἰδέναι ἥντινα τὴν ἀλαζονείαν ὑπὸ 
τηλικούτω τῷ πώγωνι ἔσκεπεν 

T1XIAAHS 

εἱώθειν * μεν καὶ ἄλλοτε, ὦ Φιλόκλεις, φοιτᾶν 
Tap αὐτόν, εἰ ποτε πολλὴν τὴν σχολὴν ἄγοιμι, 
τήμερον δὲ Aeovtixg συγγενέσθαι δεόμενος--- 
εταῖρος δὲ μοι, ὡς οἷσθα---ἀκούσας τοῦ παιδὸς 
ως παρὰ τὸν Εὐκράτην έωθεν ἀπέλθοι νοσοῦντα 
ἐπισκέψομειος, ἀμφοῖν. ἕνεκα, ὡς καὶ τῶ Λεον- 
τίχῳ συγγενοίμην κἀκεῖνον ἴδοιμι---ἠγνοήκειν γὰρ 
ὡς τοσοιη---παραγίγνομαι πρὸς αὐτὸν 

ἔυρισκω δὲ αὐτόθι τον μὲν “Λεόντιχον οὐκέτι---- 
ἐφθακει γάρ, ὡς ἐφασκον, ὀλίγον προεξεληλυθώς 
ττἄλλου, de συχνούς, εν οἷς Κλεόδημός τε ἣν O 
ἐκ τοῦ Περιπατου καὶ Δεινόμα γος ὁ Στωικὸς 
καὶ Ἴων, οἶσθα τον ἐπὶ τοῖς Πλάτωνος λόγοις 
θαυμαξεσθαι αξιοῦιτα ws μόνον ἀκριβῶς κατα- 
VEVvONKOT OL τὴν γνώμὴν τοῦ ἀνδρὸς καὶ τοῖς 
ἄλλοις ὑποφητεῦσαι δυνάμενον ὁρᾶς οἵους ἅν 
ὃρας σοί φημι, Tava opous Kak παναρέτους, ὁ τι 
περ τὸ κεφάλαιον αὐτὸ ἐξ ἑ ἑκάστης προαιρέσεως, 
αἰδεσίμους ἅπαντας καὶ μονονουχὶ φοβεροὺς τὴν 
πρόσοψιν, ἔτι καὶ ὃ ἰατρὸς ᾿Αντίγονος παρῆν, 
κατὰ χρείαν, οἶμαι, τῆς νόσου ἐπικληθείς καὶ 
pov ἐδόκει ἤδη «ἔχειν ο Εὐκράτης καὶ τὸ νόσημα 
τῶν συντρόφων ἢ ἣν TO ῥεῦμα γὰρ εἰς τοὺς πόδας 
αὖθις αὐτῷ ΦΡΕΝΩ͂Ν θεν 

1 εἴωθα vy 
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yeais, to notice that his lions skin covered a silly 
ape, so extravagant weie the stouies that he told 


PHILOCLES 

What were they, 1} chiades, τὰ the name of Hestia?} 

I should κα to know what sort of quackery he has 
been screening behind that gieat beard 


Τὰ CHIADES 
I used to visit him pueviously, Philocles, when- 
ever I had a good deal of leisuie, and to-day, when 1 
wanted to find Leontichus, a close friend of mine, as 
you Lnow, and was told by his boy thit he had gone 
oft to the house of Euciates in the eaily morning to 
pay him a call because he was ull, I went there ἔοι 
two 1easons, both to find Leontichus and to see 
Eueiates, for I had not known that he was ill 
I did not find Leontichus there, fox he had just 
gone out a little while before, they said , but I found 
plenty of others, among whom theie was Cleodemus 
the Peripatetic, and Demomachus the Stoic, and Ion 
—you know the one that thinks he ought to be 
admired for his mastery of Platos doctrines as the 
only person who has accurately sensed the mans 
meaning and can expound 1t to the 1est of the world 
You see what soit of men I am naming to you, all- 
wise and all-vutuous, the very foie-fiont of each 
school, eveiy one venerable, almost teirible, to look 
at In addition, the physician Antigonus was thee, 
called τὰ, I suppose, by 1eason of the lness Eucrates 
seemed to be feeling better already, and the ailment 
wis of a chronie cha: icter , he had had anothe: attack 
of iheumatism in his feet 


1 The oath amounts to ‘In the name of thiendship 
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Καϑέξεσθαι οὖν με παρ᾽ αὐτὸν ἐπὶ τῆς κλίνης 
ὁ Ἐὐκράτης ἐκέλευεν, ἠρέμα ἐγκλίνας TH φωνῆ εἰς 
τὸ ἀσθενικὸν οτοτε εἰδέ με, καίτοι βοῶντος 
αὐτοῦ καὶ διατεινομένου τι μεταξὺ εἰσιὼν ἐπή- 
κουον κἀγὼ μαλα πεφυλαγμένως, μὴ ψαύσαιμε 
τοῖν τοξοῖν αὐτοῦ, ἀπολογησάμενος τὰ -συνηθὴ 
ταῦτα, ὡς ἀγνοήσαιμι νοσουνταὰ καὶ ὡς ἐπεὶ 
ἔμαθον δρομαῖος ελθοιμι, exabelouny πλησίον 

Οἱ μεν δὴ ἐτύγχανον οἶμαι περὶ τοῦ νοσής 
ματος 7 τὰ μὲν ἤδη πολλὰ προειρηκότες, τὰ δὲ καὶ 
τότε διεξιόντες, ἐτὲ Se καὶ θεραπείας τινὰς 
ἕκαστος υποβάλλονπτες ο γοῦν Κλεόδημος, “ Ee 
τοινυν," φησίν, “τῇ ἀρισσερᾷ τις ἀνελόμενος 
χαμαθεν" τὸν ὀδοντα Thy μι γαλῆς οὕτω φονευ- 
eons Ws T poct~ov, ἐνδησεῖεν ELS δερμα λέοντος 
ἄρτι arrobaper, εἶτα περιαψεἰε περὶ τὰ σκέλη, 
QUTLKA WAVETAL τὸ ἄλγημα 

“Ova εἰς λέοντος," ἔφη ὁ Δεινόμαχος, “" ἐγὼ 
ἠκουσα ἔχαφου δὲ θηλείας τε παρθένου καὶ 
ἀβάτου καὶ τὸ πρᾶγμα οὕτω πιθανώτερον ὠκὺ 
γὰρ ἡ ἔλαφος και eppwrar μάλιστα ἐκ τῶν ποδῶν 
ὁ δὲ λέων ees μεν, καὶ τὸ λίπος αὐτοῦ καὶ 
χεὶρ ἡ δεξιὰ καὶ αἱ τρίγες ex τοῦ πώγωνος αἱ 
ὀρθαὶ μεγάλα δύνανται, ει τις ἐπίσταιτο αὐτοῖς 
χρῆσθαι μετὰ τῆς οἰκείας επωδῆς ε ἑκάστω ποδῶν 
δὲ ἴασιν ἥκιστα, ἐπαγγέλλεται ᾿ 

“Kai αὐτός, ἢ δ᾽ ὃς ὁ Κλεόδημος, “οὕτω 
πάλαι εγίγνωσκον, ἐλάφου χρῆναι τὸ δέρμα εἰναι, 
διότε ὠκὺ ἔλαφος ἔναγχος δὲ Λέβυς ἀνλὴ σοφὸς 


ΜΕΝ 


_ ἤδη γ 
2 χαμᾶθεν Cobet ,χαμάθεν rmarg χαμόθεν other βὶ sources 
χαμαὶ y ὁ μεγάλα δυναιντοΎ But οὗ Pise 6 
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He bade me sit by him on the couch, lettmg his 
voice diop a little to the tone of an mvalid when he 
saw me, although as 1 was coming m I heard him 
shouting and vigoiously pressing some point or other 
I took very good caie not to touch his feet, and 
after making the customary excuses that I did not 
know he was ill and that when I learned of it I 
came in hot haste, sat down beside him 

It so happened that the company had aleady, I 
think, talked at some length about his ailment and 
were then discussing it further, they weie each 
suggesting ceitain remedies, moieove1 At any rate 
Cleodemus said “ Well then,if you take up fiom the 
ground in your left hand the tooth of the weasel 
which has been killed in the way I have alieady 
described and wrap it up in the skin of a lion just 
flayed, and then bind it bout your legs, the pain 
ceases instantly ” 

ἐς Not in a hon’s shin, I was told, said Deimo- 
machus, “but that of a hind still immature and 
unmated , and the thing 1s more plausible that way, 
ἴοι the hind 1s fleet and her strength lies especially 
mherlegs The honis brave, of couise, and his fat 
and his nght fore-paw and the stiff bristles of his 
whishers are very potent if one knew how to use 
them with the incantation appropriate to each , but 
for curing the feet he is not at all promising 

“T myself, said Cleodemus, “ was of that opmion 
formeily, that it ought to be the shin of a hind 
because the hind 1s fleet, but 1ecently a man from 
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Ta τοιαῦτα μετεδίδαξέ με εἰπὼν ὠκυτέρους εἶναι 
τῶν ἐλάφων τοὺς λέοντας ᾿Δμέλει, ἔφη, καὶ 
αιροῦσιν αὐτὰς διώκοντες ' 

᾿Ἑπήνεσαν οἱ παρόντες ὡς εὖ εἰπόντος τοῦ 
Αίβυος ἐγὼ δέ, “ Οἰεσθςε yap, ἔφην, ' ἐπῳδαῖς 
τισιν τὰ “οιαῦτα παύεσθαι ἢ τοῖς ἔξωθεν map 
ἀρτημᾶσιν τοῦ κακοῦ epoov διατρίβοντος,᾽" ἐγέ 
λασαν ert TO λόγῳ καὶ δῆλοι ἢ ἦσαν κατεγνωώκοτες 
μου πολλὴν τὴν ἄτοιαν, εἰ μὴ ἐπισταίμην τὰ 
προξηλότατα καὶ περὶ ὧν οὐδεις ἂν εὖ φρονῶν * 
ἀντείποι μὴ οὐχὶ οὕτως ἔχειν ὁ μέντοι ἰατρὸς 
᾿Αντίγονος ἐδόκει μοι ἡσθῆναι τῇ ἐρωτήσει μου 

πάλαι γὰρ ἠμελεῖτο, οἶμαι, βοηθεῖν ἀξιῶν τῷ 
Evxputet μετὰ τῆς τέχνης olvou τε παραγγέλ. 
λων ἀπέχεσθαι καὶ λάχανα σιτεῖσθαι καὶ ὅλως 
ὑφαιρεῖι" τοῦ τόνου 

‘O δ᾽ οὖν Κλεόδημος ὑπομειδιῶν ἄμα, ἘΠῚ 
λέγεις," ἐφὴ, “ὦ Τυχιάδη, ἄπιστον εἶναί σοι 
δοκεῖ τὸ εκ τῶν τοιούτων γίγνεσθαί τινᾶς ὠφε- 
λείας εἰς τὰ νοσήματα, Ἷ ‘Epouye,” ἣν δ᾽ ἐγω, 
“€ μὴ τανυ κορύξης τὴν pira μεστὸς εἴην, ὡς 
πιστευεῖιν “ἃ , ἔξω καὶ μηδὲν κοινωνοῦντα τοῖς 
ἔνδοθεν ἐ ἐπεγείρουσι τὰ νοσήματα μετὰ ῥηματίων, 
ὥς φατε, καὶ γοητείας τινος ἐνεργεῖν καὶ τὴν 
ἴασιν ἐπιπέμπειν προσαρτώμενα τὸ δ᾽ οὐκ ἂν 
γένοιτο, οὐδ᾽ ἣν εἰς τοῦ Νεμείου λέοντος τὸ δέρμα 
ἐνδήση τις EKKALOEKA ὅλας μυγαλᾶς ἐγὼ γοῦν 
αὐτὸν τὸν ὁ χέοντα εἶδον πολλιάκις χωλεύοντα ὑπ᾽ 
ἀλγηδόνων ἐν ολοκλήρω TO αὑτοῦ δέρματι" ᾿ 

a Ildvu γὰρ ἰδιώτης," ἔφη ὁ Δεινόμαχος, ἐξ ay 
καὶ τὰ τοιαῦτα οὐκ ἐμέλησέ σοι ἐκμαθεῖν ὅντινα 
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Libya, well informed in such things, taught me 
bette1, saying that lions were fleete: than dee 
‘No fear! said he ‘They even chase and catch 
them ! 

The company applauded, in the belief that the 
Libyan was 11ght in what he said But I said, “ Do 
you really think that ce1tam incantations put a stop to 
this sort of thing, οἱ exteinal applications, when the 
trouble has its seat withm® They laughed at my 
remaik andcleaily held me convicted of great stupidity 
if J did not Lnow the most obvious things, of which 
nobody in his 11ght mind would mamtain that they 
were not so The doctor Antigonus, howeve1, 
seemed to me to be pleased with my question, for 
he had been overlooked a long tame, I suppose, 
when he wanted to aid Euciates in a piofessional 
way by advising him to abstain fiom wine, adopt a 
vegetarian diet, and in general to “lowe1 his pitch 

But Cleodemus, with a famt smile, said ‘‘ What 
is that, Tychiades*’ Do you considei it incredible 
that any alleviations of ailments aie effected by 
such means*” “I do, said I, “not being alto 
gether full of diivel,so as to believe that external 
remedies which have nothing to do with the internal 
causes of the ailments, applied as you say in com- 
bination with set phrases and hocus pocus of 
some soit, are efhcacious and bring on the cure 
That could neve: happen, not even if you should 
wrap sixteen entire weasels in the skin of the Nemean 
hon, τῷ fact J have otten seen the lion himself 
limping in pain with his skin intact upon him! ’ 

“You are’a meie layman, you see, said Deimo- 
machus, “and you have not made it a point to learn 


333 


10 


11 


THE WORKS OF LUCIAN 


τρόπον ὁμιλεῖ τοῖς νοσήμασι προσφερόμενα, 
κάμοι δοκεῖς οὐδὲ τὰ προφανέστατα ἂν παρα- 
δέξασθαι ταῦτα, τῶν ἐκ περιόδου πυρετῶν τὰς 
αποπομπὰς καὶ τῶν ἑρπετῶν Tas καταθέλξεις καὶ 
βουβωνων ἰάσεις καὶ τἄλλα ὁπόσα καὶ αἱ ypaes 
ἤδη ποιοῦσιν εἰ δὲ ἐκεῖνα γίγνεται ἅπαντα, τί 
δή ποτε οὐχὶ ταῦτα οἰήση γίγνεσθαι ὑπὸ τῶν 
ὁμοίων," 

᾽Απέραντα," ἣν δ᾽ ἐγώ, “σὺ mepaives,” ὦ 
Δεινόμαχε, καὶ ἥλω, φασίν, ἐκκρούεις τὸν ἧλον 
οὐδὲ γὰρ ἃ φὴς ταῦτα δῆλα μετὰ τοιαύτης δυνά- 
pews γιγνόμενα ἢν γοῦν μὴ πείσης πρότερον 
ἐπάγων τῶ λόγῳ διοτι φύσιν ἔχει οὕτω γίγνεσθαι, 
τοῦ τε πυρετοῦ καὶ τοῦ οἰδήματος δεδιότος ἢ ὄνομα 
θεσπέσιον ἢ ρῆσιν βαρβαρικὴν καὶ διὰ τοῦτο ἐκ 
τοῦ βουβῶνος δραπετεύοντος, ἔτι σοι γραῶν μῦθοι 
τὰ λεγόμενα ἐστι ἢ 

«Suv pot δοκεῖς, ἦ δ᾽ ὃς ὁ Δεινόμαχος, “τὰ 
τοιαῦτα λέγων οὐδὲ θεοὺς εἶναι πιστεύειν εἴ γε μὴ 
oles τὰς ἰάσεις οἷόν τε εἶναι ὑπὸ ἱερὼν ὁ μάτων 

’ 5) ες “ 4 33 9 > 2 fF κε ; 
γίγνεσθαι Τοῦτο μέν," ἣν δ᾽ ἐγώ, “" μηλέγε, 
ὦ ἄριστε κωλύει γὰρ οὐδὲν καὶ θεῶν ὄντων ὅμως 
τὰ τοιαῦτα ψευδῇ εἶναι ἐγὼ δὲ καὶ θεους σέβω 
καὶ ἰάσεις αὐτῶν ὁρῶ καὶ ἃ εὖ ποιοῦσι τοὺς 
κάμνοντας ὑπτὸ φαρμάκων καὶ ἰατρικῆς ἀνιστάντες 
o γοῦν ᾿Ασκληπιος αὐτὸς καὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ 
ἥπια φάρμακα Tac corres ἐθεράπευον τους νοσοῦν- 
Tas, ov λειντᾶς 5 καὶ μυγαλᾶς περιάπτοντες ” 

“Ἕνα τοῦτον," εφὴ ὁ Ἴων, “ ἐγὼ δὲ ὑμῖν θαυμά- 

1 ὠφελεῖ N Vat 87 

Pierce τι, ρον ee 
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how such things agree with ailments when they are 
applied I do not suppose you would accept even 
the most obvious instances—peilodic feveis driven 
off, snakes charmed, swellings cured, and whatever 
else even old wives do But if all that takes 
place, why m the world will you not beleve that 
this takes place by similar means? 

“You are reasoning from false premises, Deino- 
machus, I replied, “and, as the saying goes, diiving 
out one nail with anothe1, for it 1s not clear that 
precisely what you are speaking of tahes place by 
the aid of any such power If, then, you do not 
first convince me by logical proof that 1t takes place 
in this way naturally, because the fever or the inflam- 
mation 1s afiaid of a holy name or a foreign phiase 
and so takes flight fiom the swelling, yom sto1es 
still remain old wives fables’ 

“Tt seems to me, said Deinomachus, “that when 
you talk hke that you do not believe in the gods, 
either, since you do not think that cures can be 
effected through holy names ’ “Don’t say that, my 
dearsir! 1 replied “ Even though the gods exist, 
there is nothing to prevent that sort of thing from 
being false just the same For my part, I revere the 
gods and I see their cures and all the good that 
they do by 1esto.ing the sick to health with drugs 
and doctoring In tact, Asclepius himself and his 
sons ministered to the sick by laying on healmg 
diugs, not by fastening on lions skins and weasels”! 

“ Neve: mind him, said Ion, “and I will tell you 


10 Thad 4 218, 11, 830 
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σιόν τι διηγήσομαι ἣν μὲν ἐγὼ μειράκιον ἔτι 
ἀμφὶ τᾶ τετταρακαίδεκα τὴ σχεδὸν ἧκεν δὲ τις 
ἀγγέλλων τῷ πατρὶ Midav τὸν ἀμπελουργόν, 
ἐρρωμένον εἰς τὰ ἄλλα οἰκέτην καὶ ἐργατικόν, 
ἀμφὶ πληθουσαν ἀγορὰν ὑπὸ ἐχίδνης δηχθέντα 
κεῖσθαι ἤδη σεσηπότα τὸ σκέλος ἀναδοῦντι γὰρ 
αὐτῷ τὰ κλήματα καὶ ταῖς χάραξι περιπλέκοντι 
προσερπύσαν τὸ θηρίον δακεῖν κατὰ τὸν μέγαν 
δάκτυλον, καὶ τὸ μὲν φθασαι καὶ καταδῦναι αὖθις 
εἰς τὸν φωλεὸν, τὸν δὲ οἰμωξειν ἀπολλύμενον UIT 
ἀλγηδόνων 

“ Ταῦτα τε our ἀπηγγέλλετο καὶ τὸν \idav 
ἑωρῶμεν αὐτον ἐπὶ σκιμποδος ὑπὸ τῶν ὁμοδού- 
λων m pag Kopi Copel ον, ὅλον ὠδηκότα, πελιδνόν, 
μυδῶντα ἐπυπολῆς,᾿ ὀλίγον ἔτι ἐμπνέοντα λεέλυ- 
πήμενω δὴ τῷ πατρὶ τῶν φίλων τις παρών, 
‘ Gappet,” ébn, " εγὼ γάρ σοι ἄνδρα Βαβυλώνιον 
τῶν Χαλδαίων, ὡς φασιν, αὐτίκα μέτειμι, ὃς 
ἰάσεται τὸν ἄνθρωπον᾽ καὶ ἵνα μὴ διατρίβω 
λέγων, ἧκεν ο Βαβυλωνιίος καὶ ἀνέστησε τὸν 
Miday ἐπωδὴ τινὲ ἐξελάσας Tov ἰὸν ἐκ τοῦ σώμα- 
TOS, ETL καὶ προσαρτήσας τῷ ποδὶ νεκρᾶς 5 παρ- 
θένου λίθον ἀπὸ τῆς στήλης ἐκκολαψας 

τ Καὶ τοῦτο μὲν lows μέτριον καΐτοι 0 Μίδας 
αὐτὸς ἀράμενος τὸν σκίμποδα ἐφ᾽ οὗ εκεκόμιστο 

ὠχετο εἰς τὸν ἀγρὸν ἀπιών τοσοῦτον ἡ ἐπωδὴ 
ἐδυνήθη καὶ 0 στηλίτης ἐκεῖνος λίθος ὁ δὲ καὶ 
ἄλλα ἐποίησε θεσπέσια ὡς “ἀληθῶς εἰς γὰρ τὸν 
ἀγρὸν ἐλθὼν έωθεν, ἐπειπὼν ἱερατικά Tuva, ἐκ 
βίβλου παλαιᾶς ὀνόματα ἑπτὰ καὶ θείω καὶ δᾳδὶ 
καθαγνίσας τὸν τόπον περιελθὼν ἐς τρίς, ἐξεκά. 

1 χὴν επιφάνειαν Ὑ 5. rebynaulas Ὕ 
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a wondeiful sto1y I was still a young lad, about 
fouiteen years old, when someone came and told 
my fathe: that Midas the vine diesse1, oidinarily a 
stiong and industrious seivant, had been bitten by 
a vipei towaid midday and was lying down, with his 
leg alieady in a state of moitification While he 
was tying up the 1unners and twimimg them about 
the poles, the cieature had crawled up and bitten 
him on the gieat toe, then it had quickly gone 
down again into its hole, and he was gioaning in 
mottal anguish 

“As this 1epoit was being made, we saw Midas 
himself being biought up on a litte: by his fellow- 
slaves, all swollen and livid, with a clammy skin and 
but little bieath left m him Naturally my father 
was distiessed, but a friend who was thee said 
to him ‘Chee: up I will at once go and get you 
a Babylonian, one of the so-called Chaldeans, who 
will cme the fellow’ Not to make a long stoiy of 
it, the Babylonian came and brought Midas back 
to hfe, driving the poison out of his body by a 
spell, and also binding upon his foot a fragment 
which he broke fiom the tombstone of a dead 
maiden 

“ Peihaps this is nothmg out of the common 
although Midas himself picked up the htte: on 
which he had been caiiied and went off to the farm, 
so potent was the spell and the fragment of the 
tombstone But the Babylonian did other things that 
were truly miraculous Going to the farm τῇ the early 
moining, he repeated seven sacred names out of an 
old book, puriffed the place with sulphur and torches, 
going about it thiee times, and called out all the 
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λεσεν * όσα ἦν ἑρπετὰ ἐντὸς τῶν όρων ἥκον οὖν 
ὥσπερ ἑλκόμενοι πρὸς τὴν ἐπωδὴν ὄφεις πολλοὶ 
καὶ ἀσπίδες καὶ εχιδναι καὶ κεράσται καὶ ἀκοντίαι 
φρῦνοί τε καὶ φύσαλοι, ἐλείπετο δὲ εἷς δράκων 
παλαιός, ὑπὸ γήρως, οἶμαι, ἐξερπύσαι μὴ δυνά 
μενος Ἃ παρακούσας τοῦ προστάγματος ὁ δὲ 
μάγος οὐκ ἐφὴ παρεῖναι ἅπαντας, arn eva τινὰ 
τῶν oder τὸν νεώπατον χειροτονήσας πρεσβευτὴν 
ἔπεμψεν ἐπὶ τὸν δράκοντα, καὶ μετὰ μικρὸν ἧκε 
κἀκεῖνος ἐπεὶ δὲ συνηλίσθησαν," ἐνεφύσησε μὲν 
αὐτοῖς ο Βαβυλώνιος, τὰ δὲ αὐτίκα μάλα κατε- 
καύθη ἅπαντα ὑπὸ τῶ φυσηματι, ἡμεῖς δὲ ἐθαυ.- 
μάξζομεν ” 

13 “Εἰπέ μοί, ὦ Ἴων," ἣν δ᾽ ἐγώ, “ὁ ὄφις δὲ ὁ 
πρεσβευτὴς ὁ νέος ἄρα καὶ ἐχειραγώγει τὸν δρά. 
κοντὰ ἤδη, ὡς φής, γεγηρακότα, ἢ σκίπωνα ἔχων 
ἐκεῖνος ἐπεστηρίξετο," 

“x0 μὲν matters,” ἔφη ὁ ὁ Κλεόδημος, “ ἐγὼ δὲ καὶ 
αὐτὸς ἀπιστότερος ὦν σου πάλαι τὰ τοιαῦτα--- 
ὦμην γὰρ οὐδενὶ λόγω δυνατὸν γίγνεσθαι ἃ ἂν αὐτὰ-- 
ὅμως OTE τὸ πρῶτον εἶδον πετόμενον. τὸν ξένον τὸν 
βάρβαρον---ἐξ Ὑπερβορέων δὲ ἦ ἦν, ὡς ἔφασκεν--- 
ἐπίστευσα καὶ ἐνικήθην ἐπὶ πολὺ ἀντισχών τί 
γὰρ ἔδει ποιεῖν αὐτὸν ὁρῶντα διὰ τοῦ ἀέρος φερό- 
μενον ἡμέρας οὔσης καὶ ἐφ᾽ ὕδατος βαδίξοντα καὶ 
διὰ πυρὸς διεξιόντα σχολῆ καὶ βάδην," “Σὺ 
ταῦτα εἶδες," ἣν δ᾽ eyo, “ τὸν Ὕπερβόρεον ἄνδρα 
πετόμενον ἢ ἐπὶ τοῦ ὕδατος βεβηκότα," “Kat 
para,’ ἣ δ᾽ ὅς, “ ὑποδεδεμένον γε καρβατίνας, οἷα 
μάλιατα ἐκεῖνοι ὑποδοῦνται τὰ μὲν γὰρ σμικρὰ 


1 εξήλασεν + 
“ συνηλίσθησαν du Soul συνηυλίσθησαν MSS 
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reptiles that there were inside the boundaies They 
came as if they were being diawn in response to the 
spell, snakes in gieat numbeis, asps, vipers, horned 
snakes, daiters, common toads, and puff-toads, one 
old python, howeve1, was missing, who on account 
of his age, I suppose, could not cteep out and so 
failed to comply with the command The magician 
said that not all were there, and electing one of the 
snakes messenger, the youngest, sent him after the 
python, who piesently tame too When they were 
assembled, the Babvlonian blew on them and they 
weie all instantly buined up by the blast, and we 
were amazed 

“Tell me, Ion,’ said I, “ did the messenge: snake, 
the young one, give his arm to the python, who you 
say was aged, οἱ did the python have a stick and 
lean on it? 

“You ate joking,’ said Cleodemus “I myself 
was formerly more incredulous than you in regard to 
such things, for I thought 1t in no way possible that 
they could happen , but when first I saw the foreign 
stranger fly—he came from the land of the Hypei- 
boreans, he said—, I believed and was conquered 
after long 1esistance What was I to do when I saw 
him soar thiough the air im bioad daylight and walk 
on the wate: and go through fhe slowly on foot? 
“Did you see that?’ said 1--- the Hyperborean 
flying, or stepping on the water?’ “Certainly,” 
said he, “ with biogues on his feet such as people of 
that country commonly wear As for the trivial 
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ταῦτα τί χρὴ καὶ λέγειν ὅσα ἐπεδείκνυτο, ἔρωτας 
ἐπιπέμπων καὶ δαίμονας ἀνάγων καὶ 1 εκροὺς 
ἑωλους ἀνακαλῶν καὶ τὴν “Ἑκάτην αὐτὴν evapy)} 
παριστὰς καὶ τὴν Σελήνην καθαιρῶν," ἐγὼ γοῦν 
διηγήσομαι ὑμῖν & εἶδον γιγνόμενα ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐν 
Γλαυκίου τοῦ ᾿Αλεξικλέους 

« "Apts γὰρ ὁ λαυκίας τοῦ πατρὸς ἀποθανόντος 
παραλαβὼν τὴν οὐσίαν ἠράσθη Χρυσίδος τῆς 
Δημέου γυναικός ἐμοὶ δὲ διδασκάλω ἐχρῆτο 
πρὸς τοὺς λόγους, καὶ εἴ γε μὴ 0 ἔρως ἐκεῖνος 
ἀπησχολησεν αὐτόν, ἅπαντα ὧν ἤδῃ τὰ τοῦ Περι- 
πάτου ἠπίστατο, ὃς καὶ ὀκτωκαιδεκαέτης ov 
ἀνέλυε καὶ τὴν φυσικὴν ἀκρόασιν μετεληλύθει 
εἰς τέλος ἀμηγανῶν δὲ όμως τῶ ἔρωτι μηνύει 
μοι τὸ πᾶν, ἐγὼ δὲ ὥσπερ, εἶκος ἦν, διδασκαλον 
ὄντα, τὸν Ὕπερβορεον ἐκεῖνον μάγον ἄγω “παρ᾽ 
αὖτον ἐπὶ μναῖς τέτταρσι μὲν τὸ παραυτίκα---- 
ἔδει γὰρ προτελέσαι τι εἰς τὰς θυσίας----ἑκκαίδεκα 
δέ, εἰ τύχοι τῆς Xpuoidos ο δὲ αὐξομένην - τηρή- 
σᾶς τὴν σεληνην---τότε γὰρ ὡς ἐπὶ τὸ πολυ τὰ 
τοιαῦτα τελεσιουργεῖται--- βόθρον TE ὀρυξάμενος 
ἐν υπαίθρω" τινὶ τῆς οἰκίας περὶ μέσας νύκτας 
ἀνεκάλεσεν ἡμὶν πρῶτον μὲν τὸν ᾿Αλεξικλέα τὸν 
πατέρα τοῦ Γλαυκίου πρὸ ἑπτὰ μηνῶν τεθνεῶτα 
ἡγανακτει δὲ ο γέρων ἐπὶ τῶ ἔρωτι, καὶ ὠργίξετο, 
τὰ τελευταῖα δὲ ὅμως ἐφῆκεν αὐτῶ ἐρᾶν μετὰ 
δὲ τὴν Ἑκάτην TE ἀνήγαγεν ἐπαγομένην τὸν Κέρ- 
Bepov καὶ τὴν Σελήνην κατέσπασεν, πολύμορφόν 
τί θέαμα καὶ ἄλλοτε ἀλλοῖόν τί φανταζόμενον 
τὸ μὲν γὰρ πρῶτον γυναικείαν μορφὴν ἐπεδεί- 
κνυτο, εἶτα βοῦς ἐγίγνετο πάγκαλος, εἶτα σκύλαξ 


1 κατασπαν + 5 αἰθριῷ Ὑ 
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feats, what 1s the use of telling all that he peiformed, 
sending Cupids after people, biinging up supet- 
natuial beings, calling mouldy coipses to life, making 
Hecate herself appear in plain sight, and pulling 
down the moon?’ But afte: all, 1 will tell you what I 
saw him do m the house of Glaucias, son of Alexicles 

“Immediately after Glaucias fathei died and he 
acquired the property, he fell in love with Chrysis, 
the wife of Demeas I was in his employ as his 
tuto: in philosophy, and if that love-affan had not 
hept him too busy, he would have known all the 
teachings of the Peripatetic school, for even at 
eighteen he was solving fallacies and had completed 
the course of lectuies on natural philosophy! At 
his wits end, however, with his love affau, he told 
me the whole story, and as was natural, since I was 
his tutor, I biought him that Hypeiborean magician 
at a fee of four minas down (it was necessaly to pay 
something in advance towards the cost of the victims) 
and sixteen if he should obtam Chiysis The man 
waited for the moon to was, as it is then, ἔοι the 
most pait, that such rites are performed , and after 
digging a pit in an open court of the house, at about 
midnight he fist summoned up for us Alexicles, 
Glaucias father, who had died seven months before 
The old gentleman was indignant over the love-affair 
and flew into a passion, but at length he permitted 
him to go on with it afte: all Next he brought up 
Hecate, who fetched Cerberus with hei, and he drew 
down the moon, a many-shaped spectacle, appealing 
differently. at different times, fo. at first she 
exhibited the form of a woman, then she turned into 
a handsome bull, and then she looked like a puppy 


1 Aristotle’s Physics 
541 
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ἐφαινετο τέλος δ᾽ οὖν ὁ Ὕπερβορεος ἐκ πηλοῦ 
ἐρώτιόν τι ἀναπλάσας,"᾽ ᾿Άπιθι, ἔφη, καὶ aye Σ Χρυ- 
σίδα καὶ ὁ μὲν πηλὸς ἐξέπτατο, μετὰ μικρὸν δὲ 
ἐπέστη κόπτουσα τὴν θύραν é ἐκείνη καὶ εἰσελθοῦσα 
περιβάλλει τὸν Γλαυκίαν ὡς ἂν ἐκμανέστατα 
ἐρῶσα καὶ συνῆν άχρι δὴ ἀλεκτρυόνων ἠκούσαμεν 
ἀδόντων τότε δὴ ἡ τε Σελήνη ἀ ἀνέπτατο εἰς τὸν 
οὐρανὸν καὶ ἡ “Ἑκάτη ἔδυ κατὰ “τῆς γῆς καὶ τὰ 
ἄλλα φάσματα ἠφανίσθη καὶ τὴν Χριυσίδα ἐξε- 
πέμψαμεν περὶ αὐτὸ που σχεδὸν τὸ λυκαυγές 
εἰ ταῦτα εἶδες, ὦ ὦ Τυχιαδη, οὐκ ἂν ἔτι ἠπίστησας 
εἶναι πολλὰ ἐν ταῖς ἐπῳδαῖς χρήσιμα ᾿ 

“Ed λέγεις ” ἣν δ᾽ ἐγώ ἐπίστευον γὰρ ἄν, εἰ 
γε εἶδον αὖτα, νῦν δὲ συγγνώμη, οἶμαι, εἰ μὴ τὰ 
ὅμοια ὑμῖν ὀξυδορκεῖν ἔ ἔχω 1 πλὴν ἀλλ᾽ οἶδα yap 
τὴν Χρυσίδα ἣν λέγεις, ἐραστὴν γυναῖκα καὶ 
πρόχειρον, οὐχ ὁρῶ δὲ τίνος ένεκα εδεήθητε ἐπ᾽ 
αὐτὴν τοῦ πηλίνου msc Revrod καὶ μάγου τοῦ ἐξ 
Ὑπερβορέων καὶ Σελήνης αὐτῆς, ἣν εἴκοσι δρα- 
χμῶν ἀγαγεῖν εἰς Ὑπερβορέους δυνατὸν ἣν πάνυ 
γὰρ ἐνδίδωσιν πρὸς ταύτην τὴν ἐπωδὴν ἡ γυνὴ 
καὶ τὸ ἐναντίον τοῖς φάσμασιν wer vOev ἐκεῖνα 
μὲν γὰρ ἢν ψόφον ἀκούση Xam 9 ὴ σιδήρου, 
πέφευγε---καὶ ταῦτα “γὰρ ὑμεῖς. φατε---αὐτὴ δὲ ἂν 
a ργύριόν που ψοφῇῆ, & ἔρχεται. πρὸς τὸν ἦχον ἄλλως 
τε καὶ αὐτοῦ θαυμάξω τοῦ μάγου, εἰ δυνάμενος 
αὐτὸς ἐρᾶσθαι πρὺς τῶν πλουσιωτάτων γυναικῶν 
καὶ τάλαντα ὅλα παρ᾽ αὐτῶν λαμβάνειν, ὁ δὲ 
τεττάρων μνῶν πάνυ σμικρολόγος ὧν ὁ Γλαυκίαν 
ἐπέραστον εργάξεται ᾿ 

1 e: μὴ τις τὰ ὅμοια ὑμιν οξυδερκεῖ β 
᾿ τὸν μικρολογον βαὶ (omitting πάνυ and ὦ») 
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Finally, the Hypeiborean made a little Cupid out of 
clay and said ‘Go and fetch Chrysis ‘Lhe clay took 
wing, and before long Chrysis stood on the thieshold 
knocking at the doo1, came in and embraced Glaucias 
asif she loved him furiously, and 1emained with him 
until we heaid the cocks crowmg Then the moon 
flew up to the sky, Hecate plunged beneath the earth, 
the other phantasms disappeared, and we sent Chrysis 
home at just about dawn If you had seen that, 
Tychiades, you would no longei have doubted that 
there 1s much good in spells ’ 

“Quite so,’ said I, “I should have believed 11 
had seen it, but as things are I may pethaps be 
pardoned if 1 am not able to see as cleaily as you 
However, I Lnow the Chrysis whom yon speak of, an 
amoious dame and an accessible one, and I do not 
see why you needed the clay messengei and the 
Hyperborean magician and the moon in person to 
fetch her, when for twenty drachmas she could have 
been brought to the Hyperboreans! The woman 
is very susceptible to that spell, and hei case is the 
opposite to that of ghosts, if they hear a chink of 
bronze or uon, they take flight, so you say, but as 
tor her, 1f silve: chinks anywhere, she goes toward 
the sound Besides, I am surprised at the magician 
himself, 1f he was able to have the love of the 
1ichest women and get whole talents from them, and 
yet made Glaucias fascinating, penny wise that he 1s, 
for four minas ” 
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ἐς Γελοῖα ποιεῖς," ἔφη ὁ Ἴων, “ἀπιστῶν ἅπασιν 

16 ἐγὼ γοῦν ἡδέως ἀν ἐροίμην σε, τί περὶ τούτων 
φὴς ὅσοι τοὺς δαιμονῶντας ἀπαλλάττουσι τῶν 
δειμάτων οὕτω σαφῶς ἐξαδοντες τὰ φάσματα καὶ 
ταῦτα οὐκ ἐμὲ χρὴ λέγειν, αλλὰ πάντες ἴσασι 
τὸν Supov Tov ἐκ τῆς Παλαιστίνης, τὸν ἐπὶ τούτω 
σοφιστήν, ὅσου, παραλαβὼν καταπίπτοντας πρὸς 

Ἀ \ , 3 Ν / \ 
τὴν σεληνὴν Kat τὼ ὀφθαλμὼ διαστρέφοντας καὶ 
ἀφροῦ πιμπλαμενους τὸ στόμα ὅμως ἀνίστησι 
καὶ ἀποπέμπει ἀρτίους τὴν γνώμην, ἐπὶ μισθῶ 
μεγάλῳ ἀπαλλάξας τῶν δεινῶν ἐπειδὰν yap 
ἐπιστὰς κειμένοις ἐρηται ὅθεν εἰσεληλύθασιν εἰς 

“Ἂ ω “ t 
τὸ σῶμα, ὁ μὲν νοσῶν αὐτὸς σιωπᾷ, ὁ δαίμων 
δὲ ἀπόκρινεται, ἐλληνιξζων ἡ βαρβαρίξζων ὁπόθεν 
ἂν αὐτος 7, ὁπως τε καὶ ὅθεν εἰσῆλθεν εἰς τὸν 

εν ¢ wy otf 3 A \ Ν 7 
ἄνθρωπον ὁ δὲ ὅρκους ἐπάγων, εἰ δὲ μὴ πεισθείη, 

\ > Sal * 4 Ἀ μ᾿ 4 fal 
καὶ ἀπειλῶν ἐξελαύνει tov δαίμονα ἐγὼ γοῦν 

4 ND 9 ΄ ‘4 x / 4 “ 39 
καὶ εἶδον ἐξιόντα μέλανα Kal καπνώδη τὴν χρόαν 
ἐκ 4 f 4 δ᾽ ’ ce “of com 4% 

Οὐ μέγα," ἣν 0 ἐγω, “τὰ τοιαῦτά σε ὁρᾶν, ὦ 
ἴων, ὦ γε καὶ at ἰδέαι αὐταὶ φαίνονται & o πατὴρ 
ὑμῶν Πλάτων δεικνυσιν, ἀμαυρόν τε θέαμα ὡς 
πρὸς ἡμᾶς τοὺς ἀμβλνωττοντας ” 

1 Movos γὰρ Ἴων, ἔφη ὁ Ἐϊὑκράτης, “ τὰ τοιυ- 
αὗτα εἶδεν, οὐχὶ δὲ καὶ ἄλλοι πολλοὶ δαίμοσιν 
εντετυχήκασιν οἱ μὲν νύκτωρ, οὗ δὲ μεθ᾽ ἡμέραν, 
3 A δὲ 3 id δ, Ἀ 7 ὃ ὃ Ἀ 
ἐγὼ ὃὲ οὐχ ἀπαξ ἀλλὰ μυριάκις ἤδη σχέδον τὰ 
τοιαῦτα τεθέαμαι καὶ τὸ μὲν πρῶτον ἐταραττό- 

‘ “ ms 
μὴν πρὸς aura, νῦν δὲ δὴ ὑπὸ τοῦ ἔθους οὐδέν τι 
Ὁ ἢ obey Ὑ 
344 


THE LOVER OF LIES 


«You act 11d1culously,’ said Ion, “ to doubt every- 
thing Fo. my pait, | should like to ask you what 
you say to those who free possessed men fiom then 
teirors by exorcising the spuits so manifestly I 
need not discuss this everyone knows about the 
Syrian from Palestine, the adept m εὑ, how many he 
tikes in hand who fall down im the hght of the moon 
and roll their eyes and fill then mouths with foam, 
neveitheless, he 1estores them to health and sends 
them away noimal m mind, delivering them from 
their straits for 2 large fee When he stands beside 
them as they he there and asks ‘Whence came 
you into his body’ the patient himself is silent, 
but the spnit answers m Greek or in the language of 
whatever foreign country he comes fiom, telling how 
and whence he entered nto the man, whereupon, by 
adjuring the spnit and if he does not obey, threaten- 
ing him, he diives him out Indeed, I actually saw one 
coming out, black and smoky in colour “It is 
nothing much,” I 1emaiked, “for you, Ion, to see 
that hind of sight, when even the ‘forms 2 that the 
fathe. of your school, Plato, points out are plain to 
you, a hizy object of vision to the iest of us, whose 
eyes are weak 

“Why, 1s Ion the only one who has seen that kind 
of sight?” said Euciates “Have not many others 
encountered spirits, some at night and some by day? 
For myselt, I have seen such things, not merely once 
but ilmost hundreds of times At first I was 
disturbed by them, but now, of course, because of 


1 A schohast takes this as a reference to Christ, but he is 
surely m error The Syrian 1s Lucian’s contemporary, and 
probably not a Chnstian at all Exorcists were common 
then 27¢ the ‘‘ideas ” 
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παράλογον ὁρᾶν μοι δοκῶ, καὶ μάλιστα ἐξ οὗ μοι 
τὸν δακτύλιον ὃ “A pany ἔδωκε “σιδήρου τοῦ EK τῶν 
σταυρῶν πεποιημένον καὶ τὴν er pony ἐδιδαξεν 
τὴν πολυώνυμον, ἐκτὸς εἰ μὴ κἀμοὶ ἀπιστήσεις, 
ὦ Τυχιάδη ᾿ “Kai πῶς ἄν," ἣν δ᾽ ἐγω, “ ἀπιστή- 
cate Ἐὐκράτει τῷ Δείνωνος, σοφῶ ἀνδρὶ καὶ 
μάλιστα ἐλενθερίω,, τὰ δοκοῦντά οἱ λέγοντι, οἶκοι 
παρ᾽ αὑτῷ ἐπ᾿ ἐξουσίας, eee “γοῦν περὶ τοῦ 
ἀνδριάντος," ἢ δ᾽ ὃς O Εὐκράτης, “ ἅπασι τοῖς ἐπὶ 
τῆς οἰκίας όσαι νύκτες φαινόμενον καὶ παισὶ καὶ 
νεανίας καὶ γέρουσι, τοῦτο οὐ παρ᾽ ἐμοῦ μόνον 
ἀκουσειας ἂν ἀλλα καὶ παρὰ τῶν ἡμετέρων ἅἁπαν- 
των “ Hotou,’ 7 ἣν δ᾽ ἐγώ, “ ἀνδριάντος, " 

τ Οὐχ ewpakas, ἔφη, “ εἰσιὼν ἐν τῇ αὐλῆ ἀνε 
στηκότα παγκαλον ἀνδριώντα, Δημητρίου ἔργον 
τοῦ ἀνθρωποποιοῦ," ᾿“ἈΤῶν τὸν δισκευοντα,᾿" ἣν 
δ᾽ ἐγώ, = φής, τὸν ἐπικεκυφότα κατὰ τὸ σχῆμα 
τῆς ἀφέσεως, ἀπεστραμμένον εἰς τὴν δισκοφόρον, 
ἠρέμα ὀκλάζοντα τῷ ἑτέρῳ, ἐοικότα συναναστη- 
σομένῳ μετὰ τῆς βολῆς," “Οὐκ ἐ ἐκεῖνον," 7 δ᾽ ὅς, 
“ ἐητεὶ τῶν Μύρωνος ἔ ἔργων ἕν καὶ τοῦτό ἐστιν, 6 
δισκοβόλος ὃ ὃν λέγεις οὐδὲ τὸν παρ᾽ αὐτόν φημι, 
τὸν διαδούμενον τὴν κεφαλὴν τῇ ταινίᾳ, τὸν καλόν, 
Πολυκλείτου γὰρ τοῦτο ἔργον ἀλλὰ τοὺς μὲν 
ἐπὶ τὰ δεξιὰ εἰσιόντων ἄφες, ἐ ἐν οἷς καὶ τὰ Κριτίου 
καὶ" Νησιώτου “πλάσματα. ἕστηκεν, οἱ τυραννο 
κτόνοι αὺ δὲ εἰ τινα παρὰ τὸ ὕδωρ τὸ ἐπιρρέον 
εἶδες προγάστορα, φαλαντίαν, ἡμίγυμνον τὴν ava- 
βολήν, ἡ ἠνεμωμένον τοῦ πώγωνος τὰς τρίχας ἐνίας, 
ἐπίσημον τὰς φλέβας, αὐτοανθρωπῷ ὅμοιον, ἐκεῖ- 


2 ξλευθερίῳ Fritzsche ἐλευθερίως y μαλιστα καὶ ἐλευθέρῳ B 
- καὶ Ross τοῦ MSS 
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their familiaiity, ] do not conside: that I am seeing 
anything out of the way, especially since the Arab 
give me the 1ng made of non fiom crosses and 
taught me the spell of many names But perhaps 
you will doubt me also, lychiades * “ How could I 
doubt Euciates, the son of Deion, said I, “aleayned 
and an uncommonly independent gentleman, €Xpl ess- 
ing his opmions in his own home, with complete 
hbeity*®’ “Anyhow,’ said Kuciates, “the affan of 
the statue was observed every mght by evei ybody 
m the house, boys, young men and old men, and 
you could hea. about τὸ not only fiom me but fiom 
all om people’ “Statue!” said I, “what do you 
mein? 

“ Have you not observed on coming im, said he, 
“avery fine statue set up in the hall, the work of 
Demetiius, the make: of pottiart-statues? * «Do 
you mean the discus-thiowe1, ’ said I, “the one bent 
ovel in the position of the throw, with his head 
turned back toward the hand that holds the discus, 
with one leg slightly bent, lookmg as if he would 
spring up all at once with the cast?” “Not that 
one, said he, “ for that is one of Myion s woiks, the 
discus-thrower you speak of Neither do I mean the 
one beside it, the one binding his head with the 
fillet, the handsome Jad, foi that 1s Polycleitus’ wok 
Never mind those to the nght as you come in, among 
which stand the tyrant-slayers, modelled by Critius 
and Nesiotes, but 1f you noticed one beside the 
fountain, pot-bellied, bald on the forehead, half 
bared by the hang of his cloak, with some of the 
hairs of his beard wind-blown and his veins prominent, 
the mage of a real man, that 1s the one I mean, 
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ξ 7 
νον» λέγω Πέλλιχος ὁ Κορίνθιος στρατηγὸς εἶναι 
δοκεῖ ” 
19. “Νὴ Av’,” ἦν δ᾽ ἐγω, “ εἶδόν τινα ἐπὶ δεξιὰ τοῦ 
κρουνοῦ,} ταινίας καὶ στεφάνους ξηροὺς ἔχοντα, 
, , Ἀ Roget ac? 4 
κατακεχρυσωμένον πετάλοις TO στῆθος Ἐγὼ 
23. ¢ > ¢ sf ες κι 3 , ες», 
δέ, ὁ Εὐκράτης ἔφη, “ εκεῖνα ἐχρύσωσα, ὁπότε 
es oo ὃ \ , ec νΝ n~ 3 , 2 ΄ 
pe ἰάσατο διᾶ τρίτης ὑπὸ τοῦ ἡπιάλου ὡπολλύ- 
μενον" “Ἢ γὰρ καὶ ἰατρος, ἣν δ᾽ ἐγώ, “ὁ 
βέλτιστος ἡμῖν Πέλλιχος οὗτός ἐστιν," ““Μὴ 
a 5 δ ἮΝ \. tt. f cet > ᾽ \ 
σκῶπτε, ἢ ὃ ὃς ὁ Kveparys, “ ἡ σε οὐκ εἰς μακρὰν 
μέτεισιν ο ἀνήρ οἶδα ἐγὼ ὅσον δύναται οὗτος ὁ 
ὑπὸ σοῦ γελώμενος ἀνδρίας ἢ οὐ νομίζεις τοῦ 
ϑ » “4 3 f > f Ἂ 53) fy f 
αὐτοῦ εἶναι Kal ἐπιπέμπειν ἡπιάλους οἷς ἂν ἐθέλῃ, 
ν , 3 t 5 \ > αὖ 3) gg tt 9 
εἰ Ye καὶ ἀποπέμπειν OUVAaTOY αὐτῷ, Trews, 
κι δ᾽ > ἢ «» e x ὃ Ἀ , J A 
ἦν δ᾽ ἐγώ, “ἔστω ὁ ἀνδριὰς καὶ ἤπιος οὕτως 
ἀνδρεῖος ὧν τί ὃ οὖν καὶ ἄλλο ποιοῦντα ὁρᾶτε 
αὐτὸν ἅπαντες οἱ ἐν τῇ οἰκίᾳ," 
“Ἐπειδὰν τάχιστα, ἔφη, “νὺξ γένηται, ὁ δὲ 
Ἁ 3 % nm Ul 37> @ o ? 
καταβὰς ἀπὸ τῆς βάσεως ἐφ᾽ ἧ ἕστηκε περίεισιν 
A) fa 
ἐν κύκλῳ THY οἰκίαν, Kat παντες ἐντυγχάνομεν 
αὐτῷ ἐνίοτε καὶ ἄδοντι, καὶ οὐκ ἐστιν ὅντινα 
ἠδίκησεν ἐκτρέπεσθαι γὰρ χρὴ μόνον ὁ δὲ παρέρ- 
χεται μηδὲν ἐνοχλήσας τοὺς ἰδόντας καὶ μὴν 
καὶ λούεται τὰ πολλὰ καὶ παΐξει δι’ ὅλης τῆς 
᾿ ef 2 tA ἕω 48 “ 3° 
νυκτὸς, ὥστε ἀκούειν τοῦ voaTtas ψοφοῦντος 
"Ona τοίνυν," ἣν δ᾽ ἔγω, “ μὴ οὐχὶ έλλιχος ὁ 
¢ a 
ἀνδριάς, ἀλλὰ Τάλως ὁ Κρὴς ὁ τοῦ Μίνωος ἢ καὶ 
1 Kpoveu y 
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1e is thought to be Pellichus, the Coimthiin 
yeneral 1 

“Yes, I said, “ [saw one tothe ight of the spout, 
rearing fillets and withered wiexths, his breast 
overed with gilt leaves ἡ “I myself puton the gilt 
eaves, said Euciates, “when he cured me of the 
igue that was torturing me to death every other day ’ 
‘Really, 1s om excellent Pellichus a doctoi also? 
aid 1 “Donotmock, Eucrates replied, “ or before 
ong the main will punish you I know what vutue 
here 15 τῷ this statue that you make fun of Dont 
rou suppose that he can send feveis upon whomsoeve1 
re will, since it 1s possible for him to send them 
wway? ‘May the mamkim be gracious and 
smndly, said I, “since he 1s so manful But what 
zise does everyone in the house see him doing? Ὁ 

‘ As soon as night comes,’ he said, “ he gets down 
fiom the pedestal on which he stands and goes all 
xbout the house, we all encounter him, sometimes 
singing, and he has never haimed anybody One, has 
but to tuin aside, and he passes without molesting in 
any way those who saw him Upon my word, he 
often takes biths and dispoits Inmself all night, so 
that the wate: can be heaid splashing “See here, 
then,’ said I, “perhaps the statue is not Pellichus 
but Talos the Cretan, the son of Mimos, he was a 


1 Probably the Pellichus named as the father of Aristeus, 
a Corinthian general in the expedition against Lpidamnus m 
434 BC The statue would thus be abont contemporary 
with that of Simon bj the same Demetrius of Alopece, which 
1s mentioned in Aristophanes It 1s surprisingly realistic 
for so eaily a period  Furtwangle. thought the description 
inaccurate but the statue may have been the work of some 
late. Demetrius Certainly its identification as a portrait of 
Pellichus was conjectural (Soxe:) 
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yap ἐκεῖνος γαλκοῦς τις ἣν τῆς Κρήτης περίπολος 
εἰ δὲ μη idee ὩΣ @ Euxpares, ἄλλα ξυλου πεποι 
170, οὐδεν αὐτον ἐκώλυεν οὐ Δημητρίου ἐργον 
εἶναι, ἀλλὰ: τῶν Δαιδάλου τεχνημάτων Spare 
TEVEL γοῦν ως ἊΣ ἀπὸ τῆς βάσεως καὶ οὗτος 
ε ‘Opa,” εφη, “ ὦ Τυχιάδη, μή σοι μεταμελήση 
τοῦ σκωμμᾶτος ὑστέοον 00a ἐγὼ οἷα ἔπαθεν 0 
τοὺς ὀβολοὺς ὑφελόμενος οὺς κατὰ τὴν νουμηνίαν 
ἑκάστην τίθεμεν αὐτῶ “Πανδεινα ἐχρῆν, ᾿ ἔφη 
ὃ Ἴων, ‘ ᾿ἱερόσυλόν γε ὄντα πῶς δ᾽ οὖν αὐτὸν 
ἡμόνατο, ῶ Ἐύκρατες, εθέλω γὰρ ἀκοῦσαι, εἰ Kat 
ὅτι μώλιστα οὑτοσὶ Τυχιαδὴς ἀπιστήσει ᾽ 

“ Πολλοί," ἣ δ᾽ os, * exELYTO ὀβολοὶ πρὸ τοῖν 
ποδοῖν αὐτοῦ καὶ ἄλλα νομίσματα ἔνια ἀργυρᾶ 
πρὸς τον μηρὸν κηρῶ κεκολλημένα καὶ πέταλα ἐξ 
ἀργύρου, εὐχαί τινος ἢ μισθὸς ἐπὶ τῇ ἰάσει ὁπόσοι 
δι’ αὐτὸν ἐπαυσαντο πυρετῶ ἐχόμενοι ἦν δὲ 
ἡμῖν Λίβυς, τις οἰκέτης κατάρατος, ἱπποκόμος 
οὗτος ἐπεχεί ρησε νυκτὸς ὑφελέσθαι πάντα ἐκεῖνα 
καὶ ὑφείλετο καταβεβηκότα 6 τηρήσας τὸν 
ανδρίαντα ἐπεὶ δὲ ἐπανελθὼν τάχιστα ἔγνω 
περισεσυλημένος ο Πέλλιχος, ὅ ὅρα ὅπως ἠμύνατο 
καὶ KATEPHPATE τὸν Δίβυν δι᾿ όχης yap τῆς 
νυκτὸς περιήει ἐν κύκλω τὴν αὐλὴν ὁ ἄθλιος * 
ἐξελθεῖν οὐ δυνάμενος ὦ ὥσπερ εἰς λαβυρινθὸον ἐ ἐμπτε- 
σών, ἄχρι 67) κατελήφθη ἔχων τὰ φώρια yevo- 
μένης ἡμέρας καὶ τότε μὲν πληγὰς οὐκ ολέγας 
ἔλαβεν ἁλούς, οὐ πολὺν δὲ ἐπεβιοὺς χρόνον κακὸς 
κακῶς ἀπεθανεν μαστιγούμενος, ὡς ἔλεγεν, κατὰ 
τὴν νύκτα ἑκάστην, ὥστε καὶ μώλωπας εἰς τὴν 


1 ὁ ἄθλιος du Soul ἄθλιος VINS 
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bionze man, you know, and made the 10unds in Ciete 
If he were made of wood msteid of bionze, there 
would be nothing to hindei his being one of the 
devices of Daedalus instead of a woik ot Demetiuus , 
anyhow, he 15 ke them im playing tiuant fiom his 
pedestal, by what you say “ See here, Lychiades, ’ 
said he, “perhaps you will be so1iy for you joke 
late. on I know what happened to the man who 
stole the obols that we offer him on the fist of each 
month “Jt ought to have been something very 
dieadful,’ said Ion, “since he committed 4 saciilege 
How was he punished, Euciates? I should like to 
hear about it, no matter how much Tychiades heie 
15. going to doubt it 

“ A numbe) of obols, he said, “ were lying at his 
feet, and some other small coins of silver had been 
stuck to his thigh with wax, and leaves of silveu, 
votive offerings οἱ payment fo. x cure from one ΟἹ 
anothe: of those who through him had ceased to be 
subject to fever We had a plaguy Libyan seivant, 
a groom, the fellow undertook to steal and did steal 
evelything that was there, at might, after waiting 
until the statue had descended But 1s soon as 
Pellichus came back and discovered that he had been 
robbed, mark how he punished and exposed the 
Libyan! ‘The unhappy man ran about the hall the 
whole night long unab'e to get out, just as if he had 
been thiown into a libyiinth, until finally he was 
caught in possession of the stolen property when 
daycame He got a sound thrashing then, on being 
caught, and he did not long survive the incident, 
dying ἃ 1ogu¢s death from being flogged, he said, 
every night, so that welts showed on his body the 
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ἐπιοῦσαν φαίνεσθαι αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ σώματος πρὸς 
ταῦτα, ὦ Τυχιάδη, καὶ τὸν Πέλλεχον σκῶππε 
κἀμὲ ὥσπερ τοῦ Muwos ἡλικιώτην παραπαίειν 
ἤδη δόκει oe aes ᾿Αλλ᾽, ὦ Βύκρατες," ἦν δ᾽ ἐγώ, 
“ ἔστ᾽ ἂν χαλκὸς μὲν ὁ γαλκός, τὸ δὲ ἐ ἔργον Δημή 
τρίος ὁ ᾿Αλωπεκῆθεν εἰργασμένος ἡ, οὐ θεοποιός 
τις AAD’ ἀνθρωποποιος ων, οὔποτε φοβήσομαι τον 
ἀνδριάντα Πελλίχου, ὃ ὃν οὐδὲ ζῶντα πάνυ ἐδεδίειν 
ἂν ἀπειλοῦντα μοι 

"Eat τούτοις “Avriyovos ὁ ἰατρὸς εἶπε, “ Κἀμοί, 
ὦ Ἐύκρατες, Ἱπποκράτης, εστὶ χαλκοῦς ὅσον 
πηχυαῖος τὸ μέγεθος οὗτος ἐπειδὰν μόνον ἡ θρυ- 
αλλὶς ἀποσβῆ, περίεισιν τὴν οἰκίαν όλην ἐν κύκλω 
ψοφῶν καὶ τὰς πυξίδας ἀνατρέπων καὶ τὰ φάρ- 
para συγχέων. καὶ τὴν θυΐίαν 3 περιτρέπων, καὶ 
μάλιστα ἐπειδὰν τὴν θυσίαν ὑπερβαλώμεθα, ἣν 
κατὰ τὸ ἔτος ἕκαστον αὐτῷ θύομεν " “ ᾿Αξιοῖ 
γάρ," ἣν δ᾽ “ἐγώ, " ‘xa ὄ Ἱπποκράτης ἤδη ὁ ἰατρὸς 
θύεσθαι αὑτῷ, καὶ ἀγανακτεῖ ἣν μὴ κατὰ καιρὸν 
ἐφ᾽ ἱερῶν τελείων ἑστιαθῆῇ, ὃν ἔδει ἀγαπᾶν, εἶ 
τις ἐναγίσειεν αὐτῷ ἢ μελίκρατον ἐπισπείσειεν ἢ 
στεφανώσειςε τὴν στηλην ve 

ἡ “Ἄκουε τοΐνυν, ἔφη o ᾿Ἐὐκράτης, “ —TOvTO μὲν 
καὶ ἐπὶ μαρτύρων---ὃ πρὸ ἐτῶν πεντε εἶδον ἐτύγ- 
χανε μὲν ἀμφι τρυγητὸν τοῦ ἔτους ὄν, ἐγὼ δὲ 
ava τὸν ἀγρὸν μεσούσης ἡμέρας τρυγῶντας ἀφεὶς 
τοὺς ἐργατας κατ ἐμαυτὸν εἰς τὴν ὕλην ἀπήειν 
μεταξὺ φροντίζων TL καὶ ἀνασκοπούμενος ἐπεὶ δ᾽ 
ἐν τῷ συνηρεφεῖ ἣν, τὸ μὲν πρῶτον ὑλαγμὸς ἐγέ- 
vero κυνῶν, κἀγὼ εἰκαζον Μίνάσωτα τὸν υἱόν, 
ὥσπερ εἰωθει, παίξειν καὶ κυνηγετεῖν εἰς τὸ λάσιον 

1 @vpay vy ” κεφαλὴν Ὑ 
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nertday In view ofthis, Tychiades, mock Pellichus 
and thmk me as senile as if I were a contempoiary 
of Minos ! “Well, Kuciates, I said, “as long as 
bronze 1s bronze and the work a product of Demetrius 
of Alopece, who makes men, not gods, I shall never 
be afraid of the statue of Pellichus, whom I should 
not have feaied very much even when he was alive 
if he threatened me 

Thereupon Antigonus, the physician, said, “I 
myselt, Euciates, have a bionze Hippociates about 
eighteen inches high As soon as the hght 1s 
out, he goes all about the house making noises, 
turning out the vials, mixing up the mediemes, and 
overtuinmg the mortar, pai ticulaily when we aie 
behindhand with the sacrifice which we make to 
him every year’ “Has it gone so fai, sad I, 
“that even Huppocrates the physiaan demands 
sacrifice in his honout and gets angiy if he 1s not 
feasted on unblemished victims at the prope season ἢ 
He ought to be well content if anyone should 
bing food to his tomb οἱ pour him a hbation of 
milk and honey οἱ put a wieath about his giave- 
stone ! 

“ Let me tell you,’ said Euciates, “—this, I assure 
you, 1s supported by witnesses—what I saw five 
yeais ago It happened to be the vintage season of 
the yeai , passing thiough the faim at midday, I left 
the labouieis gatheiing the grapes and went off by 
myself into the wood, thinking about something in 
the meantime and tuining it over in my mind 
When I was under cover, there came fist a barhing 
of dogs, and I'‘supposed that my son Mnason was at 
his usual sport of following the hounds, and had 
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μετὰ τῶν ἡλικιωτῶν παρελθόντα τὸ δ᾽ οὐκ εἶχεν 
οὕτως, ἀλλὰ per’ ὀλίγον σεισμοῦ τινος ἅμα γενο- 
μένου καὶ βοῆς οἷον εκ βροντῆς γυναῖκα ὁρῷ προσ- 
ἰοῦσαν φοβεράν, ἡμισταδιαίαν σχεδὸν τὸ υψος 
εἶχεν δὲ καὶ δᾷδα ἐν τῇ ἀριστερᾶ καὶ ξίφος ἐν 
τῆ δεξιᾷ ὅσον εἰκοσάπηχυ, καὶ τὰ μὲν ἐνερθεν 
ὀφιόπους ἣν, τα δὲ ἄνω Γοργόνι ἐμφερής, τὸ 
βλέμμα φημὶ καὶ τὸ φρικῶδες τῆς προσόψεως, 
καὶ ἀντὶ τῆς κόμης τοὺς δράκοντας βοστρυχηξὸν 
καθεῖτο εἰλουμένους περὶ τὸν αὐχένα καὶ ἐπὶ 
τῶν ὥμων ἐνίους ἐσπειραμένους ορᾶτε," ἐφη, 
“ὅπως ἐφριξα, ὦ ὦ φιλοι, μεταξὺ διηγούμενος ᾿ " καὶ 
ἅμα λέγων ἐδείκνυεν ὃ Ἐὐκράτης τὰς ἐπὶ τοῦ 
πήχεως τρίχας δῆθεν ὀρθὰς υπὸ τοῦ φόβου 

13 οι μὲν οὖν αμφὶ τὸν Ἴωνα καὶ τον Δεινόμαχον 
καὶ τὸν ,Κλεόδημον κεχηνότες ἀτενὲς προσεῖχον 
αὐτῷ, γέροντες ἄνδρες ελκόμενοι τῆς ῥινός, ἠρέμα 
προσκυνοῦντες οὕτως ἀπίθανον κολοσσόν, ἡμιστα- 
διαίαν γυναῖκα, γιγάντειόν Tt μορμολύκειον ἐγὼ 
δὲ ἐνενόουν μεταξὺ οἷοι ὄ ὄντες αὐτοὶ νέοις τε ὁμι- 
λοῦσιν ἐπὶ σοφίᾳ καὶ ὑπὸ πολλῶν θαυμάξονται, 
μόνη τῇ πολιᾷ καὶ τῷ πωγώνι διαφέροντες τῶν 
βρεφῶν, τὰ δ᾽ ἄλλα καὶ αὐτῶν ἐκείνων εὐαγωγό- 

24 τεροι πρὸς τὸ ψεῦδος ο γοῦν Δεινόμαχος, “Ἐϊῤπέ 
μοι, ἔφη, “ὦ Ἑύκρατες, of κύνες δὲ τῆς θεοῦ 
πηλίκοι τὸ μέγεθος ἢ ἦσαν," 

“᾿Ελεφάντων,᾽" ἢ δ᾽ ός, “ὑψηλότεροι τῶν Ἴνδι- 
κῶν, μέλανες καὶ αὐτοὶ καὶ λάσιοι πιναρᾷ καὶ 
αὐχμώση τῇ λάχνη ---ἐγὼ μὲν οὖν ἰδὼν ἔστην 
ἀναστρέψας ἅμα τὴν σφραγῖδα ἥ ἦν" μοι ὃ "Ἄραψ 
ἔδωκεν εἰς τὸ εἰσω τοῦ δακτύλου ἡ ᾿Ἐκάτη δὲ 

1 περίιεκειτο Ὑ 
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entered the thicket with his compamons This was 
not the case, however, but afte: a shoit time there 
came an eaithquake and with it anoiseas of thunden, 
and then I saw a térnble woman coming towaid me, 
quite half a fuilong in height She had a toich in 
he: left hand and a sword m her right, ten yards 
long, below, she had snake feet, and above she 
resembled the Goigon, in her stare, I mean, and the 
fiightfulness of her appearance, moreover, mstead 
of hair she had the snakes falling down in ringlets, 
twining about he: neck, and some of them coyled 
upon he: shoulders —See,’ said he, “how my flesh 
creeps, fiiends, as I tell the story! | And as he 
spohe he showed the hans on his forearm standing 
on end (would you believe xt *) because of his terior ! 

Ion, Dernomachus, Cleodemus, and the 1est of 
them, open-mouthed, weie giving him unwaver- 
ing attention, old men led by the nose, all but 
doing obeisance to so unconvincing a colossus, a 
woman half a furlong in height, 1 gigantic bugaboo ! 
Fo. my part Iwas thinkhinginthemeantime “They 
associate with young men to make them wise and 
ue admned by many, but what are they themselves ?* 
Only then giey hair and then beard distimgumishes 
them fiom infants, and for the 1est of it, even infants 
are not so amenable to falsehood ’ Deimnomachus, 
for instance, said ‘Tell me, Eucrates, the dogs of 
the goddess—how big were they ὃ ἢ 

“Taller than Indian elephants,’ he replied, 
“black, hike them, with a shaggy coat of filthy, 
tangled hair —Well, at sight of her 1 stopped, at 
the same time’turning the gem that the Alab gave 
me to the inside of my finger, and Hecate, stamping 
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πατάξασα TO δρακοντείῳ ποδὶ τούδαφος ἐ ἐποίησεν 
χάσμα παμμέγεθες, ἡλίκον Ταρτάρειον τὸ βάθος 
εἶτα ὠχετο μετ᾽ ὀλίγον ἁλλομένη εἰς αὐτό ἐγὼ 
δὲ θαρρήσας ἐπέκυψα λαβόμενος δένδρου τινὸς 
πλησίον πεφυκότος, ὡς μὴ σκοτοδινιάσας ἐμπέ- 
σοιμε ἐπι κεφαλήν εἶτα ἑώρων. TH εν “Αἰδου 
ἅπαντα, τὸν Πυριφλεγέθοντα, τὴν λίμνην, τὸν 
Κέρβερον, τοὺς νεκρούς, ὥστε γνωρίξειν ἐνίους 
αὐτῶν τὸν γοῦν. πατέρα εἶδον ἀκριβῶς αὐτὰ 
ἐκεῖνα ἔτι ἀμπεχόμενον ἐν οἷς αὐτὸν κατεθάψα- 
μεν 

ἘΠ} δὲ ἔπραττον," ὗ Ἴων ἔφη, “ὦ Εύκρατες, 
αἱ ψυχαί, geod Be δ᾽ ἄλλο," yO as, " “ἢ κατὰ φῦλα 
καὶ φρήτρας μετὰ τῶν φίλων καὶ συγγενῶν δια- 
τρίβουσιν ἐπὶ τοῦ ἀσφοδέλου κατακείμενοι ἡ 
ε Αντιλεγέτωσαν νῦν ἔτι, 7 δ᾽ ὃς ὁ Ἴων, “ οἱ 
ἀμφὶ τὸν ᾿Επίκουρον τῷ ἱερῶ Πλάτωνι καὶ τῷ 
περὶ τῶν ψυχῶν λόγῳ σὺ δὲ μὴ καὶ τὸν Σωκρά 
Τὴν is καὶ τὸν Πλάτωνα εἶδες ἐ ἐν τοῖς νεκροῖς," 
OU Σωκράτην ἔγωγε," ἢ δ᾽ ὅς, © οὐδὲ τοῦτον 
σαφῶς, ἀχλὰ εἰκάξων 2 ὅτι ; φαλακρὸς καὶ προγά- 
στὼρ ἦν τὸν Πλάτωνα δὲ οὐκ ἐγνώρισα χρὴ 
γάρ, οἶμαι, πρὸς φίλους ἄνδρας τἀληθῆ λέγειν 

ae Apa δ᾽ ouv ἐγώ τε ἅπαντα ἱκανῶς ἑωράκειν, 
καὶ τὸ χάσμα συνήει καὶ συνέμυε Kat τίνες τῶν 
οἰκετῶν αναξητοῦντές, με, καὶ Πυρρίας οὗτος ἐν 
αὐτοῖς, ἐπέστησαν οὔπω τέλεον μεμυκότος τοῦ 
χάσματος εἰπτέ, Πυρρία, εἰ ἀληθῆ λέγω ᾿ «NY 
Δι, é ἔφη ὁ ὁ Πυρρίας, “at ὑλακῆς δὲ ἤκουσα διὰ 
τοῦ χάσματος καὶ πῦρ τι ὑπέλαϊπεν, ἀπὸ τῆς 


1 piv Cobet οὖν MSS 2 εἴκαζον 8 
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on the ground with hei seipent foot, made a 
tiemendous chasm, as deep as Tartarus, then after 
a httle she leaped into 1tand was gone I plucked up 
courage and looked ove1, taking hold of a tree that 
giew close by, mm order that I might not get a dizzy 
turn and fall into τὸ headlong Then I saw every- 
thing in Hades, the River of Blazing Fue, and the 
Lake, and Ceiberus, and the dead, well enough to 
recognise some of them My father, fo. mstance, I 
saw distinctly, still wearmg the same clothes in 
which we buiied him 

“ What weie the souls domg, Euciates® said Ion 
« What else would they be doing, he said, “ except 
lying upon the asphodel to while away the time, along 
with then fiends and hLinsmen by tribes and clans?” 
“* Now let the Epicuieans go on contiadicting holy 
Plato,’ said Ion, “and his doctiine about the souls! 
But you did not see Socrates himself and Plato among 
the dead*”” “Socrates I saw,’ he 1ephed, “and 
even him not for ce1tain but by guess, because he 
was bald and pot bellied , Plato I could not recognise, 
for one must tell the truth to friends, I take it 

“No soonei had I seen everything sufficiently well 
than the chasm cime togethe: and closed up, and 
some of the servants who were seeking me, Pyirhis 
here among them, came upon the scene before the 
chasm hid completely closed Tell them, Pyrihias, 
whether I am“speaking the tiuth or not “Yes, 
by Heaven, said Pyiihias, “and I heard barking, 
too, through the chasm and a gleam of fire was 
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δᾳδός μοι δοκεῖν᾽ a κἀγὼ ἐγέλασα ἐπιμετρήσαντος 
τοῦ μάρτυρος τὴν ὑλακὴν καὶ τὸ πῦρ 
Ὅ Κλεόδημος δέ, “Οὐ καινά, εἶπεν, a οὐδὲ 
ἄλλοις ἀόρατ α ταῦτα εἶδες, ἐπεὶ καὶ αὐτὸς οὐ πρὸ 
πολλοῦ νοσήσας τοιόνδε τι ἐθεασάμην ἐπεσκόπει 
δέ με καὶ ἐθεράπευεν Αντέγονος οὗτος εβδόμη 
μὲν ἦν ἡμέρα, ὃ δὲ πυρετὸς οἷος καῦσος ᾿σφοδρό- 
τατος ἅπαντες δέ με ἀπολυπόντες ἐπ᾽ ἐρημίας 
ἐπικλεισάμενοι τὰς θύρας έξω περιέμενον οὕτω 
γὰρ αὐτὸς ἐκέλευσας, ὦ ᾿Αντίγονε, εἴ πῶς δυνὴ 
θείην εἰς ὕπνον τραπέσθαι τότε οὖν ἐφίσταταί 
μοι νεανίας ἐγρηγορότι πάγκαλος λευκὸν ἱμάτιον 
περιβεβλημένος, εἶτα ἀναστήσας ἄγει διά τινος 
χάσματος εἰς τὸν  Acdny, ὡς αὐτίκα ἐγνώρισα 
Τάνταλον ἰδὼν καὶ Τιτυὸν καὶ Σίσυφον Kat τὰ 
μεν ἄλλα τι ἂν ὑμῖν λέγοιμι, ἐπεὶ δὲ κατὰ τὸ 
δικαστήριον ἐ ἐγενόμην---παρῆν δὲ καὶ ὁ Αἰακὸς καὶ 
ὄ Χάρων καὶ αἱ Μοῖραι καὶ αἱ ᾿Βρινύες---ὁ μέν 
τις ὥσπερ βασιλεὺς (ὁ Πλούτων, μοι δοκεῖ) 
καθῆστο ἐπιλεγόμενος. τῶν τεθνηξομένων τὰ ὀνό- 
ματα, οὺς ἤδη ὑπερημέρους τῆς ζωῆς συνέβαινεν 
εἶναι ὃ δὲ νεανίσκος ἐμὲ φέρων παρέστησεν 
αὐτῶ ὁ be Πλούτων ἠγανάκτησεν τε καὶ πρὸς 
τὸν ἀγαγόντα με, “Οὔπω ἘΠΕ ΤΩΣ. φησίν, 
“τὸ νῆμα αὐτῶ, ώστε «πίτω αὺ ὃ é δὴ τὸν 
χαλκέα Δημύλῳν aye νυπὲρ γὰρ τὸν ἄτρακτον 
Brot ° κἀγὼ ἄσμενος ἀναδραμὼν αὐτὸς μὲν ἤδη 
ἀπύρετος ἦν, ἀπήγγελλον δὲ ἅπασιν ὡς τεθνή- 
ξεται Δημύλος ἐν γειτόνων δὲ ἡμῖν ὥκει νοσῶν 
τι καὶ αὐτός, ὡς ᾿ ἀπηγγέλλετο καὶ μετὰ μικρὸν 


ἠκούομεν οἰμωγῆς ὀδυρομένων ἐπ᾽ αὐτῷ 
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shinuzg, fiom the torch, Isuppose ’ I had to laugh 
when the witness, to give good measure, threw in 
the barking and the fire! 

Cleodemus, howevei, said, “These sights that 
you saw are not novel and unseen by anyone else, 
tor I myself when I was taken sich not long ago 
witnessed something simila1 Antigonus 616 visited 
and attended me It was the seventh day, and the 
fever was hike a calenture of the most 1agimg type 
Leaving me by myself and shutting the door, they 
all were waiting outside, ἔοι you had given oideis to 
thit effect, Antigonus, on the chance that I might 
fallasleep Well, at that time there appeared at my 
side while I lay awake a very handsome young man, 
wearing a white cloak , then, raising me to my feet, 
he led me through a chasm to Hades, as I realised 
at once when I saw Tantalus and Ixion and Tityus 
and Sisyphus Why should I tell you all the details? 
But when I came to the court—Aeacus and Charon 
and the Fates and the Furies were there—a person 
resembling a king (Pluto, I suppose) sat reading off 
the names of those about to die because their lease 
ot life chanced to have already expired The young 
man speedily set me before him, but Pluto was 
angry and said tomy guide ‘ His thiead is not yet 
fully spun, so let him be off, and bring me the 
blacksmith Demylus, for he 1s living beyond the 
spindle I hastened back with ἃ joyful heart, and 
from that time was free from fever , but I told every- 
one that Demylus would die He lived next door 
to us, and himself had some illness, according to 
report Ard after a little while we heard the 
wailing of his mourners ἢ 
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«Τί θαυμαστόν, fe εἶπεν ὁ ᾿Αντίγονος © ὀγὼ 
γὰρ οἶδα τινα μετὰ εἰκοστῆιι ἡμέραν ἧς ἐτάφη 
ἀναστάντα, θεραπεύσας καὶ πρὸ τοῦ θανάτου καὶ 
ἐπεὶ ἀνέστη τὸν ἄνθρωπον δ. πῶς," ἣν δ᾽ 
ἐγώ, " “ἐν εικοσιν ἡμέραις our ἐμύδησεν τὸ “σῶμα 
ovTe ἄλλως ὑπὸ λιμοῦ διεφθαρη, εἰ μή τινα 
᾿Επεμενίδην. σύ γε ἐθεράπευες ᾿ 

"Apa ταῦτα λεγόντων ἡμῶν ἐπεισῆλθον οἱ τοῦ 
Εὐκράτους υἱοὶ ἐκ τῆς παλαίστρας, ὁ μὲν ἤδη ἐξ 
ἐφήβων, 0 δὲ ἕτερος, ἀμφὶ τα πεντεκαίδεκα ἔτη, 
καὶ ἀσπασάμενοι ἡμᾶς ἐκαθέξοντο ἐπὶ τῆς κλίνης 
παρὰ τῶ πατρί ἐμοὶ δὲ εἰσεκομίσθη θρόνος καὶ 
ὁ Ἐὐκράτης ὥσπερ ἀναμνησθεὶς πρὸς τὴν ὄψιν 
τῶν υἱέων, “ Ovtas οναι μην, ἔφη, “ τούτων — 
ἐπιβαλὼν αὐτοῖν τὴν xelpa— “ἀληθῆ, ὦ Τυχιάδη, 
™ pos σε ἐρῶ τὴν μακαρῖτίν μου γυναῖκα τὴν 
τούτων μητέρα πάντες ἴσασιν ὅπως ἠγάπησα, 
ἐδήλωσα δὲ οἷς περὶ αὐτὴν ἔπραξα οὐ ζῶσαν 
μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐτ εἰ ἀπέθανεν, τόν TE κόσμον 
ἅπαντα συγκατακαύσας καὶ τὴν ἐσθῆτα ἡ 7 ξῶσα 
ἔχαιρεν εβδόμη δὲ μετὰ τὴν τελευτὴν ἡμέρᾳ 
ἐγὼ μὲν ἐνταῦθα ἐ ἐπὶ τῆς κλίνης ὥσπερ νῦν ἐκείμην 
παραμυθούμενος τὸ πενθος ἀνεγύγνωσκον γὰρ τὸ 
περὶ ψυχῆς τοῦ Ἡλάτωνος βιβλίον ἐφ᾽ ἡσυχίας 
ἐπεισέρχεται δὲ μεταξὺ ἡ Δημαινέτη αὐτὴ ἐκείνη 
καὶ καθίξεται πλησίον ὥσπερ νῦν Εὐκρατίδης 
οὑτοσί, δείξας τὸν νεώτερον τῶν νἱέων o δὲ 
αὐτίκα ἔφριξε μάλα παιδικῶς, καὶ πάλαι ἤδη 
expos ὧν 3 πρὸς τὴν διήγησιν “ ᾿Εγὼ δέ, a ἢ δ᾽ 
ὃς ὁ Εὐκράτης, “ws εἶδον, περιπλακεὶς αὐτῇ 
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“What is there suipiismg in that? said 
Antigonus “I know a man who came to life moie 
than twenty days after his bunal, having attended 
the fellow both before his death and after he came 
to life’ “How was it, said I, “that in twenty 
days the body neithe: coriupted noi simply wasted 
away fiom inanition’? Unlass it was an Epimenides! 
whom you attended ’ 

While we were exchanging these words the sons 
of Eucrates came in upon us fiom the palaestra, one 
already of age, the other about fifteen jea1s old, and 
afte: greeting us sat down upon the couch beside 
their father, a chan was brought in ἔοι me Then, 
a> if 1emmmded by the sight of his sons, Eucrates 
said “As suiely as I hope that these boys will be a 
joy to me —and he laid his hand upon them— 
“what I am about to tell you, Tychiades, 1s tiue 
Everyone knows how I loved then mothei, my wife 
of blessed memory , I made it plain by what I did 
foi hei not only while she was alive but even when 
she died, for I buined on the pyre with he all the 
toinaments and the clothing that she hked while she 
hved On the seventh day after he: death I was 
lying here on the couch, just as I am_now, consoling 
my guief, for I was peacefully 1eading Plato s book 
about the soul Winle I was thus engaged, 
Demaenete heiself in person came in upon me and 
sat down beside me, just as Eucratides here 1s sitting 
now ’’—with a gestuie towaid the youngei of his 
sons, who at once shuddeied m a very boyish way, 
he had already been pale for some time ovei the 
stery “When I siwhce, Eucrates continued, “I 


1 The Cretan priest who slept for forty years, or 
thereabouts 
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εδάκρυον ἀνακωκύσας ἡ δὲ οὐκ ela βοᾶν, ἀλλ᾽ 
NTLATO με ὅτε τὰ ἄλλα πάντα ' χαρισάμενος αὐτῇ 
θατερον τοῖν σανδάλοιν χρυσοῖν ὄντοιν οὐ κατα- 
καύσαιμι, εἶναι δὲ αὐτὸ ἔφασκεν ὑπὸ τῇ κιβωτῷ 
παραπεσόν καὶ διὰ τοῦτο ἡμεῖς οὐχ εὑρόντες 
θάτερον μόνον ἐκαύσαμεν ἔτι δὲ ἡμῶν διαλεγο- 
μενων κατάρατόν τι κυνίδιον ὑπὸ τῇ κλίνη ὃν 
Μελιταῖον ὑχάκτησεν, ἡ δὲ ἠφανίσθη πρὸς τὴν 
ὑλακήν τὸ μέντοι σανδαλιον εὑρέθη ὕπο τῇ 
κιβωτῷ καὶ κατεκαύθη ὕστερον 

28 "Ere ἀπιστεῖν τούτοις, ὦ Τυχιάδη, ἄξιον ἐναρ- 
γέσιν οὖσιν καὶ κατὰ τὴν ἡμέραν ἕκαστην φαινο- 
μένοις," “Ma Δί, ἦν δ᾽ ἐγώ “ἐπεὶ σανδάλω 
γε χρυσῷ εἰς τὰς πυγὰς ὥσπερ τὰ παιδία παίε- 
σθαι ἄξιοι ἂν εἶεν οἱ ἀπιστοῦντες καὶ ούτως 
ἀναισχυντοῦντες πρὸς τὴν ἀλήθειαν ” 

29 Ἐπὶ τούτοις ὁ ΠΠυθαγορικὸς ᾿Αρίγνωτος εἰσῆλ.- 
θεν, ὁ κομήτης, ὁ σεμνὸς ἀπὸ τοῦ προσώπου, 
οἶσθα τὸν ἀοίδιμον ἐπὶ τῇ σοφίᾳ, τὸν ἱερὸν ἔπονο- 
μαξόμενον κἀγὼ μὲν ὡς εἶδον αὐτὸν ἀνέπνευσας 
τοῦτ᾽ ἐκεῖνο ἥκειν μοι νομίσας πέλεκύν τινα κατὰ 
τῶν ψευσμάτων ““᾿Επιστομιεῖ γὰρ αὐτούς,᾽ ἔλε- 
γον, “ὃ σοφὸς ἀνὴρ οὕτω τεράστια διεξιόντας ” 
καὶ τὸ τοῦ λόγου, θεὸν ἀπὸ μηχανῆς ἐπεισκυκλη- 
θῆναξ μοι τοῦτον μην ὑπὸ τῆς Τύχης ὁ δὲ ἐπεὶ 
ἐκαθέζετο ὑπεκστάντος αὐτῶ τοῦ Κλεοδήμου, 
πρῶτα μὲν περὶ τῆς νόσου ἤρετο, καὶ ὡς ῥᾷον 
ἤδη ἔχειν ἤκουσεν παρὰ τοῦ Ἐὐκράτους, “Τί δέ," 
ἔφη, “προς αὑτοὺς 3 ἐφιλοσοφεῖτε, μεταξὺ γὰρ 


1 roAAa 8 2 arkAyAous β 
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caught her in my dims with a cry of στοῦ and began 
to weep She would not permit me to ciy, however, 
but began to find fault with me because, although I 
had given her everything else, I had not burned one 
of her gilt sandals, which, she said, was under the 
chest, where 1t had been thrown aside That was 
why we did not find it and burned only the one 
We weie continuing our conversation when a cuised 
toy dog that was unde: the couch, a Maltese, barked, 
and she vanished at his barking The sandal, how- 
ever, was found under the chest and was buined 
afte: wards 

“Ts 1t right, Tychiades, to doubt these apparitions 
any longer, when they ate distinctly seen and a 
matter of daily occurrence?’ “No, by Heaven, 
Isaid “those who doubt and ate so disiespectful 
toward truth deserve to be spanked lke children, 
with a gilt sandal | 

At*this juncture Aiignotus the Pythagorean came 
in, the man with the long hair and the majeshe 
face—you hnow the one who 1s renowned for wisdom, 
whom they call holy As I caught sight of him, I 
drew a breath of relief, thnking “There now, a 
broadaxe has come to hand to use agaimst their 
hes The wise man will stop their mouths when 
they tell such piodigious yarns * I thought that 
Foitune had trundled him in to me like a deus ex 
machina, as the phrase is But when Cleodemus 
had made room for him and he was seated, he first 
asked about the illness, and when Euctates told him 
that 1t was already less troublesome, said ‘“ What 
were you Gebating among youiselves® As I came 
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εἰσιὼν ἐπήκουσα, καὶ μου ἐδοκεῖγχε! εἰς καλὸν 
διατεθήσεσθαι" ᾿ τὴν διατριβήν " 

ἍΤ δ᾽ ἄλλο, εἶπεν ὁ Εὐκράτης, oT τουτονὶ 
τὸν ἀδαμάντινον πείθομεν᾽ -- δείξας ἐμέ---! ᾿ἡγεῖ- 
σθαι δαίμονας τινας εἶναι καὶ φάσματα καὶ νεκρῶν 
ψυχὰς περιπολεῖν ὑπὲρ γῆς καὶ φαίνεσθαι οἷς ἂν 
ἐθέλωσι»᾽ " ἐγὼ μὲν οὖν ἠρυθρίασα καὶ κάτω 
ἔνευσα αἰδεσθεις τὸν ᾿Αρύίγνωτον ο δέ, ““" Opa,” 
ἔφη, “ᾧ Ἐύκρατες, μὴ τοῦτό φησιν Τυχιάδης, τὰς 
τῶν βιαίως ἀποθανόντων μόνας ψυχὰς σπέρινο- 
στεῖν, οἷον ef τις ἀπήγξατο ἢ απετμήθη τὴν 
κεφαλὴν ἢ ἢ ἀνεσκολοπίσθη ὴ ἄλλω γέ τῳ τρόπῳ 
τοιούτῳ ἀπῆλθεν ἐκ τοῦ βίου, τὰς δὲ τῶν κατὰ 
μοῖραν ᾿ἀποθανόντων οὐκέτε ἣν γὰρ τοῦτο λέγη, 

te 
οὐ πάνυ ἀποβλητα φήσει Ἔ Μὰ AC,” ἢ δ᾽ ὃς 
Ο Δεινόμαχος, " “ἀλλ᾽ οὐδὲ ὅλως εἶναι τὰ ἐμ εν 
οὐδὲ συνεστῶτα ὁρᾶσθαι οἴεται ΗΝ 
8 “Πῶς λέγεις," ἢ δ᾽ ὃς ὁ ᾿Δρίγνωτος, δριμὺ 
ἀπιδὼν εἰς ἐμέ, “ οὐδέν σοι τούτων γίγνεσθαι 
δοκεῖ, καὶ ταῦτα πᾶντ ὧν, ὡς εἰπεῖν, ὁρώντων," 
δε ᾿Απολόγησαι," ἢ ἦν δ᾽ ἐγώ, “ὑπὲρ ἐ ἐμοῦ, εἰ μὴ 
πιστεύω, διότε μηδὲ ορῶ μόνος τῶν ἄλλων εἰ δὲ 
ἑώρων, καὶ ἐπίστευον ἂν δηλαδὴ ὥσπερ ὑμεῖς ᾽ 
“ἸΑλλά," ἡ δ᾽ ος, “ ἤν πότε εἰς Κόρινθον ἔλθης, 
ἐροῦ “6a ἽΝΕῚ ἧ Εὐβατίδου οἰκία, καὶ ἐπειδάν 
σοί ,δειχϑῆ παρὰ τὸ Ἀράνειον, παρελθὼν εἰς 
αὐτὴν λέγε πρὸς τον θυρωρὸν Τίβειον ὡς ἐθέλοις 


1 δοκεῖτε Ὑ 
3 διατιθεσθαι 3 διαθήσεσθαι Cobet Fritzsche, but cf 
Se ψίλα 9 tn 
ὁ απολόγησαι A ΔΙ A αἀπολογῆ ὙΡ (followed by a lacuna 
of 4lettersin P) απολελόγησθε N Vat ὃ 
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in, 1 overheard you, and 1t seemed to me that you 
were on the pomt of giving a fine turn to the con- 
versation ! Ὁ 

“ We are only trying to persuade this man of 
adamant, said Eucrates, pomting at me, “to believe 
that sprints and phantoms exist, and that souls of 
dead men go about above giound and appear to 
whomsoeve: they will _‘I flushed and lowered my 
eyes out of reverence for Aiignotus “ Perhaps, 
Eucrates, he said, “ Tychiades means that only the 
ghosts of those who died by violence walk, for ex- 
ample, if a man hanged himself, or had his head cut 
off, οἱ was ciucified, or depaited life in some similar 
way, and that those of men who died a natural 
death Cc. not If that 1s what he means, we cannot 
altogether reject what he says “No, by Heaven,’ 
rephed Deinomachus, “ he thinks that such things do 
not exist at all and are not seen in bodily form 

“What is that you say *” said Aiignotus, with a 
sour look at me ‘Do you think that none of 
these things happen, although everybody, I may say, 
sees them’ “Plead in my defence, said I, “if I 
do not belzeve in them, that I am the only one of all 
who does not see them, if I saw them, I should be- 
heve τὰ them, of course, just as you do” “Come,” 
said he, “if ever you go to Corinth, ask where the 
house of Eubatides 1s, and when it ts pointed out to 
you beside Cornel Grove, enter it and say to the door- 
man Tibius that you should lke to see whe1e the 
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ἰδεῖν ὅθεν τὸν δαίμονα ὁ ὃ Πυθαγορικὸς ᾿Αρύγνωτος 
ἀνορύξας ἀπηλᾶσε καὶ πρὸς τὸ λοιπὸν οἰκεῖσθαι 

τὴν οἰκίαν ἐποίησεν᾽ 
“TT, δὲ τοῦτο ἦν, ὦ ᾿Αρίγνωτε," ἤρετο 0 
Εὐκρατης “᾿Αοίκητος ἢ ἣν, ἢ δ᾽ ὅς, “ ἐκ πολλοῦ 
ὑπὸ δειμάτων, εἰ δέ τις οἰκήσειεν εὐθὺς ἐκπλαγεὶς 
ἔφευγεν, ἐκδιωχθεὶς ὑπὸ τινος φοβεροῦ καὶ τᾶ- 
ραχώδους φάσματος συνέπιπτεν οὖν ἤδη καὶ ἡ 
στέγη κατέρρει, καὶ ὅλως οὐδεὶς ἣν ο θαρρήσων 

παρελθεῖν εἰς αὐτήν 
“Ἐγὼ δὲ ἐπεὶ ταῦτα ἤκουσα, τὰς βίβλους 
λαβὼν. --εἰσὶ δέ μοι Αἰγύπτιαι para πολλαὶ περὶ 
τῶν τοιούτων---ἧκον εἰς τὴν οἰκίαν περὶ πρῶτον 
ὕπνον ἀποτρέποντος τοῦ ξένου καὶ μόνον οὐκ 
ἐπιλαμβανομένου, ἐπεὶ ἔμαθεν οἵ βαδίξοιμι, εἰς 
προῦπτον κακόν, ὡς Gero ἐγὼ δὲ λύχνον. λαβὼν 
μόνος εἰσέρχομαι, καὶ ἐν TO μεγίστω οἰκηματι 
καταθεὶς το φῶς ἀνεγίγνωσ κον nov ἢ χαμαὶ 
καθεζόμενος ἐφίσταται δὲ ὁ ὁ δαίμων ἐπὶ τενα τῶν 
πολλῶν ἥκειν νομίζων καὶ δεδίξεσθαι κἀμὲ ἐλ- 
miter ὥ ὥσπερ τοὺς ἄλλους, αὐχμηρὸς καὶ κομήτης 
καὶ μελάντερος τοῦ ζόφου καὶ ὁ μὲν ἐπιστὰς 
ἐπειρᾶτό μου, πανταχόθεν προσβάλλων εἴ ποθεν 
κρατήσειεν, καὶ ἄρτι, μὲν κύων ἄρτι δὲ ταῦρος 
γιγνόμενος ἢ λέων ἐγὼ δὲ προχειρισάμενος τὴν 
φρικωδεστάτην ἐπίρρησιν αιγυπτεάξζων τῆ φωνῆ 
συνήλασα κατῴδων αὐτὸν εἴς τινᾶ γωνίαν σκο- 
τεινοῦ οἰκήματος ἰδὼν δὲ αὐτὸν of κατέδυ, τὸ 

λοιπὸν ἀνεπανύμην 
“ἸἙωθεν δὲ πάντων ἀπεγνωκότων" καὶ νεκρὸν 
eneneee με οἰομένων καθώπερ τοὺς ἄλλους, Tpo- 
2 μικροῦ τινος βΚὶ Perhaps σκοτεινὴν (Fritzsche) μικροῦ τινὸς 
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Pythigorean Arignotus exhumed the spirit and 
drove 1t away, making the house habitable from 
that time on 

ἐς What was that, Angnotus® asked Eucrates 
“It was unmhabitable,’ he rephed, “for a long time 
because of terrors, wheneve1 anyone took up his 
abode τῇ it, he fled in panic at once, chased out by a 
fearful, terrifying phantom So it was falling in and 
the roof was tumbling down, and there was nobody 
at all who had the comage to ente: it 

“When I heard all this, I took my boohs—TI have a 
great number of Egy ptian works about such matters— 
and wert into the house at bed-time, although my 
host tried to dissuade me and all but held me when 
he learned where I was gomg—zinto misfortune with 
my eyes opcn,he thought But takinga lamp I went 
in alone, in the largest room I put down the hght 
and was reading peacefully, seated on the ground, 
when the spirit appeared, thinking that he was 
setting upon a man of the common sort and expect- 
ing to affiight me as he had the others, he was 
squalid and long-haned and blacher than the dark 
Standing over me, he made attempts upon me, 
attaching me from all sides to see τῇ he could get 
the best of me anywhere, and turning now into a 
dog, now into a bull οἱ a hon But I biought mto 
play my most fnghtful mpuecation, speaking the 
Egyptian language, pent him up m a certain corner 
of a dark 100m, and laid him Then, having observed 
where he went down, I slept for the rest of the 
night e 
“In the morning, when everybody had given up 
hope and expected to find me dead lke the others, 
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# 
ελθὼν ἀπροσδόκητος ἅπασι πρόσειμι τῶ Ed- 
βατίδη, ed ἀγγέλλων ὅτε καθαρὰν αὐτῷ καὶ ἀδεί- 
μαντον ἤδη ἐξῆν} τὴν οἰκίαν οἰκεῖν παραλαβὼν 
οὖν αὐτόν τε καὶ τῶν ἄλλων πολλοὺς---εἵποντο 
yap τοῦ παραδόξου ἕνεκα---ἐκέλευον ἀγαγὼν ἐπὶ 

ε 
τὸν τόπον οὗ καταδεδυκότα τὸν δαίμονα ἑωράκειν, 
’ὔ f 7 ‘ ral 4 
σκάπτειν λαβόντας δικέλλας καὶ σκαφεῖα, καὶ 
5» 63 
ἐπειδὴ ἐποίησαν, εὑρέθη οσον ἐπ᾽ ὀργυιὰν κατο- 
2 “ 
ρωρυγμένος τις νεκρὸς ἔωλος μόνα τὰ ὀστᾶ κατὰ 
σχῆμα συγκείμενος ἐκεῖνον μὲν οὖν ἐθαψαμεν 
Α 
ἀνορύξαντες, ἡ οἰκία δὲ τὸ ἀπ᾽ ἐκείνου ἐπαυσατο 
ἐνοχλουμένη ὑπὸ τῶν φασμάτων ” 
{ν \ “ Φ € Ύ rd * \ 
Qs δὲ ταῦτα εἶπεν ὁ ᾿Αρίγνωτος, ἀνὴρ δαι- 
- 
μόνιος THY σοφίαν καὶ ἅπασιν αἰδέσιμος," οὐδεὶς 
ἣν ἔτι τῶν παρόντων ὃς οὐχὶ κατεγίγνωσκέ μου 
πολλὴν τὴν ἄνοιαν τοῖς τοιούτοις ἀπιστοῦντος, 
καὶ ταῦτα ᾿ΔἈριγνώτου λέγοντος ἐγὼ δὲ ὅμως 
Ἁ ‘a 
οὖδεν τρέσας οὔτε THY κόμην οὔτε τὴν δόξαν τὴν 
7 Ε] “ “yy on 3 3 ΧΨ ἐξ 3 9 ? \ 
περὶ αὐτοῦ, “Ty τοῦτ᾽, ἔφην, a Δρίγνωτε, καὶ 
σὺ τοιοῦτος«ἦσθα, ἡ μόνη ἐλπὶς τῆς ἀληθείας---- 
“ 8 * 
καπνοῦ μεστὸς καὶ ἰνδαλμάτων, τὸ γοῦν τοῦ 
λόγου ἐκεῖνο, ἄνθρακες ἡμῖν ὁ θησαυρὸς πέφηνε ” 
a) 4 
“Xu δέ, ἡ δ᾽ ὃς ὁ ᾿Αρίγνωτος, “εἰ μήτε ἐμοὶ 
᾽ “- 
πιστεύεις μήτε Δεινομάχω ἢ Κλεοδήμω τουτωὶ 
μῆτε αὐτῶ Ἐϊῤκράτει, φέρε εἰπὲ τίνα rept τῶν 
¢ 3 ? [οἱ ” 
τοιούτων ἀξιοπιστόάτερον ἡγῆ τἀναντία ἡμῖν λέ 
3 ao 
yovta,” “Νὴ Av,” ἣν δ᾽ ἐγω, “ μάλα θαυμαστὸν 
3 ὃ ΤᾺ ὃ 49 3 “a A 7 \ 
ἄνδρα tov ᾿Αβδηρόθεν ἐκεῖνον Δημόκριτον, ὃς 
Ἂν 


? εὐαγγελιζόμενος αὐτῷ ὅτι καθαραν αὑτοῦ κϑὶ αδείμαντον ἠδὴ 
εξει Υ Lucian boriows εὖ ayyeAAw from Plato οὗ Ruther 
ford, New Phiynichus, p 335 


2 βεσπεσίιος εἶναι Bo; ὧν B 
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I ecime foith to the smpuiise of all ind went to 
Eubatides with the good tidings that he could now 
mhabit his house, which was puiged and free fiom 
teriors So, taking him along and many of the 
others too—they went with us because the thmg was 
so amazing—lI led them to the place where I had seen 
that the spurt had gone down and told them to take 
picks and shovels and dig When they did so, there 
was found buiied about six feet deep a mouldering 
body of which only the bones lay together τὰ oidet 
We exhumed and buried it, and the house from 
that time ceased to Be troubled by the phantoms’ 
When Arignotus, a man of superhuman wisdom, 
revered by all, told this story, there was no longer 
any one of those present who did not hold me 
convicted of gioss folly if I doubted such things, 
especially as the narratoi was Arignotus Never- 
theless I did not blench erthe: at his long hair οἱ at 
the reputation which encompassed him, but said 
“What is this, Angnotus? Were you, Truth s only 
hope, yust hhe the rest—full of moonshine and vain 
imaginings’ Indeed the saying has come true our 
pot of gold has turned out to be nothing but coals ’ 
“Come now, said Arignotus, “if you put no tiust 
either in me 0:1 1 Deinomachus or Cleodemus heie 
or in Eucrates himself, tell whom you consider more 
trustwoithy in such matters that maimtains the oppo- 
site view to curs’ “A very wondeiful man,’ said I, 
“that Democritus who came from Abdeia, who surely 
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οὕτως ἄρα ἐπέπειστο μηδὲν οἷόν τε εἶναι συστῆναι 
τοιοῦτον ώστε, ἐπειδὴ καθείρξας ἑαυτὸν εἰς μνῆμα 
ἔξω πυλῶν ἐνταῦθα διετέλει γράφων καὶ συν 
τάττων καὶ νύκτωρ καὶ μεθ᾽ ἡμέραν, Kab τινες 
τῶν νεανίσκων ἐρεσχελεῖν αὐτὸν βουλόμενοι καὶ 
δειματοῦν στειλάμενοι VEKPLEDS ᾿ ἐσθῆτι μελαίνη 
καὶ “προσωπείοις εἰς τὰ κρανία μεμιμημένοις περι- 
στάντες αὐτὸν “περιεχόρευον ὑπὸ πυκνῇ τῇ βάσει 
ἀναπηδῶντες, ὁ ὃ δὲ οὔτε ἔδεισεν τὴν προσποίησιν 
αὐτῶν οὐτε ὅλως ἀνέβλεψεν. πρὸς αὐτούς, ἀλλὰ 
μεταξὺ γράφων, “Παύσασθε, ἔφη, “παίζοντες ᾿ 
οὕτω βεβαίως ἐπίστευε μηδὲν εἶναι τὰς ψυχὰς 
ἔτι ἔξω γενομένας τῶν σωμάτων᾽ 
“ Todto φής," ἣ δ᾽ ὃς ὁ Εὐκράτης, “ἀνοητόν 
τινὰ ἄνδρα καὶ τὸν Δημόκριτον γενέσθαι, εἴ γε 
38 οὕτως ἐγίγνωσκεν ἐγὼ δὲ ὑ ὑμῖν καὶ ἄχλο δι γη- 
σομαι αὐτὸς παθών, οὐ παρ᾽ ἄλλου ἀκούσας 
τάχα γὰρ ἂν καὶ σύ, ὦ Τυχιάδη, ἀκούων προσβι- 
βασθείης πρὸς τὴν ἀλήθειαν τῆς διηγήσεως 
““Οπότε γὰρ ἐν Αἰγύπτῳ διῆγον ἔτι νέος ὦν, 
ὑπὸ τοῦ πατρὸς ἐπὶ παιδείας προφάσει ἀπο- 
σταλείς, ἐπεθυμησα εἰς Κοπτον ἀναπλεύσας 
ἐκεῖθεν € ἐπὶ τὸν Μέμνοια ἐλθὼν ακοῦσαι τὸ θαυ- 
μαστὸν EKELVO ἠχοῦντα πρὸς ἀνίσχοντα τὸν ἥλιον 
ἐκείνου μεν οὖν ἤκουσα οὐ κατὰ τὸ κοινὸν τοῖς 
πολλοῖς ἀσημόν τινα φωνήν, ἄλλα μοι καὶ 
ἔχρησεν. ὃ Μέμνων αὐτὸς ἀνοίξας γε τὸ στόμα ἐν 
ἔπεσιν ἑπτά, καὶ ει γε μὴ περιττὸν ἣν, αὐτὰ ἂν 
84 ὑμῖν εἶπον τὰ ἔπη κατὰ δὲ τὸν ἀνάπλουν ἔτυχεν 
ἡμῖν συμπλέων Μεμφίτης ανὴρ τῶν ἱερῶν γραμ- 
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was thoroughly conyinced that nothing of this hind 
can exist He shut himself up in a tomb outside the 
gates, and constantly wrote and composed there by 
night and by day Some of the young fellows, wish- 
ing to annoy and alarm him, dressed themselves up 
like dead men im black robes and masks patte:ned 
after shulls, encircled him and danced round and 
1ound, in quich time, leapmg mto the air Yet he 
neither feared then tiavesty noi looked up at them at 
all, but as he wrote said ‘Stop you foolery' So 
firmly did he beheve that souls are nothing after 
they have gone out of then bodies 

age ace bn ” said Euciates, “amounts to youl saying 
that Democritus, too, was a foolish man, if he really 
thought so But I will tell you another incident 
derived fiom my own experience, not from heai- 
sty Perhaps even you, lychiades, when you have 
heard it, may be convinced of the truth of the 
story 

“When I was living m Egypt durmg my youth 
(my father had sent me travelling for the puipose of 
completing my education), I took it into my head to 
sail up to Koptos and go from there to the statue of 
Memnon in order to her it sound that marvellous 
salutation to the using sun Well, what I heard 
fiom it was not a meaningless voice, as in the 
general expenence of common people, Memnon 
nmself actually opened his mouth and delivered me 
an oracle in seven verses, and if 1t were not too much 
of a digiession, I would have repeated the very 
verses for you But on the voyage up, there 
chanced to be sailmg with us a man from Memphis, 
one of the scibes ot the temple, wonderfully 
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paréay,* θαυμάσιος Τὴν σοφίαν καὶ τὴν παιδείαν 
πᾶσαν εἰδὼς τὴν Αἰγύπτιον ἐλέγετο δὲ τρία καὶ 
εἰκοσιν ἔτη ἐν τοῖς ἀδύτοις ὑπόγειος ῳκηκέναι 
μαγεύειν παιδευόμενος ὗ ὑπὸ τῆς Ἴσιδος ” 

“ Ἰ]αγκράτην, ἔφη ὁ ᾿Αρίγνωτος, ἐξ λέγεις 
ἐμὸν διδάσκαλον, ἄνδρα ἱερόν, ἐξυρημένον, ἐν 
ὀθονίοις, ἀεὶ vorpova, οὐ καθαρῶς ἑχληνίξοντα, 
ἐπιμήκη, σιμόν, πρόχειλον, ὑπόλεπτον τὰ σκέλη ἢ 
“Αὐτόν," ἡ δ᾽ ὅς," “ἐκεῖνον τὸν ᾿ Ἰ]αγκράτην καὶ τὰ 
μὲν “πρῶτα ἠγνόουν dates ἣν, ἐπεὶ δὲ ἑώρων 
αὐτὸν εἴ ποτε ορμίσαιμεν τὸ πλοῖον anna τε 
πολλὰ τεράστια εργαξόμενον, καὶ δὴ καὶ ἐπὶ 
κροκοδείλων ὁ ὀχούμενον καὶ συννέοντα τοῖς θηρίοις, 
τὰ δὲ ὑποπτήσσοντα καὶ σαίνοντα ταῖς οὐραῖς, 
ἔγνων ἱερόν τινὰ ἄνθρωπον ὄντα, κατὰ μικρὸν δὲ 
φιλοφρονούμενος ἔλαθον ἑταῖρος αὐτῷ καὶ συνή- 

)ης γενόμενος, ὥστε πάντων EXOLV@VEL μοι τῶν 
ἀπορρητῶν 

“Καὶ τέλος πείθει με τοὺς μὲν οἰκέτας ἅπαντας 
ἐν τῇ Μέμφιδι καταλιπεῖν, αὐτὸν δὲ μόνον ako 
λουθεῖν μετ᾽ αὐτοῦ, μὴ γὰρ ἀπορήσειν ἡμᾶς τῶν 
διακονησομένων καὶ τὸ μετὰ τοῦτο ούτω διή- 
γομεν ἐπειδὴ δὲ ἔλθοιμεν εἴς Te καταγώγιον, 
λαβὼν ἂν ὁ ἀνὴρ ἢ τὸν μοχλὸν τῆς θύρας ἢ τὸ 
κόρηθρον ἢ καὶ τὸ ὕπερον περιβαλὼν ἱματίοις 
ἐπειπών τινὰ ἐπῳδὴν ἐ ἐποίει βαδίξειν, τοῖς ἄλλοις 
ἁπασιν ἄνθρωπον. εἶναι δοκοῦντα τὸ δὲ ἀπιὸν 
ὑδωρ τε ἐμπίπλη " καὶ ὠψώνει καὶ ἐσκεύαξεν καὶ 
ἡάντα δεξιῶς ὑπηρέτει καὶ διηκονεῖτο ἡμῖν εἶτα 
ἐπειδὴ a ἔχοι τῆς διακονίας, αὖθις κόρηθρον 


1 ιερογραμματεὼων Ἐγιύζβομο, Dindorf 
> επιμπλη TP επήντλει Ν 
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learned, familiar with all the cultme of the 
Egyptians He was said to have lived undeiground 
fo. twenty-three years in their sanctuaries, learning 
magic fiom Isis ’ 

* You mean Panciates, said Atignotus, “my 
own tercher, a holy man, clean shaven, in white 
linen, always deep in thought, speaking imperfect 
Greel, tall, flat-nosed, with protruding hps and 
thinnish legs’ ‘That selfsame Panciates ᾿ he 
replied “and at fist I did not know who he was, 
but when I saw him working all sorts of wonders 
whenever we anchored the boat, particularly riding 
on crocodiles and swimming in company with the 
beasts, while they fawned and wagged then tails, I 
recognised that he was a holy man, and by degrees, 
through my filendly behaviour, I became his 
companion and associate, so that he shared all his 
seciet knowledge with me 

“ At last he peisuaded me to leave all my sei vants 
behind in Memphis and to go with him quite alone, 
for we should not lack people to wait upon us, and 
thereafter we got on in that way But whenever we 
came to a stopping-place, the man would take exther 
the bar of the door οἱ the broom οἱ even the pestle, 
put clothes upon it, say a certain spell over it, and 
make it walk, appearing to eveiyone else to be a man 
It would go off and draw water and buy piovisions 
and prepaie meals and m every way deftly se1ve and 
wait upon us Then, when he was through with its 
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To κόρηθρον ἢ ὕπερον τὸ ὕπερον ἄλλην ἐπῳδὴν 
ἐπειπὼν ἐποίει ἄν 

“Todro ἐγὼ πάνυ ἐσπουδακὼς οὐκ εἶχον ὅπως 
ἐκμάθοιμι, παρ᾽ αὐτοῦ ἐβάσκαινε γάρ," καίτοι 
πρὸς τὰ ἄλλα “προχειρότατος ὧν μιᾷ δέ ποτε 
ἡμέρᾳ λαθὼν ἐπήκουσα τῆς em pons, ἦν δὲ τρι- 
σύλλαβος σχεδόν, ἐν σκοτεινῶ ὑποστάς καὶ ὃ 
μὲν ὦχετο εἰς τὴν ἀγορὰν ἐντειλάμενος TO ὑπέρω 
ἃ ἔδει ποιεῖν ἐγὼ δὲ εἰς τὴν ὑστεραίαν ἐκείνου 
τι κατὰ τὴν ἀγορὰν πραγματευομένου λαβὼν τὸ 
ὕπερον σχηματίσας ὁμοίως, ἐπειπὼν τὰς συλ- 
λαβάς, ἐκέλευσα ὑδροφορεῖν ἐπεὶ δὲ ἐμπλησά- 
μενον τὸν ἀμφορέα ἐκόμισε, ᾿Πέπαυσο, ἔφην, 
καὶ μηκέτι ὑδροφόρει, GAN ἴσθι αὖθις ὕ ὕπερον 
τὸ δὲ οὐκέτι μοι πείθεσθαι ἤθελεν, ἀλλ᾽ ὑδροφόρει 
det, ἄχρι δὴ ἐνέπλησεν ἡμῖν ὕδατος τὴν οἰκίαν 
ἐπαντλοῦν. ἐγὼ δὲ ἀμηχανῶν τῷ πράγματι--- 
ἐδεδίειν γὰρ μὴ ὁ  Παγκράτης ἐπανελθὼν ἀγα- 
νακτήση, ὅπερ καὶ ἐγένετο---ἀξίνην λαβὼν δια- 
κόπτω τὸ ὕπερον εἰς δύο μέρη τὰ δέ, ἑκάτερον 
το μέρος," ἀμφορέας λαβόντα ὑδροφόρει καὶ ανθ᾽ 
ἑνὸς δύο μοι ἐγεγένηντο οι διάκονοι, ἐν τούτω καὶ 
ὁ Παγκράτης ἐφίσταται καὶ συνεὶς τὸ γενόμενον 
ἐκεῖνα μὲν αὖθις εποίησε ξύλα, ὥσπερ ἦν πρὸ 
τῆς ἐπωδῆς, αὐτὸς δὲ ἀπολιπών με λαθὼν οὐκ 
οἶδ᾽ ὅποι ἀφανὴς ὥχετο ἀπιών ἢ 

“Nop οὖν, ἔφη ὃ Acwopayos, τ οἶσθα κἂν 
ἐκεῖνο, ἄνθρωπον ποιεῖν ἐκ τοῦ ὑπέρου,᾽ ἡ Νὴ 
Δί, "ἢ δ᾽ ός, as ἐξ ἡμισείας γε οὐκέτι γὰρ εἰς τὸ 
Davalos οἷόν τέ μοι ἀπάγειν αὐτό, ἢν ἀπαξ 
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services, he would again make the broom a bioom ΟΣ 
the pestle a pestle by saying another spell over it 

‘Though I was very keen to learn this from him, 
I could not do so, for he was jealous, although most 
ready to oblige in everything else But one day I 
secretly overheard the spell—it was just thiee 
s\llables—by taking my stand inadark place He 
went off to the square afte: telling the pestle what it 
had to do, and on the next day, while he was 
transacting some business in the squaie, I took the 
pestle, dressed 16 up m the same way, said the 
syllibles over τ, and told it to carry waten When 
it had filled and brought m the jar, I said, " Stop! 
don t carly any more water bea pestle agam! But 
it would not obey me now it hept straight on 
carrying until it filled the house with wate: for us by 
pourmg εὖ in! At my wits end over the thing, for 
I feared that Pancrates might come back and be 
angry, as was indeed the case, I took an axe and cut 
the pestle in two, but each part took a jar and began 
to carry water, with the result that instead of one 
servant I had now two Meanwhile Pancrates 
appeared on the scene, and comprehending what 
had happened, turned them into wood agam, just as 
they were befo.e the spell, and then for his own 
part left me to my own devices without warning, 
taking himself off out of sight somewhere ’ 

“Then you still know how to turn the pestle into 
a man® said Deinomachus “ Yes,’ said he 
“only half way, however, for I cannot brmg 1t back 
to its original form if 16 once becomes a water- 
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γένηται ὑδροφόρος, ἀλλὰ δεήσει ἡμῖν ἐπικλυσθῆ- 
ναὶ τὴν οἰκίαν ἐπαντλουμένην τ 

8] ““Οὐ παύσεσθε," ἣν δ᾽ ἐγώ, “τὰ τοιαῦτα τερα- 
τολογοῦντες γέροντες ἄνδρες, εἰ δὲ μή, ἀλλὰ κἂν 
τούτων γε τῶν μειρακίων ἕνεκα εἰς ἄλλον τινὰ 
καιρὸν ὑπερβάλλεσθε τὰς παραδόξους ταύτας 
καὶ φοβερὰς διηγήσεις, μή πως λάθωσιν ἡμῖν 
ἐμπλησθέντες δειμάτων καὶ ἀλλοκότων μυθο- 
λογημάτων φείδεσθαι οὖν χρὴ αὐτῶν μηδὲ 
τοιαῦτα ἐθίζειν ἀκούειν, ἃ ἃ διὰ παντὸς τοῦ βίου 
συνόντα ἐνοχλήσει καὶ ψοφοδεεῖς ποιήσει TOL 
κίλης τῆς δεισιδαιμονίας ἐμπιπλάντα ” 

38 ‘Eb yet ὑπέμνησας, HO ὃς ο Εὐκράτης, " ᾿εὐπὼν 
τὴν δεισιδαιμονίαν τί γάρ σοι, ὦ Τυχιάδη, περὶ 
τῶν τοιούτων δοκεῖ, λέγω δὴ χρησμῶν καὶ θεσφά- 
τῶν καὶ ὅσα Beopopovpevol τινες ἀναβοῶσιν ἢ ἐξ 
ἀδύτων ἀκοίεται ἢ “παρθένος ἔμμετρα φθεγγο- 
μένη προθεσπίξει τὰ μέλλοντα, ἢ δηλαδὴ καὶ 
τοῖς τοιούτοις ἀπιστήσεις, ἐγὼ δὲ ὅτι μὲν καὶ 
δακτύλιον τινῶ ιερον ἔχω. ᾿Απόλλωνος τοῦ Πὺυ- 
θίου εἰκονα ἐκτυποῦντα τὴν σφραγῖδα καὶ οὗτος 
ο ᾿Απόλλων φθέγγεται πρὸς ἐμέ, οὐ λέγω, μή͵ σοι 
ἄπιστα bok περὶ ἐμαυτοῦ μεγαλαυχεῖσθαι ἃ δὲ 
᾿Αμφιλόχου 3 τε auc ἐν διαλλῶ, τοῦ ἥρωος 
ὕπαρ διαλεχθέντος ὃ μοι καὶ συμβουλεύσαντος 
περὶ τῶν ἐμῶν, καὶ a εἶδον αυτός, ἐθέλω ὑμῖν 
εἰπεῖν, εἶτα ἑξῆς ἃ ἐν Περγάμω εἶδον καὶ ἃ 
ἤκουσα ἐν Πατάροις 


Ἐ εἰ τυποῦντα Fritzsche ἐκτυποῦσαν ὙΡ xrurovens τῆς 
σφραγιδος ἢ N Vat S7 
ὁ Αι φιλόχου P εν ᾿Αμφιλόχου yN 
3 ὑπὰρ διαλεχθεντος Larcher υπερδιαλέχθεντος MSS 
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6811161, but we shall be obliged to let the house be 
flooded with the water tht 15 poured in! 

«Will you never stop telling such buncombe, old 
men as you are?’ said I “If you wall not, at 
least fo. the sake of these lads put your amazing 
and fearful tales off to some other time, so that they 
may not be filled up with teriors and strange 
figments before we rerlise 1 You ought to be easy 
with them and not accustom them to hear things 
like this which will abide with them and annoy them 
their lives long and will make them afiaid of every 
sound by filling them with all soits of supeistition 

“Thank you, said Euciates, “for putting me in 
mind of superstition by mentioning it What 18 
your opimion, Tychiades, ibout that sort of thing— 
I mean oiacles, prophecies, outciies of men under 
divine possession, \orces heard from inner shrines, or 
verses uttered by a muden who foretells the future? 
Of course you doubt that soit of thing also? For 
my own pait, I say nothing of the fact that I have a 
holy rmg with an mage of Apollo Pythius engraved 
on the seal, and that this Apollo speaks to me 
you might think that I was bragging about myself 
beyond behef I should 116, howevei, to tell you 
all what I heaid fiom Amphilochus in Mallus,! when 
the heio conversed with me im broad day and 
advised me about my affairs, and what I myself saw, 
and then in due oider what I saw at Pergamon and 
what I heard at Patara 


1 A famous shiine in ποιὰ ‘‘ After the death of his 
fither Amphiaraus and his disappearance αὖ Thebes, he 
(Amphilochus) “was exiled from his own country and went to 
Ciliuia, where he fared quite well, for he, like his father, 
foretold the future to the Cilicians and received two obols 
for each oracle °—Alexander 19 
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Ὁπότε γὰρ ἐξ Αἰγύπτου ἐπανήειν οἶκαδε 
ἀκούων τὸ ἐν Μαλλῶ τοῦτο μαντεῖον ἐπιφανέ- 
στατόν TE καὶ ἀληθέστατον εἰναι καὶ χρᾶν 
ἐναργῶς mpas ἔπος ἀποκρινόμενον οἷς ἂν ἐγ- 
γράψας τις εἰς τὸ γραμματεῖον παραδῶ τῷ 
προφήτῃ, καλῶς ἔχειν ἡγησάμην ἐν παράπλω 
πειραι ἤναι τοῦ χρηστηρίου καὶ τι περὶ τῶν 
μελλόντων συμβουλεύσασθαι τῷ θεώ---᾿ 

89 Ταῦτα ἔτι τοῦ Εὐκράτους λέγοντος ἰδὼν οἵ τὸ 
πρᾶγμα προχωρήσειν ὄμελλε καὶ ὡς οὐ μικρᾶς 
ἐνήρχετο τῆς “περὶ τὰ χρηστήρια τραγῳδίας, οὐ 
δοκιμάσας μόνος ἀντιλέγειν ἅπασιν, ἀπολιπὼν 
αὐτὸν ἔτι διαπλέοντα ἐξ Αἰγύπτου εἰς τὴν Μαλ- 
λόν---καὶ γὰρ συνίειν ὅτι μοι ἄχθονται παρόντι 
καθάπερ ἀντισοφιστῆ τῶν ψευσμάτων---" "AAD 
ἐγὼ ἄπειμι," ἔφην, “«Λεόντιχον ἀναξητήσων 
δέομαι γάρ Th αὐτῷ συγγενέσθαι ὑμεῖς δὲ 
ἐπείπερ οὐχ ἱκανὰ ἡγεῖσθε τὰ ἀνθρώπινα εἶναι, 
καὶ αὐτοὺς ἤδη τοὺς θεοὺς καλεῖτε συνεπίληψο- 
μένους ὑμῖν τῶν μυθολογουμένων © καὶ ἅμα λέγων 
ἐξήειν οἱ δὲ ἄσμενοι ἐλευθερίας λαβόμενοι 
εἱστίων, ὡς τὸ εἰκός, αὑτοὺς καὶ ἐνεφοροῦντο τῶν 
ψευσμάτων 

Τοιαῦτά σοι, ὦ Φιλόκλεις, παρὰ Εὐκράτει 
ἀκούσας περίειμι3 νὴ τὸν Δία ὥσπερ οἱ τοῦ γλεύ- 
κους πιόντες ἐμπεφυσημένος τὴν γαστέρα ἐμέτου 
δεόμενος ἡδέως δ᾽ ἄν ποθεν ἐ ἐπὶ πολλῷ ἐπριάμην 
ληθεδανόν τί φάρμακον ὧν ἤκουσα, ὡς μή τί 
κακὸν ἐργάσηταί με ἡ μνήμη αὐτῶν ἐνοικουροῦσα 
τέρατα γοῦν καὶ δαΐμονας καὶ “Εκάζας ὁρᾶν μοι 
δοκῶ 

1 ob δοκειν οιηθεὶς Sey βὶ neo βὶ 
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“When I was on my way home fiom Egypt I 
heard that this shiine m Mallus was νεῖν famous and 
very truthful, and that it responded clearly, answer- 
ing word ἔοι word whatever one wrote in his tablet 
and turned over to the prophet So I thought thatit 
would be well to give the oraclea trial in passing and 
ask the god ἔοι some advice about the future— 

While Eucrates was still saying these words, since 
I could see how the business would tuin out and that 
the cock and-bull story about oracles upon which he 
was embarking would not be shout, I left him suling 
fiom Egypt to Mallus, not choosing to oppose every- 
one ill alone I was aware, too, that they were put 
out at my being there to eiiticise then hes “I am 
going away, I said, “to look up Leontichus, for I 
want to speak to him about somethmg As for you, 
since you do not think that human expeuiences afford 
you a sufficient field, go ahead and call in the gods 
themselves to help you out m your romancing” 
With that I went out They weie glad to have a 
free hand, and contmued, of course, to feast and to 
gorge themselves with lies 

There you have it, Philocles! After hearing all 
that at the house of Euciates I am gomg about like 
a man who has drunk sweet must, with a swollen 
belly, craving an emetic I should be glad if I 
could anywhere buy at a high pice a dose of ἔοι get- 
fulness, so that the memory of what I heard may not 
stay with me and work me some harm In fact, I 
think I see apparitions and spirits and Hecates! 
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SIAOKAHS 

40 Καὶ αὐτός, ὦ Τυχιάδη, τοιοῦτόν TL ἀπέλαυσα 
τῆς διηγήσεως φασί γέ τοὶ μὴ μόνον λυττᾶν καὶ 
τὸ ὕδωρ φοβεῖσθαι ὁ ὁπόσους ἂν οἱ λυττῶντες κύνες 
δάκωσιν, ara κἄν τινὰ ὁ δηχθεὶς ἄνθρωπος 
δάκη, ἴσα τῶ κυνὶ δύναται τὸ δῆγμα, καὶ τὰ 
αὐτὰ κἀκεῖνος φοβεῖται καὶ σὺ τοίνυν ἔοικας 
αὐτὸς ἐν Kuxpatous δηχθεὶς ὑπὸ πολλῶν ψευ- 
σμάτων μεταδεδωκέναι κἀμοὶ τοῦ δήγματος οὕτω 
δαιμόνων μοι τὴν ψυχὴν ἐνέπλησας 


TYXIAAHS 
᾿Αλλὰ θαρρῶμεν, ὦ φιλότης, μέγα τῶν τοιούτων 
ἀλεξιφάρμακον ἔχοντες τὴν αλήθειαν. καὶ τὸν ἐπὶ 
πᾶσι λόγον ὀρθόν, ᾧ χρωμένους ἡμᾶς μηδὲν 
μὴ ταράξη τῶν κενῶν καὶ ματαίων τούτων 


ψευσμάτων * 
1 φασμάτων β 
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PHILOCI ES 


Your story has had the same enjoyable effect upon 
me, Iychiades They say, you know, that not only 
those who are bitten by mad dogs go mad and fear 
watel, but τῇ a man who has been bitten bites anyone 
else, his bite has the same effect as the dog s, and the 
othe: man has the same fears It 1s likely, therefore, 
that haying been bitten yourself by a multitude of 
les in the house of Eucrates, you have passed the bite 
on tome, jou hive filled my soul so full of spits! 


ΤΥ CHIADES 

Well, never mind, my deu fellow, we have a 

powerful antidote to such poisons in tiuth and im 

sound reason brought to bear everywhere As long 

as we mahe use of this, none of these empty, foolish 
hes will distuib our peace 
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GODDESSES 


The judgement ot Piris, reviewed by Lucian 

Since the first edition 1t has always been printed as the 
twentieth of the Dialogues of the Gods, but im all the MSS 
it 18 ἃ Separate piece and has a separate caption of its own, 
whereas in the Dialogues of the Gods the individual dialogues 
are headed merely by the names of theu interlocutors 
Then too αὖ 1s longer than any of these, and although sub 
stantially of the same cloth, more markedly satirical than 
most of them 

In connection with Lucian’s dialogue, 1t1s well worth one’s 
while to read Apuleius’ detailed description of a pantomime 
on the same subject (Afefumorphoses 10, 232) ‘Lhe strong 
contrast between the two treatments shows how 0016 Lucian 
was influenced by the contemporary theatre 


i 


bo 


@EQN ΚΡΙΣΙΣ 


caer 

Ἑρμῆ, λαβὼν τουτὶ τὸ μῆλον ἄπιθι εἰς τὴν 
ᾧρυγιαν παρὰ τὸν Ἡριάμου παῖδα τὸν βουκόλον 
-- νέμει δὲ τῆς Ἴδης ἐν τῶ Γαργάρω---καὶ λέγε 
πρὸς αὐτόν, ὅτε “Xe, ὦ Πάρι, κελεύει ὃ Ζεύς, 
ἐπειδὴ καλός TE αὐτὸς εἰ καὶ σοῷος τὰ ἐρωτικά, 
δικάσαι ταῖς θεαῖς, ἥτις αὐτῶν ἡ καλλίστη ἐστίν 
τοῦ δε ἀγῶνος τὸ ἄλθον iP νικῶσα λαβέτω τὸ 
μῆλον ᾿ apa δὲ yoy καὶ ὑμῖν αὐταῖς ἀπιέναι 
παρὰ τὸν δικαστὴν ἐγὼ γὰρ ἀπωθοῦμαι τὴν 
δίαιταν ἐ ἐπ᾽ ions τε ὑμᾶς ἀγαπῶν, καὶ εἴ γε οἷόν 
τε ἦν, ἡδέως ἃ ἂν απάσας νενικηκυίας ἰδών ἄλλως 
τε καὶ ἀνάγκη, μιᾷ τὸ καλλιστεῖον ἀποδόντα 
πάντως ἀπεχθάνεσθαι ταῖς πλείοσιν διὰ ταῦτα 
αὐτὸς μὲν ἢ οὐκ ἐπιτήδειος ὑμῖν δικαστής, ὁ δὲ 
νεανίας οὗτος ὁ Dave ἐφ᾽ ὃν ἄπιτε βασιλικὸς μέν 
ἐστι καὶ Γανυμήδους τουτουὶ συγγενής, τὰ ἄλλα δὲ 
ἀφελὴς καὶ ὄρειος, κοὐκ ἄν τις αὐτὸν ἀπαξιώσειε 


τοιαύτης θέας 
ΑΦΡΟΔΙΤΗ 


‘Eye μέν, ὦ Ζεῦ, εἰ καὶ τὸν Μῶμον αὐτὸν 
ἐπιστήσειας ἡμῖν δικαστήν, θαρροῦσα βαδιοῦμαι 
"πρὸς τὴν ἐπίδειξιν τί γὰρ ἂν καὶ μωμήσαυτό 
μου, χρὴ δὲ καὶ ταύταις ἀρέσκειν τὸν ἄνθρωπον 


Available τῇ photographs Τῷ PN Ῥ contams only c 16 
epacdns— end 


1 avrds μὲν Fiitzsche μεν avrds 78 
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THE JUDGEMENT OF THE 
GODDESSES 


ZELS 
Hermes, take this apple, go to Phrygia, to Piiam s 
son, the herdsman—he is giazing his flock un the 
foothills of Ida, on Gaigaron—and say to him 
“4 Paris, as you aie handsome yourself, and also well 
schooled in all that conceins love, Zeus bids you be 
judge ἔοι the goddesses, to decide which of them 15 
the most beautiful As the prize for the contest let 
the victor take the apple (fo the Gopnesszs) You 
yourselves must now go and appea before jour judge 
I refuse to be umpue because 1 Jove you all alike and 
if at were possible, should be glad to see you all 
victorious Monueover, it is sme that if I gave the 
guerdon of beauty to one, I should inevitably get into 
the bad graces of the majority For those reasons I 
am not a proper judge for you, but the young 
Phrygian to whom you are going 1s of 10yal blood 
and neal of kin to our Ganymede, besides, he 1s 
ingenuous and unsophisticated, and one cannot con- 
sider him unworthy of a spectacle such as this 


APHRODITL 
For my pait, Zeus, even 1f you should appomt 
Momus himself to be om judge, I would go and face 
the inspection confidently, for what could he catp at 
imme? The'otheis, too, ought to be satisfied with 
the man 
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HPA 
Οὐδ᾽ ἡμεῖς, ὦ ᾿Αφροδίτη, δεδιμεν, οὐδ᾽ ἂν ὁ 
᾿Άρης ὁ σὸς ἐπιτραπῆ τὴν δίαιταν ἀλλὰ δεχό- 
μεθα καὶ τοῦτον, όστις ἂν ἢ, τὸν Πάριν 
ZETS 
Ἦ καὶ σοὶ ταῦτα, ὦ θύγατερ, συνδοκεῖ, τί φής, 
ἀποστρέφη καὶ ἐρυθριᾷς, ἔστι μὲν ἴδιον το αἰδεῖ- 
σθαι τὰ τοιαῦτα ὑμῶν τῶν παρθένων ἐπινεύεις δ᾽ 
ὅμως ἄπιτε οὖν καὶ μὴ χαλεπήνητε TO δικαστῇ 
αἱ νενικημέναι μηδὲ κακὸν ἐντρίψησθε τῷ νεανί- 
σκῷ οὐ γὰρ οἷον τε é ἴσης πάσας εἶναι καλάς 


ΕΡΜΗΣ 
ὼὰ ἹἸροΐωμεν εὐθὺ τῆς ᾧρυγιας, ἐγὼ μὲν ἡγούμενος, 
ὑμεῖς δὲ μὴ βραδέως ἀκολουθεῖτέ μοι καὶ θαρρεῦτε 
οἷδα ἐγὼ τὸν Πάριν νεανίας ἐστὶ καλὸς καὶ 
τἄλλα ἐρωτικὸς καὶ τὰ τοιαῦτα κρίνειν ixave- 
τατος οὐκ ἂν ἐκεῖνος δικάσειεν κακῶς 


ΑΦΡΟΔΊΤΗ 
Τοῦτο μὲν ἅπαν ὦγαθον καὶ πρὸς ἐμοῦ λέγεις, 
Ν f “" 
τὸ δίκαιον ἡμῖν εἶναι τὸν δικαστήν πότερα δὲ 
bd f ΜᾺ 
ἄγαμὸς ἐστιν οὗτος ἢ καὶ γυνή τις αὐτῶ σύνεστιν, 
EPMHS 
Οὐ παντελῶς ἄγαμος, ὦ Adpodirn 
ΑΦΡΟΔΙΤῊ 


Πῶς λέγεις, 
ἙΡΜΗΣ 
Δοκεῖ τίς αὐτῶ συνοικεῖν ᾿Ιδαία γυνή, ἱκανὴ 
μέν, ἀγροῖκος δὲ καὶ δεινῶς ὄρειος, αλλ᾽ οὐ σφόδρα 
προσέχειν αὐτῆ ἔοικε τίνος δ᾽ οὖν ἕνεκα ταῦτα 
ερῶτῷς, 
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HERA 

We are not afraid either, Aphiodite, not even if 
the aibrtration 1s turned over to your own Ares We 
accept this Pais, whoever he may be 


ZEUS 

Is that your view too, daughte:? What do you 
say’ You turn away and blush? Of couse, 1t is the 
way of a maid like you to be bashful in such matters, 
but jou nod assent anyhow Go, then, and do not 
get angry at your judge, those of you who aie 
defeated, and do not inflict any haim on the ὰ It 
15 not possible foi all of you to be equally beautiful 


HERMES 

Let us make straight fo. Phrygia, I will lead the 
way, and you follow me without delaying Be of 
good courage, I know Paris He is young and 
handsome and in every way susceptible to love, just 
the sort to decide such questions He would not 
judge amiss, not he 

APHRODITE 

What you say 1s all to the good and in my favoui, 
that our judge is just Is he unmained, or does 
some woman live with him ἢ 


HERMES 
Not quite unmariied, Aphrodite 


APHRODITE 
What do you mean by that? 
HERMES 
Apparently someone 15 living with him, a woman 
from Mount Ida, well enough, but countnfied and 
terribly unsophisticated , however, he does not seem 
to think much of her! Βι why do you ask? 
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ASPOAITH 
Ἄλλως ἠρόμην 
AOHNA 
4 Παραπρεσβεύει., ὦ οὗτος, ἰδίᾳ πάλαι ταύτη 
κοινοχλογούμενος 
ἙΡΜῊΣ 
Οὐδέν, © ᾿Αθηνᾷ, δεινὸν οὐδὲ καθ᾽ ὑμῶν, ἀλλ᾽ 
ἠρετό με εἰ ἄγαμος o Πάρις ἐστίν 


AOHNA 
i , a a 
Ὡς dn τί τοῦτο πολυπραγμονοῦσα, 


ΕΡΜΗΣ 
Οὐκ οἷδα φησὶ δ᾽ οὖν ots ἄλλως ἐπελθὸν, οὐκ 
ἐξεπίτηδες ἡρετο 
AQHNA 
ri? ῬᾺ ” ft 
Tu ovy, ἀγαμὸς ἐστιν, 


ΕΡΜΗΣ 
Οὐ δοκεῖ 
AOHNA 
ἡ ὃ f “ ω 2 3 ~ 4 ? Ἀ 
L δέ, τῶν πολεμικῶν ἐστιν αὐτῷ ἐπιθυμία καὶ 
la n 
φιλόδοξος τις, ἢ τὸ πᾶν βουκολος, 


EPMHS 
To μὲν ἀληθὲς οὐκ ἔχω εἰπεῖν, εἰκάξειν δὲ χρὴ 
νέον ὄντα καὶ τούτων ορέγεσθαι τυχεῖν καὶ βούλε- 
σθαι ἂν πρῶτον avrov εἶναι κατὰ τὰς μάχας 


ΑΦΡΟΔΙΤΗ 
Ὁρᾷς, οὐδὲν ἐγὼ μέμφομαι οὐδὲ ὀγκαλῶ σοι τὸ 
πρὸς ταύτην ἰδίᾳ λαλεῖν μεμψιμοίρων γὰρ Kat 
οὐκ ᾿Αφροδίτης τὰ τοιαῦτα 
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APHRODITE 
It was just a casual question 


ATHEN 4 
I say, vou we betiaying youl tiust in talking to 
her privately all this while 
HERMFS 


It wis nothing alarming, Athena, οἱ aginst you 
and Hera sheaskhed me whether: Pus is παι δα 


ATHFNA 
Why was she inquisitive bout that? 


"HERMES 
I dont know , she says, howeve1, that she asked 
because it came into her head casuilly, and not 
because she had anything definite in view 


ATHENA 
Well, what about it? Is he unmaitied? 
HERMES 
Apparently not 
ATHENA 


Tell me, does he covet success in wai and is he 
fond of glory, or nothing but a herdsman ἡ 


HERMES 

I cant say foi certain, but it 1s fan to suppose 

that, being young, he yearns to acquiie all that too, 
and would like to be first in wat 


APHRODITE 


You see, P am not making any complaint on 
repioaching you with talking confidentially to he. , 
that is the way of fault-finders, not of Aphrodite ' 
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EPMHS 
Kai αὕτη σχεδὸν τὰ αὐτά με ἤρετο διὸ μὴ 
χαλεπῶς ἔχε μηδ oiou μειονεκτεῖν, εἴ τι καὶ 
5 ταύτη κατὰ τὸ ἁπλοῦν ἀπεκρινάμην ἀλλὰ μεταξὺ 
λόγων ἤδη πολὺ προιοντες ἀπεσπάσαμεν τῶν 
ἀστέρων καὶ σχεδόν γε κατὰ τὴν Φρυγίαν ἐσμέν 
ἐγὼ δὲ καὶ τὴν Ἴδην ὁρῶ καὶ τὸ Ῥάργαρον ὅλον 
ἀκριβῶς, εἰ δὲ μη ἐξαπατῶμαι, καὶ αὐτὸν ὑμῶν 
τὸν δικαστὴν τὸν ΤΙάριν 
ἮΡΑ 
Ποῦ δέ ἐστιν, οὐ γὰρ κἀμοὶ φαίνεται 
ἘΡΜΗΣ 
Ταύτη, [ Ἥρα, πρὸς τὰ aud περισκόπει, μὴ 
πρὸς ἄκρω τῶ opel, παρὰ δὲ τὴν “πλευράν, οὗ τὸ 
ἄντρον, ἔνθα καὶ τὴν ἀγέλην ορᾷς 
HPA 
᾿Αλλ᾽ οὐχ ορῷ THY ἀγέλην 
EPMHS 
Πῶς φής, ovx ορᾷς βοίδια κατὰ τὸν ἐμὸν 
οὑτωσὶ δάκτυλον ἐκ μέσων τῶν πετρῶν προερ- 
χόμενα καί τινα ἐκ τοῦ σκοπέλου καταθέοντα 
καλαυροτα ἔχοντα, καὶ ἀνείργοντα μὴ πρόσω 
διασκίδνασθαι τὴν ἀγέλην, 
HPA 
Ὁρῶ roy, ef ye ἐκεῖνός ἐστιν 
EPMHS 
᾿Αλλὰ ἐκεῖνος ἐπειδὴ δὲ πλησίον ἤδη ἐ ἐσμέν, 
ἐπὶ τῆς γῆς, εἰ δοκεῖ, κατάσταντες βαδίξωμεν, ἵνα 


μὴ διαταράξωμεν αὐτὸν ἄνωθεν ἐξ ἀφανοῦς καθι- 
πτάμενοι 
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HERMES 
She herself asked me practically the same 
questions, so do not be ill-tempered οὐ think you 
are getting the worst of it if 1 answered her as I did 
you, ina stiaightfo.waid way But in the course of 
our conversation we have already left the stars far 
behind as we pressed on, and we aie almost over 
Phrygia Indeed I can see Ida and the whole of 
Gargaion plainly, and unless I am mistaken, even 
Paris himself, your judge 


HERA 
Where 1s he- I do not see him 


HERMES 

Look m this direction, Hera, to the left, not near 

the mountain top, but on the side, where the cavern 
is, neat which you see the herd 


HERA 
But I do not see the herd 


HERMES 
What’ Dont you see tiny cattle over here in the 
direction of my finger, coming out fiom among the 
iocks, and someone iunning down from the οἰ, 
holding a crook and trying to prevent the heid from 
scattering out ahead of him? 


HERA 
I see now—if that 1s really he 


HERMFS 

Yes, itis he As we are near now, let us ahght 

upon the earth and walk, if 1t 1s your pleasure, so 

that we may not alarm him by flying suddenly down 
from above 
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HPA 
Ev λέγεις, καὶ ούτω ποιῶμεν ἐπεὶ δὲ κατα 
βεβήκαμεν, ὥρα σοι, ὦ ᾿Αφροδίτη, προιέναι καὶ 
ἡγεῖσθαι ἡμῖν τῆς ὁδοῦ σὺ γὰρ ὡς τὸ εἶκος 
ἔμπειρος εἶ τοῦ χωρίου πολλάκις, ὡς λόγος, 
κατελθοῦσα πρὸς ᾿Αγχίσην 
ΑΦΡΟΔΙΤῊ 
Οὐ σφόδρα, ὦ “Ἥρα, τούτοις ἄχθομαι τοῖς 


σκώμμασιν 
ἙΡΜΗΣ 


6 ᾿Αλλ οὖν ἐγὼ ὑμῖν ηγήσομαι καὶ γὰρ αὐτὸς 
ἐνδιέτρεψα τῆ Ἴδη, οπότε δὴ ὁ Ζεὺς ἤρα τοῦ 
μειρακίου τοῦ Φρυγός, καὶ πολλάκις δεῦρο ἦλθον 
ur’ ἐκείνου καταπεμφθεὶς εἰς ἐπισκοπὴν τοῦ παι 
δός καὶ οπότε γε ἠδη ἐν τῷ ἀετῶ ἦν, συμπαρι- 
WTO NY αὐτῶ καὶ ouvexoupitoy τὸν καλόν, καὶ 
εἰ γε μέμνημαι, ἀπὸ ταυτησὶ τῆς πέτρας αὐτὸν 
ἀνήρπασεν ὃ μεν γὰρ ἔτυχε τότε συρίζων πρὸς 
τὸ ποίμνιον, καταπτάμενος δὲ ὄπισθεν αὐτοῦ ὃ 
Ζευς cougars μάλα τοῖς ὄνυξι περιβαλὼν καὶ τῷ 
στόματι τὴν ἐπὶ τῇ κεφαλῆ τιάραν ἔχων ἀνέφερε 
τον παῖδα τεταραγμένον καὶ τῶ τραχήλω ἀπε- 
στραμμένω εἰς αὐτὸν ἀποβλέποντα τότε οὖν 
ἐγὼ τὴν σύριγγα λαβων, ἀποβεβλήκει γὰρ αὐτὴν 
ὑπὸ τοῦ δέους---ἀλλὰ γὰρ ὃ διαιτητὴς οὑτοσὶ 

7 πλησίον, ὥστε προσείπωμεν αὐτόν Χαῖρε, ὦ 


βουκόλε 
ΠΑΡῚΣ 
Νὴ καὶ σύ 6: ῶ νεανίσκε τίς δὲ ὧν δεῦρο 
ἀφῖξαι πρὸς ἡμᾶς, ἢ τίνας ταύτας ἄγεις “τὰς 
γυναῖκας, οὐ γὰρ ἐπιτήδειαι ὀρεοπολεῖν, οὕτως 


γε οὔσαι καλαί 
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HERA 


You are right let us do so Now that we 
have descended, 1t is in order, Aphrodite, for you to 
go in front and lead the way forus You aie probably 
acquainted with the countiyside, since by common 
report jou often came down to visit Anchises 


APHRODITE 
These jokes do not vex me gieatly, Hera 


HERMES 


No matter I will lead you, for J myself spent 
some time on Ida when Zeus was in love with his 
Phiygian lad, and I often came here when he sent 
me down to watch the boy Indeed, when he was 
in the eagle, I flew beside him and helped him to hft 
the pretty fellow, and if my memo1y serves me, 1t 
was from this rock just here that Zeus caught him 
up You see, he chanced to be piping to his flock 
then, and Zeus, flymg down behind him, grasped 
him very delicitely in his talons, held in his beak 
the pointed cap which was on the boys head, and 
bore him on high, te:mfied ind staring at him with 
his head turned backwaids So then I took the 
sylinx, for he had let it fall τὰ his fright—but here 
is your umpire close by, so let us speak to him Good 
day, herdsman 

PARIS 

Good day to you also, young man But who are 
you, to have @éome here to see me, and who are these 
women whom you have with you’ They are not of a 
sort to roam the mountains, being so beautiful 
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ἙΡΜῊΣ 

᾿Αλλ οὐ γυναῖκές εἰσιν, Ἥραν δέ, ὦ ὦ Tape, καὶ 
᾿Αθηνὰν καὶ ᾿Αφροδίτην. ὁρᾷς κἀμὲ τὸν Ἑρμῆν 
ἀπέστειλεν ὃ Ζεύς---ἀλλὰ τί τρέμεις καὶ ὠχριᾷς, 
μὴ δέδιθι χαλεπὸν γὰρ οὐδὲν κέλευει δέ σε 
δικαστὴν γενέσθαι τοῦ κάλλους αὐτῶν = Ἐπεὶ 
γάρ," φησί, : καλός τε αὐτὸς εἶ καὶ σοφὸς τὰ 
ἐρωτικά, σοὶ τὴν γνῶσιν ἐπιτρέπω τοῦ δὲ ἀγῶ- 

vos τὸ ἄθλον εἰσῃ αναγνοὺς τὸ μῆλον 


ΠΑΡῚΣ 

Φέρ᾽ ἴδω τί καὶ βούλεται Ὁ 3 | καλή," φησίν, 
λαβέτω ” πῶς ἂν οὖν, a) δέσποτα Ἑρμῆ, δυνη- 
θείην ἐγὼ θνητὸς αὐτὸς καὶ ἀγροῖκος av δικαστὴς 
γενέσθαι παραδόξου θέας καὶ μείξονος ἢ κατὰ 
βουκόλον, τὰ γὰρ τοιαῦτα κρίνειν τῶν ἁβρῶν 
μᾶλλον καὶ ἀστικῶν τὸ δὲ ἐμόν, αἶγα μὲν αὐγὸς 
ὁποτέρα ἡ καλλίων καὶ δάμαλιν ἄλλης δαμά- 
8 λεως, τάχ᾽ ἂν δικασαιμι κατὰ τὴν τέχνην αὗται 
δὲ πᾶσαί τε ὁμοίως. καλαὶ καὶ οὐκ οἶδ᾽ ὅπως ἄν 
τίς ἀπὸ τῆς ετέρας ἐπὶ τὴν ἑτέραν μεταγάγοι τὴν 
όψιν ἀποσπάσας οὐ γὰρ ἐθέλει ἀφίστασθαι 
ῥᾳδίως, ἀλλ᾽ ἔνθα a ἂν , ἀπερείση. τὸ πρῶτον, τούτου 
ἔχεται καὶ τὸ παρὸν ἐπαινεῖ κἂν ἐπ ἄλλο μεταβῆ, 
κἀκεῖνο καλὸν ορᾶ καὶ παραμένει, καὶ ὑπὸ τῶν 
πλησίον παραλαμβάνεται καὶ ὅλως “περικέχυταί 
μοι τὸ κάλλος αὐτῶν καὶ ὅλον περιείχηφέ με καὶ 
ἄχθομαι, ὅ ὅτι μὴ καὶ αὐτὸς ὥσπερ ὁ Ἄργος ὅλω 
βλέπειν δύναμαι τῷ σώματι δοκῶ δ᾽ ἄν μοι 
καλῶς δικάσαι πάσαις ἀποδοὺς τὸς μῆλον καὶ 
γὰρ αὖ καὶ τόδε, ταύτην μὲν εἶναε συμβέβηκεν 


iy Fritzsche ἦι γβ 
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HERMES 

They aie not women, it is Hera and Athena and 
Aphrodite whom you see, Paris, and I am Hermes, 
sent by Zeus—but why do you tremble and turn 
pale® Dont be afiaid, it 1s nothing teimble He 
bids you be judge of their beauty, saying that as you 
are handsome yourself and also well schooled in all 
that conceins love, he turns ove: the decision to you 
you wul find out the prize ἔοι the contest 1f you 
read the wiiting on the apple 


PARIS 

Come, let me see what it says, “The fairest 
may have me ’—How could J, Lord Hermes, a mere 
mortal and a countiymin, be judge of an extra- 
ordinary spectacle, too sublime ἔοι a herdsman? To 
decide such matters better befits dainty, city-bred 
folk As for me, I could perhaps pass judgement as 
an expert between two she-goats, as to which is the 
moire beautiful, or between two heifeis, but these 
goddesses are all equally beautiful and 1 do not know 
how a man could withdraw his eyes from one and 
transfer them to another They are not inclined to 
come away 1eadily, but wherever one directs them 
first, they take firm hold and commend what 1s befoie 
them, and if they pass over to something else, they 
see that this too 1s beautiful and linger upon it, 
mastered by what is near In short, their beauty 
encompasses and completely enthralls me, and I am 
distressed that I cannot see with my whole body 
as Argus did I think I should pass a becoming 
judgement if I should give the apple to them all — 
Anothei thing one of them 15 Zeus sister and wife, 
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τοῦ Δεὸς ἀδελφὴν καὶ γυναῖκα, ταύτας δὲ θυγα 
τέρας πῶς οὖν οὐ χαλεπὴ Kal ούτως ἡ κρίσις, 


ἙΡΜῊΣ 
Οὐκ οἷδα πλὴν οὐχ οἷόν τε ἀναδῦναι πρὸς τοῦ 


Διὸς κεκελευσμένον 
ΠΑΡῚΣ 


9 ‘Ep τοῦτο, ὦ Ἑρμῆ, πεῖσον αὐτάς, μ᾽ χαλεπῶς 
ἔχειν uot τὰς δύο τὰς νενικη μένας, ἀλλὰ μόνων 
τῶν ὀφθαλμῶν ἡγεῖσθαι τὴν διαμαρτίαν 


ἙΡΜῊΣ 
Οὐτω φασὶ ποιήσειν wpa δέ σοι ἤδη περαίνειν 


τὴν κρίσιν mA 


Πειρασομεθα τί γὰρ ἂν καὶ πάθοι τις, ἐκεῖνο 
δὲ πρότερον εἰδέναι βούλομαι, πότερ᾽ ἐξαρκέσει 
σκοπεῖν αὐτὰς ὡς ἐγουσιν, ἢ Kal αποδῦσαι δεήσει 


‘ * Ε] Ν al 4 
πρὸς τὸ ἀκριβὲς τῆς eEeracews, 
EPMHS 
Τοῦτο μὲν σὸν ἂν etn τοῦ δικαστοῦ, καὶ πρόσ- 
ταττε οπὴ καὶ θέλεις 
ΠΑΡῚΣ 
"Orn καὶ θέλω, γυμνὰς ἰδεῖν βουλομαι 


ἙΡΜῊΣ 
᾿Απόδυτε, ὦ αὗται σὺ δ᾽ ἐπισκόπει ἐγὼ δὲ 


ἀπεστράφην 
ΑΦΡΟΔΙΤΗῚ 


10 Καλῶς, ὦ Πάρι καὶ πρώτη γε ἀποδύσομαι, 
ὅπως μάθης ore μὴ μόνας ἔχω τὰς ὠλένας λευκὰς 


1 ΑΦΡΟΔΙΤΗ vulg HPA MSS editors since Jacobitz 
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and the other two aie his daughteis! How, then, 
could the decision help being hazardous fiom that 
point of view also? 
HERMFS 
I do not know, but it 1s impossible to escape 
callying out what Zeus has commanded 


} ARIS 

Do me this one favour, Hermes peisuade them 

not to be angiy with me, the two that are defeated, 
but to think that only my sight 1s at fault 


HERMES 
They say they will do so, and now it 15 high time 
ἔοι you to get your judging done 
PARIS 


I shall try, what else can one do’? But fist I 
want to know whether it will satisfy the 1equu ements 
to look them ovei just as they aie, or must I have 
them undress for a thorough examination ὃ 


HERMES 
That 1s vour affair, as you are the judge Give 
your ordeis as you will 
PARIS 
AsI will? I want to see them naked 
HERMES 


Undiess, goddesses Make your inspection, Pans 
I have turned my back 


APHRODITE 


Very well,*Paris I shall undiess first, so that you 
may discover. that I am not just “ white-aimed ’ 
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Ἂ He 4 2+ 7 ᾿ 
μηδὲ τῶ βοῶπις εἶναι μέγα φρονῶ, ἐπ᾽ ions δέ 
“". é 
εἰμε πᾶσα καὶ ομοίως καλή ἢ 


AOHNA 
Μὴ πρότερον ἀποδύσης αὐτήν, ὦ Ilapi, πρὶν 
ἂν τὸν κεστὸν ἀπόθηται---φαρμακὶς γάρ ἐστιν---: 
μή σε καταγοητεύση δι αὐτοῦ καίτοι γε ἐχρῆν 
μηδὲ οὕτω κεκαλλωπισμένην παρεῖναι μηδὲ τοσαῦ- 
τὰ ἐντετριμμένην χρώματα καθάπερ ὡς ἀληθῶς 
ἑταίραν τινά, ἀλλὰ γυμνὸν τὸ κάλλος ἐπιδεικνύειν 


TIAPIS 
Ed λέγουσι τὸ περὶ τοῦ κεστοῦ, καὶ ἀπόθου 


ΑΦΡΟΔΙΤῊ 
Τί οὖν οὐχὶ καὶ συ, ὦ ᾿Αθηνᾶ, τὴν κόρυν ἀφε- 
λοῦσα ψίλην τὴν κεφαλὴν ἐπιδεικνύεις, ἀλλ᾽ 
ἐπισείεις τὸν λόφον καὶ τὸν δικαστὴν φοβεῖς, 
ἢ δέδιας μή σοι ἐλέγχηται τὸ γλαυκὸν τῶν ὁμ- 
μάτων ἄνευ τοῦ φοβεροῦ βλεπόμενον, 


AOHNA 
᾿Ιδού σοι ἡ κόρυς αὕτη ἀφήρηται 


APOAITH 
9 4 f φ f 
Ἰδοὺ Kai cot ὃ κεστός 


1 Most editors insert, with the Juntine edition, ΠᾺΡ 
᾿λποδυθι καὶ σύ, ὦ ᾿Αφροδιτὴ for which thereisno MSS autho 
rby ising the preceding speech to Aphrodite makes this 
unnecessar} Hemsterhuys’ note should have settled the 
matter 





1 Aphrodite, vexed at Hera for twitting her about 
Anchises, makes fun of her by 1mplying that she has no other 
beauties than those habitually commended in he: by Homer 
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and vain of “ox-eyes,” but that I am equally and 
uniformly beautiful all over ἢ 


ATHENA 

Do not let her undiess, Paris, until she puts aside 
her gndle, for she is an enchantiess, otherwise 
she may bewitch you with 1t 2. And indeed she ought 
not to appear before you made up to that extent and 
bedaubed with all those colours, as if she were a 
couitesan in eainest she ought to show hei beauty 
unadorned 

PARIS 


They are 1ight about the gudle, so lay τὸ aside 


APHRODITF 


Then why do not you take off your helmet, Athena, 
and show youn head baie, instead of tossing your 
plumes at the judge and frightening him? Are you 
afraid that you may be criticized fo: the gieen glare 
of your eyes if it is seen without trappings that inspire 
terror "8 

ATHENA 


There is the helmet fo. you I have taken it off 


APHRODITE 
There 1s the girdle for you 


2 See Ihad 14, 214 ff 

3 The word with which Homer describes the eyes of Athena 
had an uncomplimentary sense in Lucian’s time “ὁ Don’t let 
it trouble you that her eyes are very green {πάνυ γλαυκοὐΞ), 
or that they squint and look at each other!” says a girl to 
her lover about a rival (Dial Mer 2,1) And Hephaestus 
finds Athena very beautiful, but must except her eyes ‘‘‘lo 
be sure, she has gieen eyes, but the helmet makes even that 
a mark of beauty” (Dial Deor 13 (vulg 8)) So caesius in 
Latin cf Lucretius 4, 1161 
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HPA 
᾿Αλλὰ ἀποδυσώμεθα 


ΠΑΡῚΣ 

11. Ὦ Ζεῦ τεράστιε τῆς θέας, τοῦ κάλλους, τῆς 
ἡδονῆς ola μὲν ἡ παρθένος, ὡς δὲ βασιλικὸν 
αὐτὴ καὶ σεμνὸν ἀπολάμπει καὶ ἀληθῶς ἄξιον 
τοῦ Διός, ἠδεῖ δὲ ορᾷ ἡδύ τι καὶ γλαφυρόν, καὶ 
προσαγωγὸν εμειδίασεν---ἀλλ᾽ ἠδὴ μὲν ddus ἔχω 
τῆς εὐδαιμονίας εἰ δοκεῖ δέ, καὶ ἰδίᾳ καθ᾽ ἑκά- 
στην ἐπιδεῖν βούλομαι, ὡς νῦν γε ἀμφίβολός εἶμι 
καὶ οὐκ οἷδα πρὸς ὅ τι ἀποβλέψω, πάντη τὰς 
ὄψεις περισπώμενος 


ΑΦΡΟΔΙΤῊ 
Ovte ποιῶμεν 
ΠΑΡῚΣ 
ἼΛπιτε οὖν αἱ δύο σὺ δέ, ὦ ρα, περίμενε. .. 
HPA 


Περιμενῶ, κἀπειδάν με ἀκριβῷϑ ἴδης, Opa σοι 
καὶ τἄλλα ἤδη σκοπεῖν εἶ καλά σοι, τὰ δῶρα τῆς 
Ψψηφου τῆς ἐμῆς ἢν γάρ με, ὦ Ἴωρι, δικάσης 
εἶναι καλήν, πάσης ἔση τῆς ᾿Ασίας δεσπότης 

ΠΑΡῚΣ 
Οὐκ ἐπὶ δωροις μὲν τὰ ἥμετερα πλὴν ἄπιθι 
13 πεπράξεται γὰρ ἄπερ ἂν δοκῇ σὺ δὲ πρόσιθι ἡ 
"AOnva 
AOHNA 

Ilapéorynxa σοι, καὶ ἤν pe, ὦ Πάρι, δικάσης 
καλήν, οὔποτε ἥττων ἄπει ἐκ μάχης, ἀλλ᾽ ἀεὶ 
143e ΜῊ xnSews ' The 8 MSS read δρᾶ de ηδεως καὶ 


γλαφυρόν τι Editors read ws δὲ ὁρᾶ ἠδε ndews, καὶ γλάφυρόν τι 
(Juntine) 
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HERA 
Come, let us undiess 


PARIS 

O Zeus, god of muacles' What a spectacle! What 
beauty! What rapture! How fair the maiden is! 
How royal and majestic and truly worthy of Zeus 1s 
the mations splendour! How sweet and delicious 
1s the others gaze, and how seductively she smiled ' 
But I have more than enough of bliss already , and if 
you please, I should like to eaamine each of you 
separately, ἴοι at present I am all at sea and do not 
πον what to look at, my eyes are 1avished in every 
direction 

APHRODITE 
Let us do that 
PARIS 


Then you two go away, and you, Hera, stay hee 


HERA 

Very well, and when you have examined me 
thoroughly, you must further consider whether the 
rewards ot a vote in my favour are also beautiful m 
your eyes If you judge me to be beautiful, Pas, 
you shall be loid of all Asia 


PARIS 
Mv decisions aie not to be influenced by 1ewards 
Sut go, I shall do whateve: seems bést Come, 
\thena 
ATHENA : 
I am at youg side, and if you judge me beautiful, 
aris, you shall never leave the field of battle 
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κρατῶν πολεμιστὴν yap σε καὶ νικηφόρον 
ἀπεργάσομαι 
TIAPIS 
Οὐδέν, ὦ Ὁ 7 Αθηνᾷ, δεῖ μοι πολέμου καὶ μάχης 
εἰρήνη γαρ, ὡς ὁρᾷς, τὰ νῦν ἐπέχει τὴν Φρυγίαν 
TE καὶ Λυδίαν καὶ ἀπολέμητος ἡμῖν ἡ τοῦ πατρὸς 
ἀρχή θάρρει δέ οὐ μειονεκτήσεις γάρ, κἂν μὴ 
ἐπι δώροις δικάξωμεν ἀλλ᾽ ἐνδυθι ἤδη καὶ 
ἐπίθουν τὴν κόρυν ἱκανῶς γὰρ εἴδον τὴν Adpo- 
δίτην παρεῖναι καιρὸς 
ΑΦΡΟΔΊΤΗ 

18 ΑΔύτη σοι ἐγὼ πλησίον, καὶ σκόπει καθ᾽ ἐν 
ἀκριβῶς μηδὲν ΤΟ ΣΤΡ οι; ἀλλ᾽ ἐνδιατρίβων 
ἑκάστῳ τῶν μερῶν ει ὃ ἐθέλεις, ὧ καλέ, καὶ 
τάδε pov ἄκουσον ἐγὼ γὰρ πάλαι ορῶσά σε 
νέον ὄντα καὶ καλὸν ὁποῖον οὐκ ova LTDA 
ἕτερον ἡ Φρυγία τρέφει, μακαρίζω μὲν τοῦ ean 
λους, αἰτιῶμαι δὲ τὸ μὴ ἀπολιπόντα τοὺς σκοπέ- 
λους καὶ ταυτασὶ τὰς πέτρας κατ᾽ ἄστυ ζῆν, 
ἀλλὰ διαφθείρειν τὸ κάλλος ἐν ἐρημίᾳ τί μὲν 
γὰρ ἂν συ ἀπολαύσειας τῶν ὀρῶν, τί δ᾽ ἂν ἀπό- 
ναίντο τοῦ σοῦ κάλλους αἱ βόες, ἔπρεπεν δὲ ἤδη 
got καὶ γεγαμηκέναι, μὴ μέντοι ἀγροῖϊκόν τινα καὶ 
χωρῖτιν, οἷαι κατὰ τὴν Ἴδην αἱ γυναῖκες, ἀλλά 
τινα ἐκ τῆς Ἑλλάδος, ἢ ἢ ᾿Αργόθεν ὴ ἐκ Κορίνθου 
ἢ Λάκαιναν οἵαπερ ἡ “Ἑλένη ἐστίν, νέα τε καὶ 
καλὴ καὶ κατ᾽ οὐδὲν ἐλάττων εμοῦ, καὶ τὸ δὴ 
μέγιστον, ἐρωτική ἐκείνη γὰρ εἰ καὶ μόνον θεά- 
σαιτό σε, εὖ οἶδα ἐγὼ ὡς ἅπαντα ἀπολιποῦσα 
καὶ στὰ ασχοῦσα ἑαυτὴν ἔκδοτον" ἕψεται καὶ 
συνοικήσει πάντως δὲ καὶ σὺ ἀκήκοάς τι περὶ 
αὐτῆς 
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defeated, but alw 1ys victo1ious, for I shall make you 
a warrior and a conqueiol 


PARIS 
I have no use, Athena,forwa: and battle As you 
see, peace reigns at present over Phiygia and Lydia, 
and my fathe: 5 1ealm is fiee tiom wais But have 
no fear , you shall not be treated unfanly, even if my 
judgement 1s not to be mfluenced by gifts 1685 
yourself now, and put on you helmet, fo I have seen 
enough It 15 tume for Aphrodite to appear 


AL HRODITF 

Here I am close by , examine me thoroughly, part 
by part, shghting none, but lnge:mg upon each 
And if you will be so good, my handsome lad, let me 
tell youthis I have long seen that you are young 
ind moie handsome than perhaps anyone else whom 
Phiygia nurtmes While I congiatulate you upon 
your beauty, I find fault with you because, instead 
of abandoning these crags and chffs and hving in 
town, you we Jetting your beauty go to waste in 
the solitude What joy can you get of the moun- 
tains’ What good can your beauty do the kine? 
Moreovei, you ought to have maitied by this time— 
not a countiy girl, howeve1, a peasant, lke the 
women about Ida, but someone fiom Gieece, either 
trom Aigos οὐ Corinth οἱ a Spartan lhe Helen, who 
is young and beautiful and not a bit inferion to me, 
and above all, susceptible to love If she but saw 
you, 1 know very well that, abandoning eve1j thing 
and surrendéiing without conditions, she would 
follow you and make he: home with you No doubt 
you youiself have heaid something of her 
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TIAPIS 
Οὐυδέν, ὦ ᾿Αφροδίτη νῦν δὲ ἡδέως ἂν ἀκού- 
σαιμί σου τὰ πάντα διηγουμένης 
ASPOAITH 
Αὕτη θυγάτηρ μέν ἐστε Λήδας ἐκείνης τῆς 
καλῆς ἐφ᾽ ἣν ὁ Leds κατέπτη κύκνος γενόμενὸς 
TIAPIS 
Ποία δὲ τὴν ὄψιν ἐστί, 
ΑΦΡΟΔΙΤΗ 
Λευκὴ μέν, οἵαν εἰκὸς ἐκ κύκνου γεγενημένην, 
«παλὴ δέ, ὡς ἐν ὠῶ τραφεῖσα, γυμνὰς τὰ πολλὰ 
καὶ παλαιστική, καὶ οὕτω δή TL περισπούδαστος 
ὥστε καὶ πόλεμον ἀμφ᾽ αὐτῆ γενέσθαι, τοῦ 
Θησέως ἄωρον ἐτὲ ἁρπάσαντος οὐ μὴν ἀλλ᾽ 
ἐπειδηπερ εἰς ἀκμὴν κατέστη, πάντες οἱ ἄριστοι 
τῶν ᾿Αχαιῶν ἐπὶ τὴν μνηστείαν ἀπήντησαν, προ- 
εκρίθη δὲ Μενέλεως τοῦ Πελοπιδῶν γένους εἰ 
δὴ θέλοις, ἐγώ σοι καταπράξομαι τὸν γάμον 
ΠΑΡῚΣ 
Πῶς φής, τὸν τῆς γεγαμημένης, 
ΑΦΡΟΔΊΤΗ 
Νέος εἰ σὺ καὶ ἀγροῖκος, ἐγὼ δὲ οἷδα ὡς χρὴ 
τὰ τοιαῦτα δρᾶν 


ΠΑΡῚΣ 
Πῶς, ἐθέλω γὰρ καὶ αὐτὸς εἰδέναι 
A®POAITH 


4 ~ 
Σὺ μὲν ἀποδημήσεις ws ἐπὶ θέαν τῆς ῬΛλλάδος, 
Ν / > x 
κἀπειδὰν ἀφίκη εἰς τὴν Λακεδαίμονα, ὄψεταί σε 
ς , ἴω 
ἡ Ἑλένη τοὐντεῦθεν δὲ ἐμὸν ἂν εἴη τὸ ἔργον, 
3 / f 

ὅπως ἐρασθήσεταί σου καὶ ἀκολουθήσει 
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PARIS 
Nothing, Aphrodite, but I should be glad to hear 
you tell all about her now 


APHRODITE 
In the first place, she 1s the daughte: of that 
lovely Leda to whom Zeus flew down im the form of 
a swan 
PARIS 
What is he: appearance ? 


APHRODITE 
She is white, as 1s natural m the daughter of a 
swan, and delicate, since she was nurtuied in an egg- 
shell, much given to exercise and athletics, and so 
very much sought for that a war actually broke out 
over he: because Theseus carried her off while she was 
stil a young girl Moreover, when she came to 
maturity, all the noblest of the Achaeans assembled 
to woo her, and Menelaus, of the line of Pelops, was 
given the preference If you like, ] will arrange the 
mariage for you 
PARIS 
What do you mean? With a married woman ἢ 


APHRODITE 
You are young and countrified, but I know how 
such things are to be managed 


PARIS 
How? I too want to know 


APHRODITE 

You will go abroad on the pretext of seeing 

Greece, and*when you come to Sparta, Helen will 

see you From that time on it will be my look-out 
that she falls in love with you and follows you 
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ΠΑΡῚΣ 

Τοῦτο αὐτὸ καὶ ἄπιστον εἶναί μοι δοκεῖ, τὸ 
ἀπολιποῦσαν τὸν ἄνδρα ἐθελῆσαι βαρβάρῳ καὶ 
ξένω συνεκπλεῦσαι 

ASPOAITH 

Odpper τούτου γε ένεκα παῖδε yap μοι ἐστὸν 
δύο καλώ, Ἵμερος καὶ “Epos, τούτω σοι παρα- 
δώσω ηγεμόνε τῆς ὁδοῦ “γενησομένω καὶ 0 μὲν 
Ἔρως όλος παρελθὼν εἰς αὐτὴν ἀναγκάσει τὴν 
γυναῖκα ἐρᾶν, ὁ ὃ Ἵμερος αὐτῶ σοι “περιχυθεὶς 
τοῦθ᾽ οπερ ἐστιν, ἱμερτόν τε θήσει καὶ ἐρασμιον 
καὶ αὐτὴ δὲ συμπαροῦσα δεήσομαι καὶ τῶν 
Χαρίτων ἀκολουθεῖν καὶ ovTws ἄπαντες αὐτὴν 
ἀναπείσομεν 

TIAPIS 

“Ὅπως μεν ταῦτα χωρήσει, ἄδηλον, @ ᾿Αφρο- 
δίτη πλὴν ἐρῶ ye. ἤδη τῆς “EXevns καὶ οὐκ οἷδ᾽ 
ὅπως καὶ ὁρᾶν αὐτὴν οἴομαι- καὺ “πλέω. εὐθὺ τῆς 
Ἑλλάδος καὶ τῇ Lrapry ἐπιδημῶ καὶ ἐπάνειμι 
ἔχων τὴν γυναῖκα---καὶ ἄχθομαι ὅτε μὴ ταῦτα 
ἠδη πάντα ποιῶ 

ASPOAITH 
16 My πρότερον ἐρασθῆς, ὦ Πάρι, πρὶν ἐμὲ τὴν 

προμνήστριαν καὶ νυμφαγωγὸν ἀμείψασθαι τῇ 
κρίσει πρέποι γὰρ ἂν κἀμὲ νικηφόρον ὑ ὑμῖν συμ- 
παρεῖναι καὶ ἑορτάξειν dpa καὶ TOUS γάμους καὶ 
τὰ ἐπινίκια πάντα γὰρ ἔνεστί σοι---τὸν ἔρωτα, 
τὸ κάλλος, τὸν γάμον---τουτουὶ τοῦ μήλου πρί 
ασθαι 


ΠΑΡῚΣ 
Δέδοικα μή μου ἀμελήσης μετὰ τὴν κρίσιν 
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PARIS 
That is just the thing that seems downright 
incredible to me, that she should be willing to 
abandon hei husband and sail away with a foreigner 
and a stlanger 
APHRODITE 
Be easy on that seore, I have two beautiful pages, 
Desne and Love these I shall give you to be youn 
guides on the journey Love will ente: wholly into 
her heait and compel the woman to love you, while 
Desne will encompass you and make you what he 1s 
himselt, desnable and chaiming I myself shall be 
there too, and I shall ash the Giaces to go with me, 
and in this way, by united effort, we shall prevail 
upon her 
PARIS 
How this affan will tuin out is uncertain, 
Aphrodite, but, anyhow, I am m love with Helen 
already , somehow or other I think I see her, I am 
sailing duect to Gieece, visiting Spaita, coming back 
again with the woman—and it nhs me not to be 
doing all this now ! 
APHRODITF 
Do not fall in love, Paris, until you have requited 
me, your match-maker and maid of honout, with the 
decision It would be only fitting that when I am 
there with you, I too should be tiiumphant, and that 
we should celebrate at the same time your marriage 
and my victory It 15 in your power to buy every- 
thing—her love, her beauty, and her hand—at the 
price of this apple 
PARIS 
[ am afraid you may dismiss me fiom your mind 
after the decision 
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ASPOAITH 
Βούλει οὖν ἐπομόσομαι, 


ΠΑΡῚΣ 
Μηδαμῶς, ἀλλ᾽ ὑπόσχου πάλιν 


ΑΦΡΟΔΙΤῊ 
“Ὑπισχνοῦμαι δή σοι τὴν Ἑλένην παραδωσειν 
γυναῖκα, καὶ ἀκολουθήσειν γέ σοι αὐτὴν καὶ 
ἀφίξεσθαι Tap ὑμᾶς εἰς τὴν Ἴλιον καὶ αὐτὴ 
παρέσομαι καὶ συμπράξω τὰ πάντα 


ΠΑΡῚΣ 
Καὶ τὸν "ἔρωτα καὶ τὸν “Ipepov καὶ τὰς Χά- 
ρίτας ἄξεις, 
A®POAITH 


Θάρρει, καὶ τὸν ἸΠόθον καὶ τὸν “ὕμέναιον ἔτι 
πρὸς τούτοις παραλήψομαι 
ΠΑΡῚΣ 
Οὐκοῦν ἐπὶ τούτοις δίδωμι τὸ μῆλον ἐπὶ τού- 
τοις λάμβανε 


408 


THE JUDGEMENT OF THE GODDESSES 


APHRODITE 
Do you want me to take an oath? 


PARI» 
Not at all, but promise once again 


\PHRODITE 
I do promise that I will give you Helen to wife, 
and that she shall follow you and come to youn 
people in Tioy, and I myself will betheie and help 
In anianging 16 a1] 
PARIS 
And shall you bimg Love and Desne and the 
Graces? 
ΑἹ HRODITE 
Have no fear, I shall take with me Longing and 
Wedlock as well 
PARIS 
Then on these conditions I award you the apple 
take 1t on these conditions 
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ON SALARIED POSTS IN GREAT 
HOUSES 


A Hogarthiin sketch ot the hfe led by educated Greehs 
who attached themselves to the households of great Roman 
lords—and Indies Tucian feigns to be advising a young 
fiiend whom he dubs Timocles (Master Ambitious) against 
such a careet—a most effective stratagem, since by giving 
him a pretext for his c1iticism τὸ relieves him from all 
semblance of personal animus and even enables him to appear 
sympathetic toward the varlets while he dusts their jackets 

In afte. years, when Lucian went into the Roman civil 
service in Egypt, this essay rose up to haunt him, and he 
had to write his Apology τὰ order to lay 1ts ghost 


Ϊ 


ΠΕΡῚ TON ἘΠῚ ΜΊΣΘΩΙ ΣΥΝΟΝΤΩΝ 


Kat τί σοι πρῶτον, @ φιλότης, ἢ τί ὕστατον, 
φασί, καταλέξω τούτων ἃ πάσχειν ἢ ποιεῖν 
ανάγκη τοὺς ἐπὶ μισθῶ συνόντας κἀν ταῖς τῶν 
εὐδαιμόνων τούτων φιλίαις ἐξεταξομένους.---εἰ 
χρὴ φιλίαν τὴν τοιαύτην αὐτῶν δουλειαν ἐπο- 
νομάζειν, οἶδα γὰρ πολλὰ καὶ σχεδὸν τὰ πλεῖστα 
τῶν συμβαινόντων αὐτοῖς, οὐκ αὐτὸς μὰ Δία τοῦ 
τοιούτου πειραθεῖς, οὐ γὰρ ἐν ἀνάγκη μοι ὴ 
πεῖρα ἐγεγένητο, μηδέ, a θεοΐ, γένοιτο ἀλλὰ 
πολλοὶ τῶν εἰς τὸν βίον τοῦτον ἐμπεπτωκότων 
ἐξηγόρευον πρός με, οἱ μὲν ἔτι ἐν τῷ κακῷ ὄντες, 
ἀποδυρόμενοι ὁπόσα καὶ ὁποῖα ἔπασχον, οἱ δὲ 
ὥσπερ ἐκ δεσμωτηριου τινὸς ἀποδράντες οὐκ 
ἀηδῶς μνημονεύοντες ὧν ἐπεπόνθεσαν ἀλλὰ γὰρ 
εὐφραίνοντο ἀναλογιζόμενοι οἵων ἀπηλλάγησαν. 

᾿Αξιοπιστότεροι δὲ ἦσαν οὗτοι διὰ πάσης, ὡς 
εἰπεῖν, τῆς τελετῆς διεξεληλυθότες καὶ πάντα ἐξ 
ἀρχῆς εἰς τέλος ἐποπτεύσαντες οὐ παρέργως 
οὖν οὐδὲ ἀμελῶς ἐπήκουον αὐτῶν καθάπερ vava 
γίαν τινὰ καὶ σωτηρίαν αὑτῶν παράλογον διηγου- 
μένων, οἷοί εἶσιν οἱ πρὸς τοῖς ἱεροῖς ἐξυρημένοι 
τὰς κεφαλὰς συνάμα πολλοὶ τὰς τρικυμίας καὶ 
ζάλας καὶ ἀκρωτήρια καὶ ἐκβολὰς καὶ ἱστοῦ κλά- 
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‘Were shall I make a beginning,’ my friend, 
“and where make an end of 1elating } all that must 
be done and suffered by those who take salaried posts 
and are put on tiial in the firendship of ou wealthy 
men—if the name of fliendship may be apphed to 
that soit of slavery ontheir pat’ Jam familiar with 
much, I may siy most, of then experiences, not 
because I myself have evei tried anything of that hind, 
ἴοι 1t never became a necessity for me to try it, and, 
ye gods! I pray it never may , but many of those who 
have blundered mto this existence have talked to me 
freely, some, who were still in then misery, bewailing 
the many bitter suffermgs which they were then 
undergoing, and othei1s, who had bioken jail, as it 
were, recalling not without pleasure those they had 
undergone , in fact they joyed in recounting what 
they had escaped from 

These latter were the more trustworthy because 
they had gone through all the degrees of the ntual, so 
to speak, and had been initiated into everything from 
beginning to end So it was not without interest 
and attention that I listened to them while they 
spun yarns about their shipwreck and unlooked-for 
deliverance, just hke the men with shaven heads who 
gather m eréwds at the temples and tell of third 
waves, tempests, headlands, strandings, masts carried 


1 Cf Odyssey 9, 14 
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σεις καὶ πηδαλίων ἀποκαυλίσεις διεξιόντες, ἐπὶ 
πᾶσι δὲ Tous Διοσκούρους ἐπιφαινομέι ους.--- 
οἰκεῖοι γὰρ τῆς τοιαύτης τραγῳδίας οὗτοί γε---ἢ 
τι» ἄλλον ἐκ μηχανῆς θεον ἐπὶ τῶ καρχησίω 
καθεζόμενον ἢ πρὸς τοῖς πηδαλίοις ἑστῶτα καὶ 
πρός τινα ἠόνα μαλακὴν ἀπευθύνοντα τὴν ναῦν, 
ot προσενεχθεῖσα ἔμελλεν αὐτὴ μὲν ἠρέμα καὶ 
κατὰ σχολὴν διαλυθήσεσθαι, αὐτοὶ δὲ ἀσφαλῶς 
ἀποβησεσθαι χάριτι καὶ εὐμενείᾳ τοῦ θεοῦ 
Ἔκεῖνοι μὲν οὖν τὰ πολλὰ ταῦτα πρὸς τὴν 
χρείαν τὴν παραυτίκα ἐπιτραγωδοῦσιν ὡς παρὰ 
πλειόνων λαμβάνοιεν, οὐ δυστυχεῖς μόνον ἀλλὰ 
2 καὶ θεοφιλεῖς τινες εἶναι δοκοῦντες οἱ δὲ τοὺς ἐν 
ταῖς οἰκίαις χειμῶνας καὶ τὰς τρικυμίας καὶ νὴ 
Δία πευτακυμίας τε καὶ δεκακυμίας, εἰ οἷόν τε 
εἰπεῖν, διηγούμενοι, καὶ ὡς τὸ πρῶτον εἰσέπλευ- 
σαν, γαληνοῦ ὑποφαινομένου τοῦ πελάγους, καὶ 
ὅσα πράγματα παρὰ τὸν πλοῦ» ὅλον ὑπέμειναν ἢ 
διψῶντες ἡ ναυτιῶντες ἢ ὑτεραντλούμενοι τῇ ἅλμη, 
καὶ τελος ὡς πρὸς τ-έτραν τινὰ ὕφαλον ἢ σκόπελον 
ἀπόκρημνον περιρρήξαντες τὸ δύστηνον σκαφίδιον 
ἄθλιοι κακῶς ἐξενήξαντο γυμνοὶ καὶ πάντων ἐνδε- 
eis τῶν ἀαναγκαιων---ἐν δὴ τούτοις καὶ τῇ τούτων 
διηγήσει ἐδόκουν μοι τὰ πολλὰ οὗτοι ὑπ᾽ αἰσχύνης 
ἐπικρύπτεσθαι, καὶ ἑκόντες εἶναι ἐπιλανθάνεσθαι 
αὐτῶν 
᾿Αλλ᾽ ἔγωγε κἀκεῖνα καὶ εἰ τιν᾽  ἄχλα ἐκ τοῦ 
λόγου συντιθεὶς εὑρίσκω προσόντα ταῖς τοιαύταις 
συνουσίαις, οὐκ οκνήσω σοι πάντα, ὦ καλὲ Τιμό- 
κλεῖς, διεξελθεῖν δοκῶ γάρ μοι ἐκ «-ολλοῦ ἤδη 
κατανενοηκέναι σε τούτῳ τῶ βέω ἐπιβουλεύοντα, 
Ἰ εἴτιν Halm ἔστιν γ, τινα N 
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away, rudders broken, and to cap it all, how the [win 
Brethren appeared (they aie peculiar to this soit 
of shodomontade), or how some othe: deus ex machina 
sat on the masthead or stood at the helm and 
steeied the ship to a soft beach where she might 
bieak up gradually and slowly and they themselves 
get ashoie safely by the giace and favour of the god 

Those men, to be sure, invent the gieate: pait of 
then tiagical histories to meet then temporary need, 
in order that they may receive alms fiom a gieate1 
number of people by seeming not only unfoitunate 
but dear to the gods, but when the others told of 
household tempests and thud waves—yes, by Zeus, 
hith and tenth waves, if one may say so—and how 
they first sailed in, with the sea apparently calm, and 
how many troubles they endured through the whole 
voyage by reason of thust οἱ sea-sickhness οἱ munda- 
tions of brine, and finally how they stove their un- 
luchy lugger on a submeiged ledge or a sheer 
pinnacle and swam ashove, poor fellows, in a wretched 
plight, naked and in want of every necessity—in 
these adventures and then account of them 1t seemed 
to me that they concealed the greater part out of 
shame, and voluntanly forgot 1t 

For my part I shall not hesitate to tell you every- 
thing, my dea Timocles, not only then stories but 
whateve: else I find by logical inference to be 
chiracte1istie of such household positions , for I think 
I detected long ago that you are enteitaining designs 
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3 καὶ πρῶτόν γε οπηνίκα περὶ τῶν τοιούτων ὁ λόγος 
ἐνέπεσεν, εἶτα ἐπήνεσέ τις τῶν παρόντων τὴν 
τοιαύτην μισθοφοράν, τρισευδαίμονας εἶναι λέγων 
οἷς μετὰ τοῦ φίλους ἔχειν τοὺς ἀρίστους Ῥωμαίων 
καὶ δειπνεῖν δεῖπνα πολυτελῆ καὶ ἀσύμβολα καὶ 
οἰκεῖν ἐν καλῶ καὶ ἀποδημεῖν μετὰ πάσης ῥᾳ- 
στώνης καὶ ἡδονῆς ἐπὶ λευκοῦ ζεύγους, εἰ τύχοι, 
ἐξυπτιάξοντας, προσέτι καὶ μισθὸν τῆς Φιλίας 
καὶ ὧν εὖ πασχουσιν τούτων λαμβάνειν οὐκ 
ολίγον ἐστίν ἀτεχνῶς γὰρ ἄσπορα καὶ ἀνήροτα 
τοῖς τοιούτοις τὰ παντὰ φύεσθαι. ὁπότε οὖν 
ταῦτα και τὰ τοιαῦτα ἤκουες, ἑώρων ὅπως εκεχή- 
νεις πρὸς αὐτὰ καὶ πάνυ σφόδρα πρὸς τὸ δέλεαρ 
ἀναπεπταμένον παρεῖχες τὸ στόμα 

Ὥς οὖν τό γε ἡμέτερον εἰσαῦθίς ποτε ἀναίτιον ἢ 
μηδὲ ἔχης 1 λέγειν ὡς ὁρῶντές σε τηλικοῦτο μετὰ 
τῆς καρίδος ἄγκιστρον καταπίνοντα οὐκ ἐπελα- 
βόμεθα οὐδὲ πρὶν ἐμπεσεῖν τῶ λαιμῷ περιεσπά- 
σᾶμεν οὐδὲ προεδηλωσαμεν, ἀλλὰ περιμείναντες 
ἐξ ἑλκομένου 5 καὶ ἐμπεπηγότος ἠδὴη συρόμενον 
καὶ πρὸς avayxny ἀγόμενον ὁρᾶν, ὅτ᾽ οὐδὲν ὄφελος 
εστῶτες ἐπεδακρύομεν ὅπως μὴ ταῦτα λέγης ποτέ, 
πάνυ εὔλογα, ἢν λέγηται, καὶ ἄφυκτα ἡμῖν, ὡς 
οὐκ ἀδικοῦμεν μὴ προμηνύσαντες, ἄκουσον ἐξ 
ἀρχῆς ἁπάντων, καὶ τὸ δίκτυόν τε αὐτὸ καὶ τῶν 
κύρτων τὸ αδιέξοδον ἔκτοσθεν ἐπὶ σχολῆς, ἀλλὰ 

1 ἔχης Fritzsche ἔχοις MSS 
2 ἐξ ελκομενον AM H εξελκομενου MSS 
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upon that hfe I detected it first one time when oul 
conveisition turned to that theme, and then someone 
of the company praised this hind of wage-earning, 
saying that men weie thrice happy when, besides 
haxing the noblest of the Romans foi then friends, 
eating expensive dinners without piying any scot, 
hying ma handsome establishment, ind tiayelling in 
all comfort and luxuiy, behind a span of white hoses, 
peihaps, with the 1 noses in the an,! they could also 
get no inconside.able amount of pay tor the tiiendship 
which they enjoyed and the hindly tieitment which 
they received, 1eally everything mew without sowmg 
and ploughing for such asthey When vou heard all 
that and more of the same nutuie, I saw how you 
gaped at τὸ and held vou. mouth very wide open for 
the bait 

In order, then, that 1s far as J am conceined I miy 
be fiee fiom blame in future and you may not be 
able to say that when I saw jou swallowing up that 
great hook along with the bait I did not hold you 
back οἱ pull 1t away before it got into you throat or 
give you forewaining, but waited until Isaw you 
drigged along by it and forcibly haled away when at 
last 1t was pulled and had set itself firmly, and then, 
when 1t was no use, stood and wept—ain orde: that you 
may not say this, which would be a very sound plea if 
you should say 1t, and smpossible tor me to controvert 
on the ground that I had done no wrong by not 
warning you mn advance—listen to everything at the 
outset, examime the net itself and the impermea 
bility of the pounds beforehand, fiom the outside at 


1 That this 18 the meaning of ἐς ὑπτιάζοντες, and not ‘ lolling 
at ease,” 1s clear from Book Collector 21 and Downward 
Journey 16 
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μὴ ἔνδοθεν ἐκ τοῦ μυχοῦ προεπισκόπησον, καὶ 
τοῦ ἀγκίστρου δὲ τὸ ἀγκύλον καὶ τὴν εἰς τὸ 
εμπάλιν τοῦ ακόλοπος αναστροφὴν καὶ τῆς τριαυ- 
uns τὰς ἀκμὰς εἰς τὰς χεῖρας λαβὼν καὶ προς τὴν 
γναθον πεφυσημένην ἀποπειρώμενος, ἣν μὴ πάνυ 
ὀξέα μηδὲ ἄφυκτα μηδὲ ἀνιαρὰ ev τοῖς τραύμασι 
pai νῆται βιαίως σπῶντα καὶ ἀμάχως ἀντιλαμβα 
νόμενα, ἡμᾶς μὲν ἐν τοῖς δειλοῖς καὶ διὰ τοῦτο 
πεινῶσιν avaypage, σεαυτὸν δὲ παρακαλέσας 
θαρρεῖν ἐπιχείρει τῇ ἄγρᾷ, εἰ θέλεις, καθάπερ ὁ 
λάρος ολον περιχανὼν τὸ δέλεαρ 
4 “Ῥηθήσεται δε ὁ Tay Ao γος τὸ μὲν ολον ἴσως 
διὰ σέ, πλὴν ἀλλ᾽ ou γε περὶ τῶν φιλοσοφούντων 
ὑμῶν μόνον, οὐδε οπυσοι σπουδαιοτέραν τὴν 
προαιρεσ poet AovTo ἐν τῶ Sie, ἀλλὰ Kal περὶ 
γραμματισπῶν καὶ ρητόρων καὶ μουσικῶν καὶ 
ὅλως τῶν ἐπὶ παιδειαις συνεῖναι. καὶ μισθοφορεῖν 
ἀξιουμενων κοινῶν δὲ ὡς ἐπίπαν οντωῶν καὶ 
ὁομοιω;» τῶν συμβαινόντων ἄπτασι, δηλον ὡς οὐκ 
ἐξαίρετα μέν, αἰσχίω. δὲ τὰ αὐτὰ οντῶ γίγνεται 
τοῖς φιλοσοφοῦσει, εἰ τῶν ομοίων τοῖς ἄλλοις 
αξιοῖντο καὶ μηδὲν αὐτοὺς σεμνότερον οἱ μισθο 
δοται ἄγοιεν ὁ τι δ᾽ ἂν οἷν ὁ λόγος αὐτὸς ἐπιὼν 
ἐξευρίσκη, τούτου τὴν αὐτιαν μαλιστα μὲν οἱ 
ποιοῦντες αὐτοί, ἔπειτα δὲ οἱ ὑπομένοντες αὐτὰ 
δικαιοι ἔ ἔχειν ἐγὼ δὲ αναΐτιος, εἰ μὴ ἀληθείας καὶ 
παρρησίας ἐπιτίμιόν τί ἐστιν 
Lous μέντοι τοῦ ἄλλου πλήθους, οἷον γυμνα 
στάς τιψας ἢ κόλακας, ἰδιώτας καὶ μεκροὺς τὰς 
γνωμᾶς καὶ ταπεινοὺς αὐτόθεν ἀνθρώπους, οὔτε 
ἀποτρέπειν ἄξιον τῶν τοιούτων συνουσιῶν, οὐδὲ 
yap ἂν πεισθεῖεν, ovTe μὴν αἰτιᾶσθαι καλῶς ἔχει 
μὴ «πολειπομένους τῶν μισθοδοτῶν εἰ καὶ πάνυ 
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your leisure, not trom the side after you are m the 
tjhe, take in vom hinds the bend of the hook and 
the birb of its point, and the tines of the haipoon, 
puff out your cheek and tiy them on it, and if they 
do not prove very heen and unescapable and painful 
in one s wounds, pulling haid and guippimg uresistibly, 
then wiite me down 1 coward who goes hungry for 
thit reason, and, exhorting youself to be bold, 
attach your prey if you will, swallowing the bait 
whole like a gull! 

The whole story will be told ἔοι youn sake, no 
doubt, in the main, but it will concein not only 
students of philosophy hhe yourself, and those who 
have chosen one of the more strenuous vocations in 
hife, but also g1ammazriins, rhetoric ians, musicians, and 
ina woid all who think fit to enter timilies and serve 
tor hire as educitors Since the experiences of all 
aie ἔοι the most part common ind similar, it 1s cleat 
that the tieatment accorded the philosophers, so tai 
from being pieferential, 1s more contumelious for 
being the same, if 1t 1s thought that what 1s good 
enough for the otheis is good enough for them, and 
they are not handled with any gieater 1espect by 
then paymasters Moreover, the blame for what- 
eve: the discussion itself biings out m its advance 
ought to be given primanily to the men themselves 
who do such things and secondaiily to those who put 
up with them I im not to blame, unless there τς 
something censurable in truth and frankness 

As to those who make up the rest of the mob, such 
as athletic instiuctors and purasites, ignorant, petty- 
minded, natugally abject fellows, it 1s not worth while 
to try to turn them away from such household posi- 
tions, for they would not heed, noi indeed 1s 1t prope1 
to blame them for not leaving their paymasters, 


THE WORKS OF LUCIAN 


? ? fal 
πολλὰ ὑβρίξοιντο um αὐτῶν, ἐπιτήδειοι γὰρ καὶ 
¥ 3 , ὅν , ΝᾺ tA 
οὐκ ἀνάξιοι τῆς τοιαύτης διατριβῆς ἄλλως τε 
3 tal f ᾽ Ἀ ἦ 4 3 ΄ 
οὐδὲ σχοῖεν ὧν τι ἄλλο πρὸς ὁ τι χρὴ ἀποκλί- 
/ 3 
ναντας αὐτοὺς παρέχειν αὑτοὺς ἐνεργούς,1 ἀλλ᾽ IY 
τις αὐτῶν ἀφέλη τοῦτο, ἄτεχνοι αὐτίκα καὶ ἀργοὶ 
Ll al 
καὶ περιττοί εἰσιν οὐδὲν οὖν ovT αὐτοὶ δεινὸν 
n ral Ν 
πάσχοιεν ἂν οὐτ᾽ ἐκεῖνοι ὑβρισταὶ δοκοῖεν εἰς τὴν 
ἀμίδα, φασίν, ενουροῦντες ἐπι γάρ του τὴν ὕβριν 
ὃ" ’ 
ταύτην ἐξ ἀρχῆς παρέρχονται εἰς τὰς οἰκίας, καὶ 
ἡ τέχνη φέρειν καὶ ἀνέχεσθαι τὰ γιγνόμενα περὶ 
δὲ ὧν προεῖπον τῶν τεπαιξευμένων ἄξιον ayava- 
»" om - 
κτεῖν καὶ πειρᾶσθαι ὡς evs μαλίστα μετάγειν 
αὐτοῖς καὶ πρὸς ἐλευθερίαν ἀφαιρεῖσθαι 
i a ws ” Ὁ a 7 \ +f 
5 Nonw@ δέ μοι καλῶς ἂν ποιῆσαι, εἰ τὰς αἰτίας 
i 9 * Ἀ val f 5 “A f 
ad ὧν ἐπὶ tov τοιοῦτον βίον adtavodyrai Tues 
? f > / ? Ὁ 2 
προεξετάσας δείξαιμι οὐ τάνυ βιαίοις οὐδ᾽ avay- 
Kalas οὕτω γὰρ ὧν αὐτοῖς ἡ ἀπολογία Tpoavat- 
ra a 8 
βροῖσο καὶ ἡ πρωτὴ ὑποθεσις τῆς ἐθελοδουλειας 
οἱ μὲν δὴ πολλοὶ τὴν τενίαν καὶ τὴν TOY avay- 
καίων χρείαν προθέμενοι ἱκανὸν τοῦτο προκαλυμμα 
οἴονται προβεβλῆσθαι τῆς προς τὸν βίον τοῦτον 
αὐτομολίας, καὶ ἀποχρῆν αὐτοῖς νομίζουσιν εἶ 
λέγοιεν ὡς συγγνώμης ἄξιον ποιοῦσιν τὸ χαλεπώ- 
“ n 7 a 
τατον τῶν ἐν TO Biw, τὴν πενίαν, διαφυγεῖν 
[ἴω ἊΨ € f 
ζητοῦντες εἶτα ὁ Θέογνις πρόχειρος καὶ πολὺ τό, 


ral Ν > AN 4 f 
πᾶς yap ἀνὴρ πενίη δεδμημένος 


1 ἄλλως τε ουδὲ σχοῖεν ἂν πρὸς ὁ τι ἄλλο αποκλίναντες παρε 
χοὶεν αὐτοὺς ἐνεργούς Hartman 
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however much they may be insulted by them, foi 
they aie adapted to this hind of occupation and not 
too good to: it ~=Besides, they would not have any- 
thing else to which they might tuin in onde: to heep 
themselves busy, but if they should be depiived ot 
this, they would be without a trade at once and out 
of woik ind superfluous So they themselycs cannot 
suffer any wiong no: then employeis be thought 
insulting for using a pot, 1s the saying goes, ἴοι 1 
potsuse They ente: households in the first inst ince 
to encounter this insolence, and it 1s then trade to 
bear ind tolerate1t But in the case of the educ ited 
men whom I mentioned befoie, it 1s worth while to 
be indignant md to put forth every effort to bing 
them back and redcem them to fieedom 

It seems to me that I should do well to examine in 
advance the motives for which some men go into 
this soit of hte and show that they ue not at all 
urgent or necessuy In that way then defence and 
the primary object of then voluntay slavery would 
be done away with m advance Most of them plead 
thei poveity and their lack of necessities, and think 
that in this way they have sct up 1 adequate screen 
for then deseition to thishfe They conside: that rt 
quite sufhees them if they say that they act pudon- 
ably τῇ seeking to escape poverty, the bitterest thing 
inlife Then Theognis comes to hand, and time wd 
again we hea 


‘ All men held in subjection to Poverty, ! 


1 Lheognis 173 fi 


“Avdp ayabby wevin πάντων δαμνησι μαλιστα, 
kal γήρως πολιοῦ, Kupre, καὶ ηπιάλου, 

ἣν δὴ χρὴ φεύγοντα καὶ ἐς βαθυκητεα πόντον 
ῥιπτεῖν καὶ πετρεων, Kupye, κατ ηλιβάταν 

καὶ yap ανὴρ πενίη δεδμημενος οὔτε τι εἰπεῖν 
ουθ ερξαι δυναται, γλῶσσα δε οἱ δέδεται 
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και ὅσα adda δείματα υπὲρ τῆς πενίας οἱ ἀγεννε- 
στατοι τῶν ποιητῶν ἐξενηνόχασιν 

᾿Εγὼ δ᾽ εἰ μὲν ἑώρων αὐτοὺς φυγήν τινα ὡς 
αληθῶς 7 τῆς πεὶ las εὑρισκομένους ἐ ἐκ τῶν τοιούτων 
συνουσιῶν οὐκ ἂν ὑπὲρ τῆς ἄγαν ἐλευθερίας 
ἐμέκρολο /OULNY πρὸς αὐτούς ἐπει δὲ---ως ο καλός 
που ῥητωρ ἔφη---τοῖς τῶν νοσούντων σιτίοις ἐοι- 
κότα λαμβάνουσι, τίς ετὸ μηχανὴ μὴ οὐχὶ και 
πρὸς τοῦτο κακῶς βεβουλεῦσθαι δοκεῖν αὐτούς 
ἀεὶ μενούσης αυτοῖς ὁμοίας τῆς ὑποθέσεως τοῦ 
βίου, πενία γὰρ εἰσαεὶ καὶ τὸ λαμβάνειν avary 
καῖον καὶ ἀπόθετον οὖδεν οὐδε περιττὸν εἰς φυλα 
κήν, ἀλλὰ τὸ δοθέν, Kav δοθῆ, κὰν ἀθρόως ληφθῇ, 
πᾶν ἀκριβῶς καὶ τῆς χρεία, ἐνδεῶς Kan avant 
σκεται καλῶς δὲ εἶχε μὴ τοιαύτας τινὰς ἀφορμὰς 
ἐπι μοεῖι α! τὴν Teviay τηροῦσι παραβοηθοῦσαι 
μόνον αὐτῇ, ἀλλ αἱ τέλεον ἐξαιρήσουσιν, καὶ 
ὑπέρ γε τοῦ τοιουτοῦυ καὶ εἰς βαθυκήτεα πόντον 
Lows ριπτεῖν, εἰ δεῖ, ὦ Θέογνι, καὶ πετρέων, ως 
dys, κατ᾽ ἠλιβατων εἰ δέ τις ἀεὶ πένης Kat 
evdens καὶ νυπομίσθος ὧν οίεται πενίαν αὐτῷ τούτω 
διαπεφευγέναι, οὐκ οἷδα πῶς ο τοιοῦτος οὐκ ἂν 
δοξειεν ἑαυτὸν ἐξαπατᾶν 

᾿Αλλοι δὲ πενίαν μὲν αὐτὴν οὐκ ἂν φοβηθῆναι 
ουδὲ καταπλαγῆναί φασιν, εἰ ἐδύναντο τοῖς ἄλλοις 
ομοίως πονοῦντες ἐκπορίξειν τὰ ἄλφιτα, νῦν δέ, 
πεπονηκέναι γὰρ αὐτοῖς τὰ σώματα ὴ ὑπὸ γήρως 
ἢ ὑπὸ νόσων, ἐπὶ τήνδε ῥ ῥάστην οὖσαν τὴν μισθο- 
φορὰν ἀπηντηκέναι φέρ' οὖν ἴδωμεν εἰ ἀληθῆ 
λέγουσιν καὶ ἐκ τοῦ ῥάστου, μὴ πολλὰ μηδὲ πλείω 
τῶν ἄλλων πονοῦσι, περιγίγνεται αὐτοῖς τὰ διδό- 
μενα εὐχῆ γὰρ ἂν ἐοικότα ein ταῦτώ γε, μὴ 
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and all the other alarming statements about poverty 
thit the most spuitless of the poets have put forth 

If I saw thit they truly found any iefuge from 
poveity m such household positions, I should not 
quibble with them in behalf of excessive liberty , but 
when they recernre whit resembles “the diet of in 
valids asoui splendid onator once said! how can one 
avoid thinking that even im this particular they are ill 
idvised, inasmuch is then condition m lite always 
remains the same? They are always pvon, they must 
continue to 1eceive, there 1s nothmg put by, no 
surplus to save on the contiaty, what is given, even 
if itis given even if pument is 1eceised in tull, 1s all 
spent to the last coppe: ind without satisfying their 
need It would hie been bette: not to excogit ite 
iny such measuies, which heep povcity goimy by 
simply giving fist aid against it, but such is will do 
iway with it altogethe:—yes, and to that end perh ips 
even to plunge into the deep-bosomed se. if one 
must, Lheognis, and down precipitous cliffs, as you 
say But it a man who 1s always poo and needy 
and on an allowance thinks that thereby he has 
escaped poverty, I do not know how one ein avoid 
thinking that such a man deludes Inmself 

Others say ἐπὶ εὖ poverty in itself would not frighten 
οἱ cow them if they could get their daily bread by 
working lhe the rest, but as things ire, since their 
bodies have been debilitated by old age or by illnesses, 
they have resorted to this form of wage-eaning, 
which is the easiest Come, then, let us see if what 
they say is true and they secure their gifts easily, 
without woyking much, 01 wy more than the rest 
It would mdeed be a godsend to get money ieadily 


1 Demosthenes 3, 33 
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πονήσαντα μηδὲ καμόντα ἐτοίμον ἀργύριον λαβεῖν 
τὸ δ᾽ ἐστὶ καὶ ῥηθῆναι κατ᾽ ἀξίαν ἀδύνατον 
τοσαῦτα πονοῦσιν καὶ κάμνουσιν ἐν ταῖς συνου- 
σίαις, ὥστε πλείονος ἐνταῦθα καὶ ἐπὶ τοῦτο 
μάλιστα τῆς ὑγιείας δεῖσθαι, μυρίων ὄντων ὁση- 
μέραι τῶν ἐπιτριβόντων τὸ σῶμα καὶ πρὸς ἐσχά- 
THE ἀπόγνωσιν καταπονούντων λέξομεν δὲ αὐτὰ 
ἐν τῷ προσήκοντι καιρῶ, ἐπειδὰν καὶ τὰς ἄχλας 
αὐτῶν δυσχερείας διεξιωμεν TO δὲ νῦν εἶναι ἱκανὸν 
ἣν ὑποδεῖξαι! ως οὐδ᾽ οἱ διὰ ταύτην λέγοντες αὑτοὺς 
ἀποδίδοσθαι τὴν πρυφασιν ἀληθεύοιεν ay 

Aovmov “δὴ καὶ ἀληθέστατον μέν, ἤλιστα δὲ 
πρὸς αὐτῶν λεγόμενον, ἡδονῆς ἕνεκα καὶ τῶν 
πολλῶν λαὶ ἀθρόων ἐλπίδων εἰσπηὸᾶν αὐτοὺς εἰς 
τὰς οἰκίας, κατωπλαγεντας per τὸ πλῆθος τοῦ 
χρυσοῦ καὶ τοῦ ἄργυρου, εὐδαιμονήσαντας δὲ ἐπὶ 
τοῖς Cermrrots καὶ TH UAH τρι φῆ, ἐλπίσαντας δὲ 
ὅσον αὐτίκα χανδὸν οὐξενορ ἐπιστομίξοντος πίε- 
σθαι τοῦ χρισιον ταῦτα vrayet αὐτοὺς καὶ 
δουλους ἀντὶ ἔλευθερων τίθησιν---ουὐχ ἡ τῶν ἀναγ- 
καίων χρεία, ry εφασκον, αλλ᾽ ἡ τῶν OUK avary- 
καίων ἐπιθυμία καὶ ο τῶν πολλῶν καὶ πολυτελῶν 
ἐκείνων ζῆλος “οιγαροῦν ὥσπερ δυσέρωτας αὖ 
τοὺς καὶ κακοδαίμονας ἐραστὰς ἔντεχνοί TLVES καὶ 
τριβωνες ἐρώμενοι παραλαβόντες ὑπεροπτικῶς 
περιέπουσιν, ὅπως ἀεὶ ἐρασθήσονται αὐτῶν θερα- 
πεύοντες, ἀπολαῦσαι δὲ τῶν παιδικῶν ἀλλ᾽ οὐδὲ 
μέχρι φιλήματος ἄκρου μεταδιδόντες ἴσασι γὰρ 
ἐν τῷ τυχεῖν τὴν διαλυσιν τοῦ ἐρωτος yevnoo- 
μενην ταύτην οὖν ἀποκλείουσιν καὶ, ξηλοτύπως 
φυλάττουσιν Ta δὲ ἄλλα ew ἐλπίδος ἀεὶ τὸν 
ἐραστὴν ἔχουσιν δεδίασι γὰρ μὴ αὐτὸν ἡ ἀπό- 
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without tollmg and moiuling As a matter of fact, 
the thing cinnot even be put into adequate words 
They toil and moil so much in their household posi- 
tions that they need better heilth there and need 
health more than mything else for that occupation, 
since there are 1 thousand things every day that 
fiet the body and weir it down to the lowest depths 
of despur Ve shall speik of these at the proper 
time, when we recount their other hudships Fon 
the present it 1s enough to indicate that those 
who allege this 16 son ἔοι selling themselves are not 
telling the truth ether 

One motive rem uns, which is evceedingly genuine 
but not mentioned at all by them, namely, that they 
plunge into these households to: the sake of pleasure 
and on account of then many extiavagant expect- 
itions, dazzled by the wealth of gold and silver, 
enraptuied ove the dinners and the other forms of 
indulgence, and assuied that they will mmediately 
drink gold in copious diaughts, and that nobody 
will stop then mouths ‘That is what seduces them 
and makes them slaves instead of freemen—not 
lack of necessaries, 15 they uleged, but desire for un 
necessalies and envy of that abundance and luxury 
Therefore, like unsuccesstul and unhappy lovers, 
they fall into the hinds of shrewd, eaperienced 
minions who treat them supeiciliously, taking good 
ceaie that they shall always love them, but not per- 
mitting them to enjoy the objects of their affection 
even to the extent of 1 meagie kiss, for they know 
that success will involve the dissolution of love So 
they hold that under lock and hey and guaid it 
jealously, but otherwise they keep their love: always 
hopeful, sce they ἔδαι that despair may wean him 
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[οὶ τ 
yoo απαγάγη τῆς ἄγαν ἐπιθυμίας καὶ ανέ- 
ρᾶστος αὐτοῖς γένηται προσμειδιῶσιν οὖν καὶ 
ὑπισχνοῦνται καὶ ἀεὶ εὖ ποιήσουσι καὶ χαριοῦν- 
ται καὶ ἐπιμελήσονται πολυτελῶς εἶτ᾽ ἔλαθον 
/ Ν ἣν “ 
ἄμφω γηράσαντες, ἔξωροι γενόμενοι καὶ οὗτος τοῦ 
ἐρᾶν κἀκεῖνος τοῦ μεταδιδόναι πέπρακται δ᾽ οὖν 
αὐτοῖς οὐδὲν ἐν ἅπαντι τῶ βίω πέρα τῆς ἐλπίδος 
‘ Ν ᾺἊ » mn Ἵ a 7 Ls 
To μὲν δὴ δι ηδονῆς ἐπιθυμίαν ἅπαντα trro- 
μένειν ov πανυ ἴσως ὑπαίτιον, ἀλλὰ συγγνώμη εἰ 
“ ? n 
τὶς ἡδονῆ χαίρει καὶ τοῦτο ἐξ ἅπαντος θεραπευει 
¢ a ΄ 
ὅπως μεθέξει αὐτῆ, καίτοι αἰσχρὸν ἴσως καὶ 
5 ral 3 f ‘ ἤ ¢ r 4 
ἀνδραποδῶδες ἀποδόσθαι διὰ ταύτην ἑαυτόν πολὺ 
‘ f e oY »Ἂ ry ‘a ¢ f 7 κ᾿ 
γὰρ ηδίων ἡ ἐκ τῆς ἐλευθερίας ἡδονὴ ὅμως δ᾽ οὖν 
ἐχέτω τινὰ συγγνώμην αὐτοῖς, εἰ ἐπιτυγχάνοιτο 
᾿ δ x fol % , ἤ \ b] f 
to δὲ δι’ ἡδονῆς ἐλπίδα μόνον πολλὰς ἀηδίας 
ὑπομένειν γελοῖον οἶμαι καὶ ἀνοητον, καὶ ταῦτα 
ὁρῶντας ὡς οἱ μὲν πόνοι σαφεῖς καὶ πρόδηλοι καὶ 
αναγκαῖοι, To δὲ ἐλπιξόμενον εκεῖνο, οτιδήποτέ 
7 7 
ἐστιν TO OU, OUTE εἐγέιετό τὼ τοσούτου χρόνου, 
προσέτι δὲ οὐδὲ γενήσεσθαι ἔοικεν, εἴ τις ἐκ τῆς 
/ a 4 f 
ἀληθείας λογίξοιτο οἱ μέν γε τοῦ ᾽Οδυσσέως 
“ Ν ᾿ 
ἑταῖροι γλυκυν τινα τὸν λωτὸν ἐσθίοντες ἠμέλουν 
[οἱ Ἀ » ἴω 
τῶν ἄλλων καὶ πρὸς τὸ παρὸν ἡδὺ τῶν καλῶς 
ἐχόντων κατεφρόνουν ὥστε οὐ πάντη ἄλογος 
αὐτῶν ἡ λήθη τοῦ καλοῦ, πρὸς τῷ ἡδεῖ ἐκείνῳ 
τῆς ψυχῆς διατριβουσηῆς τὸ δὲ λιμῷ συνόντα 
al ov “ “~ 5 ᾿ f . 
παρεστῶτα ἄλλω τοῦ λωτοῦ ἐμφορουμένῳ μηδὲν 
1 εὖ Behker notin MSS 
426 


ON SALARIED POSTS IN ΟΕΈΒΑΡ HOUSES 


from his overmastering desue, and that he may grow 
out of love for them Thev smile upon him, then, 
and make promises, and aie always on the point of 
being good to him, ind generous, and lavish with 
then attentions Then before they know it, they 
both are old, the one has passed the season fo1 
loving, the other foi y1elding to love Consequently 
they have done nothing in ill then life except to 
hope 

Now to put up with everything on account of 
desire for pleasuie is perhaps not altogethe: blame- 
worthy, even excusable, 1f 1 man hkes pleasure ind 
makes it his 21m above ill else to partake of it ‘et 
perhaps 16 15 shameful and ignoble for him to sell 
himself on that account , for the pleasure of freedom 
is tar sweeter Nevertheless, let us giant that he 
would be excusable in a measure, 1f he obtained 1t 
But to put up with many unpleasantnesses just on 
account of the hope of pleasure 15 11diculous in my 
opinion and senseless, particularly when men see 
that the discomforts are defimte and patent in 
advance and inevitable, while the pleasuie that is 
hoped ἴοι, whatever it 1s, has never yet come in all 
the past, and what 1s moue, 1s not even likely to 
come in the future, 1f one should figuie the matter 
out on the basis of hard fact The companions of 
Odysseus neglected all else because they were eating 
the lotus and found it sweet, and they contemned 
what was honoursble because they contrasted it 
with then ummediate pleasuie, therefore 1t wis not 
entirely unreasonable of them to forget honour while 
their souls dwelt upon that sweetness But for a 
man in hunger to stand beside another who eats his 
fill of lotus without giving him any, and to be chaimed 
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, e \ 3 (ὃ f “~ Ἂς > % 
μεταδιδόντι vio ἐλπίδος μόνης τοῦ κἂν αὐτὸν 
παραγευσασθαί ποτε δεδέσθαι, τῶν καλῶς καὶ 
3 fal > ἢ 3 4 ξ 
ὀρθῶς ἐχόντων ἐπιλελήσμενον, Ἡράκλεις, ως κατα- 
»ἝἬ [4 ἴω “ 

γέλαστον καὶ πληγῶν τινων Ομηρικῶν ὡς ἀληθῶς 
δεόμενον 

Ν ᾿ ‘a Ν \ ‘ ? ‘\ 

9 Ta μὲν τοίνυν πρὸς Tas συνουσίας αὐτοὺς 

ἄγοντα καὶ ad ὧν αὑτοὺς φέροντες ἐπιτρέπουσι 
τοῖς πλουσίοις χρῆσθαι πρὸς ὁ τι ἂν ἐθέλωσιν, 
ταῦτά εστιν ἢ ὅτε ἐγγύτατα τούτων, πλὴν εἰ μὴ 
κἀκείι ὧν τίς μεμνῆσθαι ἀξιώσειεν τῶν καὶ μόνη 
τῇ δόξη ἐπαιρομένων τοῦ συνεῖναι εὐπατριδαις τε 
καὶ εὐπαρύφοις ἀνδράσιν εἰσὶν γὰρ οἱ καὶ τοῦτο 

f 4, ¢ x A \ f 
περίβλεπτον καὶ ὑπὲρ TOUS πολλοὺς νομίζουσιν, 
r , * 4 Ν *O% on ”~ ‘A 
ὡς ἐγωγε τοὐμὸν ἴδιον οὐδὲ βασιλεῖ τῷ μεγάλῳ 

Ν ” ἊΝ 
αὐτὸ μόνον συνεῖναι καὶ συνὼν ορᾶσθαι μηδὲν 
χρηστὸν ἀπολαύων τῆς συνουσίας δεξαίμην av 

f “ - 
1Ϊῦ Τοιαύτης δὲ αὐτοῖς τῆς ὑποθέσεως avons, φέρε 

ἤδη πρὸς ἡμᾶς αὐτους ἐπισκοπήσωμεν οἷα μὲν 
πρὸ τοῦ εἰσδεγθῆναι καὶ τυχεῖν ὑπομένουσιν, οἷα 
δὲ ἐν αὐτῶ yon ὄντες πάσγουσιν, ἐπὶ πᾶσι δε 
ὅτις αὐτοῖς ἡ καταστροφὴ τοῦ δράματος γίγνεται 
οὐ γὰρ δὴ ἐκεῖνό γε εἰπεῖν ἐστιν, ὡς εἰ καὶ 
πονηρὰ ταῦτα, εὐληπτὰα γοῦν καὶ οὐ πολλοῦ 
δεήσει τοῦ πόνου, ἀλλὰ θελῆσαι δεῖ μόνον, εἶτά 
car πέπρακται τὸ πᾶν εὐμαρῶς ἀλλὰ πολλῆς 
μὲν τῆς διαδρομῆς Set, συνεχοῦς δὲ τῆς θυραυ- 
Alas, ἑωθέν τε ἐξανιστάμενον. περ ἐμένειν wGov 
μενοι καὶ ἀποκλειόμενον καὶ ἀναίσχυντον ἐνίοτε 


1 Se, du Soul ποῦ in best MSS 
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to the spot, forgetful of all that 1s honomable and 
right, by the mere hope that he himself may get a 
taste some day—Heacles! how iidiculous and in 
very truth deseiving of a proper Homenic thiashing!? 

Well, the motives which attract them to these 
household positions, which cause them to put them- 
selyes ergeily into the power of the 11ch to tieat as 
they will, are these ot as nea: as may be to these, 
unless one should think 1t woith while to mention also 
those mcn who ue impelled by the mere name of 
assoviating with men of noble tamily and high social 
position There are people who think that even 
this conters distinction and exiults them above the 
misses, just as in my own case, were it even the 
Gieit King, merely to issociite with him and to be 
seen associating with him without getting any real 
benefit out of the association would not be acceptable 
to me 

So much for their object Let us now consider 
between ourselves what they put up with before 
they are received and gain then end, and what they 
endure when they are fairly m the thing, and to cap 
the climax, what the outcome of the drama proves to 
be For surely 1t cannot be said thit even if all this 
is unworthy, at leist it 1s easy to get ind will not 
call for much tiouble, that you need only wish, and 
then the whole thing 1s 1ccomplished for you without 
any effoit No, it calls for much runnmg hither and 
thither, and foi continual campmg on dooisteps, 
you must get up eatly and wait about, meanwhile 
you are elbowed, you are hept locked out, you are 
sometimes thought impudent and annoying, you are 


1 Like that bestowed upon Thersites by Odysseus (had 
2, 199, 265) 
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καὶ ὀὄχληρον. δοκοῦντα καὶ ὑπὸ θυρωρῷ κακῶς 
συρίξοντι καὶ ονομακλήτορι Αιβυκῷ ΄ταττόμενον 
καὶ μισθὸν τελοῦντα τῆς μνήμης τοῦ ὀνοματος 
καὶ μὴν καὶ ἐσθῆτος ὑπὲρ τὴν ὑπάρχουσαν 
δύναμιν ἐπιμεληθῆναι χρὴ πρὸς τὸ τοῦ θεραπευο- 
μένου ἀξίωμα, καὶ χρώματα αἱρεῖσθαι οἷς ἂν 
ἐκεῖνος ἤδηται, ὡς μὴ ἀπάδης μηδὲ προσκρούης 
βλεπόμενος, καὶ φιλοπόνως ἕπεσθαι, μᾶλλον δὲ 
ἡγεῖσθαι, ὑπὸ τῶν οἰκετῶν προωθούμενον καὶ 
ὥώσπερ TILA πομπὴν αναπληροῦντα 

ὋὉ δὲ οὐδε προσ βλέπει πολλῶν ἑξῆς ἡμερῶν 
ἦν δὲ ποτε καὶ τὰ ἄριστα πράξης, καὶ δὴ σε καὶ 
προσκαλέσας ἔρηταί τι ὧν ἂν τύχη, τότε δὴ τότε 
πουλὺς μεν 0 ιδρως, ἀθρόος δε ο ἔλι γγος καὶ τρόμος 
ἄκαιρος καὶ γέλως τῶν παρόντων ἐτὶ τῇ ἀπορία 
καὶ πολλακις Ata δέον, “ Tis ἢ ἣν ὁ βα- 
σιλεὺς τῶν ᾿Αχαιῶν," ore “ Χίλιαι νῆες ἦσαν 
αὐτοῖς," λέγεις τοῦτο οἱ μὲν χροηστοὶ αἰδῷ ἐκα- 
λεσαν, οἱ δὲ τολμηροὶ δειλίαν, οἱ δε κακοήθεις 
απαιδευσίαν σὺ δ᾽ οὖν επισφαλεστατὴς πειρα- 
θεὶς τῆς πρωτὴς φιλοφροσύνης απῆλθες κατα- 
δικάσας σεαυτοῦ πολλὴν τὴν ἀπόγνωσιν 

᾿Επειδὰν δὲ 


A ‘ xf » καὶ 
πολλᾶς μὲν ἀυπνοὺυς VUKTAS ἰαύυσῆης 
ἡματα δ᾽ αἱματόεντα 


διαγώγης, ov μα «Δία τῆς Ἑλένης ἕνεκα οὐδὲ τῶν 
Πριάμον Περγάμων, ἀλλὰ τῶν ελπιξζομένων πέντε 
ὀβολῶν, τύχης δὲ καὶ τραγικοῦ τίνος θεοῦ συνιε- 
στάντος, ἐξέτασις τοὐντεῦθεν εἰ οἶσθα τὰ βαθὴη 
ματα καὶ τῷ μὲν πλουσίω ἡ διατριβὴ οὐκ 


430 


Β 


ON SALARIED POSTS IN GREAT HOUSES 


suboidinite to a dooi-man with a vile Syi1an xecent 
ind to 1 Libyan miuste1 of ceremonies, and you tip 
them fo. 1emembe1mg your name Moreover you 
must provide yourself with clothing beyond the 
means at your cummand, to corespond with the 
dignity of the man whom jou ate cultivating, and 
choose whatever: colours he hkes πὶ oide: that you 
mi} not be out of harmony οἱ in discoid when he 
looks it you, and you must follow him zealously, or 
rathe: lead the way, shoved on by the seivants and 
filling out a guaid of honour, 5 1t were 

But you: man docs not even look it you for many 
diyvsonend And if ever you have .iue stioke of 
luch—it he secs you, culls you up and ashs you a 
cisuil question, then, uh! then you sweit profusely, 
your heid swims contusedly, you tremble moppor- 
tunely, and the company laughs it you for yom 
emburissment Many a time, when vou should 
reply to the question ‘ Who was the hing of the 
Achaeans, you say, “They hid a thousand ships! 
Good men ¢ ill this modesty, forwud men cowardice, 
uid unkind men lack of breeding So, having found 
the begimming of friendly ielations ve1y unstable 
tooting, you go awiy doomed by you: own verdict 
to greit despair 

When “many 1 sleepless night you have pullowed 
and hive lived through “many a blood-stained day, 1 
not for the sake of Helen or of Prams Trojan 
citadel, but the five obols that you hope for, and 
when you hive secured the biching of a tagedy 
god,? there follows an examination to see if you are 
learned m the aits Fo. the 11ch man that way of 

1 Iliad 9, 325° 

3 Some person, as opportune and powerful as a deus δὰ 
machina, to press your suit 
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ἀηδὴς ἐπαινουμενῷ καὶ εὐδαιμονιζομένω, σοὶ δὲ ὁ 
ὑπὲρ τῆς ψυχῆς ἀγὼν καὶ ὑπὲρ ἅπαντος τοῦ βίου 
τότε προκεῖσθαι δοκεῖ ὑπεισέρχεται γὰρ εἰκότως 
τὸ μηδ᾽ ὑπ᾽ ἄλλου ἂν καταδεχθῆναι πρὸς τοῦ 
προτέρου ἀποβληθέντα καὶ δόξαντα εἶναι ἀδό- 
κίμον ἀναγκὴ τοίνυν εἰς μυρία διαιρεθῆναι τότε, 
τοῖς μὲν ἀντεξεταζομένοις φθονοῦντα ,.---τίθει yap 
καὶ ἄλλους εἶναι τῶν αὐτῶν ἀντεποιουμένους---- 
αὐτὸν δὲ πάντα ἐνδεῶς εἰρηκέναι νομίζοντα, 
φοβούμενον δὲ και ἐλπίξοντα καὶ πρὸς To ἐκείνου 
πρόσωπον ἀτενίζοντα καὶ εἰ μὲν ἐκφαυλίξοι re 
τῶν λεγομένων, ἀπολλύμενον, εἶ δὲ μειδιῶν ἀκούοι, 
12 γεγηθότα καὶ εὔελπιν καθιστάμενον εἰκὸς δὲ 
πολλοὺς εἶναι τοὺς ἐναντία σοι φρονοῦντας καὶ 
ἄλλους ἀντὶ σοῦ τιθεμενους, ὧν ἐκαστος σπερ ἐκ 
λόχου τοξεύων λέληθεν εἶτ᾽ ἐννόησον ἄνδρα εν 
βαθεῖ πωγωνε καὶ πολιᾷ τῇ κόμη ἐξεταζόμενον εἰ 
τι οἶδεν ὠφέλιμον, καὶ τοῖς μὲν δοκοῦντα εἰδέναι, 

τοῖς δὲ μὴ 
Mécos εν τοσουτῷ χρόνος, καὶ πολυπραγ- 
μονεῖται σου ἅπας ὃ παρεληλυθὼς Bios, κἂν μέν 
τίς ἢ πολίτης ὑπὸ φθόνον ἢ γείτων ἔκ τινος 
εὐτελοῦς αἰτίας προσκεκρουκὼς ἀνακρινόμενος 
εἰπῃ μοιχὸν ἢ παιδεραστὴν, TOUT ἐκεῖνο, ἐκ τῶν 
Διὸς δέλτων ο μάρτυς, ἂν δὲ πάντες ἅμα ἑξῆς 
επαινῶσιν, ὕποπτοι καὶ ἀμφιβολοι καὶ δεδε- 
Kaopévot χρὴ τοίνυν πολλὰ εὐτυχῆσαι καὶ 
μηδὲν ὅλως ἐναντιωθῆναι μόνως yap ἂν ούτως 

κρατήσειας 
Kiev καὶ δὴ εὐτύχηταί cot πάντα εὐχῆς 1 
μειξόνως αὐτός τε γὰρ ἐπήνεσε τοὺς λόγους καὶ 

1 ευχῆς du Soul evruyhs (---ἧς, — as) MSS 
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passing time is not unpleasant, since he is piaised 
and telicitatud, but you feel thit vou hive then 
before you the stiuggle fur you lite and tor yom 
cntue existence tor the thought of course steals into 
your mund that no one else would receive you if you 
were rejected by hs piedeccssor and considered 
unacceptable ‘So you cannot help bemg infinitely 
distiicted then, for vou ae Jeudous of yom τιν ils 
(let us suppose that theie ne othcis competing with 
you ἴοι the same object), you think that eveiv- 
thing vou youiself hive sud his becn imadequ rte 
you feu, you hope you witch his fice with stiaiming 
eyes, uf he scouts anithing vou si, you ue m dis 
tiess, θα τί he smiles is he listens, you 1cyoice ind 
become hopeful No doubt there ue miny who side 
against you nd tavou others in your stead, ind 
each of them steithily shoots at you, so to sperk, 
fiom imbush ‘hen too imigine 21 man vith a long 
beird and giev han undeigomg ἐν uminition to see 
it he hnows anything w oth ¥ hile, and some think- 
ing that he does, others that he does not! 

“Lhen a period untezyenes, ind your whole past life 
is pricd into = If a fellow countiymin out of jealousy 
or a neighbour offended for some insignificant 1e1son 
says, when questioned, that you are a followe: of 
women οἱ boys, there they hive it! the witncss speaks 
by the book of Zeus, but uf all with one accord 
commend jou, they ate considered questionable, 
dubious, and suborned ‘Lou must have gieat good 
fortune, then, and no opposition at all, for that 1s 
the only way in which you can win 

Well, suppose you have been fortunate m every- 
thing beyond your fondest hopes The master him- 
self has commended you1 discussions, and those of 
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τῶν φίλων οἱ ἐντιμότατοι καὶ οἷς μάλιστα πι- 
στεύει τὰ τοιαῦτα οὐκ ἀπέτρεψαν ἔτι δὲ καὶ ἡ 
\ , > > ᾿ sf coo sf 
γυνὴ βούλεται, οὐκ ἀντιλέγει δὲ OUTE ὁ ἐπίτροπος 
οὔτε ο οἰκονόμος οὐδέ τις ἐμέμψατό σου τὸν βίον, 
ἀλλὰ πάντα thew καὶ πανταχόθεν αἰσία τὰ ἱερά 
κεκράτηκας οὖν, ὦ μακάριε, καὶ ἔστεψαι τὰ 
᾿Ολύμπια, μᾶλλον δὲ Βαβυλῶνα εἔληφας ὴ τὸν 
Σάρδεων ἀκρόπολιν καθήρηκας, καὶ ἕξεις τὸ τῆς 
᾿Αμαλθειας κέρας καὶ ἀμέλξεις ὀρνιθων γάλα 
δεῖ δή σοι ἀντὶ τῶν τοσούτων πόνων μέγιστα 
ἡλίκα γενέσθαι τἄγαθα, ἵνα μὴ φύλλινος μονον 
ὁ στέφανος ἢ, καὶ Tov τε μισθὸν οὐκ εὐκατα- 
φρόνητον ορισθῆναι καὶ τοῦτον ἐν καιρῶ τῆς 
χρεΐας ἀπραγμόνως ἀποδίδοσθαι καὶ τὴν ἄλλην 
τιμὴν ὑπὲρ τοὺς πολλοὺς ὑπάρχειν, πόνων Se 
ἐκείνων καὶ, πηλοῦ καὶ δρόμων καὶ ἀγρυπνιῶν 
ἀναπεπαῦσθαι, καὶ TOUTS σ᾽ Τὸ τῆς εὐχῆς, α“το- 
τείναντα τὼ πόδε καθεύδειν, μόνα εκεῖνα πράτ- 
τονπα ὧν ἕνεκα τὴν ἀρχὴν παρελήφθης καὶ ὧν 
ἐμμισθος εἰ εχρῆν μὲν ούτως, ὦ Τιμόκλεις, καὶ 
οὐδὲν ἂν ἣν μέγα κακὸν ὑποκύψαντα φέρειν τὸν 
ζυγὸν ἐλαφρόν τε καὶ εὔφορον καὶ τὸ μέγιστον, 
ἐπίχρυσον ὄντα ἀλλὰ πολλοῦ, μᾶλλον δὲ τοῦ 
παντὸς δεῖ μυρία γάρ ἐστιν ἀφόρητα ἐλευθέρω 
ἀνδρὶ ἐν αὐταῖς ἡδὴ ταῖς συνουσίαις γιγνόμενα 
σκέψαι δὲ αὐτὸς εξῆς 1 ἀκούων, εἴ τις dv αὐτὰ 
ὑπομεῖναι δύναιτο παιδείᾳ κὰν ἐπ᾽ ἐλάχιστον 


14 ὠμιληκώς ἄρξομαι δὲ ἀπὸ τοῦ πρώτου δείπνου, 


1 74 εξῆς  εξῆς ἐκαστα Fritzsche 
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his friends whom he holds in the highest esteem 
and tiusts most implhiaitly in such mitters have not 
advised him against τοῦ Besides, his wife 1s willing, 
and neither his attorney nor his stewaid objects, not 
has anyone criticized yom past, evervthimng 19 
propitious and fiom every point of view the omens 
are good ‘ou have won, then, lucky man, and 
have gained the Olympic cirown—najy, you have 
taken Babylon οἱ stormed the citidel ot Saidis, you 
shall have the hoin of Plenty and fll your pais with 
pigeons milk [Ὁ 5 indeed fitting thit in return for 
all your labouis you should have the νον giertest ot 
blessings, in order that youl «τον ἢ my not be meie 
leaves, that your siluy should be set ot 1 cousider- 
able fguie ind pad you when you need it, without 
ido, that in othe: ways you should be honoured 
beyond ordinuy folh, thit vou should get respite 
fiom your ftoime: exertions ind muddiness and 
1unning about and loss of sleep, and that in accordance 
with youl piaver you should * sleep with you legs 
stietched cut,’ | doing only whaf you were engaged 
for it the outset and what you are paid for That 
ought to be the way of 1t, Timocles, and there would 
be no gieit harm im stooping and beauing the yoke 
if it were light and comfoitable and, best of all, gilded' 
But the cise is very different—yes, totally different 
There are thousands of things insuppottable to a fiee 
man that take place even afte: one his enteied the 
household Conside: for yourself, 1s you hear a list 
of them, whether anyone could put up with them 
who 15 even to the slightest demiee cultured I shall 
begin, if you,like, with the first dinner which will be 


1 A proverbial expression for ‘‘ taking 16 casy ” 
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ἣν Sonn, ὁ σε εἰκὸς δειπνήσειν τὰ προτέλεια 
τῆς μελλούσης συνουσίας 

᾿ὐθὺς οὖν πρόσεισιν παραγγέχλων τίς ἥκειν 
ἐπὶ τὸ δεῖπνον, οὐκ ἀνομίλητος οἰκέτης, ov xp? 
πρῶτον ἵλεων ποιήσασθαι, παραβύσαντα εἰς τὴν 
χεῖρα, ὡς μὴ ἀδέξιος εἶναι Sots, τοὐχάχιστον 
πέντε δραχμάς ὁ δὲ ἀκκισάμενος καί, ᾿ ᾿Άπαγε, 

παρὰ σοῦ δὲ ἐγώ," καί, “Ἢ ράκλεις, μὴ γένουτο, 
ὑπειπὼν τέλος ὠπείσθη, καὶ ἄπεισι σοι πλατὺ 
ἐγχανων σὺ δὲ ἐσθῆτα καθαρὰν προχειρισά- 
μενος καὶ σεαυτὸν ὡς κοσμιώτατα σχηματίσας 
λρυσάμενος ἥκεις, δεδιὼς μὴ προ τῶν ἄλλων 
ἀφικοιο ἀπειρόκαλον γάρ, ὥσπερ καὶ τὸ ὕστατον 
ἥκειν φορτικόν αὐτο οὖν τηρησιιὶς τὸ μέσον τοῦ 
καιροῦ εἰσελήλυθα., καὶ TE TAIL ἐντίμως ἐδέξατο, 
καὶ παραλαιβὸν ts κατέκλινε μικρὸν ὑπὲρ τοῦ 
πλουσίου μετὰ ovo που σχεδὸν τῶν παλαιῶν 
5 φίλω:ἑὨ σὺ ὃ ὥσπερ εἰς t τοῦ Διὸς τὸν οἶκον 
παρελθὼν πάντα τεθαύμακας καὶ ed’ ἑκάστω τῶν 
πραττομένων μετέωρος, εἶ ξένα γάρ σοι καὶ 
ἄγνωστα πάντα καὶ ἡ τε οἰκετεία εἰς σὲ ὠπο- 
βλέπει καὶ τῶν παρόντων ἕκαστος ὁ TL πράξεις 
ἐπιτηροῦσιν, οὐδὲ αὐτῶ δὲ ἀμελὲς τῷ πλουσίῳ 
τοῦτο, ἀλλὰ καὶ προεῖπέ τισὶ τῶν οἰκετῶν 
ἐπισκοπεῖν εἴ πως εἰς τοὺς παῖδας ἢ εἰς τὴν 
γυναῖκα πολλάκις ἐκ περιωπῆς ἀποβλέψεις οἱ 
μεν γὰρ τῶν συνδείπνων ἀκόλουθοι ὁ ὁρῶντες ἐκπτε- 
πληγμένον εἰς τὴν ἀπειρίαν τῶν δρωμένων ἄπο 
σκώπτουσι, τεκμήριονΞ τοῦ μὴ Tap ἄλλω 


: εἰς Curtes notin MSS 
St πως Fritzsche πὼς MSS adding εἰ before πολλάκις 
4 σεκμηριον Cobet τεκμήριον ποιούμενοι MSS 
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given you, no doubt, as a formal prelude to you 
future intimacy 

Very soon, then, someone calls, bimging an in- 
vitation to the dinne1, a ser\ant not unfamiliar with 
the world, whom you must fist propitiate by slipping 
at least five diichmis into his hind casually so 18 not 
to appear awkhwud He puts on ans ind muimuis 
‘Tut, tut' J tike money fiom you? and ‘Hericles' 
I hope it may πεν δὶ come to that! , but in the end 
he 1s prevailed upon and goes 1w42\ with a bioad giin 
it your expense Providing yourself with clean 
clothing and dressing yourself as neatl, as you can, 
you pay you visit to the bath and go, afiud of 
getting there before the 1est, for that would be 
gauche, Just is to come last would be ill-manncied So 
you wait until the middle moment of the right tunc, 
and then go ὸῇ He ieceives vou with much dis 
tinction, and someone takes you in chuge and gives 
you a place at table α httle above the rich man, with 
perhaps two of his old fmends As though you hid 
enteied the mansion of Zéus, you idmue everything 
and are amazed at all that is done, for everything 15 
stiange ana unfamiliar to you ‘The seivants stare 
at you, and everybody in the company heeps an eye 
on you to see what you aie going to do Even the 
rich man himself 1s not without concern on this score , 
he has previously directed some of the servants to 
watch whether vou often gaze fiom afar αὐ lus sons 
or his wife , The attendants of your fellow-guests, 
seeing that you aie impiessed, crack jokes about 
your unfamiliarity with what is domg and conjécture 
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ἢ ᾿ ? \ \ = ? \ 
πρότερόν σε δεδειπνηκέναν TO καινὸν εἶναί TOL TO 
χειρόμακτρον τιθεμενοι 

; & 5 ἰδί 7 e 7 3 , 

Ὥσπερ οὖν εἰκὸς, ἰδίειν τε ἀναγκη UT ἀπορίας 

\ μ ἴω ~ 3 ΩΝ “ \ f 
καὶ μήτε διφῶντα πιεῖν αἰτεῖν τολμᾶν, μὴ δόξης 

+ ἢ ΕΝ f ” f 4 
οὐνόφλυξ τις εἴναι, μήτε TOV ὄψων παρατεθέντων 
ποικίλων καὶ πρός τινα τάξιν ἐσκευασμένων 
εἰδεναι ἐφ᾽ ὁ τι πρῶτον ἢ δεύτερον τὴν χεῖρα 

f 
éveyens υποβλέπειν οὖν εἰς Tov πλησίον δεήσει 

~ o~ o id 
κἀκεῖνον ζηλοῦν καὶ μανθάνειν τοῦ δείπνου τὴν 
16 ἀκολουθίαν τὰ δ᾽ ἄλλα ποικιλὸς εἰ καὶ θορύβου 
πλέως τὴν ψυχήν, πρὸς ἕκαστα τῶν πραττο- 

ἢ ? 
μένων ἐκπεπληγμένος, καὶ ἄρτι μὲν εὐδαιμονίξεις 

Ν t “a ~ ω ‘ 
τὸν πλούσιον τοῦ γρυσοῦ και τοῦ ἐλέφαντος καὶ 

»" »" a 
TH, τοσαυτὴς TpudHs, apts δὲ οἰκτείρεις σεαυτόν, 

~ f 
ὡς TO μηδὲν ὧν εἶτα ζῆν νπολαμβάνεις ἐνίοτε 
a“ f 
δε κἀκεῖνο εἰσξοχεταΐί σε, ὡς ξηλωτὸν τινα Siwon 
a) / 
τὸν βίον ἅπασιν ἐκεῖ ots ἐντρυφήσων Kat μεθέξων 
αὐτῶν εξ tootias oe γὰρ εἰσαεὶ Διονύσια 
ἕορτασει»ν καί mov καὶ μειράκια ὡραῖα διακο- 
νούμενα καὶ ἠρέμα προσμειδιῶντα yAadupwrépav 
δ Ν f / vw 
ὑπογραῴφει cor τὴν μέλλουσαν διατριβήν, ὥστε 
~ \ ¢ μ᾿ “ 
συνεχῶς τὸ .“Ομηρικὸν ἐκεῖνο ἐπιφθέγγεσθαι, 


οὐ νέμεσις Τρῶας καὶ ἐυκνήμιδας ᾿Αχαιούς 


“ \ wt 
πολλὰ πονεῖν καὶ ὕπομενειν ὑπὲρ τῆς τοσαύτης 
εὐδαιμονίας 
? Ν \ 
Φιλοτησίαι τὸ ἐπὶ τούτῳ, καὶ σκυφον εὐμεγέθη 
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thit you have never before dined any wheie because 
your nipkin is new ! 

As is nitmal, then, you inevitably bieak out in a 
cold swert for perplexity , you do not dare to ash for 
something to diink when you are thnsty for fea1 of 
being thought a tope:, and you do not know which 
of the dishes that have been put before you in great 
\aliety made to be eiten in a definite o1de1, you should 
put out your hand to get fiist, 01 which second , so you 
wil be obliged to cast stealthy glinces at your neigh- 
bour copy him, ind find out the prope: sequence of 
the dinner’ In gene1ril, you we in a ΟΠ τοῦτο state 
and your soul is full of igitation, for you ae lost in 
amazement at everything that goes on Now you 
eull Dives lucky for his gold and his 1sory ind all Ins 
luxury, and now you pity jourself for imigining that 
you are alive when vou ate ieally nothing αὐ all 
Sometimes, too, τὸ comes into your head that you are 
going to lead an enviable I:fe, since you will 1evel in 
all that and share m it equally, you expect to enjoy 
perpetual Bicchic revels Perhaps, too, pretty boys 
Ww uting upon you and faintly smiling at you paint the 
picture of your future life in more attiactive colouis, 
so that you are forever quoting that lne of Homen 


“ Small blame to the fighte:s of Tioy and the bright 
greaved men of Achaea 3 


that they endure great toil and suffering for such 
happiness as this 
Then come the toasts, and, calling for a large bowl, 


! Guests brought then own napkins 
? Said of Helen by the Trojan elders, Izad 3,156 They 
continue 
**Thit for 1 woman like this they long have endured tribu 
lations ” 
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τινὰ αἰτήσας προὔπιέν σον τῷ διδασκάλω, ὴ 
ὀτιδηποτε προσειπών συ δὲ “λαβών, ὅτι μέν τί 
σε καὶ αὐτὸν υπειπεῖν ἔδει ἠγνόησας UT’ ἀτειρίας, 
καὶ ὠγροικίας δόξαν ὥφλες ἐπίφθονος δ᾽ οὖν 
ἀπὸ τῆς προπόσεως ἐκείνης πολλοῖς τῶν παλαιῶν 
φίλων γεγένησαι, καὶ πρότερον επτὶ τῇ κατακλίσει 
λυπήσαςΐ τινὰς αὐτῶν, OTL τήμερον ἥκων προὺ 
κγιθης ἀνδρῶν πολυετῇ δουλείαν ἡντληκότων. 
εὖὐθυς οὖν καὶ τοιοῦτος τις ἐν αὐτοῖς περὶ σοῦ 
λόγος “Τοῦτο nult πρὸς τοῖς ἄλλοις δεινοῖς 
ἐλεύπετο, και τῶν ἄρτι εἰσεληλυθότων εἰς THY 
οἰκιαν δευτέρους εἶναι καὶ povas TOLS Ἕλλησι 
τούτοις ἀνέωκται ἡ Ῥωμαίων πόλις καίτοι τί 
ἐστιν ἐφ᾽ ὅτω πρ'τιμῶνται ἡμῶν, οὐ- ῥηματια 
δύστηνα λέγοντες οιονταί τι παμμέγεθες ὠφελεῖν ” 
ἄλλος δέ, “Οὐ γὰρ εἶδες oca μεν eter, os be 
τὰ παρατεθέντα συλλαβὼν Kate bayer, ἁπειρο 
καλος ἄνθρωτος καὶ λιμοι πλεως, οὐδ ὄναρ 
λευκοῦ ποτε “ἴἼοσου eudoonte οὔτι γε Νόμα 
διλοῖ yy Dace vod opyios ὧν μόλις TH ὀστᾶ 
ἡμῖν καταλελοῖπει ” Οτρίτος ἄλλος, ‘OO, μά- 
Tata, Φησιι “πέντε οὐδ᾽ ολων ἡμερῶν ὄψεσθε 
αὐτὸν evradtla σου εν ἡμῖν τὰ ομοια ποτνιώμενον 
νῦν μὲν γὰρ ὠσπερ τα καινὰ τῶν ὑποδημάτων ἐν 
τιμῇ τινι καὶ ἐπιμελεία ἐστίν, ἐπειδαν δὲ πατηθῆ 
πολλάκις καὶ ὑπὸ τοῦ πηλοῦ αναπλασθῆ, ὑπὸ 
τῇ κλίνη ἀθλίως ἐρρίψεται κόρεων ώσπερ ἡμεῖς 
ἀνάπλεως ἢ 

᾿Εκεῖνοι μὲν οὖν τοιαῦτα πολλα περὶ σοῦ στρέ- 


΄ 
1 λυπήσας Pehler ελύπησας MSS 
2 o. Niber 


440 


ON SALARIED POSTS IN GREAT HOUSES 


he drinks your health, addiessmg you as “the 
professor ’ or whateve: 1t may be You take the 
bowl, but because of inexperience you do not know 
that you should say something in 1eply, and you get 
a bid name tor boorishness Moreover, that toast 
has made manv of his old firends jealous of you, 
some of whom you had previously offended when the 
places at table were assigned beciuse you, who had 
only 190 come were given precedence ove: men 
who ἴοι vears had druned the diegs of servitude 
So at once they begin to tilk about you after this 
fashion ‘That was still left to: us m addition to 
our othe: afflictions, to pliy second fddle to men 
who have just come into the houschold, and it 1s only 
these Greehs who have the freedom of the city of 
Rome And yet, why is it that they are prefered 
to us’ Isnt it true that they think they conte a 
tremendous benefit by turning wictched phiases? ’ 
Another says “ Why, didnt you see how much he 
diank, and how he gathered in what was set before 
him and devoured it* The fellow has no manneis, 
and 1s staived to the limit, even in his dieams he 
never hid his fill of white breid, not to speak of 
guinea fowl or pheasants, of which he has haidly 
left us the bones' Athird observes “You silly 
asses, 10 less than five diys you will see him here 
in the midst of us making these same complaimts 
Just now, hike a new pair of shoes, he 1s receiving a 
certain amount of consideration and attention, but 
when he has been used again and again and is 
smeared with mud, he will be thrown under the bed 
in a wretched state, covered with vermin hke the 
rest of us 

Well, as I say, they go on about you indefinitely in 
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φουσι, Kab που ἠδὴ καὶ πρὸς διαβολάς τίνες 
18 αὐτῶν παρασκευάζονται τὸ δ᾽ οὖν συμπόσιον 
ὅλον ἐκεῖνο σόν ἐστιν καὶ περὶ σοῦ οἱ πλεῖστοι 
τῶν λογῶν σὺ δ᾽ ὑπ᾽ αηθείας πλέον τοῦ ἱκανοῦ 
ἐμπιὼν οίνου λεπτοῦ καὶ δρυμέος, πάλαι τῆς 
γαστρὸς ἐπειγούσης, πονήρως ἔχεις, καὶ οὔτε 
προεξαναστῆναί σοί κᾶλον οὔτε μένειν ἀσφαλές 
ἀποτεινομένου τοίνυν τοῦ πότου καὶ λόγων ἐπὶ 
λόγοις γιγνομένων Kal θεαμάτων ἐπὶ θεάμασι 
παριόντων---άπαντα γὰρ ἐπιδείξασθαίΐ σοι τὰ 
αὑτοῦ βούλεται---κόλασιν οὐ μικρὰν ὑπομενεῖις 
μήτε ὁρῶν τὰ γιγνόμενα μῆτε ἀκούων εἰ τις adet 
ἢ κιθαρίξει πάνυ τιμώμενος μειρακίσκος, ἀλλ 
ἐπαινεῖς μὲν ὑπ᾽ a ἀνάγκης, εὔχη δὲ ἢ σεισμῷ συμ- 
πεσεῖν ἐκεῖνα πάντα ἢ πυρκαιαν τινα προσαγ- 
γελθῆναι, ἵνα ποτὲ καὶ διαλυθῇ τὸ συμ- 
πόστον 
19 Τοῦτο “μὲν δή σοι TO πρῶτον, ὦ ἑταῖρε, καὶ 
ἥδιστον ἐ ἐκεῖνο δεῖπιον, οὐκ ἐμοῖ ε “οὔ θύμου καὶ 
τῶν λευκῶν ἁλῶν ἠδιον οπηνίκα βούλομαι καὶ 
ὁποσον ἐλευθέρως ἐσθιομένων 
Ἵνα γοῦν σοι τὴν ὀξυρεγμίαν τὴν ἐπὶ τούτοις 
παρῶ καὶ τὸν ἐν τῇ νυκτὶ ἔμετον, ἕωθεν δεήσει 
περὶ τοῦ μισθοῦ συμβῆναι ὑμᾶς, ὅποσον Te καὶ 
οττότε τοῦ ἔτους χρὴ λαμβάνειν παρόντων οὖν 
ἢ δύο ἢ τριῶν φίλων προσκαλέσας σε καὶ καθί- 
ζεσθαι κελεύσας ἄρχεται λέγεν “Τὰ μὲν ἡμέ- 
τέρα οποῖα ἐστιν ewpakas ἤδη, καὶ ὡς τῦφος ἐν 
αὐτοῖς οὐδὲ εἷς, ἀτραγώδητα δὲ καὶ πεζὰ πάντα 
καὶ δημοτικά, χρὴ δέ σε ούτως εχείν,ως ἁπάντων 


1 atl? Cobet exoises 
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that vein, and perhaps even then some of them are 
getting 1eidy fo. a campaign of slander Anyhow, 
that whole dintiei-party 1s yours, and most of the 
conveisation 1s about you ἔοι you. own part, as you 
have drunk more than enough subtle, msidious wine 
because you were not used to it, you have been 
uneasy for a long time ind ue ina bid way yet 
it 15 not good form to leave early and not safe 
to stay where you ue So, as the dimnking 15 pro 
longed ind subject «afte: subject is discussed and 
entertainment afte: ente:tainment is biought im (fo1 
he wints to show you all his wealth '), you undergo 
great punishment, you cannot see what takes place, 
and if this οὐ thit lad who 1s held im very gieat 
esteem sings 01 plays, you cannot hear, you applaud 
perforce while you pray that in carthquahe may 
tumble the whole establishment into 1 heap or thit 
a great fire mw be 1epoited, so that the party may 
break up at last 

So goes, then, my friend, that first and sweetest of 
dinners, which to me at leist 1s no sweeter than 
thyme and white salt exten in fieedom, when I hhe 
and as much as I like 

To spare you the tale of the flatulency that follows 
and the sichness during the night, eaily in the moin 
ing you two will be obliged to come to terms with 
one anather about you stipend, how much you ate to 
receive and at what time of year So with two or 
three of his friends present, he summons you, bids 
you to be seated, and opens the conversation ‘ You 
have already seen what our establishment 1s lke, and 
that there js not a bit of pomp and circumstance in 
it, but everything 1s unostentatious, prosaic, and ordi- 
nary You must feel that we shall have everything τὰ 
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ἡμῖν κοινῶν ἐσομένων γελοῖον yap εἰ TO κυριω- 
‘ m 
τῶτον, THY ψυχήν σοι THY ἐμαυτοῦ ἢ Kal νὴ Δία 
τῶν παίδων" ---οεἰ παῖδες εἶεν αὐτῷ παιδεύσεως 
Sedpevor— ἐπιτρέτων τῶν ἄλλων μὴ ἐπ᾽ ἴσης 
ς f ὃ ld + \ δὲ \ ard g ὃ ω 
ἡγοίμην δεσπότην ἐπεὶ δὲ καὶ ὡρίσθαι τι δεῖ, 
goon [ἴω ἴω 
-τὁρῶ μὲν τὸ μέτριον καὶ avtapKes τοῦ σοῦ 
τρόπον καὶ συνίημι ὡς οὐχὶ μισθοῦ ἐλπίδι προσ- 
΄ eo a > ἢ ζω ἈΝ ο r 
ἐλήλυθας ἡμῶν TH οἰκίᾳ, τῶν δὲ ἄλλων ἕνεκα, 
τῆς εὐνοίας τῆς Tap ἡμῶν καὶ τιμῆς, ἣν παρὰ 
”~ tt vy " > Ν ἢ 4 $ 
πᾶσιν ἕξεις ὅμως δ᾽ οὖν καὶ ὠρίσθω τι,---εοὺ ὃ 
αὐτὸς ὁ τι καὶ βούλει λέγε, μεμνημένος, ὦ Pir- 
τατε, κἀκείνων ἅπερ ἐν ἑορταῖς διετησίοις εἶκος 
ἡμᾶς παρέξειν οὐ γὰρ ἀμελήσομεν οὐδὲ τῶν 
τοιούτων, εἰ καὶ μὴ νῦν αὐτὰ συντιθέμεθα 
4 f > ~ 7? ω 3 f 
πολλαὶ δέ, οἶσθα, τοῦ ἔτους αἱ τοιαῦται ἀφορμαί 
καὶ πρὸς ἐκεῖνα τοίνυν ἀποιβλέτων μετριωτεροι 
δῆλον ore ἐπιβαλεῖς ἡμῖν τον μισθόν adds τε 
A La ~ f 
καὶ πρέπον ἂν ein τοῖς πετ᾿αιδευμένοις vpiv κρείτ- 
τοσιν εἶναι χρημάτων 
ι \ a > ‘ ‘ f mn 
O μὲν ταῦτα εἰπὼν καὶ ολον σε διασείσας ταῖς 
ε \ ἐν n ; \ δὲ / 
ἐλπίσι τιθασὸν ἑαυτῷ πεποίηκε, σὺ O€ πάλαι 
τάλαντα καὶ μυριάδας ὀνειροπολήσας καὶ ἀγροὺς 
όλους καὶ συνοικίας συτίης μὲν ἠρέμα τῆς μικρο- 
᾽ 
λογίας, σαΐνεις δὲ ὅμως τὴν ὑπόσχεσιν καὶ τό, 
“Πάντα ἡμῖν κοινὰ εσται," βέβαιον καὶ ἀληθὲς 
ἔσεσθαι νομίξεις, οὐκ εἰδὼς ὅτε τὰ τοιαῦτα 


χεΐλεα μέν τ᾽ ἐδίην᾽, ὑπτερωὴν δ᾽ οὐκ, εδίηνε 
τελευταῖον δ᾽ ὑπ᾽ αἰδοῦς αὐτῷ ἐπέτρεψας ο δὲ 


444 


ON SALARIED POSTS IN GREAT HOUSES 


common, for τὸ would be ridiculous if I trusted you 
with what 1s most umpoitant, my own soul or that of 
my childien —suppose he has childien who need 
instruction ——“ and did not conside1 you equally free 
to commind eveiything else But there should be 
some stipulaton I ‘ecosmse, to be sure, that you 
ue temperite and independent by nature, ind um 
iwaie that vou did not join om household thiough 
hope of p1iy but on account of the othe: things, the 
hhiendhness that we shall show you and the esteem 
which you wall have fiom everyone Nevertheless, 
let there be some stipulation Sav vousclt what you 
wish, beuimg in mind, my deur fellow, what we shall 
probably give you on the annual feist diss We 
shall not torget such matteis, ether, even though we 
do not now 1echon them in, ind thee ae many such 
occasions in the yeu, is you hnow 8550, uf you tike 
all that into consideration, vou will of course charge 
us with 2 moire modeiate stipend Besides, 1t would 
well become you men of education to be supe1io1 to 
money 

By saying this and putting you all m a flutter 
with expectations, he has mide you submissive 
to him You formerly dreamed of thousands and 
milhons and whole farms and tenements and you are 
somewhat conscious of his meanness, nevertheless, 
you welcome 115 promise with dog lke joy, and think 
his “ We shall have everything m common’ iehable 
and truthful, not Lnowing that this sort of thing 


*Wetteth the hps, to be sure, but the pilate it 
leaveth unwetted Ὁ 


In the end, out of modesty, you leave 1t to him He 
1 Thad 22, 495 
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αὐτὸς μὲν οὐ φησιν ἐρεῖν, τῶν φίλων δέ τινα τῶν 
παρόντων κέλευει μέσον ἐλθόντα τοῦ πράγματος 
εἰπεῖν ὃ μήτ᾽ αὐτῶ γίγνοιτ᾽ ἂν βαρὺ καὶ πρὸς 
ἄλλα τουτων ἀναγκαιότερα δαπανῶντι. μήτε τῶ 
ληψομένῳ εὐτελές ὁ δὲ ἀ ὠμογέρων τίς ἐκ παίδων 
κολακείᾳ σύντροφος, ἐκ ‘Os μὲν οὐκ εὐδαιμονέστα- 
τος εἶ," φησίν, ΞΕ τῶν ἐν τῇ “πόλει ἁπάντων, ὦ 
οὗτος, οὐκ ἂν εἴποις, ὦ γε τοῦτο πρῶτον ὑπῆρχεν 
ὃ πολλοῖς “πάνυ γλιχομένοις μόλις ἂν γένοιτο 
παρὰ τῆς Τύχης λέγω δὲ ὁμιλίας ἀξιωθῆναι καὶ 
εστίας Kol ὠνῆσαι καὶ εἰς τὴν πρωτην οἰκίαν τῶν 
ἐν τῇ Ῥωμαίων ἀρχῆ καταδεχθῆναι τοῦτο “yap 
ὑπὲρ τὰ ἱκιροίσου τάλαντα καὶ tov ΔΙίδου πλοῦ- 
τον, εἰ σωφρονεῖν οἶσθα Sev * δὲ πολλοὺς τῶν 
εὐδοκίμων ἐθελήσαντας ἄν, εἰ καὶ προσδιδόναι 
δέοι, μόνης τῆς δοξης evexa συνεῖναι τούτω καὶ 
ορᾶσθαι περὶ αὐτοῦ εταιρους καὶ φίλους εἰναι 
δοκοῦντας, οὐκ ELM OTWS σε τῆς εὐποτμίας μακα- 
ρίσω, ὃς καὶ προσληψη μ'σύον τῆς τοιαύτης 
εὐδαιμονίας αρκεῖν οῦν νομίζω, εἰ μὴ πάνυ acw- 
TOS εἶ, τοσοῦδε τί "el TOY ἐλάχιστον καὶ μάλιστα 
T pos τὰς σὰς ἐκείνας ἐλπίδας ἀγαπᾶν δ᾽ όμως 
ἀναγκαῖον ov γὰρ οὐδ᾽ ἂν φυγεῖν ἔ ἔτι σοι δυνατὸν 
ἐντὸς ἀρκνων “γενομένω δέχῃ τοίνυν τ τὸν χαλεπὸν 
μύσας καὶ τὰ πρῶτα εὐάγωγος εἶ πρὸς αὐτὸν οὐ 
πάνυ περισπῶντα, οὐδὲ ὀξέως νύττοντα, μέχρι ἂν 
λάθης τέλεον αὐτῶ συνήθης γενόμενος 

Οἱ μὲν δὴ ἔξω ἄνθρωποι, τὸ μετὰ τοῦτο 
ζηλοῦσι σε ορῶντες evtos τῆς κιγκλίδος δια- 
τρίβοντα καὶ ἀκωλυτῶως εἰσιόντα καὶ τῶν πανυ 


1 ἰδὼν Gesner εἰδὸν MSS 
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himself refuses to sav, but tells one of the fizends 
who aie present to intervene m the business and 
name a sum thit would be neither burdensome to 
hnn, with many othe: expenses moie ui gent than this, 
noi paltry to the 1ecipient The friend, 1 sprightly 
old min, hibituited to fitters fom his boyhood, 
sus Lou cimnot sas, sn, that you are not the 
luchiest man in the whele caty In the fst place 
you have been accorded 1 prnilege which many who 
covet it gieitl, would hudly be wble to obtam fiom 
Poirtune, I mean in bemg honowed with his com- 
piny, sharing his hospitility, and being 1ece1 ed into 
the fust household in the Roman Empue Thus 15 
better than the talents of Civesus ind the wealth of 
Midas, τὸ you know how to be temperate Peiceiving 
that many distinguished men, cren if they had to 
pry tur it would like, simply to: the name of the 
thing, to associate with this gentl_man and be seen 
about him in the guise of companions and fiends, | 
cannot sufhciently congratul ite 5 ou on 5 our good luck, 
since you ale actully to receive pry for such felicity 
I think then, that unless you ae ysery prodigal, 
about so und so much is enough —aind he names 
a very scant} sum, in stiiking contrast to those 
expectitions of yours ‘you must be content, how- 
eve1, ἴοι 1t would not even be possible ἔοι you to get 
away, now that you aie m the piddoch So you 
take the bit with your eyes shut, and m the begin- 
ning you answer his touch 1eadily, as he does not pull 
hard or spur sharply until you hie mpeiceptibly 
giown quite used to him 

People on the outside envy you after that, seeing 
that you live within the pale and enter without let 
and have become a not ible figuie m the imnei circle 


447 


be 
bo 


THE WORKS OF LUCIAN 


τινὰ ἐνδον γεγενημένον σὺ δὲ αὐτὸς οὐδέπω ὁρᾷς 
οὔτινος ἕνεκα εὐδαίμων αὐτοῖς εἶται δοκεῖς πλὴν 
ἀλλὰ χαίρεις ye καὶ σεαυτὸν ἐξαπατᾶς καὶ ἀεὶ 
τὰ μέλλοντα βελτίω γενήσεσθαι νομίζεις τὸ δ᾽ 
ἔμπαλιν ἢ σὺ ἡνπίσας γίγνεται καὶ ὡς ἡ παροιμία 
φησίν, ἐπὶ Μανδροβούλου χωρεῖ τὸ πρᾶγμα, 
Kal’ εκάστην, ὡς εἰτεῖν, τὴν ἡμέραν ἀποσμικρυ- 
νόμενον καὶ εἰς τοὐπίσω ἀνωαποδίζον ἠρέμα οὖν 
καὶ κατ᾽ ὀλίγον, ὥσπερ ev ἀμυδρῷ τῶ φωτὶ Tore 
πρῶτον διαβλέπων, ἄρχη κατανοεῖν ὡς αἱ μὲν 
χρυσαῖ ἐκεῖναι ἐλπίδες οὐδὲν αλλ ἢ φῦσαί τινες 
ἦσαν ἐπίχρυσοι, βαρεῖς δὲ καὶ ἀληθεῖς καὶ απα- 
ραίτητοι καὶ συνεχεῖς of movo. “Τίνες οὔτοι," 
ἴσως ἐρήση με ““οὐχ ορῶ yap ὁ τι τὸ ἐπίπονον 
ἐν ταῖς τοιαύταις συνουσίαις ἐστὶν οὐδ᾽ ἐτ-π!οῶ 
ἅτινα ἔφησθα τὰ καματηρὰ καὶ ἀφόρητα " οὐκοῦν 
ἄκουσον, ὦ γενναῖε, μὴ εἰ καμῶτος ἔνεστιν ἐν τῷ 
πραγμᾶτι μόνον ἐξετάξων, adda καὶ τὸ αἰσχρὸν 
καὶ ταπεινὸν καὶ συνόλως δουλοπρεπὲς οὐκ ἐν 
παρέργω τῆς ἀκροάσεως τιθέμενος 

Καὶ πρῶτόν γε μέμνησο μηκέτι ἐλεύθερον τὸ 
ἀπ᾽ ἐκείνον μηδὲ εὐπατρίδην σεαντὸν οἴεσθαι 
πάντα γὰρ ταῦτα, τὸ γένος, τὴν ἐλευθερίαν, τοὺς 
Tporyovous εξω τοῦ οδοῦ καταλείψων tobe ἐπειδὰν 
ἐπὶ τοιαύτην σαυτὸν λατρείαν ἀπεμπολήσας 
εἰσίης οὐ γὰρ εθελήσει σοι ἡ ᾿Ελευθερία συνεισ- 
ἐλθεῖν ἐφ᾽ οὕτως ἀγεννῆ πράγμωτα καὶ ταπεινὰ 
εἰσιόντε δοῦλος οὔν, εἰ καὶ TavuU “ayGéon τῶ 
ὀνόματι, καὶ οὐχ ἑνός, ἀλλὰ πολλῶν δοῦλος ἀναγ- 
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You yourself do not yet see why you seem to them 
to be toitunate Nevertheless, you are joyous and 
delude yourself, and are always thinking that the 
future will turn out better But the reverse of what 
you expected comes about as the proverb has it, 
the thing goes Mandiobulus-wise,? diminishing every 
day, almost, and droppmg bach Slowly and 
gradually, theretore, as αἱ you could then distinguish 
things fo. the first time im the indistinct hight, you 
begin to realize thit those golden hopes were 
nothing but gilded bubbles, wlnle you libours are 
burdensome and genuine, inexorable and continuous 
“What are they" ’ perhips you will ask me ‘¢ I 
do not see what there is in such posts that 1s 
laboiious, noi can I imagine what those wearisome 
and insuppoitable things are that you spohe of ὃ 
Listen, then, my worthy firend, and do not simply 
tiy to find out whether there 1s any weariness in the 
thing, but give 1ts baseness and humility and general 
slavishness more than incidental consideration in the 
hearmg 

Fust of all, remember never again from that time 
forward to think yourself free or noble All that— 
your pride of race, your freedom, your ancient 
lmeage—you will leave outside the threshold, let 
me tell you, when you go in after having sold your- 
self into such service, for Freedom will refuse to 
enter with you when you go 1n for purposes so base 
and humble So you will be a slave perforce, 
however distasteful you may find the name, and not 
the slave of one man but of many, and you will 

1 «This Mandrobulus once found a tieasure in Samos and. 
dedicated to Hera a golden sheep, and m the second vear one 


of silver, and in the thnd, one of bronze ” Scholia 
2 In chapter 13 
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, ¥ \ θ ν᾿ 4 \ , θ 3 
Kaitos gon καὶ θητεύσεις κάτω νενευκὼς ἕωθεν εἰς 
¢ ἢ « Σ 7 3.45 na Σ \ τ ‘ \ 
ἑσπέραν “ ἀεικελίῳ ἐπὶ μισθῶ " καὶ ἅτε δὴ μὴ εκ 
παίδων τῇ Δουλείᾳ συντραφείς, ὀψιμαθήσας δὲ 
καὶ πόρρω που τῆς ἡλικίας παιδευόμενος πρὸς 
αὐτῆς οὐ πάνυ εὐδόκιμος ἔση οὐδὲ πολλοῦ ἄξιος 

ὃ δεσπότη διαφθ ΐ ἡ μνή ns ἔλευ- 
τῷ ὀεσπότη ὀδιαφθειρει yap σε ἡ μνήμη τῆς ἔλευ 

# nm nt ͵ cal 
Gepias ὑπιοῦσα Kal ἀποσκιρτᾶν ἐνίοτε ποιεῖ καὶ 
δι’ αὐτὸ ἐν τῆ δουλείᾳ πονηρῶς ἀπαλλάττειν 

Πλὴν εἰ μὴ ἀποχρῆν σοι ππρὸς ἐλευθερίαν νομί- 
ἕεις τὸ μὴ Πυρρίου μηδὲ Ζωπυρίωνος υἱὸν εἶναι, 

δὲ ε XN ¢ ‘ a ~ 
μηδὲ ὥσπερ τις Βιθυνὸς ὑπὸ μεγαχοφώνω τῶ 
κήρυκι ἀπημπολῆσθαι ἀλλ᾽ ὁπόταν, ὦ βέλτιστε, 

a f Η μ > Ν a Η 
τῆς νουμηνίας ἐπιστάσης ἀναμιχθεὶς τῷ Τξυρρίᾳ 
καὶ τῶ Ζωπυρίωνι προτείνης τὴν χεῖρα ὁμοίως 
τοῖς ἄλλοις οἰκέταις καὶ λάβης ἐκεῖνο οτιδήποτε 
ἣν τὸ γιγνόμενον, τοῦτο ἡ πρᾶσίς ἐστε κήρυκος 
γὰρ οὐκ ἐδει ἐπ᾽ ἄνδρα ἑαυτὸν ἀποκηρύξαντα καὶ 
μακρῷ χρόνῳ μνηστευσάμενον ἑαυτῷ τὸν δεσπότην 

4 ἘΪτ᾽, ὦ κάθαρμα, φαΐην ἄν, καὶ μάλιστα πρὸς 
* ad 2 f i Ἂ Ζ 

τὸν φιλοσοφεῖν φάσκοντα, εἰ μὲν σὲ TLS ἢ πλέοντα 

καταποντιστὴς συλλαβὼν ἢ ληστὴς ἀπεδίδοτο, 

ὠκτεῖρες ἂν σεαυτὸν ὡς παρὰ τὴν ἀξίαν δυστυ- 

“~ x at 
χοῦντα, ἢ εἴ Tis σου λαβόμενος ἦγε δοῦλον εἶναι 

, , 
λέγων, ἐβόας ἂν τοὺς νόμους καὶ δεινὰ ἐποίεις καὶ 
ἤγανακτεις καί, “ἾὮΩ γῆ καὶ θεοί," μεγάλη τῇ φωνῇ 
+ f Δ . 4 , } 3 ~ 
ἐκεκράγεις ἄν, σεαυτὸν δὲ ολίγων ἕνεκα ὀβολῶν 
2 ’ ~ Ρ , \ > wf, ον 
ἐν τούτω τῆς ἡλικίας, οτε καὶ εἰ φύσει δοῦλος 
ἤσθα, καιρὸς ἦν πρὸς ἐλευθερίαν ἤδη ὁρῶν, αὐτῇ 
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diudge from morn hill night with hanging head, “ for 
shameful hire 1 Since you were not brought up in 
the company of Slavery fiom your boyhood but 
made her acquaintance late and are getting your 
schooling from her at an advanced age, you will not 
be veiy successful οἱ highly valuable to your master 
The memory of jour freedom, stealing over you, 
plays the mischief with you, sometimes causing jou 
to be skittish, and foi that reason to come off badly 
in slavery 

Perhaps, however, you think 1t quite enough to 
establish your freedom that you are not the son of a 
Pyrrhias or a Zopyrion, and thit you have not been 
sold in the market hhe a Bithynian by a loud-voiced 
auctioneer But, mv excellent friend, when the first 
of the month ailives and side by side with Pyrrhias 
and Zopyrion you stietch out your hand like the 1est 
of the servants and take your earnings, whatever 
they are—that 1s sale! There was no need of an 
auctioneer in the case of a man who put himself up 
at auction and fo: a long time solicited a master 

Ah, scuivy outcast (that would be my language, 
above all to a self-styled philosopher), 1f a wrecker 
or a pirate had taken you at sea and were offermg 
you for sale, would you not pity yourself for bemg 
ill-fated beyond your deserts, or τῇ someone had 
lad hands upon you and were haling you off, 
saying that you were a slave, would you not invoke 
the law and make a great stir and be wrathful and 
shout ‘“ Heavens and Earth! ’ at the top of you 
voice? Then just for a few obols, at that age when, 
even if you we1e a slave by birth, 1t would be ligh 


1 Fither a variation upon Homer (cf Odyssey 19, 341 
Ihad 13, 84, 21, 444-5), or a quotation from a lost epic 
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ἀρετῆ καὶ σοφίᾳ φέρων ἀπημπόληκας, οὐδὲ TOUS 
πολλοὺς ἐκείνους λόγους αἰδεσθεὶς ods ὁ καλὸς 
Πλάτων ἢ ὃ Χρύσυππος ὴ ᾿Αριστοτέλης διεξε- 
ληλύθασι τὸ μὲν ἐλευθέριον ἐ ἐπαινοῦντες, τὸ δουλο 
πρεπὲς δὲ διαβάλλοντες, καὶ οὐκ αἰσχύνη κόλαξιν 
ἀνθρώποις Kal a  ἀγοραίοις καὶ βωμολόχοις ἄντεξε- 
ταξόμενος καὶ ἐν τοσούτω πλῆθει Ῥωμαικῷ ? 
μόνος ξενίξων τῷ τρίβωνι καὶ πονηρῶς τὴν Ῥω- 
μαίων φωνὴν βαρβαρίξων, εἶτα δειπνῶν δεῦπνα 
θορυβώδη καὶ πολυάνθρωπα συγκλύδων τινῶν 
καὶ τῶν πλείστων μοχθηρῶν, καὶ ἐν αὐτοῖς 
ἐπαινεῖς φορτικῶς καὶ πίνεις πέρα τοῦ μετρίως 
ἔχοντος ἕωθέν τε ὑπὸ κώδωνι ἐξαναστὰς ἀπο- 
σεισάμενος ° τοῦ ὕπνου τὸ ηδιστον συμπεριθεῖς ἄ ἄνω 
καὶ κάτω ἔτι τον χθιξὸν ἔχων πηλὸν ἐπὶ τοῖν 
σκελοῖν οὕτως ἀπορία pe σε θέρμων ἔσχεν ὴ 
τῶν ἀγρίων λαχάνων, ἐπέλιπον δὲ καὶ αἱ κρῆναι 
ῥέουσαι τοῦ ψυχροῦ ὕδατος, ws eri ταῦτά σε ὑπ᾽ 
ἀμηχανίας ἐλθεῖν, ἀλλὰ δῆλον. ως οὐχ ὕδατος 
οὐδὲ θέρμων, ἀλλὰ πεμμάτων καὶ ὄψου καὶ οἴνου 
ἀνθοσμίου ἐπιθυμῶν ἑάλως, καθάπερ ὁ λάβραξ 
αὐτὸν μάλα δικαίως τὸν ὀρεγόμενον τούτων λαιμὸν 
διαπαρείς, παρὰ πόδας ᾿Τουγαροῦν τῆς λεχνείας 
ταύτης τἀπίχειρα, καὶ ὥσπερ οἱ πίθηκοι δεθεὶς 
κλοιῷ τὸν τράχηλον ἄλλοις μὲν γέλωτα παρέχεις, 
σεαυτῶ δὲ δοκεῖς τρυφᾶν, ότι ἐστι σοι τῶν ἰσχά- 
Sev ἀφθόνως ἐντραγεῖν ἡ δὲ ἐλευθερία καὶ τὸ 
εὐγενὲς αὐτοῖς φυλέταις καὶ φράτερσι φροῦδα 
πάντα καὶ οὐδὲ μνήμη τὶς αὐτῶν 

Καὶ ἀγαπητὸν εἰ μόνον τὸ αἰσχρὸν προσῆν τῷ 


1 αστεικῷ Ν΄ αστικῶ Dindorf, edd 
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time ἔοι you to look forward at last to hbeity, have 
you gone and sold yourself, virtue and wisdom 
included ? Had you no respect, eithet, foi all those 
wonderful sermons that you. noble Plato and 
Chrysippus and Auistotle have preached in puaise 
of freedom and im censure of seivility® Are you 
not ashamed to unde:go compaiison with flatterers 
and loafeis and buffoons, to be the only person 
in all that Roman thiong who weais the incon- 
@iuous cloak of a scholar and talks [δ with a 
vulamous rccent, to take pat, moreovei, in up- 
1ouious dinners, packed with human flotsam that 
is mostly vile? At these dinneis you aie vulgar 
im your compliments, and you diuink more than 1s 
discreet Then in the morning, ioused by a bell, 
you shike off the sweetest of your sleep and 1un 
about town with the pach, up hill and down dale, 
with yesterday's mud still on your legs Were 
you so τὸ want of lupimes and herbs of the field, 
did even the springs of cold water fail you so com- 
pletely, as to bing you to this pass out of desperation ἢ 
No, cleaily 1t was because you did not want water 
and lupines but eates and meat and wine with 2 
bouquet that you were caught, hooked hhe a pike 
in the νεῖν patt that hanheied for all this—in the 
gullet—and it seived you quite mght! You are 
confionting, therefore, the rewards of this greediness, 
and with your neck in a collar like a monkey you are 
a laughing-stock to otheis, but seem to yourself to 
be living in luxury beciuse you can eat figs without 
stint Liberty and noblesse, with a1] their hith and 
hin, have dysappeaied completely, and not even a 
memoiy of them abides 

Indeed, 1t would be lucky for you if the thing 
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fa) f *~ 
πράγματι, δοῦλον avr ἐλευθέρου δοκεῖν, οἱ δὲ 
πόνοι μὴ κατὰ τοὺς πάνυ τούτους οἰκέτας ἀλλ, 
[οὶ f 

Opa εἰ μετριώτερά σοι προστέτακται τῶν Δρόμωνι 
καὶ Τιβείῳ προστεταγμένων ὧν μὲν γὰρ évexa, 

» ra) f 
τῶν μαθημάτων ἐπιθυμεῖν φήσας, παρείληφέ σε, 
Ἂ ’ 3 A 7 ee Τί \ A 392 4 
ὀλίγον αὐτῷ μέλει i γὰρ κοινόν, φασί, 
“λύρᾳ καὶ ὄνω,᾽ πάνυ γοῦν,---οὐχ ὁρᾷς ,---ἐκτε- 

΄ “ f “ € ra 7 ‘A n 
τήκασι τῷ πόθῳ τῆς Ομήρου σοφίας ἢ τῆς 
Δημοσθένους δεινότητος ἢ τῆς Πλάτωνος μεγαλο- 

ων fn / 
φροσύνης, ὧν ἤν tis ἐκ τῆς ψυχῆς ἀφέλη τὸ 
χρυσίον καὶ τὸ ἀργύριον καὶ τὰς περὶ τούτων 
φροντίδας, τὸ καταλειπόμενόν ἐστι τῦφος καὶ 
Ἀ id f \ bd h \ f 

μαλακια καὶ ἡδυπάθεια καὶ ἀσέλγεια καὶ ὕβρις 
καὶ ἀπαιδευσία δεῖται δή cov em ἐκεῖνα μὲν 

> om ? 4 Ά ’ 3 \ \ f 
οὐδαμῶς, ἐπεὶ δὲ πώγωνα ἔχεις βαθὺν καὶ σεμνὸς 

ξ 
τὶς εἶ τὴν πρόσοψιν καὶ ἱματιον Ἑλληνικὸν 
εὐσταλῶς περιβέβλησαι καὶ πάντες ἴσασί σε 
γραμματικὸν ἢ ρήτορα ἢ φιλόσοφον, καλὸν αὐτῷ 
δοκεῖ ἀναμεμῖχθαι καὶ τοιοῦτόν τινα τοῖς προιοῦσι 
καὶ προπομπεύουσιν αὐτοῦ δόξει γὰρ ἐκ τούτου 
καὶ φιλομαθὴς τῶν Ἑλληνικῶν μαθημάτων καὶ 
Ἁ ? f er f 
ολως περὶ παιδείαν φιλόκαλος ὥστε κινδυνεύεις, 
μὰ “ A on 
ὦ γενναῖε, ἀντὶ τῶν θαυμαστῶν λόγων τὸν πώγωνα 
\ 

καὶ τὸν τρίβωνα μεμισθωκέναι 

x \ δὰ 2 ON \ 7 A “ θ \ δέ 

ρὴ οὖν σε ἀεὶ σὺν αὐτῷ ορᾶσθαι καὶ μηδέποτε 
- 

ἀπολείπεσθαι, ἀλλὰ ἐωθεν ἐξαναστάντα παρέχειν 
σεαυτὸν ὀφθησόμενον ἐν τῇ θεραπεία καὶ μὴ 
λιπεῖν τὴν τάξιν ὁ δὲ ἐπιβάλλων ἐνίοτέ σοι τὴν 
χεῖρα, ὅ τι ἂν τύχη ληρεῖ, τοῖς ἐντυγχάνουσιν 
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involved only the shame of figuiing as a slave 
instead of 2 free main, and the labour was not hhe 
that of an out-and-out servant But see if what is 
required of you 1s any more moderate than what is 
required of a Diomo οἱ 1 Tibtus! To be suie, the 
puipose for which he engaged τοῦ, saying that he 
wanted knowledge, matters little to him, for, 
as the proverb says, “What has a jachass to do 
with a lyre? Ah, yes, cant you see’ they 
are mightily consumed with longing for the 
wisdom of Homer or the eloquence of Demosthenes 
or the sublimity of Plato, when, if their gold and 
their silver: and their worries about them should be 
taken out of their souls, all that remains 1s pride 
and softness ind self-indulgence and sensuality and 
insolence and ull-breeding! Truly, he does not want 
you for that purpose at all, but as you have a long 
beard, piesent a distinguished appearance, are neatly 
dressed in a Greek mantle, and everybody knows 
you for a grammarian or a ihetorician or a philo- 
sopher, 1t seems to him the proper thing to have 2 
man of that sort among those who go before him 
and form his escort, 1t will make people think 
him a devoted student of Greek learning and τὴ 
general a person of taste im literary matters So the 
chances are, my worthy friend, that instead of your 
marvellous lectures 1t is yqur beard and mantle that 
you have let for hire 

You must therefore be seen with him always and 
never be missing, you must get up early to let 
yourself be noted in attendance, and you must not 
desert your post Putting his hand upon your 
shoulder ndéw and then, he talks nonsense at random, 
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ἐπιδεικνύμενος ὡς οὐδὲ ὁδῷ Babdiflwry ἀμελής ἐστι 
τῶν Μουσῶν, ἀλλ᾽ εἰς καλὸν τὴν ἐν TO περιπάτω 
διατίθεται σχολήν σὺ δ᾽ ἄθλιος τὰ μὲν παρα- 
δραμών, τὰ δὲ βάδην ἄναντα πολλὰ καὶ κάταντα 
---τοιαύτη γάρ, ὡς οἶσθα, ἡ πόλις---περιελθὼν 
ἵδρωκάς τε καὶ πνευστιᾷς, κἀκείνου ἔνδον τινὶ τῶν 
φίλων πρὸς ὃν ἦλθεν διαλεγομένου, μηδὲ ὅπου 
καθίζης ἔχων ὀρθὸς ὑπ᾽ ἀπορίας ἀναγιγνώσκεις 
τὸ βιβλίον προχειρισάμενος 

᾿Επειδὰν δὲ ἀσιτόν τε καὶ ἄποτον ἡ νὺξ κατα- 
λάβη, λουσάμενος πονηρῶς ἀωρὶ περὶ αὐτό που 
σχεδὸν τὸ μεσονύκτιον ἥκεις ἐπὶ τὸ δεῖπνον, οὐκέθ᾽ 
ὁμοίως ἔντιμος ουδὲ περίβλεπτος τοῖς παροῦσιν, 
ἀλλ᾽ ἢν τις ἄλλος ἐπεισέλθη νεαλέστερος, εἰς 
τοὐπίσω σύ καὶ οὕτως εἰς τὴν ἀτιμοτάτην γωνίαν 
εξωσθεὶς κατάκεισαι μάρτυς μονον τῶν παραφε- 
ρομένων, τὰ ὀστᾶ, εἰ ἐφίκοιτο μέχρι σοῦ, καθάπερ 
οἱ κύνες περιεσθίων ἢ TO σκληρὸν τῆς μαλάχης 
φύλλον ὦ τὰ ἄλλα συνειλοῦσιν, εἰ ὑπεροφθείη 
ὑπὸ τῶν προκατακειμένων, ἄσμενος ὑπὸ λεμοῦ 
παροψῶωμενος ! 

Οὐ μὴν οὐδὲ ἡ ἄλλη ὕβρις ἄπεστιν, ἀλλ᾽ οὐτε 
Wo ἐχεῖς μόνος---οὐ γὰρ ἀναγκαῖόν ἐστιν καὶ σὲ 
τῶν αὐτῶν ἀεὶ τοῖς ξένοις καὶ ἀγνώστοις ἀντι- 
ποιεῖσθαι ἀγνωμοσύνη γὰρ δὴ 3 τοῦτό γε---οὔτε 
ἡ ὄρνις ὁμοία ταῖς ἄλλαις, ἀλλὰ τῷ μὲν πλησίον 
παχεῖα Kal πιμελής, σοὶ δὲ νεοττὸς ἡμίτομος ἢ 
φάττα τις ὑπόσκληρος, ύβρις ἄντικρυς καὶ ἀτιμία 
πολλάκις δ᾽ εἰ ὃ ἐπιλίποι ἄλλου τινὸς αἰφνιδίως 


1 παροψωμενος Jensius παραψόμενος MSS (παραψαμενος U) 
2 8m Fritzsche σὴ MSS 

Z ὃ εἰ U ge other MSS, all except N continuing eve) 
Alrol 
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showing those who meet him that even when he 
takes a walk he is not inattentive to the Muses but 
makes good use of his leisure during the stioll Tor 
your own prrt, poor fellow, now you run at his side, 
and now you forge about at 2 foot’s pace, over many 
ups and downs (the city is hke that, you hnow), 
until you aie sweaty and out of breath, and then, 
while he 1s mdoors talking to a friend whom he 
came to see, as you have no place to sit down, you 
stand up, and for lack of employment read the 
book with which you aimed youiself 

When night overtakes you hungry and thirsty, after 
a wretched bath you go to }ou1 dinner at an unseason 
able hour, τὰ the very middle of the night, but τοῦ 
are no longe: held in the same esteem and admnation 
by the compan} If anyone anives who is mote of a 
novelty, ἴοι you it 1s “Get bach! In this way 
you are pushed off into the most uniegarded corne! 
and tahe you place meiely to witness the dishes 
that are passed, gnawing the bones like a dog if 
they get as far as you, or regaling youself with 
gratification, thanks to you: hunger, on the tough 
mallow leaves with which the other food 1s garnished, 
if they should be disdained by those nearer the head 
of the table 

Moreove1, } ou are not spared other forms of rude- 
ness You arethe only one that does not have an egg 
There 15 no necessity that you should always expect 
the same tiertment as foreigners and stiangeis 
that would be unreasonable! ‘Your bnd, too, 15 
not like the others, your neighbours 1s fat and 
plump, and yours is halt a tiny chick, or a tough 
pigeon—out and-out 1udeness and contumely! Often, 
if there 1s a shoitage when another guest appeais of 
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? 
επιπαρόντος, ἀράμενος ο διάκονος τὰ σοὶ παρακεί- 
μενα φέρων ἐκείνῳ παρατέθεικεν ὑποτονθορύσας, 
ee \ a δι Ff be ae 7 Ν \ ? 
Σὺ yap ἡμέτερος εἶ" τεμνομένου μὲν yap ἐν 
΄ f x Ν « , xX 3 f \ 3 
τῷ μέσῳ ἢ συὸς νπογαστρίου ἢ ἐλάφου, χρὴ ἐκ 
Ἀ ἃ \ f &- »᾽ x ‘ 
παντὸς ἢ τὸν διανέμοντα ἵλεων ἔχειν ἢ τὴν Upo- 
μηθέως μερίδα φέρεσθαι, dork κεκαλυμμένα τῇ 
“~ % ‘ mn Ἀ δ \ Ν ‘ a 
πιμελῆ τὸ yap τῷ μὲν ὑπὲρ σὲ τὴν λοπάδα 
παρεστάναι ἔστ᾽ ἂν ἀπταγορεύση ἐμφορούμενος, σὲ 
δὲ οὕτω ταχέως παραδραμεῖν, tive φορητὸν ἐλευ- 
θέρω ἀνδρὶ κὰν ὁπόσην αἱ ἔλαφοι τὴν χολὴν 
μὲ f > f 3 ~ 2 , fa! 37 
ἔχοντι, καίτοι οὐδέπω ἐκεῖνο ἔφην, OTL τῶν ἄλλων 
ἥδιστόν TE καὶ παλαιότατον οἶνον πινόντων μόνος 
ld 
σὺ πονηρόν τινα καὶ παχὺν πίνεις, θεραπεύων ἀεὶ 
ἴω \ 
ἐν ἀργύρῳ ἢ χρυσῶ muvetv, ὡς μὴ ἐλεγχθείης ἀπὸ 
“Ἂ \ 
τοῦ χρώματος οὕτως ἄτιμος ὧν συμπότης Kal 
εἴθε γε κὰν ἐκείνου εἰς κόρον ἦν πιεῖν, νῦν δὲ 
, > » ς a ae: » ”» 
πολλάκις αἰτήσαντος ὁ παῖς “ovo alovTL EoLKEV 
ω ‘ 
21 ᾿Ανιᾶ δὴ ce πολλὰ καὶ ἀθρόα καὶ σχεδὸν τὰ 
πάντα, καὶ μάλιστα ὅταν σε παρευδοκιμῇ κίναιδός 
x 3 f * S é 
Tis ἢ ὀρχηστοδιδάσκαλος ἢ ἸΤωνικὰ συνείρων 
Σ 3 , ~ 4 LS \ 
Αλεξανδρεωτικος ἀνθρωπίσκος τοῖς μὲν yap τὰ 
ἐρωτικὰ ταῦτα διακονουμένοις καὶ γραμματίδια 
υπτὸ κόλπτον διακομίζουσιν πόθεν σύ γ᾽ ἰσότιμος, 
κατακείμενος τοιγαροῦν ἐν μυχῶ τοῦ συμποσίου 
καὶ ὑπ᾽ αἰδοῦς καταδεδυκὼς στένεις ὡς τὸ εἰκὸς 
καὶ σεαυτὸν οἰκτείρεις καὶ αἰτιᾷ τὴν Πύχην οὐδὲ 
ὀλέγα σοι τῶν χαρέτων ἐπιψεκάσασαν ἡδέως δ᾽ 
ἄν μοι δοκεῖς καὶ ποιητὴς γενέσθαι τῶν ἐρωτικῶν 
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a sudden, the waiter tahes up what you have before 
you and quickly puts it before him, muttering 
“You are one of us, you know Of course when a 
side of pork or venison 15 cut at table, you must by 
all means have especial favour with the carver Οἱ 
else get a Piometheus-portion, bones hidden in fit 
That the platter should stop beside the man above 
you until he gets tuned of stufhng himself, but speed 
past you so rapidly—what fiee man could endure it 
if he had even as much 1esentment as a dee > And 
YF have not yet mentioned the fact that while the 
otheis diink the most delectable and oldest of wines, 
you alone dink one thatis vile and thick, taking good 
care always to drink out of a gold or silver cup so 
that the colou: may not convict you of bemg such 
an unhonoured guest If only you might have you 
fill, even of that' But as things are, though you ash 
for it repeatedly, the page “hath not even the 
semblance of hearing '!1 

You aie annoyed, indeed, by many things, a great 
many, almost everything, most of all when you 
favour 1s 11valled by a cinaedus or 1 dancing-master 
or an Alexandrian dwarf who recites Ionics? How 
could you be on a par, though, with those who 
render these services to passion and cairy notes 
about in their clothing’? So, couched in a fat corner 
of the dining room and shrinking out of sight for 
shame, you groan, naturally, and commuserate your- 
self and carp at Fortune for not besprinkling you 
with at least a few diops of the amenities You 
would be glad, I think, to become a composer of 


1 Thad 23,%430 
? Anacreontics, Sotadeans, and in general, the “erotic 
ditties " mentioned below 
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ἀσμάτων ἢ κἂν ἄλλου ποιήσαντος δύνασθαι ade 
ἀξίως 1 ὁρᾷς γὰρ ol τὸ προτιμᾶσθαι καὶ εὐδοκι- 
μεῖν ἐστιν ὑποσταίης δὲ ἄν, εἰ καὶ μάγον ἢ 
μάντιν ὑποκρίνασθαι δέοι τῶν κλήρους πολυτα- 
λάντους καὶ ἀρχὰς καὶ ἀθρόους τοὺς πλούτους 
ὑπισχνουμένων καὶ γὰρ αὖ καὶ τούτους ὁρᾷς εὖ 
φερομένους ἐν ταῖς φιλίαις καὶ πολλῶν ἀξιουμέ- 
vous κἂν ἕν τι οὖν τούτων ἡδέως ἂν γένοιο, ὡς 
μὴ ἀπόβλητος καὶ περιττὸς εἴης ἀλλ᾽ οὐδὲ 
πρὸς ταῦτα ο κακοδαίμων πιθανὸς εἶ τοιγαροῦν 
ἀνάγκη μειοῦσθαι καὶ σιωπῇ ἀνέχεσθαι ὑποιμώ- 
ζοντα καὶ ἀμελούμενον 
28 “Hy μὲν γὰρ κατείπη σοῦ τις ψιθυρὸς οἰκέτης, 
ὡς μόνος οὐκ  ἐπήνεις τὸν τῆς δεσποίνης παιδίσκον 
ὀρχούμενον ἢ κιθαρίξοντα, κίνδυνος οὐ μικρὸς ἐκ 
τοῦ πράγματος χρὴ οῦν χερσαίου βατράχου 
δίκην διψῶντα κεκραγέναι, ως ἐπίσημος éon ἐν 
τοῖς ἐπαινοῦσι καὶ κορυφαῖος ἐπιμελουμενον 
πολλακις δὲ καὶ τῶν ἄχλων ,σιωπησάντων αὐτὸν 
ἐπειπεῖν ἐσκεμμένον τινὰ ἔπαινον πολλὴν τὴν 
κολακείαν ἐμφανιοῦντα 
To μὲν γὰρ λεμῶ συνοντὰ καὶ vy Δία Ye διψῶντα 
μύρω χρίεσθαι, καὶ στεφανοῦσθαι τὴν κεφαλήν, 
ἠρέμα καὶ γελοῖον ἐοέκας yap τότε στηλη ἑωλου 
τινὸς νεκροῦ ὥγοντος ἐναγίσματα καὶ γὰρ ἐκείνων 
καταχέαντες μύρον καὶ τὸν στέφανον ἐπιθέντες 
αὐτοὶ πίνουσι καὶ εὐωχοῦνται τὰ παρεσκευασμένα 
22 Ἣν μὲν γὰρ καὶ ξηλότυπός τίς 7 καὶ παῖδες 
εὐμορῴοι ὦσιν ἢ νέα γυνὴ καὶ σὺ μὴ παντελῶς 
πόρρω ᾿Αφροδίτης καὶ Χαρίτων ἧς, οὐκ ἐν εἰρήνη 


1 δεξιῶς Jacobs 
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erotic ditties, or at all events to be able to sing 
them properly when somebody else had composed 
them for you see where precedence and favour go! 
Lou would put up with it τῇ you had to act the part 
of a magician Οἱ a soothsayer, one of those fellows 
who promise legacies amounting to many thousands, 
governoiships, and tremendous riches, you see that 
they too get on well in their friendships and are 
highly valued So you would be glad to adopt one 
of those 1ules in order not to be entuely despicable 
and useless, but even in them, worse luch, jou are 
not convincng Therefore you must needs be 
humble and suffer in silence, with stifled groans and 
amid neglect 

If a whispering servant accuse you of bemg the 
only one who did not praise the mistress s page when 
he danced or played, there 1s no little 11sk in the 
thing So you must raise your thusty voice hhe a 
stranded fiog, tiking pains to be conspicuous among 
the claque and to lead the chorus, and often when 
the others aie silent you must independently let 
drop a well-consideied word of praise that will convey 
gieat flattery 

That a man who is famished, yes, and athirst, 
should be perfumed with myrrh and have a wreath 
on his head 1s really rather laughable, fo. then you 
are like the gravestone of an ancient coipse that is 
getting a feast to his memory They drench the 
stones with myirh and ciown them with wreaths, 
and then they themselves enjoy the food and diink 
that has been prepared ! 

If the master 1s of a jealous disposition and has 
handsome sons or a young wife, and you are not 
wholly estranged fiom Aphiodite dnd the Graces, 
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τὸ πρᾶγμα οὐδὲ ὁ κίνδυνος εὐκαταφρονητος ὦτα 
γὰρ καὶ ὀφθαλμοὶ βασιλέως πολλοί, οὐ μόνον 
τἀληθῆ ὁρῶντες, ἀλλ᾽ ἀεί τι καὶ προσεπίμε- 
τροῦντες, ὡς μὴ νυστάζειν δοκοῖεν δεῖ οὖν ὥσπερ 
ἐν τοῖς Περσικοῖς δείπνοις κάτω νεύοντα κατα- 
κεῖσθαι, δεδιότα μή τις εὐνοῦχός σε ἔδη προσ-- 
βλέψαντα μιᾷ τῶν παλλακίδων, ἐπεὶ ἄλλος γε 
εὐνοῦχος ἐντεταμένον πάλαι τὸ τόξον ἔχων ἃ 
μὴ θέμις ὁρῶντα ἕτοιμος κολάσαι, διαπείρας τῶ 
οἰστῶ μεταξὺ πίνοντος τὴν γνάθον 
80 ἘπΠτα ἀπελθὼν τοῦ δείπνου μικρόν TL κατέ- 
δαρθες ὑπὰ δὲ φδὴν ἀλεκτρυόνων ἀνεγρόμενος, 
“Ὦ δείλαιος ἀγών; φής, “ καὶ άθλιος, οἵας τὰς 
πάλαι διατριβὰς ἀπολιπὼν καὶ ἑταίρους καὶ βίον 
ἀπράγμονα καὶ ὑπνον μων μὰ τῇ ἐπιθυμίᾳ 
καὶ περιπάτους ἐλευθερίους εἰς ο tov βάραθρον 
φέρων ἐμαυτὸν ἐνσέσεικα Tivos ἕνεκα, ὦ θεοί, ἢ ἢ 
τίς ὁ λαμπρὸς οὗτος μισθός ἐστιν, OU γὰρ καὶ 
ἄχλως μοι πλείω τούτων ἐκπορίζειν δυνατὸν ἦν 
καὶ προσῆν τὸ ἐλεύθερον καὶ τὸ πάντα ἐπ᾽ ἐξου 
σίας, νῦν δὲ τὸ τοῦ λόγου, λέων κρόκη δεθείς, 
ἄνω καὶ κάτω περισύρομαι, τὸ πάντων οἰκτίστον, 
οὐκ εὐδοκιμεῖν εἰδὼς οὐδὲ κεχαρισμένος εἰναι δυνά- 
μενος ἰδιώτης γὰρ ἔγωγε τῶν τοιούτων καὶ 
ἄτεχνος, καὶ μάλιστα παραβαλλόμενος ἀνδράσι 
τέχνην τὸ πρᾶγμα πεποιημένοις, ὥστε καὶ ἀχά- 
ριστός εἰμι καὶ ἠκιστα συμποτικός, οὐδ᾽ ὅσον 
γέλωτα ποιῆσαι δυνάμενος συνίημι δὲ ὡς καὶ 
ἐνοχλῶ πολλάκις βλεπόμενος, καὶ μάλισθ᾽ ὅταν 


1 ἕτοιμος κολάσαι Bekker ποῦ in MSS 
“wore, edd ws δὲ MSS 
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your siturtion is not peaceful or you: danger to be 
tahen lightly The king has many ears and eyes, 
which not only see the tiuth but always add some- 
thing more for good measure, so that they may not 
be considered heavy-hdded You must therefore 
heep your head down while you are at table, as at a 
Persian dinner, fo. fea: that an eunuch may see 
that you looked at one of the concubines, for another 
eunuch, who has had his bow bent this long time, 15 
reidy to punish you ἔοι eyeing what you should not, 
driving his arrow through jour cheek just is you are 
taking a dink 

Then, afte: you have left the dinnei-paity, you 
get a little bit of sleep, but towards coch-crow you 
wake up and sav “Oh, how miserable ind wretched 
Tam! ‘To thmk what I left—the occupations of 
forme: days, the comradés, the easy life, the sleep 
hited only by my mclination, and the stiolls im 
freedom—and what a pit I have impetuously flung 
myself into! Why, in heaven’s name’ What does 
this splendid salary amountto? Was there no other 
way 1n which I could have eained more than this 
and could have hept my fieedom and full wndepen- 
dence’? As the case stands now, I am pulled about 
like a lion leashed with a thread, as the saying 1s, up 
hill and down dale, and the most pitiful part of it 
all is that I do not hnow how to be a success and 
cannot be a favourite I am an outsider m such 
matteis and have not the knack of it, especially 
when I am put in comparison with men who have 
made an ait of the business Consequently I am 
unentertaming and not a bit convivial, I cannot 
even raise adaugh I am aware, too, that it often 
actually annoys him to look at me above all when he 
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ηδίων αὐτὸς αὑτοῦ εἰναι θέλη σκυθρωπὸς γὰρ 
αὐτῷ δοκῶ καὶ ὅλως οὐκ ἔχω ὅπως ἁρμόσωμαι 
πρὸς αὐτόν ἢν μὲν γὰρ. ἐπὶ τοῦ σεμνοῦ φυλάττω 
ἐμαυτόν, ἀηδὴς ἔδοξα καὶ μονονουχὶ φευκτέος ἢν 
δὲ μειδιάσω καὶ ῥυθμίσω τὸ πρόσωπον εἰς τὸ 
ἥδιστον, κατεφρόνησεν εὐθὺς καὶ διέπτυσεν, καὶ 
τὸ πρᾶγμα ὅμοιον δοκεῖ ὥ ὥσπερ ἂν εἴ τις κωμῳδίαν 
ὑποκρίναιτο, τραγικὸν «προσωπεῖον περικείμενος 
τὸ δ᾽ ὅλον, τίνα ἄλλον ὁ μάταιος ἐμαυτῶ βιώσομαι 
βίον τὸν παρόντα τοῦτον ἄλλω βεβιωκώς," 

Ἔτι σου ταῦτα διαλογιζομένου ὁ ὁ κώδων ἤ ἤχησεν, 
καὶ χρὴ τῶν ομοίων ἔχεσθαι καὶ περινοστεῖν καὶ 
ἑστάναι, ὑπαλείψαντα γε πρότερον τοὺς _Bov- 
βῶνας καὶ τὰς ἰγνύας, εἰ θέλεις διαρκέσαι πρὸς τὸν 
ἄθλον εἴτα δεῖπνον ὁ " όμοιον καὶ εἰς τὴν αὐτὴν ὥραν 
περιηγμένον καί δοι τὰ τῆς διαίτης πρὸς τὸν 
πάλαι βίον ἀντίστροφα, καὶ ἡ ἀγρυπνία δὲ καὶ 
ὁ ἱδρὼς καὶ ὁ κάματος ἠρέμα 407) ὑπορυττουσιν, 
ἢ φθόην ἢ ἢ περυπνευμονίαν. ἢ κωλου ἄχγημα ἢ τὴν 

καλὴν ποδάγραν ἀναπλάττοντες ἀντέχεις δὲ 
όμως, καὶ πολλάκες κατακεῖσθαι δέον, οὐδὲ τοῦτο 
συγκεχώρηται σκῆψις γὰρ ἡ νόσος καὶ φυγὴ τῶν 
καθηκόντων εδοξεν ὥστ᾽ ἐξ ἁπάντων ὦχρος ἀεὶ 
καὶ ὅσον οὐδέπω τεθνηξομένω ἔ ἔοικας 

Καὶ τὰ μὲν ἐν τῇ πόλει ταῦτα ἣν δέ που καὶ 
ἀποδημῆσαι δέη, τὰ μὲν ἄλλα ἐῶ ὕοντος δὲ πολ- 
λάκες ὕστατος ἐλθὼν ---τοιοῦτο γάρ σοὶ ἀποκε- 
κλήρωται καὶ τὸ ζεῦγος---περιμένεις ἔστ' ἂν 
οὐκέτ᾽ οὔσης καταγωγῆς τῶ μαγείρῳ σε ἢ τῶ τῆς 
δεσποίνης κομμωτῆ συμπαραβύσωσιν, οὐδὲ τῶν 
φρυγάνων δαψιλῶς ὑποβαλόντες 
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wishes to be merne: than his wont, for Iseem to him 
gloomy I cannot suit him at all If I keep to 
giavity, I seem disagreeable and almost a person to 
run aw1y from, and if I smile and make my featuies 
as pleasant as I can, he despises me outight and 
abominates me The thing makes no bette: 1m- 
pression thi as if one were to play a comedy in a 
tragic mask! Allin all, what other hfe shall I hve 
for myself, poor fool, after having hved this one for 
anothei ἢ 

While you are still debating these matteis the 
bell 1ungs, and vou must follow the same routine, go 
the rounds and stand up, but fist you must rub 
your loins and hnees with omtment if you wish to 
last the struggle out! ‘Then comes 2 similar dinner, 
prolonged to the same hou. In yom case the diet 
iS τῷ contiast to your formef way of hving, the 
sleeplessness, too, and the sweating and the weaiiness 
gradually undermine you, giving rise to consumption, 
pneumonia, indigestion, or that noble complaimt, the 
gout You stick it out, however, and often you 
ought to be abed but this 1s not permitted They 
think iulness a pretext, and a way of slurking your 
duhes The genera] consequences are that you are 
always pale and looh as τῇ you were going to die any 
minute 

Soit goesinthecity And if vou have to go into the 
country, I say nothing of anything else, but τὸ often 
rains, you 816 the last to get there—even m the 
matter of hoisesit was yout luck to draw that kind '!— 
and you wait about until for lack of accommodation 
they crowd you mm with the cook or the mustress’s 
handiesse: without giving you even a generous 
supply of litter for a bed ! 
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Οὐκ ὁ ὀκνῶ δέ cot καὶ διηγήσασθαι ὁ μου Θεσμό- 
TOMS οὗτος ὁ Στωικὸς διηγήσατο συμβὰν αὐτῷ 
πάνυ γελοῖον καὶ νὴ Δί οὐκ ἀνέλπιστον ὡς ἂν 
καὶ ἄλλω ταὐτὸν συμβαιη συνῆν μὲν γὰρ 
πλουσίᾳ τινὶ καὶ τρυφώση γυναικὶ τῶν ἐπιφανῶν 
εν τῇ πόλει δεῆσαν δὲ καὶ ἀποδημῆσαί πΌΤΕ, τὸ 
μὲν πρῶτον ἐκεῖνο παθεῖν ἔφη γελοιότατον, 
συγκαθέζεσθαι yap? αὐτῷ “παραδεδόσθαι φιλο- 
σόφῳ ὄντι κίναιδόν τινὰ τῶν πεπιττωμένων τὰ 
σκἔλη καὶ τὸν πώγωνα περιεξυρημένων διὰ 
τιμῆς δ᾽ αὐτὸν ἐκείνη, ὡς τὸ εἰκός, ἦγεν καὶ 
τούνομα δὲ τοῦ κιναίδου ἀπεμνημόνευεν Χελι- 
δόνιον yap καλεῖσθαι τοῦτο τοίνυν πρῶτον 
ἡλίκον, σκυθρωπῶ καὶ γέροντι ἀνδρὶ καὶ πολιῷ 
τὸ γένειον---οἶσθα δὲ ὡς βαθὺν πωγωνὰα καὶ 
σεμνὸν ὁ Θεσμότπξολις εἶχεν---παρακαθίξεσθαι 
φῦκος ἐντετριμμένον καὶ ὑπογεγραμμένον τοὺς 
ὀφθαλμοὺς καὶ διασεσαλευμένον το βλέμμα καὶ 
τὸν τράχηλον ἐπικεκλασμένον, οὐ χελιδόνα μὰ 
Δί, ἀλλὰ γῦπά τινὰ περιτετιλ μένον. τὰ πτερά * 
καὶ εἰ γε μὴ πολλὰ δεηθῆναι αὐτοῦ, καὶ τὸν κεκρύ- 
φαλον ἔχοντα ἐπὶ τῇ κεφαλῆ ay συγκαθίζεσθαι 
τὰ δ᾽ οὖν ἄλλα παρ᾽ ὅλην τὴν ὁδὸν μυρίας τὰς 
ἀηδίας ἀνασχέσθαι ὑπάδοντος καὶ τερετίζοντος, 
εἰ δὲ μὴ ἐπεῖχεν αὐτός, ίσως ἂν καὶ ὀρχουμένου 
ἐπὶ τῆς ἀπήνης 

Ἕτερον δ᾽ οὖν τι καὶ τοιοῦτον αὐτώ προστα- 
χθῆναι καλέσασα γὰρ αὐτὸν ἡ γυνή, "ἶ Θεσμό- 
πολι," φησίν, “ovTws ὄναιο, χάριν οὐ μικρὰν 


1 wap Fritzsche παρ᾽ MSS 
Ξ Teat Halbertsma, de Jong περιτετίλμενον τοῦ πώγωνος τὰ 


πτερά MSS 
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I make no bones of telling you a story that I was 
told by our fizend Thesmopolis, the Stoic, of some- 
thing that happened to him which was very comical, 
and it 1s not beyond the bounds of possibility that 
the same thing may happen to someone else He 
was in the household ot a 11ch and self-indulgent 
woman who belonged to 2 distinguished family in 
the city Havmg to go into the country one time, 
in the first place he undeiwent, he said, this highly 
ridiculous experience, that he, a philosopher, was 
given a favourite to sit by, one of those fellows who 
have then legs deplated and their beards shaved off, 
the mistress held him in high honour, no doubt He 
gave the fellow’s name, 1t was Dovey 13. Now what 
a thing that was, to begin with, for a stern old man 
with a grey beaid (you know what a long, venerable 
beaid Thesmopolis used to have) to sit bende a 
fellow with rouged cheeks, underlined eyelids, an 
unsteady glance, and a skinny neck—no dove, by 
Zeus, but a plucked vulture! Indeed, had it not 
been for repeated entreaties, he would have woin a 
hair net on his head ἴΙὴ other ways too Thesmopolis 
suffered numerous annoyances from him all the way, 
for he hummed and whistled and no doubt would 
even have danced in the carriage if Thesmopolis had 
not held him in check 

Then too, something else of a similar nature was 
1equired of fim The woman sent for him and said 
“Thesmopolis, | am asking a great favour of you, 

1 Chehdonion Little Swallow 
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αἰτούση δὸς μηδὲν a ἀντειπὼν μηδὲ ὁ ὅπως ἐπὶ πλεῖόν 
σου δεήσομαι περιμείνας ᾿ ποῦ δέ, ὅπερ εἶκος 
ἦν, ὑποσχομένου πάντα πράξειν, - Δέομαί σου 
τοῦτο, eon, “ γρηστὸν ὁρῶσά σε καὶ ἐπιμελῆ 
καὶ φιλόστοργον, τὴν κύνα ὴν οἶσθα τὴν Μυρ- 
ρίνην ἀναλαβὼν εἰς τὸ ὄχημα φύλαττέ μοι καὶ 
ἐπιμελοῦ ὅπως μηδενὸς ἐνδεὴς ἔσται βαρύνεται 
γὰρ ἡ ἀθλία τὴν γαστέρα καὶ σχεδὸν ὡς επυτεξ 
ἐστίν οἱ δὲ “κατάρατοι οὗτοι καὶ ἀπειθεῖς οἰκέται 
οὐχ ὅπως ἐκείνης, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐμοῦ αὐτῆς πολὺν 
ποιοῦνται λόγον ἐν ταῖς ὁδοῖς μὴ τοίνυν τι 
σμικρὸν οἰηθῆς εὖ ποιήσειν με τὸ περισπούδαστόν 
μοι καὶ ἥδιστον κυνίδιον διαφυλάξας ᾿ ὑπέσχετο 
ὁ Θεσμόπολες πολλὰ ἐκετευούσης καὶ μονονουχὶ 
καὶ δακρνούσης τὸ δὲ πρᾶγμα παγγέλοιον ἣν, 
κυνίδιον ἐ ἐκ τοῦ ἱματίου προκῦπτον μικρὸν ὑπὸ τὸν 
πώγῶνα καὶ κατουρῆσαν πολλάκις, εἰ καὶ μὴ 
ταῦτα o Θεσμόπολις προσετίθει, καὶ βαύζον 
λεπτῆ TH φωνῆ---τοιαῦτα γὰρ τὰ Μελεταῖα.---καὶ 
τὸ γένειον τοῦ φιλοσόφου περιλεχμώμενον, καὶ 
μάλιστα εἴ τί τοῦ χθιζοῦ αὐτῷ ζωμοῦ ἐγκατε- 
μέμικτο καὶ ὅ γε κίναιδος, ὃ σύνεδρος, οὐκ 
ἀμουσως ποτὲ καὶ εἰς τοὺς ἄλλους τοὺς παρόντας 
ἐν TO συμποσίω ἀποσκώπτων, ἐπειδή ποτε καὶ 
ἐπὶ τὸν Θεσμόπολεν καθῆκε τὸ σκῶμμα, “Περὶ 
δὲ Θεσμοπόλιδος," ἔφη, “ τοῦτο μόνον εἰπεῖν evo, 
ότι ἀντὶ Σ τωικοῦ Ἴδη Κυνικὸς ἡμῖν γεγένηται 
τὸ δ᾽ οὖν κυνίδιον καὶ τετοκέναι ἐν τῶ τρίβωνι τῷ 
τοῦ Θεσμοπόλιδος ἐπυθόμην 
98 Τοιαῦτα ἐντρυφῶσι, μᾶλλον δὲ ἐνυβρίξουσι 
τοῖς συνοῦσι, κατὰ μικρὸϊ αὐτοὺς χειροηθεις τῇ 
ὕβρει παρασκευάξοντες οἶδα ὃ ἐγὼ καὶ ῥήτορα 
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please do it for me without making any objections or 
waiting to be asked repeatedly ° He piomuised, as 
was natural, that he would do anything, and she 
wenton “TI ask this of you because I see that you 
are hind and thoughtful and sympathetic—take my 
dog Myrihina (vou Lnow her) mto your cainage and 
look afte: he: fo. me, tahing caie that she does not 
want for anythmg The poor thmg is unwell and 1s 
almost ready to have puppies, and these abomimable, 
disobedient servants do not pay much attention even 
tome on joutneys, let lone toher So do not think 
that you will be 1endering me 2 trivial service if you 
tahe good caie of my piecious, sweet doggie’ 
Thesmopolis promised, to: she phed him with many 
entreaties and almost wept The situation was as 
funny as could be a little dog peeping out of his 
cloak just below his beard, wetting him often, even 
if Thesmopolis did not add that detail, barking in a 
squeaky voice (that 1s the way with Maltese dogs, 
you know), and liching the philosophers beaid, 
especially if any suggestion of yesterday s gravy was 
init! Lhe favoulite who had sat by him was johing 
rather wittily one day at the expense of the company 
in the dining-room, and when in due couse his 
banter reached Thesmopolis, he remarked ‘‘ As to 
Thesmopolis, I can only say that our Stoic has 
finally gone to the dogs!’! I was told, too, that 
the doggie actually had her puppies in the cloak of 
Thesmopolis 

That is the way thcy make fiee with then depen- 
dants, yes, make game of them, σὲ idually rendering 
them submissive to their effrontery I knowa sharp 


1 2e had become a Cynic 
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τῶν καρχάρων ἐπὶ TO δείπνω κελευσθέντα μελετή- 
σαντα μὰ τὸν At οὐκ ἀπαιδεύτως, ἀλλὰ πάνυ 
τορῶς καὶ συγκεκροτημένως ἐπηνεῖτο γοῦν με- 
ταξὺ πινόντων οὐ πρὸς ὕδωρ μεμετρημένον, ἀλλὰ 
πρὸς οἴνου ἀμφορέας λέγων, καὶ τοῦτο ὑποστῆναι 
τὸ τόλμημα ἐπὶ διακοσίαις δραχμαῖς ἔλέγετο 
Ταῦτα μὲν οὖν ἴσως μέτρια ἣν δὲ ποιητικὸς 
αὐτὸς ἢ συγγραφικὸς ὁ πλούσιος ἢ, παρὰ τὸ 
δεῖπνον τὰ αὑτοῦ ῥαψωδῶν, τότε καὶ μάλιστα 
διαρραγῆναν χρὴ ἐπαινοῦντα καὶ κολακεύοντα 
καὶ τρόπους ἐπαίνων καινοτέρους ἐπινοοῦντα 
εἰσὶ δ᾽ of καὶ ἐπὶ κάλλει θαυμάζεσθαι ἐθέλουσιν, 
καὶ δεῖ ᾿Αδώνεδας αὐτοὺς καὶ “Ὑακίνθους ἀκούειν, 
πήχεως ἐνίοτε τὴν ῥῖνα ἔχοντας σὺ δ᾽ οὖν ἂν μὴ 
ἐπαινῆς, εἰς τὰς λιθοτομίας τὰς Διονυσίου εὐθὺς 
ἀφίξη ὡς καὶ φθονῶν καὶ ἐπιβουλεύων αὐτῶ 
χρὴ δὲ καὶ σοφοὺς καὶ ρήτορας εἶναι αὐτούς, κἂν 
εἴ τὸ σολοικίσαντες τύχωσιν, αὐτὸ τοῦτο! τῆς 
᾿Αττικῆς καὶ τοῦ Ὑμηττοῦ μεστοὺς δοκεῖν τοὺς 
λόγους καὶ νόμον εἶναι τὸ λοιπὸν ούτω λέγειν 
86 Kairos φορητὰ ἴσως τὰ τῶν ἀνδρῶν αἱ δὲ 
οὔν" γυναῖκες---καὶ γὰρ αὖ καὶ τόδε ὑπὸ τῶν 
γυναικῶν σπουδάξεται, τὸ εἶναί τινας αὐταῖς 
πεπαιδευμένους μισθοῦ ὑποτελεῖς 5 συνόντας καὶ 


1 αὐτὸ τοῦτο edd αὐτὸ τὸ MSS = Perhaps something moie 
has been lost 


2 δὲ οῦν Seager δὴ οὖν MSS 


ἐμ 
ὁ μισθου ὑποτελεῖς = υπομίσθους Cobet and Fritzsche 
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tongued rhetorician who made a speech by request at 
dinner in a style that was not by any means uncul- 
tivated, but very finished and studied He was 
appliuded, however, because his speech, which was 
delivered while they were drinking, was timed by 
flasks of wine instead of measures of water! And he 
took this venture on, it was said, for two hundred 
diachmas ! 

All this is not so bad, perhaps But if Dives 
himself has a tuin for wiiting poetry ΟἹ piose and 
1ecites his own compositions at dinner, then jou 
must certainly split yourself applauding and flattering 
him and excogitating new styles of praise Some 
of them wish to be admired toi their beauty also, 
and they must hear themselves called an Adonis 
or a Hyacimthus, although sometimes they hive 
a yard of nose If you withhold your praise, off you 
go at once to the quairiues of Dionysius because 
you are jealous and are plotting against your master 
They must be philosopheis and rhetoticians, too, 
and if they happen to commit a solecism, precisely 
on that account their language must seem full of 
the flavour of Attica and of Hymettus, and it must 
be the law to speak that way in futuie 

After all, one could perhaps put up with the con- 
duct ofthe men Butthe women—! That 1s another 
thing that the women aie heen about—to have men 
of education living τὰ their households on a salary 


1 Tt was not the fashion at ancient banquets for guests to 
mike speeches In consenting to deliver a selection from 
his repertory, the rhetorician put Inmself on a pat with a 
professional entertainer This was bad enough, but he made 
things still®worse by allowing the company to time his 
speech with a substitute for a water cloch which they 1m 
provised out of a flash of wine 
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τῷ φορείῳ ἑπομένους ὲν γάρ τί καὶ τοῦτο τῶν 
ἄλλων καλλωπισμάτων αὐταῖς δοκεῖ, ἡ ὴν λέγηται 
ὡς πεπαιδευμέναι τέ εἰσιν καὶ φιλόσοφοι καὶ 
ποιοῦσιν ἄσματα οὗ πολὺ τῆς Σαπφοῦς ἀπ ο- 
δέοντα---διὰ “δὴ ταῦτα μισθωτοὺς καὶ αὗται 
περιάγονται ῥήτορας καὶ γραμματικοὺς καὶ φιλο- 
σόφους, ἀκροῶνται δ᾽ αὐτῶν---πηνίκα, γελοῖον 
γὰρ καὶ τοῦτο---ἦτοι μεταξὺ κομμούμεναι καὶ τὰς 
κόμας παραπλεκόμεναι ἢ παρὰ τὸ δεῖπνον 
ἄλλοτε γὰρ οὐκ ἄγουσι σχολήν πολλάκις δὲ 
καὶ μεταξὺ τοῦ φιλοσόφου Tt διεξιόντος ἡ ἅβρα 
προσελθοῦσα ὦὥρεξε παρὰ τοῦ μοιχοῦ γρωμμάτιον, 
οὗ δε περὶ σωφροσυνης € ἐκεῖνοι λόγοι ἑστᾶσι περι- 
μένοντες, ἔστ ἂν ἐκείνη ἀντιγράψασα τῷ poryd 
ἐπαναδράμη πρὸς τὴν ἀκροᾶσιν 

37 ᾿Επειδὰν δέ ποτε διὰ μακροῦ τοῦ χρόνου Κρο 
νίων ἡ Παναθηναίων ἐπισταντων πέμπηταΐ τί 
σοι ἐφεστρίδιον ἄθλιον ἢ χιτώνιον ὑπόσαθρον, 
ἐνταῦθα μάλιστα πολλὴν δεῖ καὶ μεγάλην γε- 
νέσθαι τὴν πομπήν καὶ ὁ μὲν πρῶτος εὐθὺς 
ἔτι σκεπτομένου 1 παρακούσας τοῦ δεσπότου προ- 
δραμὼν καὶ προμηνύσας ἀπέρχεται μισθὸν οὐκ 
ὀλέγον τῆς ἀγγελίας προλαβών ἕωθεν δὲ τρίσ- 
καίδεκα, ἤκουσιν κομίξοντες, ἕκαστος ως πολλὰ 
εἶπε καὶ ὡς ὑπέμνησε καὶ ως ἐπιτραπεὶς τὸ κάλ- 
λον ἐπελέξατο διεξιών ἅπαντες ὃ οὖν ἀπαλ- 
λάττονται λαβόντες, ἔτι καὶ βρενθυόμενοι OTL μὴ 
πλείω ἔδωκας 

88 ‘O μὲν γὰρ μισθὸς αὐτὸς κατὰ δυ᾽ οβολοὺς ὴ 
τέτταρας, καὶ βαρὺς αἰτῶν σὺ καὶ ὀχληρὸς 


δοκεῖς ἵνα δ᾽ ovv λάβης, κολακευτέος μὲν αὐτὸς 


' ἔτει σκεπτομενου ς΄, edd επισκεπτομενου MSS 
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and following their htters They count it as one 
among then other embellishments if itis said that 
they are cultured and have an interest in philosophy 
and write songs not much infe1io. to Sapphos To 
that end, forsooth, they too tiail hned rhetoricians and 
grammarians and philosophers about, and listen to 
their lectures—when ιὖ 1s ludicrous '—exthe1 while 
then toilet 1s being made and then hair dressed, or 
ail dinner, at othe: times they are too busy’ And 
often while the philosopher is delive1ing a discourse 
the maid comes up and hands her a note fiom hex 
lover, so that the lecture on chastity 1s hept waiting 
until she has written a reply to the love: and hurries 
bach to heat it 

At last, after a long lipse of time, when the feast 
of Cronus! οἱ the Panithenaie festival comes, you aie 
sent a beggarly scarf or a flimsy undergarment Then 
by all means there must be a long and impressive 
procession The fist man, who has overhead his 
master still discussing the matter, immediately runs 
and tells you m advance, and goes away with a 
generous fee ἔοι his announcement, paid in advance 
In the morning a baker's dozen of them come 
bringing it, and each one tells you “I talked about 
it a great deal! “I jogged his memory!’ “It was 
left to me, and I chose the finest one!’ So all 
of them depart with a tip, and even grumble that 
you did not give more 

As to your pay itself, 1t is a matter of two obols, 
or four, at a time, and when you ask ἔοι τ you are 
1 bore and a nuisance So, in order to get it you 


1 The Gre&k festival that corresponded to the Roman 
Saturnalia 
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καὶ ἱκετευτέος, θεραπευτέος δὲ καὶ ὃ οἰκονόμος, 
οὗτος μὲν κατ᾽ ᾿ ἄχλον θεραπείας τρόπον 2 οὐκ 
ἀμελητέος δὲ οὐδὲ ὁ σύμβουλος καὶ φίλος καὶ 
τὸ ληφθὲν ἤδη ,προωφείλετο ἱματιοκαπήλῳ ἢ 
ἰατρῷ ἢ σκυτοτόμῳ τινί ἄδωρα οὖν σοι τὰ 
δῶρα καὶ ἀνόνητα 

39 Πολὺς δὲ ὁ φθόνος, καί που καὶ διαβολή τίς 
ἠρέμα ὑπεξανίσταται προς ἄνδρα ἤδη τοὺς κατὰ 
σοῦ λόγους ἡδέως ἐνδεχόμενον ὁρᾷ γὰρ ἤδη σὲ 
μὲν ὑπὸ τῶν συνεχῶν πόνων ἐκτετρυχωμένον καὶ 
πρὸς τὴν θεραπείαν σκάξοντα καὶ ἀπηυδηκότα, 
τὴν ποδώγραν δὲ υπανιοῦσαν ὅλως γὰρ ὅπερ ἦν 
νοστιμωτατον ἐν σοὶ “ἀπανθισάμενος καὶ τὸ ἐγ- 
καρπότατον τῆς ἡλικίας καὶ τὸ ἀκμαιότατον τοῦ 
TW LATOS ἐπιτρίψας καὶ ῥάκος σε πολυσχιδὲς 
ἐργασάμενος ἡ δὴ περιβλέπει, σὲ μὲν ol τῆς 
κόπρου ἀπορρίψει “φέρων, ἄλλον δὲ ows τῶν 
δυναμένων τοὺς πόνους καρτερεῖν προσλήψεται 
καὶ ἤτοι μειρώκιον αὐτοῦ OTL ἐπείρασάς ποτε ἡ 
τῆς γυναικὸς dBpav παρθένον γέρων ἀνὴρ δια- 
φθείρεις ἢ ἢ ἄλλο τί τοιοῦτον ἐπικληθείς, νύκτωρ 
ἐγκεκαλυμμένος ἐπὶ τράχηλον ὠσθεὶς ἐξελήλυθας, 
ἔρημος ἁπάντων καὶ ἄπορος, τὴν βελτίστην 
ποδάγραν αὐτῶ γήρᾳ παραλαβών, καὶ ἃ μὲν τέως 
ἤδεις ἀπομαθὼν ἐν τοσουτὼ χρόνω, θυλάκου δὲ 
μείζω τὴν γαστέρα ἐργασάμενος, ἀπλήρωτόν τι 
καὶ ἀπαραίτητον κακόν καὶ yap ὁ δλαιμὸς 
ἀπαιτεῖ τὰ ἐκ τοῦ ἔθους καὶ ἀπομανθάνων αὑτὰ 
ἀγανακτεῖ 


᾿ καὶ ἃ ΜῊ καὶ MSS 

23 Text ¢ edd ἄλλος τρόπος MSS 
3 &Swpasulg ἄωρα MSS * ποτὲς τότε MSS 
° ra Lehmann notin MSS 
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must flatter and wheedle the master and pay cout to 
his steward too, but in anothe: way, and you must 
not neglect his fiend and adviser, erther As what 
you get 15 already owing to a clothier or doctoi or 
shoemaker, his gifts are no gifts and profit you 
nothing 4 

You are gieatly envied, howevei, and perhaps some 
slanderous story or other gradually gets afoot by 
stealth and comes to a man who by now 1s glad to 
receive charges against you, fo. he sees that you are 
used up by your unbroken exertions and pay lame 
and exhausted court to him, and that the gout 1s 
growing upon you To sum it up, after garneuing all 
that was most profitable in vou, after consuming the 
most fruitful years of your life and the greitest 
vigour of your body, afte: reducing you to 1 thing of 
rags and tatters, he 1s looking about for a rubbish-heap 
on which to cast you aside unceremoniously, and for 
another man to engage who can stand the work 
Under the chaige that you once made overtures to a 
page of his, or that, in spite of your age, you are trying 
to seduce an innocent gu], his wife smaid, or something 
else of that sort, you leave at night, hiding your face, 
bundled out neck and crop, destitute of everything 
and at the end of your tether, taking with you, m 
addition to the burden of your years, that excellent 
companion, gout What you formeily knew you have 
forgotten im all these years, and you have mide your 
belly bigger than a sack, an insatiible, mexor ible 
eurse Your gullet, too, demands what it 15 used to, 
and dislikes to unlearn tts lessons 


1 An allusion to Sophocles, ἄγαν 665 εχθρῶν ἄδωρα δῶρα 
HOUK ονησιμα 
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Kat σε οὐκ ἄν τις ἄλλος δέξαιτο ἔξωρον ἤδη 
γεγονότα καὶ τοῖς γεγηρακόσιν ἵπποις ἐοικότα, 
ὧν οὐδὲ τὸ δέρμα ὁμοίως χρήσιμον ἄλλως 
τε καὶ ἡ ἐκ τοῦ ἀπωσθῆναι διαβολὴ πρὸς 
τὸ μεῖζον εἰκαξομένη μοιχὸν ἢ φαρμακέα σε ἢ τι 
τοιοῦτον ἄλλο δοκεῖν ποιεῖ ο μὲν γὰρ κατήγορος 
καὶ σιωπῶν ἀξιόπιστος, σὺ δὲ “Βλλην καὶ ῥόδιος 
τὸν τρόπον καὶ πρὸς πᾶσαν ἀδικίαν εὐκολος. 
τοιούτους yap ἅπαντας ἡμᾶς εἶναι οἴονται, καὶ 
μάλα εἰκότως δοκῶ γάρ μοι καὶ τῆς τοιαύτης 
δόξης αὐτῶν, ἣν ἔχουσι περὶ ἡμῶν, κατανενοή- 
κέναι τὴν αἰτίαν πολλοὶ γὰρ εἰς τὰς οἰκίας 
παρελθόντες ,ὗπερ τοῦ μηδὲν ἄλλο χρήσιμον 
εἰδέναι μαντείας ὦ καὶ φαρμακείας ὑπέσχοντο καὶ 
YupeTas ἐπὶ τοῖς ἐρωτικοῖς καὶ ἐπαγωγὰς τοῖς 
εχθροῖς, καὶ ταῦτα πεπαιδεῦσθαι λέγοντες καὶ 
τρίβωνας ἀμπεχόμενοι καὶ πώγωνας οὐκ εὐκατα- 
φρονητους καθειμένοι εἰκοτῶς οὖν τὴν ομοίαν 
περι πάντων υπόνοιαν ἔχουσιν, οὺς ἀρίστους 
ὥοντο τοιούτους ορῶντες, καὶ μάλιστα ἐπιτη- 
pobyres αὐτῶν τὴν εν τοῖς δείπνοις καὶ τῆ ἀλλή 
συνουσία κολακείαν καὶ τὴν πρὸς τὸ κερδος 
δουλοπρέπειαν 

᾿Αποσεισάμενοι. δὲ αὐτοὺς μισοῦσι, καὶ μάλα 
εἰκότως, καὶ ἐξ ἅπαντος ξητοῦσιν ὅπως “ἄρδην 
ἀπολέσωσιν, ἢν δύνωνται λογίζονται γὰρ ὡς 
ἐξαγορεύσουσιν αὐτῶν τὰ πολλὰ ἐκεῖνα τῆς φύ- 
σεως ἀπόρρητα ὡς ἅπαντα εἰδότες ἀκριβῶς καὶ 
γυμνοὺς αὐτοὺς ἐπωπτευκότες τοῦτο τοίνυν 
ἀποπνίγεϊ᾽ αὐτούς ἅπαντες γὰρ ἀκριβῶς ὁμοιοί 

Σ μαγείας Valckenaer which has been generally adopted , 
but cf 27 payor ἢ μάντιν 
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Nobody else would take you in, now that you have 
passed your piime and aie like an old horse whose 
hide, even, is not as seiviceable as 1t was Besides, 
the scandal of your dismissal, exaggerated by con- 
jecture, makes people think you am adultere: or 
potsonei οἱ something of the kind ‘our accuser 1s 
trustworthy even when he holds his tongue, while 
you are a Gieek, and easy-going in youl ways and 
prone to all sorts of wiong-doing Thatis whatthey 
think of us all, ,sery naturally Fo I believe I have 
detected the 1eason ἴοι that opimion which they have 
of us Many who hive entered households, to make 
up for not hnowing anything else that was useful, 
have professed to supply predictions, philtres, love- 
charms, and incantations against enemies , yet they 
assert they aie educated, wrap themselves in the 
philosopher s mantle, and wea beards that cannot 
hghtly be sneered at Naturallv, therefoie, they 
enteitain the same suspicion about all of us on seeing 
that men whom they considered excellent are that 
sort, and above all observing their obsequiousness at 
dinners and in their other social 1elations, and then 
servile attitude toward gain 

Having shaken them off, they hite them, νεῖν 
natuially, and endeavour in every way to destioy 
them outright τῇ possible, for they expect them to 
betiay the many hidden mysteries of their make up,1n 
asmuch as they are thoroughly acquainted with every 
thing and ‘have looked upon them unveiled That 
sticks in then throat, because they are all exactly hke 
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εἶσιν τοῖς καλλίστοις τούτοις βιβλίοις, ὧν χρυ- 
cot μὲν οἱ ὀμφαλοί, πορφυρᾷ δὲ ἐκτοσθεν ἡ 
διφθέρα, τὰ δὲ ἐνδον ἢ Θυέστης ἐστὶν τῶν τέκ- 
νῶν ἑστιώμενος ἢ Οἰδίπους τῇ μητρὶ συνὼν ἡ 
Τηρεὺς δύο ἀδελφὰς dua ὀπυίων τοιοῦτοι καὶ 
αὐτοί εἰσι, λαμπροὶ καὶ περίβλεπτοι, ἔνδον δὲ 
ὑπὸ τῇ πορφύρᾳ πολλὴν τὴν τραγῳδίαν σκέ- 
πόντες ἕκαστον γοῦν αυτῶν ἢν ἐξείλησης, δρᾶμα 
οὐ μικρὸν εὑρήσεις Εὐριπίδου τινὸς ἢ Σοφοκλέους, 
τὰ δ᾽ ἔξω πορφύρα εὐανθὴς καὶ χρυσοῦς ὁ 
ὀμφαλός ταῦτα οὖν συνεπιστάμενοι αὑτοῖς, 
μισοῦσι καὶ ἐπιβουλεύουσιν εἴ τις ἀποστὰς 
ἀκριβῶς κατανενοηκὼς αὐτοὺς ἐκτραγωδήσει καὶ 
πρὸς πολλοὺς ἐρεῖ 

49 Βούλομαι δ᾽ opws ἔγωγε ὥσπερ ὁ Κέβης 
ἐκεῖνος εἰκονα τινὰ τοῦ τοιούτου βίου σοι γράψαι, 
ὅπως εἰς ταύτην ἀποβλέπων εἰδῆς εἰ σοὶ παριτη- 
τέον ἐστὶν εἰς αὐτήν ἡδέως μὲν ovv ᾿Απελλοῦ 
τίνος ἢ Ἰϊαρρασίου ἢ Aetiwvos ἢ καὶ Kudpavopas 
ἂν ἐδεηθην ἐπὶ τὴν γραφήν ἐπεὶ δὲ ἄπορον νῦν 
εὑρεῖν Teva ούτως γενναῖον καὶ ἀκριβῆ τὴν τέχ- 
yyy, ψιλὴν ὡς οἷόν τέ σοι ἐπιδειξω τὴν εἰκόνα 

Καὶ δὴ γεγράφθω προπύλαια μὲν ὑψηλὰ καὶ 
ἐπίχρυσα καὶ μὴ κάτω ἐπὶ τοῦ ἐδάφους, ἀλλ᾽ ἄνω 
τῆς γῆς ἐπὶ λόφου κείμενα, καὶ ἡ ἄνοδος ἐπὶ πολὺ 
καὶ ἀνάντης καὶ ὄλισθον ἔχουσα, ὡς πολλάκις ἤδη 
πρὸς τῶ ἄκρω ἔσεσθαι ἐλπίσαντας ἐκτραχη- 
λισθῆναι διαμαρτόντος τοῦ ποδός ἔνδον δὲ ὁ 
Πλοῦτος αὐτὸς καθησθω χρυσοῦς ὅλος, ὡς δοκεῖ, 
πώνν εὔμορφος καὶ ἐπέραστος ὁ δὲ ἐραστὴς 
3 Ν \ / A Fe gg ook 4 

μόλες ἀνελθὼν καὶ πλησιάσας TH θύρᾳ τεθηπέτω 
ἀφορῶν εἰς τὸ χρυσίον παραλαβοῦσα ὃ αὐτὸν 
478 


ON SALARIED POSTS IN GREAT HOUSES 


the finest of papyrus rolls, of which the hnobs aie of 
gold and the slip-cover of purple, but the content 1s 
either Thyestes feasting on his children o1 Oedipus 
mailied to Ins mothe:, οὐ Tereus debauching two 
sisteis ib once ‘They tvo are splendid and 
universally admued, but mside, undeineath their 
purple, thev hide a deal of tragedy, in fact if you 
unioll any one of them, you will find an ample diam1 
by an Euripides οἱ a Sophocles, while on the outside 
there 1s a gaudy purple laticlare and a golden bulla 
Conscious of all this, thev hate and plot ag unst uy 
renegade who, having become thoroughly familia 
with them, 1s hhely to expose the plot and tell it 
bioadcast 

I desire, nevertheless, in imitation of Cebes,! to 
paint you a picture of this caieer that we have 
discussed, so that you may look at 1t and determme 
whether you should enter 1t I should gladly have 
requisitioned an Apelles, or Pairhasius, or Aetion, or 
Euphianor to paint it, but since it 1s impossible 
nowadiys to find anyone so excellent and so 
thoroughly master of his craft, I shall show you the 
picture as best I can in unembellished prose 

Imagine painted a lofty, golden gateway, not down 
on the level giound but above the eaith ona hill, 
the slope is long and steep and slippery, so that many 
a time those who hoped soon to be at the summit have 
broken then necks by a shp of the foot Within, 
let Wealth himself be sitting, all golden, seemingly, 
very beautiful and fasemating, and let his love:, 
afier ascending with great toil, draw near the doo. 
and gaze spellbound at the gold Let Hope, herself 


1 Reputed author of the Tabula, a desciiption of an 
maginary alleyorical pamting representing human hfe 
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ἡ °EXris, εὐπρόσωπος καὶ αὕτη καὶ ποικίλα 


ἀμπεχομένη, εἰσαιγέτω σφόδρα ἐκπεπληγμένον 
τῇ εἰσόδῳ τοὐντεῦθεν δὲ ἡ μὲν ᾿Ελπὶς ἀεὶ προ- 
ἡγείσθω, διαδεξάμεναι δ αὐτὸν ἄλλαν γυναῖκες, 
᾿Απάτη καὶ Δουλεία, παραδότωσαν τῷ Πόνῳ, ὁ 
δὲ πολλὰ τὸν ἄθλιον καταγυμνάσας τελευτῶν 
ἐγχειρισάτω αὐτὸν τῶ Dupe, ἤδη υπονοσοῦντα 
καὶ τετραμμένον τὴν χρόαν ὕστάτη δὲ ἡ “ Ὑβρις 
ἐπιλαβομένη συρέτω πρὸς τὴν ᾿Απόγνωσιν ἡ δὲ 
"EArt ς τὸ ἀπὸ τούτου ἀφανὴς ἀποπτέσθω, καὶ 
μηκέτι καθ᾽ ods εἰσῆλθε τοὺς" χρυσοῦς θυρῶνας, 
ἔκ τινος δὲ ἀποστρόφου καὶ λεληθυίας ἐξόδου 
ἐξωθείσθω γυμνὸς προγάστωρ ὠχρὸς γέρων, τῇ 
ετέρα μὲν τὴν αἰδῶ σκέπων, TH δεξιᾶ δὲ αὐτὸς 
ἑαυτὸν ἄγχων ἀπαντάτω δ᾽ εἐξιοντι ἡ ἡ Μετάνοια 
δακρύουσα εἰς οὐδὲν ὄφελος καὶ τὸν ἄθλιον 
ἐπαπολλύοι σα 

Ῥοῦτο μὲν ἔστω τὸ τέλος τῆς γραφῆς σὺ ὃ 
οὖν, ὦ ἄριστε Τιμόκλεις, αὐτὸς ηδη ἀκριβῶς 
ἐπισκοπῶν ἕκαστα ἐννόησον, εἴ σοι καλῶς ἔχει 
παρελθόντα ἢ εἰς τὴν εἰκόνα κατὰ ταύτας τὰς 
θυρας ἐκείνης τῆς ἔμπαλιν αἰσχρῶς ούτως 
ἐκπεσεῖν 6 tt δ' ἂν πράττης, μέμνησο τοῦ 
σοφοῦ λέγοντος ὡς Geos ἀναίτιος, αἰτία δὲ 
ἑλομένου 


1 παρελθονταὰ ἃ M Η προσελθόντα MSS 
“ εκείνης τῆς Bourdelot εκείνην τὴν MSS 
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tan Οἱ face and gaily diessed, take him m charge and 
conduct him within, tremendously impuessed by his 
entrance Then let Hope heep always in advance 
of hm, ind let othe: women, Deceit and Servitude, 
receive hum successively and pass nm on to Toul, who, 
ifter brealing the wretch with haid labour, shall at 
length deliver him, now sichly ind faded, to Old 
Age Last of ill, let Insolence lav hold of him and 
diag hun along to Despin let Hope then fly away 
ind \uush, and instcid of the golden poital by 
which he entered, let him be ejected by some 
remote and seciet postein naked paunchy, pale, nd 
old screening lis nakedness with his lett hind and 
throtthng himself with his right, and on the wav 
vut, let him be met by Repentance, wceping to no 
avail and helping to mike an end of the poo: man 

Let that be the conclusion of the painting Lhe 
vest my dear Timocles,is up to you, examine all the 
details with care and make up your mind whether τὲ 
suits you to ente: the pictured career by these doors 
and be thrown out so disgracefully by that one 
opposite Whateve: you do, :emembei the words of 
the philosopher “ God 1s not at fault, the fault 15 
his who maketh the choice} 


Ὁ ῬΊγίο Republe ἘΠ, O17 1 
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move 80] 

abape 159 
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Oemomachus fictitious Stoic 3259s¢ 


Demon tather of Eucrate δε 
tious 347 
Dehum τὰ Boeotin battle c1 ws 


ΘΟ ΔῊ 165 

Delos 87 

MIphi 85 1$9 187 189 

Demades Athenian demi.ugue ΟἹ 
the VWicedonian party 287 

Demacnete write or Duerites 
fictitious 361 

Demeas (fictitious) 341 

Demeter See Coddesses [wam 

Demetrius of Alopece sculptor 
347 349 and note 351 oa 

Demetrius the Cynic of Comnth 
Ist century 4D 197 

Democritus ot Abdera 171 569 


71 

Demosthenes 139 137 and note 
143 179 227 287 288 note 280 
and note 311 423 40} 

Demylus blacksmith hctitiou, 09 

Dialogue personified £3 113 13> 
139 141 l4to~-lol 

Diogenes of Sinope the Cynic 9 
37 39 45 73 111 and note 13° 
289 of Seleucia the Stor 2nd 
cent BO 235 note 

Diomed 291 

Pron of Syracuse 940 

Dionysia 41 439 

Prionysius the Convert 109 and 
note 123 129 133 of Syracuse 
the Elder, 193 ae note 195 and 
note 279 281 4 

Dionysus 41 101 ΤΟΙ 191 

Dioscuri See I'wm Brethren 
Castor Pollux 

Doris, wife of Bionvsius the Elder 


DOUBLE INDICLMENT 83-lol 
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213-233 
Dreams god of, 87 


Dromo typical slave name 45a 


Echo 10” 

Bducation personrhed 223 δα 

¥gypt 50 169 171 371 379 

Egyptian 367 373 

Flaphebohion Attic month (Mfarch~ 
Apri) 100 and note 

Liev én the Atheman police mam» 
trates 93 

Empedocler 5 and note 311 note 

Dndymion 163 

Lpictetus lod note 193 

Epicurean school 65, 
209 sq 277 357 

Epieurus, 3 9, 89 123 128-10] 
209 261 265 273 311 note 

Lpimenides 361 and note 

bpirus 199 

Drichthonius 329 

Lrinyes See buries 

Bros 406 4 

Ethiopian 909 157 200 


272 μοίέ 


Lubatides fictitious Corithiin 
365 369 

Lucrates, character in Love of 
Lies 319 5¢ 


hLucratides son ot Eucrates 361 

Eumelus ot Es 189 

Fumenides 93 

Luphranor Corinthian painter and 
sculptor 4th cent BC 479 

Luphr ites, 113 

Eupolis 41 147 207 

hLuripides 7 9 59 129 197 
249 281 479 

Burytus competed in archery with 
Heracles (Lucian s1ys Apollo) 
who taught him to shoot 13 

veuepis of Tarentum 185 187 


8 
Lxyadius 8 Lapith 293 


209 


Fates (Moerae) 359 

Pees (DEAD COME τὸ LITE) 

Frankness pee of ποι > 
1-81, especualiy 31 

Furies ‘Ghrinyes) 327 359 
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Ganymede 38) 39) 

Gargiron peak of ld, 38) 391 
Gaul 139 

Geryon 193 

Giants, 171, 323 

Glauciis young man, fictitious 341 


343 

Goddesses Dread (Eumenides) 93 
Twain (Demeter and Kore) £9 

Gorgias $5 

Gorgon 325 355 

Graces 407 409 461 

Great King 429 

Greece 139 327 403 405 407 

Greek 151 345, 373 400 the 
Greehs 121 143 257 275, 277 
299 441 477 

Gyges hing of Lydia who accord 
wg to one story, achieved the 
throne by finding α rmg which 
when he turned 16 made him mn 
visible 127, 313 


Bades (Pluto) 323, 37 
world) 359 
Rarmodis 
Cris) 299 
Hebrus riverin Thrace 18} 
Hecate 341, 343 300 307 777 
Hector 18) 293 29. 
Hecuba lp7 
Belen 47 403 s¢, 431 439 are 
Heheon mountain in Boeotis 177 
Helius bo 
Hemitheon of sybarns 203 
Hephaestu 109 161 16 
Heri 21 tol 221 
Heracles 47 ΟἹ of 120 181 2 


(lower 


(see Aristege ton 
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241 

Herichtu ot Ephesus 171 

Hermes Sosqg 97 167 169 380 s¢ 

Herodotus 323 

Hesiod 127 and note 167 077] 260 
and note 

Hestia 329 

Himeros (Desire) 407 405 

Hippias οἱ ἘΠῚ 35 

Hippocrates of Cos 87 38. 

Hippocrene fount of the Muses on 
Hehcon sprung from the hoot 
print of Pegasus 179 

Hippona, 207 

Homer 3 7 11 61 63 89 89 1ο7 
163 165 169 188 185 219 2a7 
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299, 301 321 323 330 ὁ} ant 
notes 413 427 429,431 439 3:10 
451, 455, 459 

Hours 163 

Hyacinthus favoumte or Apollo 
accidentally killed by hum with Ἂν 
discus 159 471 

Hymenaeus (Wedloch) 409 

Hymettus, mountam E of Athens 
97 471 

Hyperborean 339, 341 343 

Hyperides Attic orator 287 3il 


Ida Mount, 385 887 391 .9 44 
Idomeneus 291, 293 299 

Thans, 59 

India, 167 

Tndian 305, 355 

lon the Platonist, fictatious 329 sg 
Tonia, 137 139 

Ipmgenia, alluded to 15” 


rs, 
Isis 193 373 
Ismenias, 181 and note 
Tsocrates, 287 and note 
Ktaly 179 

ΤΟΙ 21 160, 35% 
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Kopp? brand Cornthian horses 
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ae 
Koptos in Livpt o7L 


Lake in Hades (Acheror) v7 

Lamia 325 

Laomedon 159 

Lanssa city in Thessaly 201 

Latin 453 

Leda 405 

Lemnians 161 

Lemnos 257 

Leontichus fictitious 339 

Lesbos 189 191 

lubya 333 

Libyan 851 431 » 
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319-381 
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Luoran s Carnice (lan Deri.) 


213-233 

Lyvcaon 18> 

fyceum grove or Anolly eur 
4thens where werethe Wilks 
of the Peripatetic, 81 145 

vucuraue Athenian demazogue 
2 

τᾶν 403 


ydian 87 109 


Lacedon 287 

fallus town im ib iw 27 74 
Laltese dog 363 469 

fandrobulus 449 and note 
farathon 101 οὖν 

Jargites 325 and note 

farsyas discovered 2 lute 
which Athena had mide ind 
thrown away 165] 

fedian horse (Arab) 18 

feleager whose mother ciused iis 
death by burning the brand 
which he was destined not tu 
outhve loo 

feletus one or the prose uta ot 
socrates 17 95 

femnon statue of J7 

femphis 371 273 

femphites 193 

fenelaus 405 

fenippus 43 147 

ferrones 299 

fidas king of Phrygia 447 a 
vine dresser 337 

iitaades a dialogue by Aeschines 
now lost, 279 

Gnos 349 353 

eA son of Fucrates fictitious 


omus son of Night personufica 
tion of carping critictsm 385 
oon (Selene) 341 343 

ormo a Greek bogey 325 

uses, 18,159 177 187 407 
yedonians (Phrygians) 165 
yron, on μὴ ot the Discobolus 


yrrhina name of dog ia 


ausitaa 273 

eanthus son Θὲ Pitticis al 
Mytilene 191 19° 

eleus 281 note 


Nemean herdsman (Argus) 84 
Nemean Lon 333 

Nero the false 199 and note 

‘Nerotes sculptor (see Crituin) 47 

Nestor 291 293 

Nicias Athenian general di 1 
trously defeated in bicil, 231 

“1obe 229 

Nius 171 


Odvsseus 207 2o% 261 299 321 
427 429 note 

Oedipuy 119 

Oeneus hing of Aetoha taither ot 
Meleager 10 

Oenone 357 and note 

cea Stream rising on Helicon 
17 

Olympic games 167 crown 43> 

Olympus mythical poet and flut 
player 181 

Oratory personified 113 ldo-14+ 

Oreithvi1. daughter of Lrechthcu 
ot Athens 320 

Orpheus 5 187 189 191 19 


Painted Porch (sto1 Poecile wm 
Athens) 21 25 65 81 97 its 
paintings 121 and note 

Palestine 345 

Pan 101 sq 169 325 

Panathenaic festival 473 


Pancrates a magician fictibtiou 
373 375 

Paphians (of Paphos a city im 
Cyprus) 165 


eee PARASITIC AN ART wo 


Paris 295 385 sq 
ete mountain N Attic, 97 


Parrhasius celebrated punter rival 
of Zeuxis, 479 

Parthenion 101 and gote 

Patara city in Lyaa with rimou 
oracle of Apollo, 377 

Patroclus 295 297 

Pegasus 229, 325 

Peirraeus 71 

Pelasgicon 63 and note TL 101 

Peleus 297 

Pelhchus statue of 345 sq oPe 
349 note 

Pelops 100 
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Pentheus o and note 197 

Perdiccas 201 

Peregrinus 193 and note, 311 note 

Pergamon, city m Mysia near which 
was a celebrated temple of 
Asclepius 377 

Peripatetic school, 273 341 

Persian 161 275 463 

Phaedra 209 
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CUTYSCLEPNANtINEe statue ΟἹ Zeus 
at Olympia 167 221, 223 243 
Phihp of Macedon 201 227, 287 
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Ph eth ἃ 
PI) ι λι wen 


Philoectetes, owner of the bow of 
Heracles, abandoned m Lemnos 
by the Greeks on their way to 
Troy because wound (1 
scratch from one of the arrows 
dipped in the blood of Nessus) 
was noisome had to be fetched 
(a Stoic labour) before the cit; 
could be taken 181 257 

Philosophy personified 139 s¢ 

Philoxenus dramatic and 
puet dthcent Bc 193 

Tnryma lod 385 387 391, 40> 

Phrygian 199 169 ob5 (Gany 
mede) 393 

Tine bender Pityocamptes n 
by Theseus who vould rence 
αὐ two pimes rasten Ἂν min 
between their top and let them 
spring up agaim J” 

ti a (Olympia) 16” 

Pittacus tyrant of Vvtilene 7th 
oth cent BC 191 

Plito ὃ 8δῳ 147 149 los 207 251 
οὐ 281 289 345 ov7 8b] 40} 
45> 481 

Tlatonsts 65 75 

Plenty (Amaitheia) 435 

Phiny the Younger 319 ποία 

Pluto 9 (Aidoneus) 359 

Envx place where the Athenian 

people assembled on the slope of 
the Areopagus 99 
Polemo 109 and note Llo sg 
Polus pupil of Gorgias 80 
Polycleitus 167 221 223 347 
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Polvgnotus 120 note 

Polysena, 47 

Poseidon 51, 71, 77 159 167 

Pothos (Longmg) 409 

Potters Quarter (Cerameicus) 21 

Praxiteles 167 221 

Pnam 385 431 

Prodicus, 35 

Prometheus 159 163 323 cheated 
Zeus by serving mm bones 
wrapped in fat 459 

Protesiulaus 295 

Proteus the sea god 161, nich 
name of the Cynic Peregnnus 193 

Pree pe παι τον ha of VE 1 69 

ἵν Fem o N te ΤΥ 

Po ovyalegetiom § vro 

$¢ 97 Tre ) 
Pyrrhias slave name 357 40] 
Py ai the Sceptic 111 and note 
8¢ 

Pyrrhus of kLpirus 199 201 

Pythagoras 9 17 389 48 49 35 65 

Pythagorean school 65 363 

Pythian games 180 


b! sing 


Rhei 159 168 160 167 
Romans 417 493 ety of Pome 
441 Roman ELmpire 417 
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SACRIFICLS 
I~ Greai Houses 


SALARITT: Σ 
1 5} 
STi)u se 
sirdis capital of Lydia 
Cioesus 480 

“irpedon 290 

Scheria citv of Alemous hing of the 
Phieacians 261 

Sciron robber who controlled the 
pws from the Isthmus of Corinth 
into Attica slain by Theseus 97 

Sculpture personified 221 sq 

eee Scythian 163 169 289 

Ὁ 


Selene (Moon) 85 168 841 343 
Sextus of Chaeronea 30D note 
Empiricus 247 note 

Siedy 279 281 

eye a ee rs  το 8 
mope m Paphlagoma 
Black Sea 133 

Sisyphus 359 

Sleep 87 


seat of 


on the 
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mucrates 2 νῷ 17 41 93 227 207 
279 289 and note 311 note 357 
the Socratic (Aeschines) 279 

soli in Cihua where the corrupt 
Greeh gave mse to the term 

soleci m 31 

Sophocles 479 

Sophromscus father ot Socrates 93 

“own Wen (Spirti) sprung from the 
serpent 3 teeth sown by Cidmtus 


Pt9 | 
Sprrta Spartan 291 403 405 407 
Stageuna city of Macedon ol 
Stoa see Paimted Porch Stoic 
ἘΣΤΙ ΘΒΟΦΤῊΣ personified 109 191- 
oO 


“tor, school 65 77 sq 
273 277, 407 469 
sulla TL Cornelius 1795 

stmium 97 99 

svbaris, 203 

syracuse 279 

Syrians (Lucian) 31 118 135 s¢ 
107 (book collector) 173 note 
197 (magician) 345 and note 
Syrian accent 431 see βου ΙΔ 


Jalos the Cretan son of Minas (so 
Tucan seems to mein but the 
usual sto1y mahes him a euft of 
the gods) a man of bronze who 
quarded the shores of Crete 
making the rounds three times 1% 
day 349 sq 

λᾶς nephew of Diedaluc his 
tomb 63 and note 

Lantalus 127 160 309 

Larentum 185 

ΕΙΣ lowest lambo of Hades 

2 
ere gymnasium of in Athens 


Yegeans (of legeain Areadia) 193 

felamon king of Salamis 295 

‘Lelephus, son of Heracles and 
Auge exposed in infancy found 
lus mother in Mysia and became 
hing of Mysia 161 

Teles 153 note 

Tereus of Thrace married Procne 
daughter of Pandion and 
assaulted her gister Philomela 


ἐ 
Teucer 295 301 
Thamyris who challenged the 
ἈΠῸῚ es and lost hus sight 13 


Thebins 14? 320 

Lheogni, 421 and note £23 
Thersites, 185 429 and note 
Theseus, 120 

ie menous aStoie fictitious 407 


Lhespis of Thebes 187 

Thessaly 159 

Thrace 167 189 289 

Thuevdides 179 299 

Ehyestes sonof Pelops and brother 
ai Atreus, who killed the two 
sons of Thyestes and served their 
flesh up to him 109 479 

Tibius slave name 360 455 

Iimarchus of Athens 4th cent 
BC object of ἃ vicious invective 
by Aeschmes because ot his 1m 
morality 207 

Limocks to whom Lucian ad 
Segre 4 piece 411 mote 415 


Timotheus of Thehes flute player 
(not the Iyru poet Limotheus) 
181 and not 

Pitvus vod 

Imptolemus of Eleusis received 
the gift ot corn irom Demeter 
and sawed it ovcr the earth from 
her chanot drawn bv winged 
serpents 229 325 

Trojan 109 185 431 
439 


Troy 157 257, 291 409 

Twin Brethren Castor and Pollus 
the Dioseur: 63 410 

Tychiades 230 note 237 sq 321 sq 

Tyrant slayers Harmodius and 
Amstogeiton (see Anstogerton and 
Cntuis) 347 


Uranus 159 323 
Wietory (Vice) 59 
Winds δ᾽ 


Xanthus erty in Tyua 8o 
Xenophon 231 


Zeno 289 

Zeus 5 37 51 85sq 147 157 159 
161 163 165 167 169 221 248 
291 200 299 323 325 385 sq, 
393 397 401 405 433 437 

Zopyrion slave name 451 


Trojims οὐ 
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PLINY, NATURAL HISTORY, F. G. Moore. 

St. AUGUSTINE, MINOR WORKS, Rev. P. Wicksteed. 

SCRIPTORES HISTORIAE AUGUSTAR, D. Magie. 

SENECA, MORAL ESSAYS, J. W. 
STATIUS, H. ὦ. Evelyn White. 
TACITUS, ANNALS, John Jackson. 
TACITUS, HISTORIES, C. H. Moore. 
VALERIUS FLACCUS, A. Ἐν Scholfield. 
VELLEIUS PATERCULUS, F. W. Shipley. 


ne 
Fasore, 


DESCRIPTIVE PROSPECTUS ON APPLICATION, 





+. Nr haem 


London « = WILLIAM HEINEMANN. 
New York» - 6. P. PUTNAM’S SONS. 


